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PRVO PJEVANJE. 


U Kartagi. 

Predmet. 

lile ego, qui quonđarn gracili modulatus avena 
carmen, et egressus silvis vicina coegi 
ut quaravis avido parerent arva colono, 
gratum opus agricolis: at nunc horrentia Martis 

Arma virumque cano, Troiae qui primus ab oris 
, Italiam fato profugus Laviniaque veriit 
litora; multum ille et tenis iactatus et alto 
vi superum saevae memoi’em Iunonis ob iram, 

5 multa quoque et bello passus, dum conderet urbem 
inferretque deos Latio, genus unde Latinum 
Albanique patres atque altae moenia Romae. 

Gracilis: 'tanak’. — modulatus: sum 'skladao sam’. — avena ; 'zob 
— svirala. carmen: Bucolica. — silvis = e silvis: u šumi su pašnici. — 
mcma: silvis. — parerent: tako da rode. — arvum: 'oranica’. — colonus: 
, ' w .' opus: Georgica. — at: 'a’; da nema ovoga veznika, bio bi cano 

gladak nastavak pređašnjemu coegi. — Ove četiri vrste kazuju Vergilijev rad 
* )r ^ e ,rr neiCe 1 lzo ® tav yene su u izdanju, što su ga poslije smrti Vergilijeve 
priredili na zapovijed Augustov.u prijatelji pjesnikovi Plotius Tucca i Lucius 
yarms. I arma: bojeve u VII.—XII. pjevanju i u pravom smislu oružje 
Lnejmo u VIII. pjevanju. — virim: 'junaka’ Eneju. — ora: 'rub obale = 
ala . Italiam == in Italiam. — fato: udes je htio. da bude rimska 

J a '. “ V r °fu; 9 us: kao bjegunac’. — 3. litora = ađ litora. - terris = 
pe> terras. — alto == mari = per mare. — iactatus i passus 5: est. — 4. 

= superori T : 'višnjih’ bogova, opčeno pored Iunonis. — saevus: 
_™j ,7 mem °r ■ nezaboravan’. — iram: sjeća na gf/viv £si8s. — 5. bello 
tinsio ~ , Um conđe>r A mferret 6: 'dok nije osnovao, donio u’; la- 

vinium vle “ e ^ skl 1 namjerno a hrvatski samo vremenski. — urbem: La- 

nrene«AnrT; 6 ° S: ° S ° blt ° Vestam ' ~ 7 - P atres = uiaiores. - altae: i 

I eneseno i u pravom značenju, jer je Rim bio sazidan na sedam brda. 
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junonin gnjev. 

Musa, mihi causas memora, qno numine laeso 
quidve dolens regina deum tot volvere casus 
10 insignem pietate virum, tot adire labores 
inpulerit. tantaene animis caelestibuS irae! 

IJrJos antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni, 
Karjhago, Italiani contra Tiberinaque longe 
ostia, dives opum studiisque asperrima belli; 

15 quam luno fer tur tenis magis. omnibus unam 
.posthabita coluisse Samo: hic illlus arma, 
hic currus fuit, boe regnum dea gentibus esse, 
si qua fata sinant, iam tum tenditque fovetque. 
progeniem sed enim Troiano a sanguine duci 
20 audierat, Tyrias olim quae verteret arces; 
hine populum late regem belloque superbmn 
venturum eseidio Lybiae: sic volvere Parcas. 
id metuens veterisque memor Saturnia belli, 
prima quod ad Troiam pro caris gesserat Argis: 
■25 needuni etiam causae irarum saevique dolores 
esciderant animo; manet alta mente repostum 


8. Musa: Calliope za epsko pjesništvo. — numen: 'volja’ očitovana kli- 
manjern, nuendo; Junona je htjela, da Kartaga gospođuje svijetom, 17. — 
9. dolens: 'žaleći se na’, radi lične uvrede 25—28. — volvere : 'preturati. 
— casus: 'nezgoda’. — 10. insignis: 'označen — odličan’. — pietas: po- 
božnost = duševnost’. — adire: zaci u’. — 11. animis = in animis. 


12. antigua: to Vergilije veli prema svome vremenu. — colonus: ‘doseljenik . 

— 13. contra Italiani. — longe = longingua - romota. — 14. ostium: ušće, 
gdje je kasnije bio grad Ostia. — opum = opibus. — asper: 'divlji = žestok. 

— 15. fertur = đicitur. — magis unam = magis :'od dvije misli magis om¬ 

nibus 4- unam Carthaginem. — 16. posthabita: 'zapostavivši == iza . — bamo- 
Junonina su mila prebivališta Argi i Samtis. — hic: u Earta|i. . 

Junona ima oružje i kola. — 18. qud: vici — ratione. 'm-iinfi 

S 0 đ hrL u A” 0 ' T™? “rJStK Ssi" -ml *+ 


*A7oZpi.'.ii':'‘AT9 

enim. - 20. Tynas= Cartlm/m 

-== regnantem. — <12. excidvum. zatoi / u prvima’ u boju. - Argi: 

đivatr. — Parca: Suđemca. — 24. p> ima : . isD a S ti = nestati’ — nit,. 
16 . - 25. ««*.».■ 'još ne'. - 
mente: duboko u srcu . — repostus 1 
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iudicium Paridis spretaeque iniuria formae 
et genus invisum et rapti Ganymedis honores: 
his accensa super iactatos aequore toto 
30 Troas, reliquias Danaum atque immitis Achilli, 
arcebat longe Latio multosque per annos 
errabant acti fatis maria omnia circum. 
tantae moliš erat Romanam condere gentem. 

Junona i Eol. 

Vix e conspectu Siculae telluris in altum 
35 vela dabant laeti et spumas salis aere ruebant, 
cum luno, aeternum servans sub peetore vulnus, 
haec secum: „mene incepto desistere victam 
nec posse Italia Teucrorum avertere regem? 
quippe vetor fatis. Pallasne exurere classem 
40 Argivum atque ipsos potuit submergere ponto 
unlus ob noxam et furias Aiacis Oilei? 
ipsa loviš rapidum iaculata e nubibus ignem 
disiecitque rates evertitque aequora ventis, 
illum expirantem transfixo peetore flammas 
45 turbine corripuit scopuloque infixit acuto: 
ast ego, quae divum incedo regina, Iovisque 

27. iudicium: Pariš je sudio o ljepoti Venere, Minerve i Junone. —- 
•forma: 'obličje == ljepota’. — 28 genus — ' Troiani, koji potječu od Jupite- 
rova sina Dardana. —'29. his = his rebus. — super: 'ozgor = po’. — aeguor : 
'ravan = pučina’. — 30. immitis: 'nemio’. — Achilli = Achillis. — 32. cir¬ 
cum: 'okolo po’. — 33. moles = difficultas = onus — pondus: 'tako teško’. 

— 34. Siculae: Trojci su već na Siciliji i hoće u Italiju. — altum: 3. — 
35. vela dare vento: 'jedra davati vjetru = jedriti’. — sal: 'slana voda = 
more’. — aes: 'mjed’’na hrptu lađe. — ruere — eruere: 'mutiti’. — 36. sub 

.peetore: pod grudima = u srcu’. — 37. secum: locuta est. — me-ne: 'da ja’. 

— 38. Teucri = Troes. — 39. gaippe: 'što tobože’. — fatis: Junona dakle 
zna. što je Eneji suđeno. — P atlas: Atena. — exurere: gromom. — classem: 
na povratku iz Troje. — 41. noxa: 'krivnja’. — 42. rapidus: 'brz’. —• iaculari 
= iacere. — ignem — fulmen. —■ 43. ratis: 'splav = brod’. — aeguor: 29. 

— 44. illum: Ajanta. — transjixo: ‘na probita’. — 45. infigerc: ‘nataći’. — 
46. ast = at: 'a’, od ad-s-ti. — incedere: ‘stupati’ dostojanstveno. 
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et soror et coniunx, una cum gente tot annos 
bella gero. et quisquam numen Iimonis adorat 
praeterea aut supplex ariš imponet honorem V 
bo Talia flammato secum đea corde volutans 
nimborum in patriam, loca teta furentibus Austris, 
Aeoliam venit. hic vasto rex Aeolus antro 
luctantes ventos tempestatesque sonoras 
imperio premit ac vinclis et carcere frenat. 

55 illi indignantes n agno cum murmure montis 
circum claustra fremunt; celsa sedet Aeolus arce 
sceptra tenens mollitque animos et temperat iras. 
ni faciat, mari a ac terras caelumque profundum 
quippe ferant rapidi secum venantque per auras: 
eo sed pater omnipotens speluncis abdidit atris, 
hoc metuens, molemque et montes insuper altos 
imposuit regemque dedit, qui foedere certo 
et premere et laxas sciret dare.iussus habenas. 
ad quem tum luno supplex his vocibus usa est: 

65 „Aeole, namque tibi divum pater atque hominum rex 
et mulcere dedit fluctus et tollere vento, 
gens inimica mihi Tyrrhenurn navigat aequor, 
llium in Italiam portans victosque Penates: 
incute vim ventis submersasque obrue puppes, 

•o aut age diversos et disice corpora ponto. 


48. numen: 'božanstvo’. —• adorare — orare. — 49. praeterea = postea;- 
praeterea adorat — adorabit. — honos: žrtva. — 50. talia volutare: 'takve 
misli prevrtati. — 51. nimbus = nubes = plima. — fetus = plenus. — 
Auster: 'južnjak’. — 52. Aeoliam--in Aeoliam. — vastus: 'pust — golem'. 

— 53. ludari: 'rvati se’. — sonorus: 'ujeći’. — 54. premere: 'ustavljati’. — 
55. indignari: 'ljutiti se’. — murrnur: 'šum’. — 56. claustrum: 'zatvor*. — 
fremere: 'bučati’. — celsa = excelsa — alta. — arce: na vrhuncu brda. — 57. 
animus = ave|xo;: 'bijes’. — 58. profundus = altus. — 59. rapidus: 42.. 

— verrere: 'razmesti’. — 60. pater: luppiter. — 61. molem et montes altos: 
'teška visoka brda’. — insuper: 'ozgora’. — 62. foedus — lex. — 63. pre¬ 
mere, laxas dare habenas: 'pritezati, popuštati uzde’. — iussus: 'po zapo¬ 
vijedi’. — 65. nam: obrazlaže, zašto upravo njega moli. — 66. midcere: 
'blažiti’ ~ potestateni mulcendi. — 69. incutere: 'napustiti u’. — submersas 
= submerge et., — 70. diversum agere: 'razgoniti’. 
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sunt mihi bis septem praestanti corpore Nymphae: 
quarum quae forma pulcherrima Deiopea, 
conubio iungam stabili propriamque dicabo, 
omnes ut, tecurn meritis pro talibus annos 
75 exigat et pulchra faciat te prote parentem." 

Aeolus haec contra: „tuus, o regina, quid optes, 
explorare labor, mihi iussa capessere fas est. 
tu mihi quodcumque hoc regni, tu sceptra Iovemque 
concilias, tu das epulis accumbere divum 
so nimborumque tacis tempestat.umque potentem." 


Oluja. 

Haec ubi dicta, cavum conversa cuspide montem 
impulit in latus, ac venti velut agnrine facto, 
qua data porta, ruunt et terras turbine perflant; 
incubuere mari totumque a sedibus imis 
85 una Eurusque Notusque ruunt creberque procellis 
Africus et vastos volvunt ad litora fluctus; 
insequitur c,lamorque virum stridorque rudentum; 
eripiunt subito nubes caelumque diemque 
Teucrorum ex oculis, ponto nox incubat atra, 

60 intonuere poli et crebris micat ignibus aether 
praesentemque viriš intentant onuiia mortem. 

72. quarum Deiopeam, quae forma pulcherrima est. — 73. conubio: Ju- 
nona sklapa 'brakove’ i zove se zato luno pronuba. — dicare: 'posvetiti —= 
dati. — 75. eocigere: probaviti’. — 76. contra: locutus est. — 77. explo- 
rare: 'istraživati’. — capessere: 'vršiti’. -— 78. lovem = gratiam loviš. — 
79. conciliare: 'pribavljati’. — epulae = mensae. — 80. potens: 'gospodar. 
— 81. dicta: sunt. —- cuspis: 'rt = trozub’. — 82. impellere: 'potisnuti’. — 
in latus na stranu’. •— agmine facto: 'jatomice’. — 83. ruere = proruere: 
'nasrnuti’. — turbo: 'vihar’. — perflare: ‘prepuhati’. — 84. incumbere: na- 
leći na’. — sećles imae: 'dno’. — 85. Eurus: 'jugoistočnjak’. — Notus: 
'južnjak’. — ruere — eruere: 'uzmutiti’. — creber: 'čest = gust’. — pro- 
cella: 'oluja’. — 86. Africus: 'jugozapadnjak’. — vastus: 52. — 87. 
insegui: 'nastati’. — stridor; 'škripa’. •— ruđens: 'uže’. — 89, incubare: 
'ležati na’. -— 90. polus: 'stožer’. — micare: 'sijevati’. — 91. praesens: 
'nazočan — skori’. —• intentare: 'periti — prijetiti’. 
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extemplo Aeneae solvuntur frigore membra; 
ingemit et duplices tendens ad sidera palmas 
talia voće refert: s o terque quaterque beati, 

95 quis ante ora patrum Troiae sub 'moenibus altis 
contigit oppetere! o Danaum fortissime gentis 
Tydlde, mene Iliacis occumbere campis 
non potuisse tuaque animam hane effundere dextra? 
saevus ubi Aeacidae telo iacet Hector, ubi ingens 
ioo Sarpedon, ubi tot Simois correpta sub undis 
scuta virum galeasque et fortia corpora vol vit. “ 

Talia iactanti stridens Aquilone procella 
velum adversa ferit fluctuscpie ad sidera tollit. 
franguntur remi, tum prora avertit et undis 
105 dat latus, insequitur cumulo praeruptus aquae mons. 
hi sunimo in fluctu pendent, his unda dehiscens 
terram inter fluetus aperit, furit aestus harenis. 
tres Notus abreptas in saxa latentia torquet — 
saxa vocant Itali međiis quae in fluetibus Aras, 
no dorsum immane mari summo, — tres Eurus ab alto 
in brevia et Syrtes urget, miserabile visu, 
inliditque vadiš atque aggere cingit harenae. 
unam quae Lycios fidumque vehebat Oronten, 
ipsius ante oculos ingens a vertice pontus 

92. extemplo: 'odmah 3 . — solvi: 'klonuti’. — frigus = timor: 'jeza 3 . — 
93. duplices — ambas. — palma: 'dlan = ruka’. — 94. voće referre — vo- 
ciferari — loqui. — 95. quis = guibus. — ante ora: 'pred ustima — pred 
1 licem = naočigled’. — contigit: 'hi suđeno’. — oppetere mortem = mori. 

— 97. Tgdides: Diomedes. — occumbere mortem — morti mori. —■ 98. 
effundere: trebalo bi mjesto animam , ijio/Tjv da stoji sanguinem , dopov. — 99. 
saevus: 4. — Aeacicles: Achilles. — 101. galea: 'kaciga’. *— 102. metare =■ 
vociferari 94. — stridere: 'ujati 3 . — Aguilo: 'sjevernjak’. — procella: 85. 
—• 103. adversa: 'suprotna = sprijeda’. — 104. avertit: latus. — 105. in- 
segui: 'navaliti 3 . — cumulus = abundantia. — praeruptus = altus. — 106. 
dehiscere: 'zijevati’. — 107. aestus: 'struja’. — 109. guae saxa in mediis 
fluetibus Itali Aras vocant. — 110. dorsum: 'leđa 3 . — immanis — ma- 
lus, strahotan. — mari — in mari. — Eurus: 85. — alto: 3. — 111. 
brevia: 'pličine 3 . — Sgrtis: 'Prud 3 . — urgere: 'tjerati 3 . — 112. inlidere: 
'udariti o 3 . — vadum: 'gaz 3 . — 114. ipsius: Aeneae. — vertex: 'vrh’, II 308. 

— pontus ■— unda. 




H5 in puppim ferit: excutitur pronusque magister 
volvitur in caput, ast illam ter fluetus ibidem 
torquet agens circum et rapidus vorat aequore vertes. 
apparent rari nantes in gurgite vasto, 
arma virum tabulaeque et Troia gaza per rmdas. 

120 iam validam Ihonei navem, iam fortis Achatae, 
et qua vectus Abas et qua grandaevus Aletes, 
vicit hiems, laxis laterum compagibus omnes 
accipiunt inimicum imbrem rimisque fatiscunt. 


Neptun. 

Interea maglio misceri murmure pontum 
125 emissamque hiemem sensit Neptunus et imis 
stagna refusa vadiš graviter commotus, et alto 
prospiciens summa placidum caput extulit unda. 
disiectam Aeneae toto videt aequore classem, 
fluetibus oppressos Troas caelique ruina. 

130 nec latuere doli fratrem Iunonis et irae. 

Eurum ad se Zephyrumque vocat, dehinc talia fatur: 
„tantane vos generis tenuit fiducia vestri 1 
iam caelum terramque meo sine nurnine, venti, 
miscere et tantas audetis tollere moles? 

135 quos ego — sed motos praestat componere fluetus: 


115. excutitur = deculit. — pronus: 'naprijed’ nagnut. — magister — gu¬ 
bernator : Leucaspis VI 334. — 116. ast: 46. — ibidem-: 'ondje’. — 117. rapi¬ 
dus: 42. — vorare: 'gutati 3 . — aeguor: 29. — vertex: 'vir’. — 118. gurges: 
'vrtlog’. — 119. tabida: 'daska’. — gaza: 'blago’. — 121 .grandaevus: 'vre¬ 
menit’. — 122. hiems: 'zima = nevrijeme’. — laxus: 'raskliman’. — com- 
pages: 'zglob 3 . — 123. imber — aqua. — rima: 'pukotina = reska 3 . — fa- 
tiscere = hiscere: 106. — 124. miscere: 'mutiti 3 . — murmur: 55. — 125. 
imis vadiš = imo fundo. — 126 stagnum: ‘mirna voda’ = aqua stans. — 
refundere: ‘uzmutiti 3 . —• commotus: ‘uzrujan 3 . — alto — mari — per mare. 

— 127. placiclus: ‘miran’. — 129. ruina: 'oborina = padalina’. — 130. 
latere: 'ostati tajan’. — fratrem: Neptunmn. — 131. Zeplnjrus: 'zapadnjak’. 

— fiducia: 'uzđanje’. — 134. moles: 'gomila’. — 135. ego: ulciscar, puniam. 

— praestat: 'bolje je 3 . 
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post, mihi non simili poena commissa luetis. 
maturate fugam regique haec dičite vestro, 
non illi imperium pelagi saevumque tridentem, 
sed mihi sorte datum, tenet ille immania saxa, 

140 vestras, Eure, domos; illa se iactet in aula 
Aeolus et clauso ventorum carcere regnet." 

Sic ait, et dicto citius tumida aequora plaćat, 
collectasque fugat nubes solemque reducit. 

Cymothoe simul et Triton adnixus acuto 
145 detrudunt naves scopulo; levat ipse tridenti 
et vastas aperit Syrtes et temperat aequor 
atque rotis summas levibus perlabitur undas. 
ac veluti magno in populo cum saepe coorta est 
seditio saevitque animis ignobile vulgus 
ibo iamque faces et saxa volant, furor arma ministrat; 
tum pietate gravem ac meritis si forte virum quem 
conspexere, silent arrectisque auribus adstant; 
ille regis dictis animos et pectora mulcet: 
sic cunctus pelagi cecidit fragor, aequora postquam 
155 prospiciens genitOr caeloque invectus aperto 
flectit equos curruque volans dat lora secundo. 

136. post — posthac. — commissum: 'prestupak 5 . — luere — solvere: 
'platiti za’. — 137. maturate fugam: 'požurite bijeg. — žurno bježite 3 . — regi: 
Aeolo. — 139. sors: 'kocka’; ti i su brata na troje podijelila vladu, Juppiter 
je dobio nebo, Neptunus m ore, Dis podzemlje. — immanis: 110. — 140. se 
iactare: 'razmetati se’. — aula: 'dvor’. — 142. dicto citius: 'brže nego bi 
rekao . — tumidus: 'nadut’. — aeguor: 29. — placare: 'miriti 5 . — 143. fu- 
gare: 'tjerati 5 — 144. adniti: 'uprijeti se’. — 145. detrudere: 'turati sa’. — 
levare: 'dizati’. — 146. vastus: 52. — temperare = placare 142. — 147. 
summas: 'vrhunce 5 . — perlabi: 'preskakivati 5 . — 148. ac veluti cum: 'i kao 
kad 5 . — coorta est: 'nastane 5 . — 149. animis — ira. — ignobilis: ‘prost’. 

— 150. ministrare: 'namicati 5 . — 151. gravis: 'ugledan 5 . — 152. conspexere: 
'ugledaju 5 . — arrectus: ‘uspravljen = pozoran’. — 153. animos: 'strasti 5 . 

— mulcere: 66. — 154. fragor: 'lomljava 5 . — 155. invectus: 'zavezavši se po 5 . 

— aperto — sereno. — 156. curru = currui. — currus secundus: 'voska 
kola 5 . — lorum: 'uzda 5 . 
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Luka. 

-— 

Defessi Aeneadae, quae proxima litora, cursu 
contendunt petere et Libyae vertuntur ad oras. 
est in secessu longo locus: insula portuni 
160 efficit obiectu laterum, quibus omnis ab alto 
frangitur inque sinus scindit sese unda reductos. 
hine atque hine vastae rupes geminique minantur 

S in caelum seopuli, quorum sub vertice late 

aequora tuta silent; tum silvis scaena coruscis 
165 desuper horrentique atrum nemus imminet umbra; 
fronte sub adversa seopulis pendentibus antrum, 
intus aquae dulces vivoque sedilia saxo, 

S Nympharum domus. hic fessas non vincula naves 
ulla tenent, unco non alligat aneora morsu. 
no huc septem Aeneas collectis navibus omni 
ex numero subit, ac magno telluris amore. 
egressi optata potiuntur Troes harena 
et sale tabentes artus in litore ponunt. 

Gozba. 

Ac primum silici scintillam excudit Achates 
175 succepitque ignem foliis atque arida circum 

157. cursus: 'smjer 5 . — 158. contendere: 'namjeriti 5 . — petere: 'poći na 5 . 
— Libga = Africa. — ad: 'prema 5 . — ora: 1. — 159. secessus: 'zaton 5 . 
— 160. obiectus laterum = obiecta latera. — obicere: 'ispriječiti 5 . — latus: 
'bok = kraj 5 . — alto: 3. — 161. sinus: 'zavoj 5 . — reduetus: ‘dalek 5 . — 
162. vastus: 52. — gemini = duo. — minari = eminere: ‘stršiti 5 . — 163. 
vertex: 114. — 164. tum: 'tada = zatim 5 . — scaena: 'zadak 5 , prednja sti¬ 
jena pozorišne zgrade, gdje je često naslikana šuma. — eoruseus: ‘svjetlu¬ 
cav 5 , od sunca. — 165. horrens: 'jezan 5 . — nemus: 'gaj'. — imminere: 'nad- 
nositi se 5 . — 166. adversus: 'suprotan 5 , kad se u zaton ulazi. — seopulis: 
od grebena’. — antrum: est. — 167. aquae — fontes. — vivo: kamenje 
nije od pećine otkinuto. — sedile: 'stolac 5 . — 168. fessas: kao da su žive. 
— vincula: uža. — 169. uncus: 'kukast 5 . — morsus — dens. — 171. nu¬ 
mero: 20. — subire: 'zaći pod 5 . : — tellus: 'kopno 5 . — 172. potiri: 'dosinuti se’. 
~ harena: 'pijesak 5 na obali. — 173. sal: 'sol = slana voda 5 . — tabere: 
'biti prljav 5 . — artus: 'ud 5 . — ponere: ‘pružiti 5 . — 174. silex: 'kremen 5 . — 
excudere: 'iskresati 5 . — 175. succipere — suscipere: 'uhvatiti 5 . 
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nutrimenta dedit rapuitque in fomite flammam. 
tum Cererem corruptam undis Cerealiague arma 
expediunt fessi rerum frugesque receptas 
et torrere parant flammis et frangere saxo. 

180 Aeneas scopulum interea conscendit et omnem 
prospectum late pelago petit, Anthea si quem 
iactatum vento videat Phrygiasque biremes, 
aut Capyn aut celsis in puppibus arma Caici. 
navem in conspectu nullam, tres litore cervos 
185 prospicit errantes; hos tota armenta sequuntur 
a teigo et longum per valles pascitur agmen. 
constitit hic arcumque manu celeresque saaittas 
corripuit, fidus quae tela gerebat Achates, 
ductoresque ipsos primum, capita alta ferentes 
190 cornibus arboreis, sternit, tum vulgus et omnem 
miscet agens teliš nemora inter frondea turbani; 
nec prius absistit, quam septem ingentia victor 
corpora fundat humi et numerum cum navibus aequet. 
hine portuni petit et socios partitur in omnes. 

19B vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestes 
litore Trinacrio dederatque abeuntibus heros, 
dividit et dictis maerentia peetora mulcet. 

”0 socii, neque enimjgnari sumus ante malorum, 

17b. nutrimentum: \ hrana’. — rapere; 'raspiriti 3 . — fomes: 'triješće 3 . 
~ I™. ;i*yaditi. fessus: 'trudan = sit 3 . - rerum = lahor um, 
- napere, spasti — sačuvati. — 179. torrere:' pržiti 3 . — frangere: 'mr¬ 
viti. — saxo: kad nema mirna, mola. — 180. seopulus = specula: 'vidik; 

■ , ^ ■’ sam bez A,la,a ; “ J 81- omnem prospectum petere: 'svuda 

izgledat 1 . .— pelago == per pelagus. — si: 18. — si quem videat , Anthea 

ve liSr T artna ^ ~ !!!■ Phr yy' ias = Trom*«. - biremes: 'dvo- 
veslica onda još mjo bilo..— 183. celsus: 'visoki - orma: 'oružje 3 se ori- 

veze na krmi. — 184. Utore = per litus. — 185. armentum: 'stado 3 . P — 

AhahZ foT^V ~ 188 ‘ gerchat: Ene J a J' e zasada uzeo lako oružje 
~ f horeus = ram °sus: granat 3 . — ,191. miscere: 'mesti 3 . 

turha — multitudo. — 193. fundere: 'oboriti 3 — 194 hine — deinde 
***,.= dMto*. 195. q u,e. - ‘ST- “t« 

~™lT ere: l ' ka ° teret ~ 197 - nudcerti = solari: 'tješiti 3 . _■ 198, 

ignarus = immemor. — ante = antiguorum: 'pređašnjih 3 . ... : 
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o pas si graviora, dabit deus his quoque finem. 

200 vos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantes 
accestis seopulos. vos et Cyelopia saxa 
experti: revocate animos maestumque timorem 
mittite; forsan et haec olim meminisse iuvabit. 
per varios casus, per tot discrimina rerum 
205 tendimus in Latium, sedes ubi fata guietas 
ostendunt; illic fas regna resurgere Troiae. 
durate et vosmet rebus servate secundis“. 

Talia. voće refert curisque ingentibus aeger 
spem vultu simulat, premit altum corde dolorem. 
sto illi se praedae -accingunt dapibusque futuris: 

■ tergora deripiunt cos tis et vis cera liudant, 
pars in trusta secant veribusque trementia flgunt, 
litore aena Iocant alii, flammasque ministrant, 
tum victu revocant vires fusique per herbam 
215 implentur veteris Bacchi pinguisqe ferinae. 

postcfuam exempta fames epulis mensaeque remotae, 
amissos longo socios sermone reguirunt, 
spemejue metumque inter dubii, seu vivere credant, 
sive extrema pati nec iam exaudire vocatos. 

220 praecipue pius Aeneas nunc acris Oronti, 

199. passus: 'patnik 3 . — graviora: 'teži jadi 3 . — 200. penitus: 'unutra 3 . 

— sonans: 'šuman 3 . — 201. accedere: 'ići do 3 . — seopulus: Chargbdis. 
■—- Cgclopia saxa: oko Etne. — 202. experti: estis. — revocare animum: 
'ohrabriti se 3 . — 203. mittere — omittere: 'ostaviti se = proći se 3 . — 
iuvat: 'godi 3 . — 204. diserimen rerum — pericidum. — 205. iendere: 'smje¬ 
rati 3 . — 206. ustendere = promiltere. — fas est: 'suđeno je 3 . — 207. đu~ 
rare: 'ustrajati 3 . — resseeundae: 'sreća 3 . — 208. voće referre — loqui: 94. 

— 209. premere: 'tomiti 3 . — 210. se aceingere: 'pripasati se = dati se na; 

— 211. tergus: 'koža 3 . — costa: 'rebro 3 . — viseus: 'utroba = meso 3 . — 
nudare: 'zagaiiti 3 . — 212 frusium: 'čest. 3 . — veru: Važanj 3 . — 213. litore — 
in litore. •— aenum: 'zdjelica 3 mjedena, iz koje će jesti. — 214. victus = 
cibus. — revocare vires: 'krijepiti se 3 . — 215. Bacchus =ivinum. — pin- 
gnis: 'tust 3 . — ferina ćoro: 'divljač 3 . — • 210. -etemere: 'izvaditi = utišati 3 . 

— tnmsae: -zapravo suđe. — 217. reguirere sermone: 'pominjati 3 . -— 219. 

extrema — mortem. — vocatos: mrtvima se dovikuje tri puta vale. — 220. 
acer = fortis. — Orontes: gen. -ae ili -i. ■ 
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nunc Amyci casum gemit et crudelia secum 
fata Lyci fortemque Gyan fortemque Gloanthum. 

223-493 Zaplakana Venera pita Jupitera za sudbinu Enejinu, a on 
joj kaže, da će Eneji i potomcima njegovim Askaniju, Romulu, Cezaru 
dah vladu nad svijetom. Odmah pošalje Merkurija, neka Punjane učini 
sklone Trojcima. Eneja uhodi zemlju i sastane majku Veneru kao tračku 
lovicu, koja mu priča udes Didonin i svjetuje, neka ide u dvor, jer će se 
ondje naći i pratioci njegovi. Obaviti maglom ulaze Eneja i Ahat u grad 
koji se izgrađuje. Sred grada uđu u hram Junonin i obvesele se veoma 
kad na vratima ugledaju naslikane prizore iz trojskoga rata. 


Didona i Trojci. 

Haec dum Darđanio Aeneae miranda viđentur, 

495 dum stupet obtutuque haeret đefixus in uno, 
regina ad templum, forma pulcherrima Dido, 
incessit, magna iuvenum stipante caterva. 
qualis in Eurotae ripis aut per iuga Cynthi 
exercet Diana choros, quam rnille secutae 
500 hine atque hine glomerantur Oreades; illa pharetram 
fert umero gradiensque deas supereminet omnes, 
Latonae tacitum pertemptant gaudia pectus: 
tališ erat Dido, talem se laeta ferebat 
per medios, instans operi regnisque futuris. 

505 tum foribus divae, media testudine templi, 
saepta armis solioque alte subnixa resedit. 


221. gemere: 'uzdisati = žaliti’. — secum: 'u sebi 5 , jer se pred drugo- 

Z’ ETJT m - 494 Mec: slike »■ vratima. - SS«:Tu- 
495 , f u P ert , = miran. — obtutus = aspeetus. — haerere: 'za- 
živS -T ^f XUS: • P nk ° va ? ■ - 497. incedcre: 46. - stipare: 'okru- 

'W‘— SShlaJL. ma ° Št l°rr — , 498 ‘ mgum: ^ lavicaJ - - 499. ehorus: 
’ , , 0, korner ari. jatiti se. — 501. supereminere: 'nadvisivati 5 . — 

<*«““?• TT, 503 - * f™ = iuccdere. - 504. Zore: 

“ S Z'l.Zj ‘ f ""V knl ° i /WSw = <» fortim. - divae 

_ V c ,. , testu d°- kornjača — svod u predvorju hrama. — 506 armis 

armatis homimbus. — solium: 'prijesto 5 . — subnixa: 'poduprta — na 5 . 



i 






iura dabat legesque viriš, operumque laborem 
partibus aequabat iustis aut sorte trahebat: 
cum subito Aeneas concursu accedere maglio 
5 io Anthea Sergestumque videt fortemque Cloanthum 
Teucrorumque alios, ater quos aequore turbo 
dispulerat penitusque alias avexerat oras. 
obstipuit simul ipse, simul percussus Achates 
laetitiaque metuque: avidi coniungere dextras 
515 ardebant, sed res animos ineognita turbat. 
dissimulant et nube cava speculantur amicti, 
quae fortuna viriš, classem quo litore linquant, 
quiđ veniant: cunctis nam lecti navibus ibant 
orantes veniani et templum elani ore petebant. 

520 Postcpiam introgressi et coram data copia fandi, 
maximus Ilioneus placido sic pectore coepit: 

,,o regina, novam cui condere Iuppiter urbem 
iustitiaque decjit gentes frenare superbas, 

Troes te miseri, ventis maria omnia vecti, 

525 oramus: prohibe infandos a navibus ignes, 
parče pio generi et propius res aspice nostras. 
non nos aut ferro Libycos populare Penates 
venimus aut raptas ad litora vertere praedas: 
non ea vis animo nec tanta superbia victis. 

530 est locus, Hesperiam Grai cognomine dicunt. 

507. operum: kod osnivanja grada. — 508. sorte traliebat = sortem 
trahendo dividebat. — 509. concursu: 'uza strku 5 Kartažana. — 511. ater: 
'crn 5 . — turbo: 83. — 512. penitus: 'posve 5 . — alias = ad alias,. 

513. obstipescere: 'upanjiti se 5 . — percussus: est 'potresen = obuzet 5 
515. ardere: 'gorjeti = željeti 5 . — res ineognita: 'neizvjesnost 5 o tome, što će 
Punjani učiniti. — 516. dissimulare: ' pritajiti se’. — cavus: 'šupalj = oko 
sfebe 5 . — amicire:" ogrnuti’. — 517. fortuna: sit. — linguant — relinguant. 
518. navibus = de navibus. — 519. venia: 'milost 5 . — 520. introgressi: sunt. 
—r coram: 'usmeno = glavom 5 . — data: est. — copia: prilika’. — fandi 
= dicendi. — 521. maximus: natu. — placidus: 127. — coepit: dicere = 
fari. —- 523. frenare: 'obuzdavati 5 . ,— gentes: Africae. — 524. maria == 
per maria. — 525. prohibere: 'odbiti 5 . — infandus = contra fas: opak, jer 
pribjegare brani Jupiter. — 526. propius — propitia: 'pobliže = milostiva. 
-— 527. populare — populari: 'plijeniti’. — Penates = domos. — 528. ver¬ 
tere — agere. — 529. animo: est. 
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terra antiqua, potens armis atque ubere glebae; 

Oenotri coluere viri, nunc fama minores 
Italiam dixisse ducis de nomine gentem. 
hic cursus fuit: 

535 cum subito adsurgens fluctu nimbosus Orion 
in vada caeca tulit, penitusque procacibus Austris 
perque undas, superante salo, perque invia saxa 
dispulit; huc pauci vestris adnavimus oris. 
quod genus hoc hominum? quaeve hunc tam barbara morem 
540 permittit patria 1 hospitio prohibemur harenae; 
bella cient primaque vetant consistere terra. 
si genus humanum et mortalia temnitis arma, 
at sperate deos memores fandi atque nefandi. 
rex erat Aeneas nobis, quo iustior alter 
545 nec pietate fuit nec bello maior et armis. 
quem si fata virum servant, si vescitur aura 
aetheria neque adhuc crudelibus occubat umbris, 
non metus, officio nec te certasse priorem 
paeniteat. sunt et Siculis regionibus urbes 
550 arvaque Troianoque a sanguine clarus Acestes. 
quassatam ventis liceat subducere classem 
et silvis aptare trabes et stringere remos, 
si datur Italiam sociis et rege recepto 

531. uber = fecunditas: 'plodnost 5 . — gleba: 'gruda 5 . — 532. fama: 
est. — minores = posteros. — 533 . ducis: Hali, Siciliae regis — 534. cursus: 
'smjer = put’. — 535. nimbosus: 'oblačan 5 . — 536. caecus — latens: 'ne¬ 
viđen 5 . — penitus: 512, k dispulit 538. — procax: 'bezobrazan 5 u mo¬ 
ljenju, od precari, procus. — 537. superans salum = elevatum mare: 'uzbibano 
more 5 . — 539. barbarus: 'surov 5 . — 540. hospitium: ‘doček = gostoljubivost 1 . 
: — prohibere: 525. — 541. dere: 'zametati 5 . — prima terra = in prima 
terra =~in Utore. — 542. temnere — contemnere. — 543. memores; esse. 

— fandi atgue nefandi — iusti atgue iniusti; ono su genetivi za nesklo- 
nive riječi fas atgue nefas. — 546. aura aetheria vesci = frui: 'zrak 
nebeski uživati = udisati 5 . — 547. occubat = occubuit: 'podlegao je 5 . — 
umbrae = Manes — inferi; duše su preminulih samo slabe 'sjene 5 . —• 
548. non metus: est — officium: 'usluga 5 . — 550. arvum: 'oranica 5 . — 
551. guassatus: 'raskliman 5 . — subducere: 'izvući 5 . — 552. silvis — in silvis. 

— aptare: 'priudesiti = tesati 5 . — stringere: 'kresati 5 . — 553. Italiam = 
in Italiam. 
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tendere, ut Italiam laeti Latiumque petamus; 

55B sin absumpta salus, et te, pater optime Teucrum, 
pontus habet Libyae nec spes iam restat luli, 
at freta Sicaniae saltem sedesque paratas, 
unde huc advecti, regemque petamus Acesten.“ 
talibus Ilioneus; cuncti simul ore fremebant 
560 Dardanidae. 

Tum breviter Dido, vultum demissa, profatur: 

„solvite corde metum, Teucri, secludite curas, 
res dura et regni novitas me talia cogunt 
moliri et late fines custode tueri. 

565 quis genus Aeneadum, quis Troiae nesciat urbem 
virtutesque virosque aut tanti incendia belli? 
non obtusa adeo gestamus pectora Poeni, 
nec tam aversus equos Tyria Sol iungit ab urbe. 
seu vos Hesperiam magnam Saturniaque arva 
570 sive Erycis fmes regemque optatis Acesten, 
auxilio tutos dimittam opibusque iuvabo. 
vultis et his mecum pariter considere regnis, 
urbem quam statuo vestra est; subducite naves; 

Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur. 

575 atque utinam rex ipse Noto compulsus eodem 
adforet Aeneas! equidem per litora certos 
dimittam et Libyae lustrare extrema iubebo, 
si quibus eiectus silvis aut urbibus errat." 

554. tendere: 'naperiti 5 = ire. — 555. absumere: potrošiti = oduzeti 5 ; 

— 556. Iulus = Ascanius. — 557. Sicania = Sicilia. — saltem: ^ daj- 
budi 5 . — 558. advecti: sumus. — 559. talibus: verbis loguebatur. — simul: u isti 
mah 5 . — ore fremere: 'ustima bučati 5 = clamare. — 561. demittere: oboriti. — 
582. solvere: 'ukloniti 5 . — secludere: 'tjerati 51 . — 263. res dura: 'težak položaj ; 
boji se brata Pigmaliona. — 564. moliri: 'poduzimati 5 . — tueri = defendere. 
566. virtutes: 'junaštva 5 . — 567. obtusus: 'otupio = bešćutan 5 . — 568. aversus: 
'otkrenut = daleko 5 ; hladni su krajevi suroviji. — 571. opes = pecunia. 
572. his = in his. — considere: 'nastaniti se 5 . — 573. subducere: 551. — 
574. agere — ducere = regere; kralj 'upravlja 5 kao pastir. 575. Noto = 
vento: 85. — 576. adforet = adesset. — eguidem — ego guidem. — certos: 
'pouzdane ljude 5 . — 577. lustrare: 'obaći 5 . — extrema: 'krajevi 5 . — 578. guibus 

— in guibus. 



20 


PRVO PJEVANJE. 


PRVO PJEVANJE. 


21 


Sastanak Eneje s Didonom. 

His animsjn arrecti dictis et fortis Achates 
580 et pater Aeneas iamdudum erumpere nubem 
ardebant. prior Aenean compellat Achates: 

„ nate dea. quae nunc animo sententia surgit? 
omnia tuta vides, classem sociosque receptos. 
unus abest, medio in fluctu quem vidimus ipsi 
585 submersum; dictis respondent cetera matris.“ 
vix ea fatus erat, cum circumfusa repente 
scindit se nubes et in aethera purgat apertum. 
restitit Aeneas claraque in luče refulsit. 
os umerosque deo similis: namque ipsa decoram 
590 caesariem nato genetrix lumenque iuventae 
purpureum et laetos oculis adflarat honores; 
quale manus addunt ebori decus, aut ubi flavo 
argentum Pariusve lapis circumdatur auro. 
tum sići reginam adlocjuitur cunctisque repente 
595 inprovisus ait: „ coram, quem quaeritis,l adsum 
Troius lAenejas, Libycis ereptus ab undis. 
o sola intandos Trdiae miserata labores, 
quae nos, reliquias Danaum, terraeque marisque 
omnibus exhaustos iam casibus, omnium egenos, 

600 urbe, domo socias, grates persolvere dignas 

non opis est nostrae, Dido, nec quidquid ubique est 

579. arrectus; 'uspravljen — ohrabren’. — 580. iamdudum: 'već dugo’. 
—- 581. ardere: 515. — compellare: progovoriti’. — 582. animo = in 
animo. — 584. unus: 115. — 586. circumfusa: 'obavita’. — 587. se scin- 
dere: raskinuti se = rasplinuti se’. — purgat: se. — 588. restare: 'ostati'. 

— refulgere; 'zasinuti’. — 589. decorus: 'krasan’. — 590. caesaries: kosa . 

— 591. purpureus: 'grimizan — rumen’. — adjiare: 'zadahnuti’. — honor: 
'čar’. — 592. flavus: 'žut’. — 598. Parius lapis = marmor: bijeli mramor. 

— 595. inprovisus: 'neočekivan’. — coram: 'glavom’. — 597. infandus: 

'neiskazan’. — miscrari: 'žaliti’. — 599. exhaurire: 'iscrpsti =s izmučiti.’ — 
omnium — omnibus rebus. — egenus: 'potreban = bez’. — 600. sociare 

— recipere: 'primati’. — persolvere: 'platiti = vratiti’. — 601. opis est: 
'u moći je — moguće je’. 


gentis Dardaniae, maigrium quae sparsa per orbem. 
di libi, si qua pios respectant numina, si quid 
usquam iustitia est et mens šibi conscia recti, 

605 praemia digna ferant. quae te tam laeta tulerunt 
saecula? qui tanti talem genuere parentes? 
in freta dum fluvii current, dum montibus umbrae 
lustrabunt convexa. polus dum sidera pascet, 
semper honos nomenque tuum laudesque manebunt, 

6io quae me cumque vocant terrae.® sic fatus amicum 
Ilionea petit dextra laevaque Serestum, 
post alios, fortemque Gyan fortemque Cloanthum. 

Obstipuit primo aspectu Sidonia Dido, 
času deinde viri tanto, et sic ore locuta est: 

615 „quis te, nate dea, per tanta pericula casus 
insequitur? quae vis immanibus adplicat oris? 
tune ille Aeneas, quem Dardanio Anchisae 
alma Venus Phrygii genuit Simoentis ad undam? 
atque equidem Teucrum memini Sidona venire 
620 fmibus expulsum patriis, nova regna petentem 
auxilio Beli: gen'tor tum Belus opimam 
vastabat Cyprum et victor dicione tenebat. 
tempore iam ex illo casus mihi cognitus urbis 
Troianae nomenque tuum regesque Pelasgi. 

625 ipse hostis Teucros insigni laude ferebat 

seque orturn antiqua Teucrorum ab stirpe volebat. 
quare agite, o tectis, iuvenes, succedite nostris. 
me quoque per multos similis fortuna labores 

< 602. sparsa: est. — 608. qua — quae. — respectare: 'obazirati se na’. 

— 604.. conscius recti: 'svijestan pravu’. — 605. laeta ’srećna’. — 607. mon¬ 
tibus — de montibus. — 608. lustrare: 577. — convexum = vallis: 'dolina’. 

— polus — caelum. — pascet: hranom ognjenom. — 611. petere = com- 
prehendere. — 613. obstipescere: 513. — Sidonia = Tgria. — 616. immanis: 
'nemio’. — adplicare: 'nositi do’. — 619. eguidem: 576. — venire: nezavisno 
veniebat. — Teucrum: Telamonis. — 621. opimus; ‘bogat’. — 622. dičio — po- 
testas. — 624. Pelasgus = Graecus. — 625. Teucros — Troianos. — ferre — 
efferre: ‘uzvisivati’. — 626. ortum: esse. — stirpe: od Hesione. — 627. agite: 
'dederte’. — succedere: ‘zaći pod’. 
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iactatam hac demum voluit consistere terra. 

630 non ignara mali miseris succurrere disco. “ 

' ' 1 } 

.5 

Priprava za gozbu. f 

Sic memorat; simul Aenean in regia ducit 
tecta, simul divum templis indicit honorem. 
nec minus interea sociis ad litora mittit 
viginti tauros, magnorum horrentia centum 
635 tergasuum, pingues centum cum matribus agnos, 
munera laetitiamque dii. 
at domus interior regali splendida luxu 

instruitur mediisque parant convivia tectis; i 

arte laboratae vestes ostroque superbo, 

640 ingens argentum mensis, caelataque in auro 
fortia facta patrum, series longissima rerum 
per tot dueta viros antiqua ab origine gentis. 

Venerina varka. 

Aeneas, neque enim patrius consistere mentem 
passus amor, rapidum ad naves praemittit Achaten, 

645 Ascanio ferat haec ipsumque ad moenia ducat: 
omnis in Ascanio čari stat cura parentis. 
munera praeterea, lliaeis erepta ruinis, 
ferre iubet, pallam signis auroque rigentem 

632. indicere: 'zakazati’; svetkovine su stalne, pomične i izvanredne, 
feriae stativae , conceptivae, indictivae — imperativan. — honor: 'čast’ = suppli- 
catio: 'klanjanje 5 . — 633. nec minus = nec non — et. — sociis: Aeneae ol8. 

— 634. horrens: 'naježen 5 . — 635. suum: od sus, suis. — 636. dii — diei. — 
637. interior — intus: atrium 726. — splendidus: 'sjajan 5 . — .638. mediis 
= in mediis. — tectum: 'krov 5 = domus. — 639. laboratus: 'izrađen. 
vestis = vestis stragula: 'prostirač 5 . — ostrum: 'grimiz 5 . — 640. mensis = 
in mensis:ponunt. — caelare: 'vajati 5 . — 641. series: 'niz. — rerum: gestarum. 

— 642. duetus: 'protegnut 5 . — 643. consistere = guiescere. — 644. passus: 
est. — rapidum — celerem. — 645. ferat = nuntiet. — 648. palla = tgauov: 
'plašt 5 . — signum: 'slika = vez 5 . — rigere: 'biti ukočen’. 
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et circumtextum croceo velamen acantho, 

650 ornatus Argivae Helenae, quos illa Mycenis, 

Pergama cum peteret inconcessosque Hymenaeos, 
extulerat, matris Ledae mirabile donum; 
praeterea sceptrum, Ilione quod gesserat olim, 
maxima natarum Priami, colloque monile 
655 bacatum et duplicem gemmis auroque coronam. 
haec celerans iter ad naves tendebat Achates. 

657—694 Venera se boji prevrtljivosti punske i zasjede Junonine. Zato 
nagovara Kupida, da se pretvori u Askanija, ode na dvor, predade darove 
i raspiri u Didoni ljubav prema Eneji; ona će međutim prenijeti uspavana 
Askanija u svoj gaj u Idalij na otoku Cipru. 

Gozba. 

695 Iamque ibat dicto parens et dona Cupido 
regia portabat Tyriis, duce laetus Achate. 
cum venit, aulaeis iam se regina superbis 
aurea composuit sponda mediamque locavit, 
iam pater Aeneas et iam Troiana iuventus 
700 conveniunt stratoque super diseumbitur oštro. 

dant manibus famuli lymphas Cereremque canistris 
expediunt tonsisque ferunt mantelia villis. 

649. circumtexere: 'optkati 5 . — croceus: ’šafranov = žut 5 . — acanthus: 
'tratorak 5 . — velamen: 'ogrtač = koprena 5 . — 651. Pergamum = Pergamus: 
arx Troiae = Troia. — petere: 'ići u 5 . — Hgmenaeus:' svadbena pjesma = 
udaja 5 . — 654. monile: 'ogrlica 5 . — 655. baca = margarita: 'biser 5 . — duplex: 
'dvotvaran 5 , od dvije tvari. — gemma: 'dragulj 5 . — 656. celerare = celeriter 
facere. — iter tendere: 'put upraviti 5 . — 695. dicto: matris Veneris. 

697. aulaeum: 'zastor — sag 5 . — 698. aurea — in aurea. — se componere: 
'narediti se 5 . —- sponda: 'stalak 5 = lectus: 'počivalo 5 . — mediam: oko rim¬ 
skoga stola stajahu tri počivala, xXiv7] i zvahu se triclinium; razlikovao se lectus 
summus, međius, imus, a na svakome tri mjesta, locus summus, medius, imus ; 
na počivalu su ležali, accubare; 'leći 5 znači accumbere, a za više njih diseum- 
bere. — 700. strato: vestis stragula 639. — 701. hjmpha: 'bistrica 5 ; ruke 
peru, jer jedu prstima. — Ceres = panis. — canistrum: 'košarica. — 
702. expedire: 'vaditi 5 . — mantele: 'ručnik = ubrus 5 . — villus: 'resa = runja’. 
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quinquaginta intus famulae, quibus ordine longara 
cura penum struere et flamnis adolere Penates, 

706 centum aliae totidemque pares aetate ministri, 
qui dapibus mensas onerent et pocula ponant. 
nec non et Tyrii per limina laeta frequentes 
convenere, toris iussi discumbere pictis. 
mirantur dona Aeneae. miran tur Iulum 
7io flagrantesque dei vultus simulataque verba 
pallamque et pictum croceo velamen acantho. 
praecipue infelix, pesti devota futurae, 
expleri mentem nequit ardescitque tuendo 
Phoenissa et pariter puero donisque movetur. 

716 ille ubi complexu Aeneae colloque pependit 
et magnum falsi implevit genitoris amorem, 
reginam petit, haec oculis, haec pectore toto 
haeret et interdum gremio fovet, inscia Dido, 
insidat quantus miserae deus. at memor ille 
720 matris Acidaliae paulatim abolere Sychaeum 
incipit et vivo temptat praevertere amore 
iam pridem resides animos desuetaque corda. 

Postquam prima quies epulis mensaeque remotae, 
crateras magnos statuunt et vina coronant. 

•708. guibus: cura cst. — 704. ptiius, -us, -i, -oris = penum: 'živež = 
smok = jestvine’. — struere = vrdinare — componere: u zdjele na podnosu; 
ferculum; to rade siructores. — adolere: opaliti’. — Penates: stoje uz 
ognjište. — 707. nec non -, 'također’. — freguens: 'mnogobrojan’. •— 708. 
torus: 'perina = blazina = strunjača’. — pictus: 'vezen'. — 710 . fiagrare: 
'gorjeti’ od rumeni. — 712. pestis = malum — dtvovtre: 'zavjetovati — 
odrediti za’. — 718. escpltre: 'zasititi’. — 714. movetur — deleđotur. — 
717. petere: 'poći k’. — 718. haerere: 'prianjati’. — gremi'um: 'krilo’. — 
fovere: 'maziti’. — 719. insidere: 'usjedati se’. — 720. matris — praecepto- 
rum matris. — Acidalia: Venus. — abolere: 'zatirati’. — Sy eha tum = me¬ 
mor iam Sgchaei. ■— 721. vivo: vivi hominis. — praevertere = praeoccupare: 
'preotimati’ Silieju. — 722. reses: 'smiren’. — desueta corda: 'odučeno 
srce’ od ljubavi. — 728. quies: facta est. — mensae: primae epularum, 
zatim su mensae poculorum. — 724. crater: 'mješaonik’ za vino i vodu. — 
vina = pocula. — coronare: u pravom značenju 'ovjenčati’ i implere ad mar- 
ginem: 'do vrha napuniti’. 


726 fit strepitus tectis vocemque per ampla volutant 
atria; dependent lychni laquearibus aureis 
incensi et noctem flammis funalia vincunt. 
hic regina gravem gemmis auroque poposcit 
, implevitque mero pateram, quam Belus et omnes 

730 a Belo soliti; tum facta silentia tectis. 

Zdravica. 

„Iuppiter, hospitibus nam te dare iura loquuntur, 

| hunc laetum Tyriisque diem Troiaque profectis 

f esse velis nostrosque huius meminisse minores. 

adsit laetitiae Bacchus dator et bona luno: 

736 et vos, o, coetum, Tyrii, celebrate faventesA 
dixit et in mensam laticum libavlt honorem 
primaque, libato, summo tenus attigit ore; 
tum Bitiae dedit increpitans; ille impiger hausit 
spumantem pateram et pleno se proluit auro; 

740 post alii proceres. cithara crinitus Iopas 

personat aurata, docuit quem maximus Atlas, 
hic canit errantem Lunam Solisque labores, 
unde hominum genus et pecudes, unde imber et ignes, . 
Arcturum pluviasque Hyadas geminosque Triones, 

B 

I 

725. tectis = in tectis. — amplus: 'prostran’. — 726. atrium ; dvo¬ 
rana’. — Igchnus: 'svijetnjak’. — laquear: 'strop' — 727. funale: 'vošta- 
nica’. — 728. liic: 'tada’. — 729. patera: 'čaša’. — 730 .soliti: erant implere. 
— facta: sunt. — tectis — in tectis. — 731. Iuppiter: Zeo? £švio?. — 732. 
Troia profectus: 'putnik iz Troje’. — 733. minores = posteri. — 734. bona 
luno: a upravo je nemila. — 735 . roetus — co-itus: 'sastanak’. — celebrare: 
'slaviti’. — favens: 'prijazan’. — 736. latex: 'tekućina’ = vinum. — libare 
— Xsi(3eiv : 'odliti’, bogovima. — 737. libato: 'odlivši’. — summo tenus: 'do 
vrha = vrhom’. — 738. increpitare = inclamare. — impiger: 'hitro’. — 
haurire: 'iskapiti’. — 739. se proluere: 'okvasiti se’. — auro = aureo po- 
culo. — 740. proceres: 'plemići’. — crinitus: 'vlasat’ kao umjetnik. — 741. 
personare: 'odjekivati’. — 742. errantem = errores: 'lutanja’, koja se tobože 
očituju u mijenama mjesečevim. — labores: pomrčine. — 743. ignes — 
fulmina. ■— 744. pluvius: 'kišan’. 
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745 quid tantum Oceano properent se tinguere soles 
hiberni, vel quae tardis mora noctibus obstet. 
ingeminant plausu Tyrii, Troesque sequuntur. 
nec non et vario noctem sermone trahebat 
infelix Dido longumque bibebat amorem, 

750 multa super Priamo rogitans, supor Hectore multa; 
nunc quibus Aurorae venisset filius armis, 
nune quales Diomedis equi, nunc quantus Achilles. 

»immo age et a prima dic, hospes, origine nobis 
insidias" inquit „Danaum casusque tuorum 
756 eixoresque tuos: nam te iam septima portat 
omnibus errantem terris et fluctibus aestas". 

745. tinguere: močiti’ = kvasiti. — soles: 'sunca’ dnevna = dies; 
zašto su zimski dani kratki. — 746. tardis: sporo dolaze ljeti. — mora: 
'zapreka’. — obstare: 'smetati’. — 747. ingeminare plausu — bis plaudere. 
— 748. nec non: 707. — trdhere = ducere: 'otezati = duljiti’. — 749. 
amorem: mjesto vinum. — 750. super = de. — 753. a prima origine: a 
raptu Helenae. — 754. insidias: equi Troiani. — 756. omnibus = per 
omnes. — aestas: 'ljeto’ = annus. 
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T +oj*. 

Pad Troje. 


Pristup. 

!■ 

Contičujere cjmnes intentidur'oraT’t&iiebant. 
inde tojroi paterl Aeneas sic orsus ab jal to: 
„infanjdum, rejgina, iubes renovare dolorem, 
Troiajnas ut ojpes etjlamenjabile regnum 
5 eruejrint Dajiai, quaeque ipse miserrima\vidij 


et (fudrum pars magna fui. quis jtaliaj fando. s 
Myrmidotmm Dolopumve aut j duri iniles Ulixi 
temperetla lacrimis ? i et | iam nox ^umida jcaelo 
praecipkat sua|dentque| cadentia isidera jsomnos. 
o sed si tantus bmor casus cognoscerejnostros 
et brevijter Troiae supremum audire laborem, 
quamquam anjmus meminisse hdrret luctuque refugit, 


mcipiam. 


Drveni konj. 


i Fractii bello fa'tisque rdpulsi 
ductolres Danjaum, tot iam labdntibus annis, 


1. intentus: 'naperim — pozoran’. — os tenere — os continere = tu- 
cere. — 2. inde — deinde. — torus: I 708.j—r orsus: est. — 3. infandus. 
neiskazan’. — 4. ut = gumi ad mođumJ'*—^ opes: 'moć’. — lamentabilis: 
'plačan = tužan’. — 5. eruere: 'oboriti’. — guaeguc = et quae: a to. — 
miserrima: 'kao najžalosnije’. — 6. pars fui: izgubio je ženu. — fando = 
fans. — 7. durus — crudelis. — Ulixi — J)lixis. — 8. temperare a — 
abstinere a. — umidus: 'vlažan’. — caelo = de caelo. — 9. praecipitare : 
'ići strmoglav’; noć se kao i zvijezde uspinje na vrh neba i onda pada. — 
10. amor: est in te. — 11. lahor: 'muka’, rjrjd-- borrere: 'groziti se’. — 
luctus: 'plač = tuga’. — refugere: 'nećati /1 seV — 13. fatis = oracidis; 
Grci su dobili mnoga proroštva, kako će osvojiti Troju, na pr. ako dođe 
Ahilov sin, Heraklove strijele. — 14. labi: 'teći = prolaziti". 
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15 instar montis ejquuin divina, Palladis j arte, 
aedificant se^taque injtexunt abiete jcostas : 
votum pro reditu simulant; ea fama vagatur. 
huc delecta vi-um soraiti jcorpora furtim 
includunt caeCa lateri - |penitusque ćaVfernas 
20 ingentes uterumque armato milite complent. 

Est in conspectu Tenedus, no'jissima fama 
insula, dives opuin, Priarni dumj regna manebant, 
nune tantum sinus et statijo mai'e|fida cajrinis: 
buc se provecti deserto in] Utore coudunt. 

25 nos abiisse rati et vento petiisse Mycenas. 
ergo omnis longo solvit se Teuciia luctu. 
panduntur portae, iuvat[ ire et Doricaj castra 
desertosque viidere lo,bos litusque rcjlictum 
hic Dolglpum manus| hic saevus tepdebat ^.chilles, 
30 classibus hic locus, hic acie certare sojleba ht. y 
pars stupet innuptae donum exitiale Minervae” 
et iriolem miran tur equi; primusque Thymoetes 
duci intra muros hortatur et arce locari, u 


sive dolo seu iam Troiae sic fata ferebant. 

35 at Capys et quorum melior sententia menti, 
aut pelago Danaum. insidias suspectaque ; dona 

. . - - 'i i 

15. instar: ravnoteža = kao 5 , VI 865. — Palladis: zapravo je gra- 
ditelj ’Eusićc. — 16. intexere: 'utkati = umetnuti 3 . — costa: 'rebro’. — 17. 
votum: esse cquum. — vagari: 'razilaziti se = širiti se’. — 18. virum cor- 
P°ra = vir os. — sortiri: 'kockom birati’. — 19. caeeus: 'tajan 5 . — penitus : 
'dupkom 5 . — cavema: 'šupljina = utlina 5 , — 20. uterus: 'utroba 5 . — 22. 
opim = opibus: 'blagom 5 . — 23. sinus : 'zaljev 5 . — statio: 'pristan 5 . — male 
=~ non. — carina: hrbat lađe = lađa . — 24. huc provecti condunt se. — 
desertus: ostavljen = pust 5 . — 25. rati: sumus. — petere: 'ići u 5 . — 26. 
Teucria : gens, terra — Troia. — luctus: 12.—27. pandere: 'širiti 5 . — iuvat: 
godi 5 . — Dorica == Graeca. — 28. locos: šatora. — 29. inanus: 'četa 5 . 
— tendere = tentorium habere: 'šator penjati = šatorovati 5 . — 30. acie — 
eocercitu. — 31. stupere = mirari; upravo od čuda 'se kočiti 5 . — innapta: 
neudata == virgo, rj •jraptlšvo?. — exitialis: porazan 5 . — 32 . moles = magni- 
tudo. — 33. duci = ut ducatur . — arce = in arce . — 34. dolo: Prijamu 
hd° prorečeno, da će se u određeni dan roditi dječak, od kojega će 
i roja propasti; kad se je u taj dan rodio Prijamu Pariš i Timetu sin, dao 
je Prijam pogubiti Timetovu ženu i sina; sad se eto Timet osvetio. — 35. 
menti = in mente: erat. — 36. pelago = in pelagus. 
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praecipitare iubent subiectisque urere flammis, 
aut terebrare cavas uteri et templare latebras. 
scinditur incertum studia in contraria vulgus. 

40 Primus ibi ante omnes, magna comitante caterva, 

Laocoon ardens summa decurrit ab arce 
et procul „o miseri, quae tanta insania, cives? 
creditis avectos hostes aut ulla-putatis 
dona carere dolis Danaum sic notus Ulixes ? 

45 aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi, 

aut haec in nostros fabricata est machina muros 

, f t 

inspectura domos venturaque desuper urbi, 
aut aliquis latet error: equo ne credite, Teucri. 

(iuidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes,“ 

50 sic fatus validis ingentein viribus hastam 

l ( / I 

in latus inque feri curvam compagihus alvum 
contorsit. stetit illa tremens, uteroque recusso 
insonuere cavae gemitumque dedere cavernae. 
et si fata đeum, si mens non Jaeva fuisset, 

55 impulerat ferro Argolicas foedare latebras, 

Troiaque' nunc stares Priamique arx alta maneres.» 

A 

Sinon. 

Ecce, manus iuvenem interea post terga revinctum 
pastores rnagno ad regem clamore trahebant 

38. terebrare: 'probušiti 5 . — tcmptare: 'pretražiti 5 . — latebra: 'skrovište 5 . 

— 39. scindere: 'cijepati 5 . — incertus: 'neodlučan’, , t—/, studium = factio : 
'stranka 5 . — 40 . caterva: 'mnoštvo 5 . — 42. procul: clamavit. —'insania = stid- 
titia. — 44. carere: 'biti bez 5 . — 46. machina: 'naprava 5 . — 47. desuper: 'ozgora 5 . 

— 48. error: 'varka 5 . — 49. et -- etiam. — 51. ferus = ftvjp: 'zvijer 5 . •— curvus: 
'sveden 5 . — compages: 'zglob 5 . — alvus — uterus 20. — 52. contorguere: 'za¬ 
vrtjeti'. — stetit = haesit: 'zape 5 . — illa: hasta. — utero — in utero. — re- 
cutere — concutere: 'stresti 5 . — 53. gemitum dare = gemere: 'uzdisati 5 . — ca- 
rerna: 19 — 54. fata: laeva non fuissent. — laevus: nesretan 5 , prema stano¬ 
vištu grčkoga vrača, koji gleda na sjever, te mu je istočna strana desno, a ta 
je strana sretna, jer odanle dolazi svijetlo. — 55. impulerat: 'bješe nagnao 5 
već donekle, ali da nije do kraja nagnao, vidi se iz si non fuisset. — 
foedare: 'nagrditi 5 = delere. — 57. manus revinctus: na rukama svezan 5 . 
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Dardanidae, qui se ignotum venientibus ultro, 

60 hoc ipsum ut strueret Troiamque aperiret. Achivis, 
obtulerat, fidens animi atque in utrumque paratus, 
seu versare dolos seu certae occumbere morti. 
undique visendi studio Troiana iuventus 
circumfusa ruit certantque inludere capto. 

66 accipe nunc Danaum insidias et crimine ab uno 
disce omnes. 

namque ut conspectu in medio turbatus, inermis, 
constitit atque oculis Phrygia agmina circumspexit, 

„heu, quae nunc tellus‘‘ inquit B quae me aequora possunt 
TOaccipere? aut -qiiid iam misero mihi denique restat? 
cui neque apud Danaos usquam locus, et super ipsi 
Dardanidae infensi poenas cum sanguine poscunt." 
quo gemitu conversi animi, compressus et omnis 
impetus. hortamur fari, quo sanguine cretus, 

76 quidve ferat; memoret, quae sit fiducia capto. 
ille haec, deposita tandem formidine, f'atur. 

„ Guncta equidem tibi, rex, fuerit quodcumque, fatebor 
vera“ inquit „neque me Argolica de gente negabo, 
hoc primum, nec si miserum Fortuna Sinonem 
so fmxit, vanum etiam mendacemque improba finget. 
fando aliquod si forte tuas pervenit ad aures 
Belidae nomen Palamedis et incluta fama 
gloria, quem 'falsa sub proditione Pelasgi 

59. ultro: 'sam’. — 60. hoc: ut Troiam aperiret. — 61. seojferre: 'izići 
pred’, — animi = animo: 'u srčanost’. — 62. versare: 'okretati = plesti’: 
odatle versutus: 'lukav’. — occumbere: 'podleći’. — 63. visere = videre. — 
studium: ‘želja’. — 64. circumfusa — circum. — ruere: 'grnuti’. — inlu¬ 
dere: 'rugati se’. — 65. accipe = audi. — 66. crimen: zločin = zločinac. 

— 67. turbare: 'zabuniti’. — 68. consistere: ‘stati’. — 69. acguor: 129. — 
71. super = insuper: 'osim toga’. — 72. infensus = inimicus. — 73. com- 
primere: 'stišati’. — 74. impetus: 'navala = žestina’. — fari — ut fetur. 

— cretus — natus: sit, od crescere. — 75. ferat = nuntiet. — fiducia: 
‘uzdanje’, 'u što se kao sužanj uzda’. — 76. formido = metus. — 77. 
fuerit quodcumque: 'štogod bude’. — 78. de gente: esse. — 79. primum: 
sit. — 80. fingere = [ormare = facere. — vanus: ‘isprazan’. — improbus: 
opak = klet’. — 81. fando = fama. — forte = fortassc. — 82. inclutus: 
‘čuven’. — 83. sub: 'pod = radi’. 
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insontem infando indicio. quia bella vetabat, 

85 demisere Neci, nunc cassum lumine lugent: 
illi me comitem et consanguinitate propinquum 
pauper in arma pater primiš huc misit ab annis. 
dum stabat regno incolumis regumque vigebat 
conciliis, et nos aliquod nomenque decusque 
90 gessimus. invidia postquam pellacis Ulixi, 
haud ignota loquor, superis concessit ab oris, 
adflictus vitam in tenebris luctuque trahebam 
et casum insontis mecum indignabar amici. 
nec tacui demens et me,- fors si qua tulisset, 

95 si patrios umquam remeassem victor ad Argos, 
promisi ultorem et verbis odia aspera movi. 
hine mih i prima mali labes, hine semper Ulixes 
criminibus terrere novis, hine spargere voces 
in vulgum ambiguas et quaerere conscius arma. 

100 nec requievit enim, donec Calchante ministro — 

sed quid ego haec autem nequiquam ingrata revolvo ? 
quidve moroiri si omnes uno ordine habetis Achivos 
idque audire sat est, iamdudum sumite poenas: 
hoc Ithacus velit et magno mercentur Atridae.“ 

84. insons: 'nevin’. — infandus: 'opak’. — indicium - delatio: pri¬ 
java’. — 85. demittere Neci: 'slati dolje k Smrti’ u podzemlje = necare. 
cassus = vacuus = privatus: 'lišen’. — lumen - vita. — 86. consangui¬ 
nitate, pauper: to su dvije isprike, što je Sinon išao u rat. — 87. annis: 
belli. — 88. vigere: 'ugledan biti’. — 89. conciliis = in conciliis. — nos 
= ego. — decus: 'dika = odličje’. — 90. pellax: 'zamamljiv = prevarljiv . 

— 91. superae orae — superae terrae: 'gornji svijet’ prema donjemu. — 
concedere: 'otići’. — 92. adfligere: 'oboriti = poništiti’. — tenebrae: tmina 
== zabit’. — vitam trahere: 'život vući - živariti’. — 93. mecum: sa 
sobom == u sebi’. — indignari = indignum ducere: 'držati nezasluženim. 

— 94. fors: 'sreća’. — qua — quae. — 95. remeare — reverti. — Argos 
= Graeciam. — 96. ultorem: me fore. — movere: 'potaći’. — 97. labes: 
'pad = početak’. — 98. terrere = terrebat. — 99. conscius: ‘krivac’. — 
arma: protiv Sinona. — 100. ministro: 'uz pomoć’. — 101. nequiquam: 
uzalud’. — revolvere = repetere. — 102. morari: ‘zadržavati’. — uno — 
in uno. — 103. idgue: nomen Achivorum. — sat = satis. — iamdudum: ‘već 
davno = odmah’. — 104. Ithacus: Odisej. — magno mercari: za veliku 
cijenu kupiti == skupo platiti’. 
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105 Tum vero arđemus scitari et quaerere causas, 
ignari scelerum tantorum artisque Pelasgae. 
prosequitur pavitans et ficto pectore fatur: 

„Saepe fugam Danai Troia cupiere relicta 
moliri et longo fessi discedere bello: 
no fecissentque utinam! saepe illos aspera ponti 
interclusit hiems et terruit Auster euntes; 
praecipue cum iam hic trabibus contextus acernis 
staret equus, toto sonuerunt aethere nimbi. 
suspensi Eurypylum scitantem oracula Phoebi 
ii5 mittimus, isque adytis haec tristia dicta reportat: 

'sanguine placastis ventos et virgine caesa, 
cum primum Iliacas, Danai, venistis ad oras: 
sanguine quaerendi reditus animaque litandum 
Argolica.’ vulgi cpiae vox ut venit ad aures, 

120 obstipuere animi gelidusque per ima cueunit 
ossa tremor, cui fata parent, quem poscat Apollo. 
hic Ithacus vateni magno Galchanta tumultu 
protrahit in medios; quae sini ea numina divum 
tlagitat. et mihi iam multi crudele canebant 
125 artificis scelus et taciti ventura videbant. 
bis quinos silet ille dies tectusque recusat 
prodere voće sua quemquam aut opponere morti. 

105. vero: 'istom 3 . — ardere ~ cupere. — scitari = quaerere. — cau¬ 
sas: čemu ga Grci progone. — 106 ars: ‘lukavost 3 . — Pelasga — Graeca; 
isporedi Graeca fides, Punica fides, — 107. prosegui: 'nastaviti 3 . — pavitare: 
drhtati 3 . — fetus; ‘hinjen 3 . — 109 . moliri = par are. — 110. asper: 'žestok 3 . 

— 111. intercludere: 'zatvoriti = zapriječiti 3 . — 112. contextus: ‘satkan = 
složen 3 . — acernus: 'javorovi — 113. aethere. — aere. — 114. suspensus: 
'neizvjestan 3 . — scitantem — scitaturum: 105. — oraculum: ‘proročište 3 . — 
115. adgtum: 'svetište 3 pristupno samo svećeniku; adytis — ex adijtis. — 
1.16. ventos: zapravo Dianam. — virgine: Ifigenija u Aulidi. — 118. anima 

— vita. — litare — sacrificare. — 119. vox: 'riječ 3 . — 120. ohstipescere: 
zapanjiti se 3 . — 121. tremor: 'drhal 3 . — fata = responsa oraculi. — parent: 
mortem, od parare. — 123. protrahit: tobože silom. -— numen: 'volja 3 . — 

— 124. flagitare = rogare. — canere: 'proricati 3 . — 125. artifex: 'pletkaš 3 . 
tacitus: 'u sebi 3 . — ventura = futura. — 126. tectus: 'šutljiv 3 . — recusare 

— nolle .— 127. prodere: 'izdati 3 . — opponere: 'izvrći 3 . 
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vix tandem, magnis Ithaci clamoribus actus, 
composito rumpit voćem et me destinat arae. 

130 adsensere omnes et, quae šibi quisque timebat, 
unius in miseri exitium conversa tulere. 
iamque dies infanda aderat, mihi sacra parari 
et salsae fruges et circum tempora vittae. 
eripui, fateor, leto me et vincula rupi 
135 limosoque lacu per noctem obscurus in ulva 
delitui, dum vela, darent si forte, dedissent. 
nec mihi iam patriam anticjuam spes ulla videndi 
nec dulces natos exoptatumque parentem; 
quos illi fors et poenas ob nostra reposcent 
140 effugia et culpam hane miserorum morte piabunt. 
quod te per superos et conscia numina veri, 
per si qua est quae restet adhuc mortalibus usejuam 
intemerata fides, oro, miserere laborum 
tantorum, miserere animi non digna ferentis. “ 

145 His lacrimis vitam damus et miserescimus ultro. 
ipse viro primus manicas atque arta levari 
- vincla iubet Priamus dictisque ita fatur amicis: 

,,quisquis es, amissos hine iam obliviscere G-raios, 
noster eris. mihique haec edissere vera roganti: 

128. actus = coactus. — 129. composito: ‘dogovorno’. — voćem rum- 
pere = silentio rupto voćem edere: 'riječ istisnuti 3 . — 130.. adsentire: pri¬ 
stati = povladiti 3 . — šibi: 'za se 3 . — 131. ferre : 'podnositi 3 . — 132. in- 
fandus: 'neiskazan = grozan 3 , 3. — sacra = sacrae res: 'stvari za žrtvu , 
293. — parari = parabantur. — 133. salsae fruges: 'slani plodovi = so i 
žito 3 = mola salsa; bacalo se među rogove, kao neka vrsta nekrvne žrtve. 

— tempora: 'slijepe oči 3 . — vitta: 'tkanica 3 ; žrtva se i ovjenča. 134. 

fateor: trebalo je, da se žrtvuje za opće dobro. — letum == mors. 135. 
limosus: 'blatan 3 . — obscurus: 'u mraku 3 . — ulva: 'rogoz 3 .^ 136. deli- 

tescere: 'sakriti se 3 . — dum vela dedissent sc. ventis: ‘dok odjedre 3 . — si darent : 
'ako će jedriti 3 . — forte — fortasse. — 137. antiguus: 'pređašnji 3 . 139. 
quos — a guibus. —, fors = fortasse. — 140. effugium = fuga. piate 
= expiare: 'okajati 3 . — 141. quod = quare. — 142. per: fidem , si quae est, 
quae restet. — 143. intemeratus: 'neokaljan 3 . — labor: 'muka 3 . — 145. ultro 
= ultra id = insuper. — 146. viro = ei. — manicae: ‘lisičine 3 . — artus. 
‘tijesan 3 . — levare: 'olakšati = skinuti 3 . — 148. hine: 'odavle = odsada . 

— 149. edisserere: 'kazivati 3 . 


3 
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150 quo molem hane immanis equi statuere? quis auctor? 
quidve petunt 1 ? quae religio aut quae maehina -belli V 
dixerat. ille, dolis instruetus et arte Pelasga, 
sustulit exutas vinelis ad sidera palmas: 

„vos, aeterni ignes, et non violabile vestrum 
155 testor numeir' ait, ,,vos arae ensesque nefandi, 
quos fugi, vittaeque deum, quas hostia gessi: 
fas mi tri Graiorum sacrata resolvere iura, 
fas odisse viros atque omnia ferre sub auras, 
si qua tegunt, teneor patriae nec legibus ullis. 

160 tu modo promissis maneas servataque serves 
Troia fidem, si vera feram, si magna rependam. 

Omnis spes Danaum et coepti fiducia belli 
Palladis auxiliis semper stetit. impius ex quo 
Tydides sed enim scelerumque inventor Ulixes, 

165 fatale adgressi sacrato avellere templo 
Palladium, caesis summae custodibus arcis, 
corripuere sacram efflgiem manibusque eruentis 
virgineas ausi divae contingere vittas: 
ex illo fluere ac retro sublapsa referri 
170 spes Danaum, fractae vires, aversa deae mens. 
nec dubiis ea signa dedit Tritonia monstris. 

150. quo: 'čemu 5 . — moles: 'grdosija 5 . — immanis: 'strahotan 5 . — 
statuere: 'postaviti 5 . — aucior: 'začetnik 5 . — 151. religio: 'svetinja 5 . — 
maehina: 'naprava 5 . — 152. instruetus: 'opremljen 5 . — arte Pelasga: 106. 
— 153. exuere: 'osloboditi 5 . — palma: 'dlan = ruka 5 . 154. ignes: Sol 
Luna stellae. — non violahilis — inviolabilis: neoskvrnjen. 155. te- 
stari: 'zvati za svjedoka 5 . — nefandus: 'klet 5 . — 156. vittae: 133. — 
hostia: 'žrtva 5 . — \hl. fas milu: est. — sacrata iura: sacramentum mi- 
litare; izraz je stopljen od vojničke i građanske prisege, sacramentum i 
iusiurandum. —- 158. sub auras: 'pod zrak = na vidjelo . ^ 159. qua == 

quae. — 160. modo: 'samo 5 . — manere; 'ostati kod = držati se. 161. /e- 
ram - dicam. — magna: praemia. — rependam = resolvam; za pomilo¬ 
vanje. — 162. fiducia: 75. 163. stare: 'stajati do..— 164. Tgdides — 

Diomedes. — sed enim: I 19. — 165. fatalis: udesan. adgredi: podu¬ 
zeti 5 . — avellere: 'otrči 5 . — 166. Palladium: 'Paladin kip 5 . — 168. ausi: 
sunt .'— 169. cx illo: tempore. — fluere — fluebat = diffluebat. — retro: 
'nazad 5 . — sublabi: 'omaći se 5 . — referri — revolvi. — 171. ea signa — 
eius rei signa. — monstrum: 'čudo 5 . 


vix positum castris simulacrum, arsere coruscae 
luminibus flammae arrectis salsusejue per artus 
sudor iit terque ipsa solo, mirabile dictu, 

175 emicuit parmamque ferens, hastamque trementem. 
extemplo temptanda fuga canit aequoia Galchas, 
nec posse Ai’golicis excindi Pergama teliš, 
omina ni repetant Argis numenque reducant, 
quod pelago et curvis secum avexere carinis. 

180 et nunc quod patrias vento petiere Mycenas, 
arma deosque parant comites, pelagoque remenso 
inprovisi aderunt. ita digerit omina Calchas. 
hane pro Palladio moniti, pro numine laeso 
effigiem statuere, nefas quae triste piaret. 

185 hane tamen inmensam Calchas attollere molem 
roboribus texlis caeloque educere iussit, 
ne recipi portis aut duci in moenia posset 
neu populum antiqua sub religione tueri. 
nam si vestra manus violasset dona Minervae, 

190 tum magnum exitium, quod di prius omen in ipsum 


172. positum: erat. — castris = in castris. — simulacrum: 'kip 5 . — 
ardescerc: 'sijevnuti 5 . — eoruseus: 'blistav 5 . — 173. luminibus — oculis, 
zapravo su trepavice 'uspravljene 5 . — artus: 'ud 5 . — 174. solo — ae solo: 
's tala 5 . — 175. emicare = exsilirc: 'poskočiti 5 . — parma — scutum. — 

176. extemplo: 'odmah 5 . — temptare: 'kušati 5 , bi li se moglo bježati, dok je 
boginja gnjevna. — canere: 124. — aeguor: 129. -— 177. excindere: ražo- 
riti 3 . — Pergama: I 651. — 178. omen = auspicium: znak = motrenje , 
rimske su vojvode iskale prije vojne znakove; ako je vojna bila nesrećna, 
iskali bi ponovo povoljnije znakove: zato je trebalo, da^ se vrate u Kim. 

— numen: 'božanstvo 5 = Palladium. — 179. curvus: zavinut. — ca ~ 

rina: 23. — 180. petere: 25. — 181. remetiri: 'izmjeriti = prevaliti ; re¬ 
menso: trpno značenje. — 182. inprovisi: 'iznenada 5 . aderunt = ad- 
venient. — digerere = interpreiari: 'razlagati 5 . — omina: 172 17o. ~ 

183. numine: Palladis 178.—179. - 184 .statuere: 150. — 184. nefas: zločin . 

— piare: 140. — 185. Calchas: auctor 150. — moles: 150. — 186. robur: 
'hrastovina 5 ; robora = trabes. — textus: 'složen 5 . — caelo = ad caelum. 

— educere = attollere — 188. neu: posset. — populum: Troianum. — mm- 
quus: 137. — sub: c uz\ — religio: 'štovanje'. — tueri = đefenđere ,* kako je 
prije Palladium čuvao Troju, tako bi sada konj. — 189. Minervae: Mineivi 
= za Minervu 5 . — 190. ipsum: Calchantem. 
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convertant, Priami imperio Phrygibusque futurum; 
sin manibus vestris vestram ascendisset in urbem, 
ultro Asiam magno Pelopea ad moenia bello 
venturam, et nostros ea fata manere nepotes." 

195 Talibus insidiis periurique arte Sinonis 

credita res, captique dolis lacrimisque coactis, 
quos neque Tydides nec Larissaeus Achilles, 
non anni domuere decem, non milie carinae. 

Laokoon. 

Hic aliud maius miseris mul!toque trependum 
200 obicitur magisj atque inprovida pectora turbp.j 
Laocoon, 1 ductus Neptimo sorte sacerdos, 
sollemnes | taurum ingentem mactabat ad aras.) 
ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta, 
horrescO; referens, inmensis orbibus angues 
205 incumbunt pelago pariterque ad litora f tendunt: 
pectora quorum inter fluctus arrecta iubaeque 
sanguineae superant undas, pars cetera pontum 
'pone legit sinuatqu'e inmensa volumine terga. 
fit sonitus spumante salo; iamque arva tenebant 

210 ardentescpie oculos suffecti sanguine et igni 

\ * 

193. ultro: 'prijeko = povrh toga = sama = prva’. — Pelopea: Ar- 

giva = Mgcenas. — 194. fata: rat na Grčku. — manere: 'čekati 5 . — 

nepotes: Graecos; Rimljani će podložiti Grčku. — 195. periurus: 'krivo- 
kletnik’. — ars: 106. — 196. credita: est. — capti: sumus. — coactus: 
'prisiljen = hinjen 5 . —- 197. Tgdides — Diomedes. — Larissaeus — Phthius. 
— 198. carina: 23. — 199. trcmendus = terribilis. — 200. obići: 'uka¬ 
zati se 5 . — inprovidus: 'ne sluteći 5 . — turbare: 'zabuniti 5 . — 201. ductus 

sorte = dueta sorte creatus: 'kockom izabran 5 . — 202. sollemnis === anniver- 

sarius: 'godišnji 5 ; zapravo je žrtva godišnja. — mactare: 'žrtvovati 5 . — 203. 
alta = maria. — 204. horrescere: 'groziti se 5 . — referre = narrare. — 
orbis: 'zavoj 5 . — 205 ineumbere: 'leći po 5 . — pariter: 'uporedo’. — tenderc 
= ire.. — 206. iuba: 'kukma = ćuba 5 . — 207. superare: 'nadvisivati 5 . — 
208. pone: 'ozad 5 . — legere: 'prevaljivati'. — sinuare: 'savijati 5 . — volumen: 
'zavoj 5 . — 209. sonitus: 'šum 1 . — salum = mare. — tenebant = atiigerant: 
! bijahu dosegle 5 . - 210. oculos: 'u očima 5 . — suffedus: 'podbuo 5 . 
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sibila lambebant linguis vibrantibus ora. 
diffugimus visu exangues. illi agmine certo 
Laocoonta petunt; et primum parva duoruni 
corpora natorum serpens amplexus uterque 
215 implicat et miseros mpi’su depascitur artus 

post ipsum, auxilio subeuntem ac tela ferentem, 
corripiunt spirisque ligant ingentibus: et iam 
bis medium amplexi, bis collo squamea circum 
terga dati, superant capite et cervicibus altis. 

220 ille simul manibus tendit, divellere nodos, 
perfusus sanie vittas atroque veneno, 
clamores simul horrendos ad sidera tollit, 
quales mugitus, fugit cum saucius aram 
taurus et incertam excussit cervice securim. 

225 at gemini lapsu delubra ad summa dracones 
effugiunt saevaeque petunt Tritonidis arcem, 
sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur. 
tum vero tremefacta novus per pectora cunctis 
insinuat pavor, et scelus expendisse merentem 
230 Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 
’laeserit et tergo sceleratam intorserit hastam. 

• ducendum ad sedes simulacrum orandaque divae 
‘numina conclamant. 

j 

211. sibilus: 'siktav 5 . — lambere: 'lizati 5 . — vibrans: 'palucav 5 . — 
212. exanguis: 'blijed 5 . — agmen: 'smjer 5 . — 213. petere: 'ići na 5 . -— 215. 
implicare: 'oplesti 5 . — morsu depasci: 'gristi i pojedati 5 . — artus: 'ud 5 . — 
216. subeuntem = venientem. — 217. spira: 'uzao 5 . — 218. mednim: 'po sredini. 

— sguameus: 'Ijuskav 5 . — 219. superare: 207. — cervix: vrat. - 220. 
tendere: 'naprezati se 5 . — 221. sanies: sukrvica 5 . — vittas: po tkani¬ 
cama 5 . — 223. mugitus: 'rika 5 ; domisli tollit. — cum fugit: 'kad uteče od. 

— 224. incertus: 'promašio 5 .— excussit: 'istrese 5 . — cervix: 'zatiljak, 219. 

— 225. lapsus: ’puženje 5 ; lapsu effugere: 'puženjem izbjeći = otpuzati. 

— delubrum: 'hram 5 . — summa: 'visoke = na visu 5 . — 226. saevae. 
Troianis. —- Tritonis = Minerva. — 227. clipeus: 'štit 5 okrugli. -— orbis: 
'okrug 5 . — 228. vero: 'istom 5 . — tremefactus: 'potresen = uzdrhtao. — 
229. insinuat — insinuatur: 'ude u 5 . — scelus — poenas sceleris: 'za zločin 
platio. — merentem: 'zasluženo 5 . — 230. qui: 'koji je == što je 5 . — cuspis: 
'rt 5 . — robur: 186. — 231. intorguere: 52. — 282. sedes: do hrama. — 
simulacrum: equum. 
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Konj u Troji. 

’Dividimus muros et, moenia pandimus urbis. 

235 accingunt omnes operi pedibusque rotarum 
subiciunt lapsus et. stuppea vincula collo 
intendunt. scandit fatalis machina muros, 
feta armis. pueri circum innuptaeque puellae 
sacra canunt funemque manu contingere gaudent. 

240 illa subit mediaeque minans inlabitur urbi. 
o patria, o divum domus Ilium et incluta bello 
moenia Dardanidum! quater ipso in limine portae 
substitit atc[ue utero sonitum quater arma dedere: 
instamus tamen inmemores caecique furore 
245 et monstrum infelix sacrata sistimus arce. 
tune etiam fatis aperit Cassandra futuris 
ora, dei iussu non umquam credita Teucris. 
nos delubra deum miseri, quibus ultimus esset 
ille dies, fešta velamus fronde per urbem. 

Uzeće Troje. 

260 Vertitur interea caelum et ruit Oceano nox,/ 

involvens umbra ma'giia terramque polumque 

/’ : ; 

234. moenia: 'utvrde’. — pandere: 'otvoriti 5 . — 235. accingunt — accin¬ 
gunt se: 'pripašu se za posao = late se posla’. — pedibus: equi. — rota¬ 
rum lapsus = rotas labentes: 'pomične kotače’. — 236. stuppeus: 'kudjeljni. 

— 237. scandit = transcendit. — fatalis: 165. — 238. fetus — plenus. 

— 239. sacra: carmina. — funis: 'uže 5 . — gaudent: 'rado 5 . — 240. ^ illa: 
machina. — subire: 'uzlaziti 5 . — minari: 'prijetiti'. — inlabi: pasti u’. — 
241. inelutus: 82. — 243. subsistere: 'stati 5 ; podmet jo cguus. — utero = in 
utero. — sonitum dare — sonare. — 244. instamus: operi 'nastojimo oko . 

— inmemores: ominis 'ne pazeći na 5 . — 245. monstrum: grdoba.^ si- 
stere: 'staviti 5 . — arce = in arce. — 246. fatis futuris; dicendis 'da reče 
budući udes 5 . — 247. dei : Apollinis. — non umguam — numguam. — Teu¬ 
cris = a Teucris. — 248. delubrum: 225. — guibus esset: uzročno, da se 
zna, zašto su miseri. — 250. vertitur: nebo se pomišlja kao kugla, za koju 
su prikovane zvijezde i koja se vrti od istoka k zapadu. —^ Oceano = ex 
Oceano: dolazi kao i sunce ispod zemlje s istoka. — ruere: 'juriti 5 . — 251. 
polus: 'stožer 5 = caelum. 
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Myrmidonumque dolos; fusi per moenia Teucri 
conticuere, sopor fessos complectitur artus. 
et iam Argiva phalanx inštruetis navibus ibat 
255 a Tenedo, tacitae per amica silentia lunae 
Utora nota petens: flammas cum regia puppis 
extulerat fatisque deum defensus iniquis 
inelusos utero Danaos et pinea furtim 
laxat claustra i Sinon. illos patefactus ad ai^ias 
260 reddit equus laetique cavo se robore promunt 
Thessandrus Sthenelusque duces et dirus Ulixes, 
demissum lapsi per funem, Acamasque Thoasque 
Pelidesque Neoptolemus primusque Machaon 
et Menelaus et ipse doli fabricator Epeus. 

265 invadunt urbem somno vinoque sepultam, 
caeduntur vigiles, _portisque patentibus omnes 
accipiunt socios atque agmina conscia iungunt. 

Enejin san. 

Tempus erat, quo prima quies mortalibus aegris 
incipit et dono divum gratissima serpit. 

270 in somnis ecce ante oculos maestissimus Hector 
visus adesse mihi largosque effundere fletus, 
raptatus bigis, ut quonđam, aterque eruento 
pulvere perque pedes traiectus lora tumentes. 

252. fundere: 'razliti = razasuti 5 . — 253. sopor = somnus. — artus: 
215. — 254. phalanx — exercitus. — 255. amica: inače mjesečina smeta 
takvim poduzećima. — 256. petere: 'ići na 5 . —- flammas = faces: zublje. 

— 257. extulerat: 'istakne 5 . — iniguus = inimicus: Troianis. — 258. utero 

= in utero. — pineus: 'omorikov 5 . — 259. laxare = aperire. — claustrum. 
'zatvor 5 . — ad auras: 'na zrak = van’. — 260. cavus: izduben no- 

bur: 186. — se promere: 'izvaditi se = izaći’. —- 261. dirus: strašan, 
519. — 262. lapsi: 'spuzivši se’. — 264. Epeus: |15. — 265. sepultus: 
'ukopan 5 . — 266. portis: 'na vrata 5 . — 267. conscius: 'dogovoran 5 . — 268. 
quo: 'u koje = kad 5 . — aeger: 'bolan 5 . — 269. serpit: puzi = dolazi. 

' 271. visus: est 'prividio se 5 . — largus: 'obilat = vreo 5 . — fletus = lacnmas. 

— 272. raptare: 'povlačiti 5 . — bigae: 'dvopreg 5 . — 273. per: 'na 5 . — traiectus: 
'probit 5 , uzdama. — lorum: 'uzda 5 . — iumens: 'otekao 5 . 
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ei mihi, qualis erat, quantum mutatus ah ilio 
275 Hectore, qui redit exuvias indutus Achilli, 

vel Danaum Phrygios iaculatus puppibus ignes! 
squalentem barbam et concretos sangujne crines 
vulneraque ili a gerens, quae circum plurima muros 
accepit patrios. ultro flens ipse videbar 
280 compellare virum et maestas expromere voces: 

„o lux Dardaniae, spes o fidissima Teucrum, 
quae tantae tenuere morae? quibus Hector ab oris 
expectate venis ’? ut te post multa tuorum 
funera, post varios hominumque urbisque labores 
285 defessi aspicimus! quae causa indigna serenos 
foedavit vultus? aut cur haec vulnera cerno?“ 
ille nihil, nec me quaerentem vana moratur, 
sed graviter gemitus imo de pectore ducens 
»heu fuge, nate đea, teque his“ ait „eripe flammis. 

290 hostis habet muros, mit alta a culmine Troia. 
sat patriae Priamoque datum: si Pergama dextra 
defendi possent, etiam hac defensa fuissent. 
sacra suosque tibi commendat Troia Penates: 
hos cape fatorum comites, his moenia quaere, 

295 magna pererrato statues quae denique ponto.“ 
sic ait ,et manibus vittas Yestamque potentem 
aeternumque adytis effert penetralibus ignem. 

275. exuviae: 'svlak = odora’, oružje Ahilovo, koje je Hektor oteo 
s Patrokla. — indutus: 'obučen u’.' — 276. iaculari = iacere. —puppibus 
= navibus — in naves. — 277. sgualens: 'prljav’. — concrescere: 'srasti se 

— slijepiti se’. — 278. circum muros patrios. — 279. ultro: 'sam = prvi’, 
193. — 280. compellare = adloqui: 'progovoriti’. — expromere: 'izvaditi 
= izustiti’. — 282. mora: 'zapreka’. — 285. serenus: 'vedar = veseo’. — 
286. foedare: 'nagrditi’. — 287. nihil: ad interrogata respondit. — vanus: 
'prazan’, 80. — morari: 'zadržavati’. — 289. đea: Venere: — 290. ruere: 
'rušiti se’. — culmen: 'vrh’. — 291. sat = satis. — Pergama: I 651. 

— 293. sacra: 'svetinje’, predmete potrebne za svete čine, 132. — 296. 
vitta: 'tkanica’. — 297. ađijtum: 115. — penetralis: 'unutarnji’. 
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Požar. 

Diverso interea miscentur moenia luctu, 

‘et magis atque magis, quamquam secreta parentis 
boo Anchisae domus arboribusque obtecta recessit, 
clarescunt sonitus armorumque ingruit horror. 
excutior somno et summi fastigia tecti 

( ascensu supero atque arrectis auribus asto; 

in segetem veluti cum flamma furentibus Austris 
305 incidit, aut rapidus montano flumine torrens 
stemit agros, stemit sata laeta boumque labores 
praecipitesque trahit silvas, stupet inscius alto 
accipiens sonitum saxi de vertice pastor, 
tum vero manifesta fides, Danaumque patescunt 
3 io insidiae. iam Deiphobi dedit ampla ruinam 
Vulcano superante domus, iam proximus ardet 
Ucalegon, Sigea igni freta lata relucent. 
exoritur clamorque virum clangorque tubarum. 
arma amens capio; nec sat rationis in armis, 

315 sed glomerare manum bello et concurrere in arcem 
cum sociis ardent animi, furor iraque mentem 
praecipitant pulchrumcpie mori succurrit in armis. 

298. diverso: 'raznim = s raznih strana’. — miscere: 'uzmutiti’. — 
moenia = urbs. — 299. secretus: 'odjelit’. — 300. recedere: 'uzmaći = 

1 dalje biti’. — 301. clarescere: 'bivati jasan’. — sonitus: 'zvuk’. — ingru- 

ere: 'udarati’. — horror: 'grozna zveka’, XII406. — 302. excutere: 'trči iza’. 
— fastigium: 'zabat’. — 303. ascensu superare: 'uspinjanjem nadvisiti’ = 
ascendere. — arređus: 'uspravljen = pozoran’. — 304. furentibus: 'uz bijes’. 
— 305. incidit: 'padne’. — rapidus: ‘nagao’. — torrens: 'bujica’. — 306. 
sternere: 'obarati’. — satum: 'usjev’. — labores: 'muke’= uz muku obra¬ 
đene njive. — 307. praecipites: 'strmoglav’. — stupere: 'panjiti se’. — 
308. accipiens: aure — audiens. — sonitus: 'huk’. — saxum — mons. 
vertex: 'vir’ kose na glavi = 'vrh’. — 309. manifestus: 'očit’. — patescere: 
'otkriti se’. — 310. amplus: 'prostran’. — ruinam dare = corruere: 'srušiti 
se’. — 311. Vulcano = igni. — proximus: 'susjed’ Deifobov. — 312. Uca¬ 
legon = Ou5c-aXsY«ov: 'Nemarnik’. — fretum: 'tijesno’. — 313. clangor: 'jeka’. 
— 314. sat — satis. — ratio — consilium: 'osnova = nakana’. — 315. 
glomerare: 'sjatiti 5 . — bello — ad bellum. — 316. ardere — cupere. — 317. 
praecipitare: 'strmoglav goniti’. — succurrit = videtur. 
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Pantoj. 

Ecce autem teliš Panthus elapsus Achivum, 

Panthus Othryades, arcis Phoebique sacerdos, 

320 sacra Dfianu victosque deos parvumque nepotem 
ipse trahit cursuque amens ad limina tendit. 

„quo res summa loco, Panthu? quam prendimus ai'cem ? “ 
vix ea fatus eram, gemitu cum talia reddit: 

„venit summa dies et ineluctabile tempus 
32B Dardaniae. fuimus Troes, fuit Ilium et ingens 
gloria Teucroram; ferus omnia Iuppiter Argos 
transtulit, incensa Danai dominantur in urbe. 
arduus armatos mediis in moenibus astans 
fundit equus victorque Sinon incendia miscet 
330 insultans. portis alii bipatentibus adsunt, 
milia quod magnis umquam venere Mycenis; 
obsedere alii teliš angusta viarum 
oppositis; stat ferri acies mucrone corusco 
stricta, parata neci; vix primi proelia temptant 
335 portarum vigiles et caeco Marte resistunt.“ 

U boj. 

Talibus Othryadae dictis et numine divum 
in flammas et in arma feror, quo tristis Erinys, 
quo fremitus vocat et sublatus ad aethera clamor. 

318. teliš - e teliš. — elabi: 'umaći’. — 320. sacra: 293. — 321. 
cursu tendere: 'trkom smjerati’ = currere. — limina: mea. — 322. summa 
res = res publica. — loco — statu. — quam arcem: to Eneja pita, kad vidi, 
da je Pantoj pobjegao iz tvrđave. — Panthu = IlaviJos. — 324. summa == 
ultima. — ineluctabilis: ‘neodoljiv = neukloniv’. — 326. ferus = crudelis. 
— 328. arduus: ‘strm — visok’. — mocnia = urbs. — 329. miscere: pod- 
jarivati’. — 330. insultare: 'nasrtati = rugati se’. — bipatens: 'dvojako = 
širom otvorena’. — adsunt = veniunt. — 332. obsidere: 'zauzeti’. — an¬ 
gusta: 'užine’. — 333. oppositus: 'naperen’. — acies: ‘oštrica’ — mucro: 
‘rt’. — coruscus: 'blistav’. — 334. stringere: 'trci’. — neci == necare. — 
335. caeco: u mraku. — Marte = bello. — 336. numen: 'volja’. — 337. 
feror:' srnem’. — Er~mys: 'Srda’ čini borce bijesnima. — 338 . aether = caelum. 


addunt se socios Ripheus et maximus armis 
340 Epytus, oblati per lunam, Hypanisque Dymasque, 
et lateri adglomerant nostro, iuvenisque Coroebus 
Mygdonides: ibis ad Troiam forte diebus 
venerat, insano Cassandrae incensus amore, 
et. gener auxilium Priamo Phrygibusque ferebat, 

345 infelix, qui non sponsae praecepta furentis 
audierit. 

quos ubi confertos audere in proelia vidi, 
incipio super his: „iuvenes, fortissima frustra 
pectora, si vobis audentem extrema cupido 
350 certa. sequi, quae sit rebus fortuna videtis. 
excessere omnes adytis arisque relictis 
di, cpiibus imperium hoe steterat; succurritis urbi 
incensae: moriamur et in media arma ruamus. 
una salus victis: nullam sperare salutem." 

355 sic animis iuvenum furor additus. inde, lupi ceu 
ra tores atra in nebula, quos improba ventris 
exegit caecos rabies catulique relicti 
faucibus expectant siccis, per tela, per hostes 
vadimus haud dubiam in mortem mediaeque tenemus 
360 urbis iter; nox atra cava circumvolat umbra. 
quis dadem illius noctis, quis funera fando 
explicet aut possit lacrimis aequare labores? 
urbs antiqua ruit, multos dominata per annos; 

339. socium se addere: 'pridružiti se’. — armis: 'na oružju’. — 340. 
offerri: 'doći u susret’. — 341. adglomerant: se 'pristupe’. — 343. insanus: 
'nezdrav = lud’. — 345. praecepta: 246. — furens: 'nadahnut . — qui non 
audierit; uzročno. — 347. confertus: ‘sakupljen’. — 348. super — insuper: 
'osim toga’, što su sami već smjelo išli u boj. — his: verbis. — 349. audentem 
extrema: me. — vobis cupido certa est sequi: 'stalno želite slijediti’. — 350. 
rebus: nostris — nobis. — 351. adgtis = ex adgtis , 115. — 352. guibus = 
per quos. — succurritis — si succurritis. — 355. animus: 'srčanost . 
ceu: 'kao’. — 356. raptor — rapax. — ater: 'crn = neproziran’. — is¬ 
probaš: 'klet’. — 357. exegit: ‘istjera’. — catulus: 'vučić’. -—_ 360. atra: 
to je Vergilije uzeo kao stalan pridjev noći, premda je mjesečina, 340. 

361. funus = caedes. — fando — verbis. —- 362. explicare: ‘opisati’. 
lacrimis aeguare: 'suzama izjednačiti = dosta oplakati’. 
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plurima perque vias sternuntur inertia passim 
86B corpora perque domos et religiosa deorum 
limina. nec soli poenas dant sanguine Teucri: 
quondam etiam victis redit in praecordia virtus 
victoresque cadunt Danai. crudelis ubique 
luctus, ubique pavor et plurima mortis imago. 

Ratna varka. 

370 Primus se Danaum magna comitante caterva 
Androgeus offert nobis, socia agmina credens 
inscius, atque ultro verbis compellat amicis: 

„festinate, viri. nam quae tam sera raoratur 
segnities? alii rapiunt incensa feruntque 
375 Pergama; vos celsis nunc primum a navibus itis?“ 
dixit et extemplo, neque enim responsa dabantur 
fida satis, sensit medios delapsus in hostes. 
obstipuit retroque pedem cum voće repressit. 
inprovisum aspris veluti qui sentibus anguem 
380 pressit humi nitens trepidusque repente refugit 
attollentem iras et caerula colla tumentem, 
haud secus Androgeus visu tremefactus abibat. 
inruimus, densis et circumfundimur armis, 
ignarosque loci passim et formiđine captos 

364. sternuntur = cadunt. — iners: 'neradin = mrtav’. — passim: 
'širom’. — 365. religiosus = sanctus. — 366. limina = templa. — 367. 
guondam: 'kadšto’. — praecordia: 'ošit’ = cor — pectus. — 369. plurima 
imago: 'premnoga slika’, svaki drukčije pogiba. — 370. caterva: 40. — 371. 
seofferre: 340. — socius: 'saveznički’. — 372. ultro: 279. — compellare: 280. 

— 373. morari: 'zadržavati’. — 374. segnities: sporost’. — 375. Pergama: 
I 651. — celsus: 'visok’, — 376. extemplo: 'odmah’. — 377. medios: 'sred’. 

— delapsus = delapsum se esse: 'da je zapao’. — 378. obstipescere: 'upa- 
njiti se’. — retro: 'natrag’. — cum voće = et voćem. — reprimere: 'usta¬ 
viti’. — 379. inprovisum: 'iznenada’. — asper; 'oštar’. — sentis: 'trnjak’. 

— 380. pressit = compressit: 'pogazi’. — niti: 'upirati se = koracati’. — 
trepidus: 'u strahu’. — repente: 'naglo’. — refugit: 'uzmakne'. — 381. iras 
= seiratum. — caerulus: 'modrikast’. — tumere: 'biti nadut’. — 382. haud 
secus: 'ne drukčije = upravo tako’. — trcmefacere = terrere. — 383. cir¬ 
cumfundimur: 'opkolimo’. — 384. passim: 364. — formido: 'strah’. 
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38B sternimus. adspirat primo Fortuna labori. 

atque hic šuccessu exultans animisque Coroebus 
,,o socii, qua prima" inquit „Fortuna salutis 
monstrat iter quaque ostendit se dextra, secpiamur: 

{ mutemus clipeos Danaumque insignia nobis 

390 aptemus. dolus an virtus, quis in hoste requirat? 
arma dabunt ipsi." sic fatus deinde comantem 
Androgei galeam clipeique insigne decorum 
induitur laterique Argivum accommodat ensem. 
hoc Ripheus, hoc ipse Dymas omnisque iuventus 
395 laeta facit; spoliis se quisque rečentibus armat. 
vadimus immixti Danais haud numine nostro, 
multaque per caecam congressi proelia noctem - 
conserimus, multos Danaum demittimus Orco. 
diffugiunt alii ad naves et litora cursu 
400 fida petunt, pars ingentem formiđine turpi 

scandunt rursus equum et nota conduntur in alvo. 

Korebo. 

Heu nihil invitis fas quemquam fidere diviš! 
ecce trahebatur passis Priameia virgo 
crinibus a templo Cassandra adytisque Minervae, 

405 ad caelum tendens ardentia lumina frustra, 

385. adspirat: 'duva’ povoljno = favet. — labori = pugnae. — 386. hic: 
'ovdje = tada’. — exultans: 'poigravajući — obijestan’. —■ animis: 'od 
srčanosti’. — 387. qua: 'kuda’. — 388. dexter: 'sretan’. — 389. insignia: 
u 'znakove’ na štitovima. 890. aptemus: 'priudesimo’. — an virtus: sit. 

in hoste: 'prema neprijatelju’. — 391. deinde: kao daje prije rečeno fatus 
est. — comans = cristatus: 'kitnast’, s perjanicom od konjske strune. 

392. decorus: 'krasan’. — 393. induitur: 'navuče’ na ruku. — accommodare 
= aptare , 390. — 395. spoliis: otetim oružjem. — recens — novus. — 396. 
i haud numine nostro = contrario numine: 'a božanstvo ne bješe uz nas. — 
397. caecam =. obscuram. — 398. conserere: 'zametnuti’. — Orcus = Đis: 
bog podzemlja. — 399. cursu petere: 'trkom otići na’. — 400. fida: ^ šibi. 
— formido: 384. — 401. scandunt — conscendunt. — alvus: 'utroba’. — 
402. fas: est 'smije se’. — 403. passus: rasut’, od pandere. — 404. adijtum: 
115. — 405. tendere: 'upraviti’. — ardens: plamenit’. — lumina = oculos. 


I 


46 DRUGO PJEVANJE. 

lumina, nam teneras arcebant vincula palmas. 
non tulit hane speciem furiata mente Coroebus, 
et sese medium iniecit periturus in agmen. 
consequimur cuncti et densis incurrimus armis. 

4io hic primum ex alto delubri culmine teliš 

nostrorum obruimur oriturque miserrima caedes 
armorum facie et Graiarum errore iubarum. 
tum Danai gemitu atque ereptae virginis ira 
undique collecti invadunt, acerrimus Aiax 
415 et gemini Atridae Dolopumque exercitus omnis, 
adversi rupto ceu quondam turbine venti 
confligunt, Zephyrusque Notusque et laetus Eois 
Eurus equis; stridunt silvae saevitque tridenti 
spumeus atque imo Nereus ciet aequora fundo. 

420 illi etiam, si quos obscura nocte per umbram 
fudimus insidiis totaque agitavimus urbe, 
apparent; primi clipeos mentitaque tela 
adgnoscmit atque ora sono diseordia signant. 
ilicet obruimur numero: primusque Coroebus 
425 Penelei dextra divae armipotentis ad aram 
proeumbit; cadit et Ripheus, iustissimus unus 
qui fuit in Teucris et servantissimus aequi; 
dis aliter visum; pereunt Hypanisque Dymasque 

406. arcebant — prohibebant. — palmas = manus. — 407. species: 
'pogled — prizor". — furiatus: 'pobjesnio’. — 408. periturus — ut periret. 
agmen: hostium. — 409. conseguimur: pođemo za njime’. — incurrimus: 
'naletimo na’. — armis: hostium. — 410. delubrum = templum: Minervae. 

— culmen: 446. — 411. obruimur: 'budemo obasuti’. — miserrima: među 
zemljacima. — 412. crror: 'zabluda’. — iuba: 'griva’. — 413. virginis: 
Cassandrae. — 414 . Aiax: Oilei. — 415. gemini = duo. — 416. ceuguon- 
dam: 'kao kad’. — 417. confligere: 'sukobiti se’. — Zephjrus: I 131. — 
Notus: 185. — Eous: 'Zorint — 418. Eurus : 185. — stndere:^ škripati. 

— 419. spumeus: 'zapjenjen’. — dere: 'mutiti’. — fundus: dno. 421. 
fundere: 'raspršiti’. — 422. mentita — falsa. — 423. os: usta = govor. 

— sono: 'zvukom’. — diseors: 'nesložan == različan . — signare —designare. 
drugima. — 424. ilicet: 'odmah’. — obruere 'zasuti'. — 425. divae: Mi¬ 
nervae. — 426. iustissimus -f- iustus unus. — 427. servantissimus: 'najveći 
čuvar’. — aeguum: 'pravda’. — 428. visum: est 'svidjelo se’. 
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confixi a sociis; nec te tua plurima, Panthu, 

430 labentem pietas nec Apollinis infula texit. 

Iliaci cineres et flamma extrema meorum, 
testor, in occasu vestro nec tela nec ullas 
vitavisse vices, Danaum et, si fata fuissent, 
ut caderem meruisse manu. divellimur inde, 

435 Iphitus et Pelias mecum, quorum Iphitus aevo 
iam gravior, Pebas et vulnere tardus Ulixi, 
p'rotinus ad sedes Priami clamore vocati. 

Prijamov dvor. 

Hic vero ingentem pugnam, ceu cetera nusquam 
bella forent, nulli tota morerentur in urbe, 

440 sic Martem indomitum Danaosque ad tecta ruentes \ 
cernimus obsessumque acta testudine limen. 
haerent parietibus scalae, postesque sub ipsos 
nituntur gradibus clipeoscpie ad tela sinistris 
proteeti obiciunt, prensant fastigia dextris. 

445 Dardanidae contra turres ac tecta domorum 

culmina convellunt; his se, quando ultima cernunt, 
extrema iam in morte parant defendere teliš; 
auratasque trabes, veterum decora alta parentum, 
devolvunt: alii strictis mucronibus imaš 
450 obsedere fores; bas servant agmine denso. 

429. configere: 'probosti’. — Panthu: 322. —_ 430. labentem == ca- 
dentem. — infula: 'tkanica’ oko čela, a vittae 'traci' vise. — 432 . testor 
= testes facio. — 433. vices: 'izmjene’ = pericula. — 434. divellimur: 
'budemo otkinuti’, a sociis. — 435. mecum = et ego. 437. protmus. 
'odmah’. — sedes: arcem. — clamore: bellico. — 438. vero: istom. 
ceu — quasi. — 439. forent = essent. — 440. Mars = pugna. —- rume . 
‘srtati’. — 441. agere: 'primaći’. — testudo: 'kornjača’ = vinea: zaštitni 
krov’. — 442. haerere: 'zakvačen biti’. — scalae: ljestve’. — postis: do¬ 
vratak’. — 443. niti: 'penjati se’. — gradus: 'prečaga’. — ad tela == contra 
tela. — 444. obicere: 'metati preda se’. — fastigium: 302. ■— 446. culmen. 
'vrh = pošivač’. — convellere: 'trgati'. — 449. mucro: rt = mač, 

450. obsidere: 'stati na’. 
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instaurati animi regis succurrere tectis 
auxilioque levare viros vimque addere victis. 

Limen erat caecaeque fores et pervius usus 
tectorum inter se Priami postesque relicti 
455 a tergo, infelix qua se, dum regna manebant, 
saepius Andromache ferre incomitata solebat 
ad soceros et avo puerum Astyanacta trahebat. 
evado ad summi fastigia culminis, unde 
tela manu miseri iaetabant inrita Teucri. 

460 turrim in praecipiti stantem summisque sub astra 
eductam tectis, unde omnis Troia videri 
et Danaum solitae uaves et Achaica castra, 
adgressi ferro circum, qua summa labantes 
iuncturas tabulata dabant, convellimus altis 
465 sedibus impubmusque; ea lapsa repente ruinam 
cum sonitu trahit et Danaum super agmina late 
incidit. ast alii subeunt, nec saxa nec ullum 
telorum interea cessat genus. 

Piro. 

Vestibulum ante ipsum primo que in limine Pyrrhus 
470 exultat, teliš et luče coruscus aena, 

451. instaurati: swwč'obnovljena = ohrabrena su’srca. — succurrere —ut 
succurrerent. — 452. levare = iuvare. — 458. caecus: tajan’. — pervius usus 
= ususper viam: 'općenje putem = prolazak’. — 454. postis: 442. —- relictus: 
'ostavljen = samotan’. — 455. se ferre — ire. — 456. incomitata: ‘nepra- 
ćena = bez pratnje’. — 457. soceros = socerum etsocrum: 'k svekru i sve¬ 
krvi’, a to su Prijam i Hekaba. — avo: Priamo. — 458. evadere: 'izići’. — 
culmen: 446. — fastigium: 802. — 459. inritus: 'uzaludan’. — 460. in praeci¬ 
piti: 'na strmeni’. — 461. educere — attollere. — 462. solitae: sunt 'obično’. 
— 468. adgressi; turrim 460. — qua — ubi. — labans: 'klimav’. — 464. 
iunctura: 'zglob’. — tabulatum: 'pod = sprat’. — convellere: 'otrgati’. ^— 
465. sedibus = de sedibus. — impeUere: f otisnuti’. — ruinam trahere: ‘ru¬ 
šenje vući = za sobom rušiti’.. — 466. sonitus: 'lomljava’. — 467. ast — 
at, 146. — subeunt: 'dolaze’ na mjesto poginulih. — 468. cessare: 'mirovati’. — 
469. vestibulum: 'predvorje’ kao u rimske kuće. — limine: kuda se ide u 
glavnu 'dvoranu’ — atrium. — Pgrrhus — Neoptolemus. — 470. exultat 
= furit. — coruscus: 'blistav’. — aBnus: 'mjeden’; tiče se oružja. 
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qualis ubi in lucem coluber mala gramina pastus, 
frigida sub terra tumiđum quem bruma tegebat, 
nunc positis novus exuviis nitidusque iuventa 
lubrica convolvit sublato pectore terga, 

475 arduus ad. solem, et linguis micat ore trisulcis. 
una ingens Periphas et equorum agitator Aćhillis, 
armiger Automedon, una omnis Scyria pubes 
succedunt tecto et flammas ad culmina iactant. 
ipse inter primos correpta dura bipenni 
480 limina perrumpit postesque a cardine vellit 
aeratos, iamque excisa trabe firma cavavit 
robora et ingentem. lato dedit ore fenestram. 
apparet domus intus et atria longa patescunt, 
apparent Pria m i et veterum penetralia regum 
485 armatosque vident stantes in limine primo. 

At domus interior gemitu miseroque tumultu 
miscetur penitusque cavae plangoribus aedes 
femineis ululant, ferit aurea sidera clamor. 
tum pavidae tectis matres ingentibus errant 
490 amplexaeque teneat postes atque oscula figunt. 
instat vi patria Pyrrhus: nec claustra nec ipsi 

471. gualis ubi coluber — gualis coluber est , ubi: 'kao zmija, kad’. — 
malus: 'zao = otrovan’, kao da je odatle zmijinji otrov. — pasci: 'pasti’. 

— 472. tumidus: 'nadut = ukočen’. — bruma = brevissima dies hiemis — 
hiems. — 473. positis = depositis. — novus: 'nov = pomlađen’. — exuviae: 
'svlak’. — nitidus: 'sjajan’. — 474. lubricus: 'sklizak’. — 475. arduus: 
'osovljen’. — micare: 'palucati’. — trisulcus: 'trorašljast’. — 476. agitator: 
'upravljač’. — 477. armiger: 'oružnik’. — pubes: 'momčad’. — 478. succedere: 
'zaći pod’. — 479. ipse: Pgrrhus. — bipennis: 'dvoplatna sjekira’. 480. 
limina: Piro probije prag ondje, gdje se u njemu vrti ‘stožer’, cardo 'do- 
vratka’, postis. — vellit: ‘otrgne’. — 481. aeratus: 'mjeden == okovan 
mjeđu’. — 481. trabs: 'greda = daska’. — cavare: ‘probušiti’. — 482. ro¬ 
bora = trabes: 'daske’ hrastove. — dedit = fecit. — os: 'usta = otvor’. — 
483. atrium: 469. — patescunt = aperiuntur. — 484. penetralia: 'skrovišta’. 

— 485. armatos: 449—450. — vident: Graeci. — 486. tumultus: ‘metež’. 

— 487. misceri: 'miješati se’. — penitus: 'skroz’. — cavae aedes: atrium 
s otvorom na krovu za svijetlo i kišu, compluvium. —■ plangor: ‘udaranje 
u prsa = tužnjava’. — 488. ululare: ‘lelekati’. — 489. tectis — per tecta. 

— 490. jigere: ‘pribadati = pritiskivati’. — 491. instare: ‘navaljivati’. — 
patria: Aćhillis. — claustrum: 'zaporanj’. 
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custodes sufferre valent; labat ariete crebro 
ianua et emoti procumbunt cardine postes, 
flt via vi, rumpunt aditus primosque trucidant 
495 immissi Danai et late loca milite complent. 
non sic, aggeribus ruptis cum spumeus amnis 
exit oppositasque evicit gurgite moles, 
fertur in arva furens cuirmlo camposque per omnes 
cum stabulis armenta trahit. vidi ipse furentem 
eoo caede Neoptolemum geminosque in limine Atridas, 
vidi Hecubam centnmque nurus Priamumque per aras 
sanguine foedantem quos ipse sacraverat ignes. 
quinquaginta illi thalami, spes tanta nepotum, 
barbarico postes auro spoliisque superbi, 
bob procubere; tenent Danai, qua deficit ignis. 

Pri jamo va smrt. 

Forsitan et Priami fuerint quae fata requiras. 
urbis uti captae casum convulsaque vidit 
limina tectorum et medium in penetralibus hostem, 
arma diu senior desueta trementibus aevo 
bio circumdat nequiquam umeris et inutile ferrum 
cingitur ac densos fertur moriturus in bostes. 
aedibus in mediis nudoque sub aetheris axe 

492. sufferre: 'odoljeti’. — valent = possunt. — labare: 'klimati = ko¬ 
lebati se 5 . — aries: ‘ovan = zidoder’. — 493. emotus: ‘istavljen’. — cardine 

— a cardine. — 495. immissus: ‘napušten’. — 496. spumeus: 'zapjenjen’.— 
497. cxit: ‘izide’. — oppositas = positas. — moles: ‘ustava’. — gurges: I 
118. — 498. fertur — currit. — anum: ‘oranica’. — cumulus = copia — 
acervus == abunđantia. — 499. siabulum: ‘stan’. — armentum: ‘stado’. — 
500. gcminos — duos. — 501. nurus: ‘snaha’. — ; 502. foedare: ‘skvrniti’. 

— 503. illi: ‘oni’ iz Homera poznati. — tlialamus: ‘ložnica’. -— 504. bar¬ 
barico: ‘tuđim’. — postes: oteto se oružje vješalo na vrata. — 505. qua: 
‘kuda’. — deficit: 'ne seže’. — 507. uti = ut. — convulsa: ‘istrgnute’ 1 — 
508. limina: donji i gornji‘prag’. — penetralia: 484. — 509. senior — se- 
nex. — desuetus: 'odučen = neobičan’. — tremens: ‘drhtav’. — aevo: se- 
nectute. — 510. circumdat: metne oko’. — neguiguam: ‘uzalud’. — 511. cin¬ 
gitur: ‘pripaše’. — fertur: ‘poleti’. — moriturus — ut moriatur. — 512. mediis: 
pod otvorom na krovu, compluvium. — aetheris = caeli. — axis: 'os = svod’. 
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ingens ara fuit iuxtaque veterrima laurus, 
incumbens arae atque umbra complexa Penates. 

515 hic Hecuba et natae nequiquam altaria circum, 
praecipites atra ceu tempestate columbae, 
condensae et divum amplexae simulacra sedebant. 
ipsum autem sumptis Priamum iuvenalibus armis 
ut vidit, „quae mens tam dira, miserrime coniunx, 

520 impulit his cingi teliš? aut quo ruis?“ inquit. 

„non tali auxilio nec đefensoribus istis 
tempus eget; non, si ipse meus nunc adforet Hector. 
huc tandem concede; haec ara tuebitur omnes, 
aut moriere simul. “ sic ore effata recepit 
525 ad sese et sacra longaevum in sede locavit. 

Ecce autem elapsus Pyrrhi de caede Polites, 
unus natorum Priami, per tela, per bostes, 
porticibus longis fugit et vacua atria lustrat 
saucius. illum ardens infesto vulnere Pyrrhus 
530 insequitur, iam iamque manu tenet et premit hasta. 
ut tandem ante oculos evasit et ora parentum, 
concidit ac multo vitam cum sanguine fudit. 

Ine Priamus, quamquam in media iam morte tenetur, 
non tamen abstinuit nec voci iraeque pepercit: 

535 „at tibi pro scelere" exclamat, „pro talibus ausis 
di, si qua est caelo pietas, quae talia curet, 
persolvant grates dignas et praemia reddant 
debita, qui nati coram me čemere letum 

513. ara: Ato? ipustoo. — iuxta: ‘uporedo’. — 514. incumbens: 'nad- 
noseći se nad’. — 515. natae ='filiae. — 516. praeceps: 'strmoglav leteći’. 

— ceu: ‘kao’. — tempestas: ‘nevrijeme’. — 518. iuvenalis: ‘mladenački’. — 
519. đirus = malus: ‘zlosretan’. — 520. cingi — ut cingereris. — ruere: 
‘srtati’. — 522. tempus —hora. — adforet = adesset. — 523. huc: ad aram. 

— concedere: 'skloniti se’. — tuebitur — defendet. — 525. longaevus: ‘vre¬ 
menit’. — sede: in ara. —- 526. elabi: ‘umaći’. -— 528. lustrare: ‘razgledati’. 

— 529. infesto vulnere = infesto telo vulneraturo: 'naperenim kopljem’. — 
530. premit = opprimit: ‘obara 5 . — 531. ora: ‘lice’. -— 532. fudit: jer se 
drži, da je život u krvi, '9-op.6<;. — 533. tenetur — est = versatur. ■— 534. voei 
iraegue = voci iratae. — 535. ausum — audacia: ‘drskost’. — 536. pietas 

— iustitia. — 538. coram: ‘naočigled’. — letum = mors. 
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fecisti et patrios foedasti funere vultus. 

540 at non ilie, satum quo te mentiris, Achilles 
tališ in hoste fuit Priamo, sed iura fidemque 
supplicis erubuit corpusque exangue sepulchro 
reddidit Hectoreum meque in rhea regna remisit. “ i 

sic fatus senior, telumque inbelle sine ictu 
545 coniecit, rauco quod protinus aere repulsum 
et summo clipei nequiquam umbone pependit. 
cui Pyrrhus „referes ergo haec et nuntius ibis 
Pelidae genitori. illi me a tristia facta 
degeneremque Neoptolemum narrare memento: 

550 nunc morere." hoc dicens altaria ad ipsa trementem 
traxit et in multo lapsantem sanguine nati, 
inplicuitque comam laeva dextraque coruscum 
extulit ac lateri capulo tenus abdidit ensem. 
haec finiš Priami, fator,um hic exitus illum 
555 sorte tulit, Troiam incensam et prolapsa viđentem 
Pergama, tot quondam populis terrisque superbum 
regnatorem Asiae. iacet ingens litore truncus 
avulsumque umeris caput et sine nomine corpus. 

Helena. 

At me tum primum saevus circumstetit horror. 

560 obstipui; subiit čari genitoris imago, 

539. foeđare: 'skvrniti 5 . — funere = caede: od mrtva se svatko uklanja. 

— 540. satum = natum te esse. — 541. in: 'prema 1 . — Priamo: kad je došao 
u Ahilov šator, da otkupi mrtva Hektora. — fides: 'uzdanje 5 . — 542. eru- 
bescere: 'porumenjeti == poštivati 5 . — exanguis = mortuus. — sepulchro: 'za 
grob = na ukop 5 . — 544. fatus: est. — senior = senex. — 545. raucus: 'mu- 
kao 5 . — protinus: 'odmah 5 . — 546. summo: 'na vrhu 5 . — umbo: 'kvrga 5 . — 

547. referes — nuntiabis. —- 548. Pelidae: Achilli. — 549. degener: 'izrod 5 . 

— 551. lapsare: 'posrtati 5 . — 552. inplicuit: 'uplete = uhvati 5 . — coruscus: 
'blistav 5 . — 558. lateri — pectori — inpectore. — capulus: 'držak 5 . — abdidit: 

'sakri = turi 5 . — 554. haec = hic. — fatorum = casuum. — 555. sorte: 'po 
udesu 5 . — tulit: 'odneseV — incensam — incendium. — prolapsa: pali == 
pad 5 . — 556. Pergama: I 651. — 557. litore — in litore; Grci su ga htjeli odnijeti 
sa sobom, a onda su ga ostavili na obali. — truncus: 'trup 5 . — 558. umeris 
= ab umeris. — sine nomine: dok nema glave, ne zna se ime onome, čije 
je tijelo. — 559. saevus: 'nemio 5 . — horror: 'groza 5 . — 560. subiit: 'dođe 5 . 
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ut regem aequaevum crudeli vulnere vidi 
vitam exhalantem, subiit deserta Creusa 
et direpta domus et parvi casus luli. 
respicio et, quae sit me circum copia, lustro: 

565 deseruere omnes defessi et corpora saltu 
ad terram misere aut ignibus aegra dedere. 

Iamque adeo super unus eram, cum limina Vestae 
servantem et tacitam secreta in sede latentem 
Tyndarida aspicio: dant clara incendia lucem 
570 erranti passimque oculos per cuncta terenti. 
illa šibi infestos eversa ob Pergama Teucros 
et Danaum poenam et deserti coniugis iras 
praemetuens, Troiae et patriae communis Erinys, 
abdiderat sese atque ariš invisa sedebat. 

575 exarsere ignes animo; subit ira cadentem 
ulcisci patriam et sceleratas sumere poenas. 

„scilicet haec Spartam incolumis patriasque Mycenas 
aspiciet partoque ibit regina triumpho 
coniugiumque domumque patris natosque videbit, 

580 Iliadum turba et Phrygiis comitata ministris; 
occiderit ferro Priamus, Troia arserit igni, 

Dardanium totiens sudarit sanguine litus? 

non ita. namque etsi nullum memorabile nomen 

feminea in poena est, habet haec victoria laudem: 

585 extinxisse nefas tamen et sumpsisse merentes 

561. aeguaevus — aegualis. — 562. vitam = animam. — exhalare 
= exspirare. — 563. casus — sors. — luli — Ascanii. — 564. copia: 
'mnoštvo 5 . — lustro = specto. — 565. saltu mittere = salire. — 566. 
aeger: 'bolan 5 . — 567. adeo: 'dotle = upravo 5 . — supereram unus. — 
569. Tgndaris: Helena. — 571. infestus: 'kivan na 5 . — 574. ariš = in 
ariš. — 575. ignes —• irae. — subit: 'obuze 5 . -— 576. sceleratus: kazneći 
ženu. — poenas sumere — punire. — 577. scilicet: 'dakako 5 . — 578. pa- 
rere: 'steći 5 . — regina: a ne kao robinja! — 579. coniugium = coniugem: 
Menelaum. — 580. Ilias: Ilijka = Trojka 5 . — comitata: 'praćena 5 . — 
ministra: 'robinja 5 . — 583. non ita: erit. — memorabilis - clarus. ■— 584. 
laudem: ta se misao ponavlja u laudabor 586. — 585. extinguere: -'ugasiti 
= zatrti 5 . — nefas: 'gad 5 . — merentes = meritas. 
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laudabor poenas, animumcjue explesse iuvabit 
ultricis flammae et cineres satiasse meorum. “ 
talia iactabam et furiata mente ferebar, 
cum mihi se, non ante oculis tam clara, videndam 
690 obtulit et pura per noctem in luče refulsit 
alma parens, confessa deam qualisque videri 
caelicolis et quanta solet, dextraque prehensum 
continuit roseoque haec insuper addidit ore: 

»nate, quis indomitas tantus dolor excitat iras? 

595 quid furis aut quonam nostri tibi cura recessit? 
non prius aspicies, ubi fessum aetate parentem 
liqueris Anchisen, superet coniunxne Creusa, 

Ascaniusque puer? quos omnes undique Graiae 
circum errant acies et, ni mea cura resistat, 

600 iam flammae tulerint inimicus et hauserit ensis. 
non tibi Tyndaridis facies invisa Lacaenae 
culpatusve Pariš, divurn inclementia, đivum, 
has everlit opes sternitque a culmine Troiam. 
aspice, namque omnem, quae nunc obducta tuenti 
605 mortales hebetat visus tibi et umida circum 
caligat, nubem eripiam ; tu ne qua parentis 
iussa time neu praeceptis parere recusa: 
hic, ubi disiectas moles avulsaque saxis 
saxa vides mixtoque undantem pulvere fumum, 

586. explere: 'zasititi’. — iuvat: 'godi’. — 587. satiare: 'sititi’. —■ 588. 
iactare — dicere. — furiatus: 'bijesan 3 . — ferri: 'srtati 3 . — 589. videnda: 
'vidljiva 3 . — 590. se off'erre: 'ukazati se 3 . — refulgere: 'zasinuti 3 . — 591. 
alma — alens: 'blaga 3 . — confiteri: 'očitovati se 3 . — videri: 'ukazivati se 3 . 

— 592. caelicola: 'nebesnik 3 . — 593. roseus: 'rumen 3 . — 595. guonam: 
'kuda li 3 . — recedere: 'uzmaći = nestati 3 . — 597. ligueris = religueris. — 
superet = supersit. — 599. ni = nisi. — 600. tulerint: 'odnijele bi 3 ; mo¬ 
gućnost svršene radnje. — et inimicus. — liauserit = occulerit: upravo bi 
mač krv iscrpao. — 601. facies: 'lice = ljepota 3 . — Lacaena: 'Lakonka 3 . 
—- 602. culpare: 'okrivljivati 3 . — Pariš: prirok je evertit , sternit. — 604. 
obductus: ‘navučen 3 . — tuenti = spectanii. — 605. hebetare: 'tupiti = za- 
stirati 3 . — visus = oculos. — umidus: 'vlažan 3 . — 606. caligare: 'zamra¬ 
čivati 3 . — qua = guae. — 608. moles: 'gomila’ = soxa. — saxis = a saxis. 

— 609. undare = volvi: 'viti se 3 . 
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6 io Neptunus muros magnoque emota tridenti 
fundamenta quatit totamque a sedibus urbem 
eruit. hic luno Scaeas saevissima portas 
prima tenet sociumque furens a navibus agmen 
ferro accincta vocat. 

615 iam summas arces Tritonia, respice, Pallas 
insedit, nimbo effulgens et Gorgone saeva. 
ipse pater Danais animos viresque secundas 
sufficit, ipse deos in Dardana suscitat arma. 
eripe, nate, fugam fmemque impone labori. 

620 nusquam abero et tutum patrio te limine sistam." 
dixerat et spissis noctis se condidit umbris. 
apparent dirae facies inimicaque Troiae 
numina magna deum. 

Bijeg. 

Tum vero omne mihi visum considere in ignes 

625 Ilium et ex imo verti Neptunia Troia; 

ac veluti summis antiquam in montibus ornum 
cum ferro accisam crebrisque bipennibus instant 
eruere agricolae certatim, illa usque minatur 
et tremefacta comam eoncusso vertice nutat, 

630 vulneribus donec paulatim evicta supremum 

610. emota: 'iskinute 3 . — 611. a sedibus = funditus: ‘stubokom 3 . — 
612. eruit: 'obara 3 . — 613. socium: Graecum — 615. summas: 'vrli 3 . — 
616. insidSre = occupare. — nimbus — nubes. — Gorgone: glavom Meduze 
na štitu. — 617. pater: Iuppiter. — 618. sufficit — dat. — suscitare: 'poti¬ 
cati 3 . — 619. fuga: ‘prilika za bijeg 3 . — finem imponere = finire. — labori 
= pugnae. — 620. limine — in limine. — sistere: 'postaviti 3 . —• 621. spis- 
sus: 'gust 3 . — 622. dirus: 519. — 624. vero: 'istom 3 . — considere: 'sleći se 3 . 
— 625. ex imo: 'oda dna 3 . — verti = everti: 'obarati se 3 — Neptunia: jer ju 
je Neptun zidao. — 626. ornus: 'jasen 3 — 627 . acćiderc: 'nasjeći 3 . — creber : 
'čest 3 . — bipennibus: 'udarcima sjekire 3 , 479. — instare: 'nastojati 3 . — 628. 
eruere: 'izvaliti 3 . — certatim: 'natječući se 3 . — usgue: 'udilj 3 . — minatur: da 
će pasti. — 629. coma = folia. — vertex: II 308. — nutare: 'klimati 3 . — 
630. vulneribus = ictibus. 
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congemuit traxitque iugis avulsa ruiiiam. 
descendo ac ducente deo flammam inter et hostes 
expedior; dant tela locum flammaeque recedunt. 

Atque ubi iam patriae perventum ad limina sedis 
635 antiquasque domos. genitor, quem tollere in altos 
optabam primum montes primumque petebam, 
abnegat excisa vitam producere Troia 
exiliumque pati. „vos o, quibus integer aevi 
sanguis* ait ,,solidaeque suo stant robore vires, 

640 vos agitate fugam. 

me si caelicolae voluissent ducere vitam, 
has mihi servassent sedes. satis una superque 
vidimus excidia et captae superavimus urbi. 
sic o, sic positum adfati discedite corpus. 

645 ipse manu mortem inveniam; miserebitur hostis 
exuviasque petet. facilis iactura sepulchri. 
iam pridem invisus diviš et inutilis annos 
demoror, ex quo me divum pater atque hominum rex 
fulminis adflavit ventis et contigit igni.“ 

660 Talia perstabat memorans flxusque manebat. 
nos contra effusi lacrimis coniunxque Creusa 
Ascaniusque omnisque domus, ne vertere secum 
cuneta pater fatoque urgenti incumbere vellet. 
abnegat inceptoque et sedibus haeret in isdem. 

631. congemere: ‘zajeknuti’. — iugim — cacumen. — ruinam trahere: 465. 

— 632. descendo: ab arce. — 633. expedior = me expedio: 'proturaai.se’. 

— 636. montes: Ida. — 637. vitam producere — vitam se producturum esse: 
'da će duže živjeti’. — 638. iriteger: 'čio’. — aevi: iuventutis. — 639. solidus: 
'jedar’. — robur: 'snaga’ — 640. agitate = cogitaie. — 641. ducere = pro¬ 
ducere. — 643. superare = superesse: 'preživjeti 5 ; to je bilo onda, kad je 
Heraklo razorio Troju. — 644. positum: kao na odru. — adfati — adfa- 
mini et: 'oprostite se i’, rekavši mu tri puta vale. — 645. manu: hostis. — 
miserebitur: smrt će biti milost. — 646. emviae: 'svlak — odora’. — iactura: 
'gubitak’. — 647. pridem: 'prije = davno’ — 648. demorari: 'zadržavati’. — 

649. ventis: munja je tobože vatren vjetar. •—• contingere: 'dohvatiti’. — 

650. perstare: 'ustrajati’. — fXus: 'nepomičan’. — 651. effusi: sumus 'ras- 
plinusmo se u’. — 652. vertere — evtrtere. — 653. urgere: turati’. — in¬ 
cumbere: 'podupirati’. — 654. inceptum: 'odluka’. — haercre: 'držati se’. 
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655 rursus in arma feror mortemque miserrimus opto. 
nam quod consilium aut quae iam fortuna dabatur? 

„mene efferre pedem, genitor, te posse relicto 
sperasti, tantumque nefas patrio excidit ore? 
si nihil ex tanta superis placet urbe relinqui 
660 et sedet hoc animo perituraeque addere Troiae 
. teque tuosque iuvat, patet isti ianua teto 
iamque aderit multo Priami de sanguine Pyrrhus, 
gnatum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad aras. 
hoc erat, alma parens, quod me per tela, per ignes 
665 eripis, ut mediis hostem in penetrabbus utque 
Ascanium patremque meum iuxtaque Creusam 
alterum in alterius mactatos sanguine cernam? 
arma, viri, ferte arma; vocat lux ultima victos. 
reddite me Danais, sinite instaurata revisam 
670 proelia. numquam omnes hodie moriemur inulti.“ 

Hine lerro accingor rursus clipeoque sinistram 
insertabam aptans meque extra tecta ferebam. 
ecce autem complexa pedes in bmine coniunx 
haerebat parvumque patri tendebat Iulum: 

675 „si periturus abis, et nos rape in omnia tecum; 
sin aliquam expertus sumptis spem ponis in armis, 
hane primum tutare domum. cui parvus Iulus, 
cui pater et coniunx quondam tua dicta relinquor?“ 

Talia vociferans gemitu tectum omne replebat, 

680 cum subitum dictaque oritur mirabile monstrum. 

655 . feror — curro. — 656. dabatur = restabat. — 657. efferre: e domo. — 
658. nefas = verbum nefarium: 'zločin’. ■— patrio = patris. — ore — ex 
ore. — 659. superis: deis. — 660. sedet: 'stoji’, čvrsta odluka. -— animo — 
in animo: tuo. — 661. iuvat: 'godi’. — leto = morti. — 662. aderit — 
veniet. — 663. ora,: 'lice’. — obtruncat — interficit. — 664. alma: blaga’. — 
parens: Venus. — quod — propter guod. — 665. penetralia: 484. — 666. iuxta: 
'uporedo = skupa’. — 667. mactare — cacdere: 'klati’. — 668. lux = dies. 

669. reddite = sinite ad. ■— instaurata — renovata. — 670. numguam = non. 
— 671. ferro = gladio. — 672. insertare: ‘umetati’, u ručku štita. — aptans 
= apte, — me ferebam: 'jurah’. — 673. coniunx: Creusa — 674. haerebat: 
'hvataše se’. — 675. periturus: 'u smrt’. — 677. tutare = defende. — 
679. vociferari = loqui. — 680. subitus: 'nenadan’. — monstrum = omen: 'znak’. 
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namque manus inter maestorumque ora parentum 
ecce levis summo de vertice visus luli 
fundere lumen apex tactuque innoxia molles 
lambere flamma comas et circum tempora pasci. 

685 nos pavidi trepidare metu crinemque flagrantem 
excutere et san etos restinguere fontibus ignes. 
at pater Anchises oculos ad sidera laetus 
extulit et caelo palmas cum voće tetendit: 

„luppiter omnipotens, precibus si fleeteris ullis, 

690 aspice nos hoc tantum, et, si pietate meremus, 

da deinde augurium, pater, atque haec omina firma." 

Yix ea fatus erat senior, subitoque fragore 
intonuit laevum et de caelo lapsa per umbras 
stella facem ducens multa cum luče cucurrit. 

695 illam, summa super labentem culmina tecti, 
cernimus Idaea claram se condere silva 
signantemque vias; tum longo limite suleus 
dat lucem et late circum loca sulpure fumant. 
hic vero victus genitor se tollit ad auras 
700 adfaturque deos et sanetum sidus adorat. 

„iam iam nulla mora est; sequor et qua ducitis adsum: 
di patrii, servate domum, servate nepotem. 
vestrum hoc augurium vestroque in numine Troia est: 
čedo equidem nec, nate, tibi comes ire recuso." 

682. vertex: 'vrh = tjeme’. — visus: est. — 683. apex: rt’ pla- 
mička. — 684. lambere: 'lizati’ — tempora: 'slijepe oči’. — 685, trepidare 
= trepidabamus: 'meli smo se’. — flagrare: 'gorjeti’. — 686. excutere = 
excutiebamus. — fontibus = aquis. — 688. caelo = ad caelum. — palmas 
= manus. — tetendit: 'upravi’. — 689. si fleeteris: 'ako te mogu ganuti’. 

— 690. hoc = nunc. — 691. augurium = omen = prodigium : 'znak’; drugi 
znak potvrđuje prvi. — 692. senior = s enex. — fragor: 'lomljava’. — 
693. laevum: 'lijevo’, sretno, jer je istočna sretna strana vraču lijevo, ako 
se k jugu okrene. — umbras = tenebras. — 694. facem: 'zublju’ za sobom. 

— cucurrit: 'poleti’. — 697. limes: 'pravac’. — suleus: 'brazda’. — 698. sulpur: 
'sumpor’. — 699. hic vero: 'tu = tad istom’. — ad auras: 'u zrak = u 
vis’, 259. — 700. adorat: 'pokloni se?. — 701. iam iam: 'sad već’. — 
702. nepotem : lulum, na kome se čudo ukazalo. — 703. numen — tutela : 
'obrana’. — 704. čedo: 'ustupam’. 
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705 dixerat ille, et iam per moenia clarior ignis 
auditur propiusque aestus incendia volvunt. 

„ergo age, care pater, cervici imponere nostrae; 
ipse subibo umeris nec me labor iste gravabit. 
quo res cumque cadent, unum et commune periclum, 

7io ma salus ambobus erit. mihi parvus lulus 
sit comes et longe servet vestigia coniunx. 
vos, famuli, quae dicam, animis advertite vestris. 
est urbe egressis tumulus templumque vetustum 
desertae Cereris iuxtaqua antiqua cupressus 
715 religione patrum multos servata per annos: 
hane ex diverso sedem veniemus in unam. 
tu, genitor, cape sacra manu patriosque Penates; 
me, bello e tanto digressum et caede recenti, 
attreetare netas, donec me flumine vivo 
720 abluero." 

haec fatus latos umeros subiectaque colla 
veste super fulvique insternor pelle Ieonis 
succedoque oneri; dextrae se parvus lulus 
implicuit sequiturque patrem non passibus aequis, 

725 pone subit coniunx. ferimur per opaca locorum; 
et me, quem dudum non ulla iniecta movebant 
tela neque adverso glomerati ex agmine Grai, 

i 

705. clarior: 'jasniji = glasniji’. — 706. aestus: 'žar = jara’. — 707. 
age: 'deđer’. — cervix — collum. — imponere = impone te: 'stavi se’. — 
708. subibo umeris: te 'zaci ću poda te ramenima = uzet ću te na ramena’. 

— 709. cadent: kao kocke = 711. servare vestigia: 'čuvati tragove = slije¬ 
diti korake’. — 712. advertite: 'okrenite u = usadite’ — 713. urbe egressis: 
'onima, koji iz grada iziđu = na izlasku iz grada’. — tumulus: humak’. — 
714. desertae = negleetae: radi rata. — cupressus: u znak žalosti, što je 
Pluton ugrabio Persefonu. — 715. religione: 'radi pobožnosti’. — 716. ex 
diverso: 's raznih strana’. •— 718. recens: 'skorašnji’. — 719. attreetare: 
'dirati’. — nefas: est 'grijeh je’. -—flumine vivo: aqua fluenti. — 722. vestis: 
'pokrivač’. — fulvus: 'žućkast’. — insternor: 'ogrnem se’. —- 723. se — ma- 
num suam. — 724. implicuit: 'utisne’. — 725. pone: ozad’. — subit — se- 
quitur. — ferimur: 'letimo’. — opacus: 'zasjenjen’. — 726. dudum: 'davno’. 

— non ulla = nidla. — movebant = terrebant. — 727. glomerare: go¬ 
milati’. 
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nunc omnes terrent aurae, sonus excitat omnis 
suspensum et pariter comitigue onerique timentem. 

780 Iamque propinquabam portis omnemque videbar 
evasisse viam, subito cum creber ad aures 
visus adesse pedum sonitus, genitorque per umbram 
prospiciens „nate“, exclamat, „fuge, nate; propinquant. 
ardentes clipeos atque aera micantia cerno“. 

Kreuza. 

735 Hic mihi nescio quod trepido male lmmen amicum 
coufusam eripuit mentem. namque avia cursu 
dum sequor et nota excedo regione viarum, 
heu misero coniunx fatone erepta Creusa 
substitit, erravitne via, seu lassa resedit? 

740 incertum: nec post oculis est reddita nostris, 
nec prius amissam respexi animumve reflexi, 
quam tumulum antiquae Cereris sedemque sacratam 
venimus; hic demum collectis omnibus una 
defuit et comites natumque virumque fefellit. 

745 quem non incusavi amens hominumque deorumque, 
aut quid in eversa vidi crudelius urbe? 

Ascanium Anchisenque patrem Teucrosque Penates 
commendo sociis et curva valle recondo, 
ipse urbem repeto et cingor fulgentibus armis. 

728. aura: 'vjetrić = dah’. — sonus: 'sušanj 3 . — excitat: ‘uzbunjuje’. 

— 729. suspensus — suspensis passibus: 'uzdignut na prstima = oprezan 5 . 

— timens: 'u strahu za 5 . — 731. creber: 'gust = čest 5 . — 732. adesse: 'do- 
pirati 5 . — sonitus: 'topot 5 . — umbram: 693. — 733. propinquant: hostes. 

— 734. ardens: 'gorući = sjajan 5 . — aera micantia: 'sijevanje mjedi 5 . — 
čemere: 'razabirati 5 . — 735. hic: 'tu =■ tada 5 . — trepidus = timidus .— male 
=non. — 736. confusus: 'sliven = smeten 5 . — avia: 'bespuća = stramputice 5 . — 
737. seguor = peto. — regio: ‘pravac 5 . — 738. misero: mihi. — 739. subsistere: 
'stati 5 . — via — de via. — lassus: 'umoran 5 . — 740. incertum: est. — post — 
postea. — 741. animum reflectere: 'pažnju okretati = misliti na 5 . — 742. 
tumulum — ađ tumulum: 713. — 743. demum: 'istom 5 . — 744. fefellit: 
‘prevari 5 = ekaO-ev arcoOaa. — 745. amens: 'bezuman 5 . — 748. curvus: 'za¬ 
vojit 5 . — vallis: 'dolina 5 — 749. repeto = redeo in. — fulgere: 'sjati se 5 . 
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750 stat casus renovare omnes omnemque reverti 
per Troiam et rursus caput obiectare periclis. 
principio muros obscuraque limina portae, 
qua gressum extuleram, repeto et vestigia retro 
observata sequor per noctem et lumine lustro. 

755 horror ubique animo, simul ipsa silentia terrent. 
inde domum, si forte pedem, si forte tulisset, 
me refero. inruerant Danai et tectum omne tenebant. 
ilicet ignis edax summa ad fastigia vento 
volvitur, exuperant flammae, furit aestus ad auras. 

760 procedo et Priami seđes arcemque reviso. 
et iam porticibus vacuis Iunonis asylo 
custodes lecti Phoenix et dirus Ulixes 
praedam adservabant. huc undique Troia gaza 
incensis erepta ađytis mensaeque deorum 
765 crateresque auro solidi captivaque vestis 

congeritur. pueri et pavidae longo ordine matres 
stant circum. 

ausus quin etiam voces iactare per umbram 
implevi clamore vias maestusque Creusam 
770 nequiquam ingeminans iterumque iterumque vocavi. 
quaerenti et tectis urbis sine fine furenti 
infelix simulacrum atque ipslus umbra Creusae 
visa mihi ante oculos et nota maior imago. 

< 

750. stat—placet: 'voljan sam 5 . — 751. obiectare: 'izlagati 5 . — 753. 
qua: 'kojima = kuda 5 . — gressum ecferre: 'korak iznositi = izlaziti 5 . — 754. 
observata = observo et: 'motrim i 5 . — lumine — oculo. — lustrare: 'raz¬ 
gledati 5 . — 755. horror: 'jeza 5 . — ubigue: est 'svuda je 5 . — 756. si pedem 
tulisset: 'ako = nije li zašla 5 , razumije se domum: neupravno pitanje. — 757. 
me refero — redeo: 'pođem 5 . — 758. ilicet = statim — confestim. — edax = 
vorax: 'proždrljiv 5 . — fastigium: 302. — 759. aestus: 'žar = požar 5 . — ad 
auras — ad caelum: 259. — 761. porticibus vacuis: 'trijemovi bijahu prazni 
i u 5 , uz dvor Prijamov. — asglum = templum: 'hram 5 je i 'utočište 5 . — 762. 
dirus: 'strašan 5 ,519. — 763. Tro'ia. — gasa: 1119. — 764. adgtum: 115. — men- 
sae: za žrtve, koje se bogu prinose. -— 765. crater: ‘mješaonik 5 . -— auro solidi: 
'zlatom jedri = od čista zlata 5 . — 768. voces iactare = voćare. — 769. Creusam 
— nomen Creusae. — 770. ingeminare: 'udvajati = ponavljati 5 . — 771. tectis 
= per tecta. — furerc: 'bijesno srtati 5 . — 773. visa: est 'ukaza se 5 . 
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obstipui, steteruntque comae et vox faucibus haesit. 

775 tum sic adfari et curas his demere đictis: 

„ quid tantum insano iuvat indulgere dolori, 
o dulcis coniunx ? non haec sine numine divum 
eveniunt; nec te comitem hine portare Creusam 
fas aut ille sinit superi regnator 01ympi. 

780 longa tibi exilia, et vastum mariš aequor arandum: 
et terram Hesperiam venies, ubi Lydius arva 
inter opima virum leni fluit agmine Thybris; 
illic res laetae regnumque et regia coniunx 
parta tibi. lacrimas dileetae pelle Creusae: 

785 non ego Myrmidonum sedes Dolopumve superbas 
aspiciam aut Grais servitum matribus ibo, 

Dardanis et divae Veneris nurus; 

sed me magna deum genetrix his detinet oris. 

iamque vale et nati serva communis amorem. “ 

790 haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa volentem 
dicere deseruit tenuesque recessit in auras. 
ter conatus ibi collo dare bracchia circum, 
ter frustra comprensa manus effugit imago, 
par levibus ventis volucrique simillima somno. 

795 sic demum socios consumpta nocte reviso. 

Atque hic ingentem comitum adfluxisse novorum 
invenio admirans numerum, matresque virosque, 
collectam exiho pubem, miserabile vulgus. 
undique convenere, animis opibusque parati, 



800 in quascumque vehm pelago deducere terras. 
iamque iugis summae surgebat Lucifer Idae 
ducebatque diem, Danaique obsessa tenebant 
luni na portarum, nec spes opis ulla dabatur: 
cessi et sublato montes genitore petivi. 

800. deducere: ut coloniam. — 801. iugum: 'vrh 3 . — 
auxilii. — 804. cessi — decessi. — sublato: umeris. — petere 


774. steterunt: 'naježi se 1 . — faux: 'grlo 3 . — haerere: 'zapeti u’. — 775. ad¬ 
fari = adfdbatur. — demere = demebat. — 776. insanus: 'nezdrav = lud 3 . -— 
indulgere: 'ugađati 3 . — 777. numen: 'volja 3 . — 779. fas: est 'suđeno je 3 . — 

780. exilia: obeunda, 'tebi je u progonstvo 3 . — arandum — navigandum. — 

781. terram — in terram. — 782. opimus: 'rodan 3 . — lenis: ‘spor 3 . — agmen: 
'tok 3 . — Thgbris = Tiberis. — 783. res laetae — res secundae. — coniunx: 
Lavinia. — 784. parere = parare. — 786. servitum = ut serviam. — 
787. Dardanis: ‘Dardanka 3 . — 788. genetrix: lihea. CybeU , Magna mater. 
— his = in his. — oris — terris: I 1. — 791. tenuis: ‘tanak 3 tako, da se 
i ne vidi. — 792. conatus: sum. — bracchium = manus. — 794. volucer: 
'krilat 3 . — 795. consumere: ‘potrošiti 3 . — 796. adfluere: 'priteći 3 . — 798. pubes: 
'momčad 3 = multiiudo. — 799. animus: ‘srce = srčanost 3 . — parati: ire. 


803. opis = 
: 'krenuti u 3 . 
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Lutanja. 

Odlazak. 

Postquam res Asiae Priamique evertere gentem 
immeritam visum superis ceciditque superbum 
Ilium et omnis humo fumat Neptunia Troia, 
diversa exilia et desertas quaerere terras 
o auguriis agimur divum classemque sub ipsa 
Antandro et Phrygiae molimur montibus Idae, 
incerti, quo fata ferant, ubi sistere detur, 
contrahimusque viros. vix prima inceperat aestas, 
et pater Anchises dare fatis vela iubebat: 

10 litora cum patriae lacrimans portusque relinquo 
et campos, ubi Troia fuit. feror exul in altum 
cum sociis natoque Penatibus et magnis dis. 

13—191 Eneja je najprije pristao u Trakiju i htio osnovati grad Aenus. 
Ali kad je pripravljao žrtvu, uplaši ga grozno čudo: dok je čupao brsnate 
mladice za žrtvenik, potekla je iz korijenja krv, jer je ondje bio ukopan 
Prijamov sin Polidor. Njega bješe Prijam poslao k tračkom vladaru Poli- 

1. res ----- rem: 'državu’. — 2. visum: est 'svidjelo se’. — 3. humo: 
'od zemlje = oda dna’. — Neptunia: od Neptuna utvrđena. — 4. di¬ 
versa: Helen je došao u Epir, Antenor u sjevernu Italiju. — 5. auguriis: 
'znacima' kao II 680. 694. 772. — 6. moliti = fabricare = facere. — mon¬ 
tibus — in montibus. — 7. sistere = consistere: 'stati 5 . — 8. contrahimus 
= colligimus. — prima aestas = prima pars aestatis. — 11. feror = vehor 
= eo. — in altum = in mare. — 12. nato: Ascanio. — Penatibus et = 
et Penatibus. 
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mestoru odgoje radi s mnogo blaga, ali ga je Polimestor poslije pada Troje 
radi blaga ubio. Ukaže se Polidorov duh i svjetuje Eneji, neka bježi. 
Trojci Poliđora svečano ukopaju i otplove na Del. Ondje ih dočeka kralj 
i svećenik Apolonov a Anhizov znanac Anius. Eneja umoli Apolona, da 
mu označi buduću domovinu, a bog reče, neka idu u davnu postojbinu 
trojsku. Anhiz proroštvo krivo shvati veleći, da je Kreta kolijevka roda 
njihova. Otplove na Kretu i htjednu ondje sagraditi grad Pergam, ali na¬ 
stane kuga. U snu kažu trojski Penati, da će njihova domovina biti Hespe- 
ria = Italia. Tad se Anhiz sjeti, da je i Kasandra često spominjala 
Hesperiju. Tako ostave i Kretu. 


Harpije. 

Postquam altum tenuere rates nec iam amplius ullae 
apparent terrae, caelum undique et undique pontus, 
tum mihi caeruleus supra caput adstitit imber, 

195 noctem hiememque ferens, et inhorruit unda tenebris. 
continuo venti volvunt mare magnaque surgunt 
aequora, dispersi iactamur gurgite vas to, 
involvere cliem nimbi et nox umida caelum 
abstulit, ingeminant abruptis nubibus ignes. 

-00 excutimur cursu et caecis erramus in undis. 
ipse diem noctemque negat cliscernere caelo 
nec meminisse viae media Palinurus in unda. 
tres adeo incertos caeca caligine soles 
erramus pelago, totidem sine sidere noctes. 

205 quarto terra die primum se attollere tandem 
visa, aperire procul montes ac volvere fumum. 


192. altum: 11. — ratis: 'splav = brod’. — amplius: 'više 5 . — 194. 
caeruleus: modrikast = tmast 5 , II 381. — imber — nubes. — 195. noctem 
obscuritatem. — hiems: 'zima = nevrijeme 5 . — inhorrescere 'uzleli- 
jati se. — tenebris = in tenebris. — 196. continuo =~- statim. — 197. 
aeguora = fluctus. — 198. umidus: 'vlažan = kišan’. — 199. ingeminare: 
udvojiti = učestati’. — 200. excuti: 'biti stresen s 5 = aberarre. — caecus: 
nevidljiv 5 .. — 202. Palinurus: gubernator. — 203. adeo: 'upravo 5 . — in- 
certus: nejasan’. — soles = dies. — 204. pelago = per pelagus. — 205. 
se attollere: zato, što je zemlja okrugla. — 206. visa: est. —- aperire = 
ostendere: terra visa est. 


5 






66 


TREĆE PJEVANJE. 


TREĆE PJEVANJE. 


67 


\ 


A, 



vela cadunt, remis insurgimus; haud mora, nautae . 
adnixi torquent spumas et caerula verrunt. 
servatum ex undis Strophadum me litora primum 
210 escipiunt. Strophades Graio stant nomine dictae, 
insulae Ionio in magno, quas dira Celaeno 
Harpyiaeque colunt aliae, Phineia postquam 
clausa domus mensasque metu liquere priores. 
tristius haud illis monstrum nec saevior ulla 
215 pestis et ira deum Stygiis sese extulit uudis. 
virginei volucrum vultus, foedissima ventris 
proluvies uncaeque manus et pallida semper 
ora fame. 

huc ubi delati portus intravimus, ecce 
220 laeta boum passim campis armenta videmus 
caprigenumque pecus nullo custode per herbas. 
inruimus ferro et divos ipsumque vocamus 
in partera praedamque Iovem; tuni litore curvo 
extruimusque toros dapibusque epulamur opimis. 

225 at subitae horrifico lapsu de montibus adsunt 
Harpyiae et magnis quatiunt clangoribus alas 
diripiuntque dapes contactuque omnia foedant 
immundo; tum vox taetrum dira inter odorem. 
rursum in secessu longo sub rupe cavata, 

207. remis insurgimus = remis ineumbimus surgentes: 'ustanemo na 
vesla’. — haud mora: est = statim. — 208: adniti: 'uprijeti se 3 . — cae- 
rulus: 'sinji 3 ; caerula: 'sinje more 3 , II 381. — verrere: 'mesti 3 . — 209. 
Strophades: 'Zakreti — Okuke 3 . — 211. magno: mari. — dirus: II 762. 

— 212. Harpgiae: 'Grabiliee 3 . — colunt — incolunt. — 218. clausa: est. 

— liguere — religuere. — 214. monstrum: nakaza 3 . — 215. se ecferre: 
'izaći 3 . -— 216. foedus — turpis. — vcnUr = siercus, vrlo su proždrljive. 

— 217. proluvies = efj'usio : 'izlijevanje 3 , significaiur pars corporis. — un- 
cus: 'kukast 3 . — 218. ora: 'lica 3 . — 219. delati: 'zaneseni 3 . — 220. passim: 
'širom 3 . — campis = per campos. — 221. caprigenum pecus — caprae. 

— nullo custode — sine custode. — 222. inruimus: na stada. — 223. li¬ 
tore—in litore. — 224. torus: 'perina = počivalo = sjedalo’, 1 708. — epu¬ 
lamur = vcscimur: ‘gostimo se 3 . — opimus; 'mastan 3 . — 225. lapsu ad¬ 
sunt: 'padom dođu = slete 3 . — 226. elangor: 'lep.et 3 . — 228. immundus: 
'nečist 3 . — taeter: 'gadan 3 . — 229. secessus: 'zaljev 3 . 


230 arboribus clausa circunr atque horrentibus umbris, 
instruimus mensas arisque reponimus ignem: 
rursum ex diverso caeli caecisque latebris 
turba sonans praedam pedibus circumvolat uncis, 
polluit ore dapes. sociis tune, arma capessant, 

285 edico, et dira bellum cum gente gerendum. 

haud secus ac iussi faciunt tectosque per herbam 
đisponunt enses et scuta latentia condunt. 
ergo ubi delapsae sonitum per curva dedere 
litora, dat signum specula Misenus ab alta 
)- 240 aere cavo. invadunt socii et nova proelia temptant, 

obscenas pelagi ferro foedare volucres. 
sed neque vim plumis ullam nec vulnera tergo 
accipiunt, celerique fuga sub sidera lapsae 
semesam praedam et vestigia foeda relincpiunt. 

245 una in praecelsa consedit rupe Celaeno, 

infelix vates, rumpitque hane pectore voćem: 

‘ „bellum etiam pro caede boum stratisque iuvencis, 

Laomedontiadae, bellumne inferre paratis 
et patrio Harpyias insontes pellere regno ? 

250 accipite ergo animis atque haec mea figite dicta. 
quae Phoebo pater omnipotens, mihi Phoebus Apollo 
praedixit, vobis Furiarum ego maxima pando. 

Italiam cursu petitis ventisque vocatis: 

231. ariš: radi žrtve. — 232. ex diverso = ex diversa parte. — 233. 
sonans: 'krešteći 3 . — 234. polluere: 'zagaditi 3 . — capessere — capere. — 
235. gerendum: esse. — 236. haud secus ac: 'ne drukčije nego = upravo 
t > kako 3 . — iussi: ego. — 238. sonitum dare: 'kreštati 3 . — curva litora: se¬ 

cessus 229. — 239. specula: 'vidik = stražara 3 . — 240. aes cavum: tuba. — 
241. obscenus: 'gadan 3 . — 248. lapsae: 'odletjele 3 . — 244. semesus: 'na- 
( pola izjeđen 3 . — 245. praecelsa — praealta. — eonsidere: 'sjesti 3 . — 246. 

rumpere: 'isturiti 3 . — 247. iuvencus: 'junac 3 . — 249. patrio: Neptuni, ko¬ 
jemu'pripadaju otoci. — insons: 'nevin 3 . — 250. figite: 'zabodite — usa- 
• , đite 3 . — 251. pater: Iuppiter. — 252. imndere = aperire: 'širiti = otva¬ 

rati = otkrivati 3 . — 253. petere; 'ići u 3 . — vocatis: kad su za njih molili 
bogove. 
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ibitis Italiam portusgue intrare licebit; 

255 sed non ante datam cingetis moenibus urbem, 
quam vos dira fames nostraeque iniuria caedis 
ambesas subigat malis absumere mensas." 
dixit et in silvam pinnis ablata refugit. 
at sociis subita gelidus formidine sanguis 
260 deriguit; cecidere animi, nec iam amplius armis, 
sed votis precibusque iubent exposcere pacem, 
sive deae seu sint dirae obscenaeque volucres. 
et pater Anchises passis de litore palmis 
numina magna vocat meritosque indicit honores : 

265 „ di, prohibete minas; di, talem avertite casum 
et placidi servate pios.“ tum litore funem 
deripere excussosque iubet laxare rudentes. 
tendunt vela Noti; fugimus spumantibus undis, 
qua cursum ventusque gubernatorque vocabat. 

270—569 Ploveći Eaeja mimo otoka Zakirrta, Same, Dulihija, Itake 
i glasovitoga rta Akcija dođe u Epir u grad Butrot i ondje se sastane 
s Andromahom i vraćeni Helenom, koji su poslije smrti Neoptolema, sina 
Ahilova, postali vladari u Epiru i uredili sve, kao što je bilo u Troji. 
Helen Eneji kazuje, da mu se treba čuvati Velike Grčke, Skile i Haribde ; 
da mu treba ići k Sibili i u podzemlje, gdje će čuti svoju budućnost; 
da će osnovati grad ondje, gdje nađe prasicu s 30 praščića. Zatim Enej a 
preplovi Jonsko more, ugleda Italiju i pristane pod Etnom k obali ki- 
klopskoj. 

254. Italiam = in Italiam. — 256. caedis: htjeli su ih ubiti 234— 
244. — 257. ambesus: "objeden = obgrizen’. — subigat = cogat. — 
consumere: 'potrošiti 1 . — mensas: koji će biti od kruha. — 260. deri- 
gescere: 'ukočiti se == stinuti se’. — cadere: 'klonuti’. — 262. dirm: 
II 762. — obscenus: 241. — 263. passus: 'raširen 1 ,252. — palmis = ma- 
nibus. — 264. inđicere: 'obrećiV — honores = sacrificia: 'Časti 1 . — 265. 
cašus: 'nesreća 1 . — 266. litore = de litore. — 267. excussus: 'istresen 1 , 
da se lakše odmotaju. — laxare: 'odmatati 1 . — rudens: 'uže 1 . 
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Polifem. 

570 Portus ab accessu ventorum immotus et ingens 
ipse, sed horrificis iuxta tonat Aetna ruinis, 
interdumque atram prorumpit ad aethera nubem, 
turbine fumanteni piceo et candente favilla, 
attollitque globos flammarum et sidera lambit; 

676 interdum scopulos avulsaque viscera montis 
erigit eructans liquefactaque saxa sub auras 
cum gemitu glomerat fundoque exaestuat imo. 
fama est Enceladi semustum fulmine corpus 
urgeri mole hac ingentemque insuper Aetnam 

580 impositam ruptis flammam expirare caminis, 
et fessum quotiens mutet latus, intremere oranem 
murmure Trinacriam et caelum subtexere fumo. 
noctem illam tecti silvis immania monstra 
perferimus nec, quae sonitum det causa, videmus: 

686 nam neque erant astrorum ignes nec lucidus aethra 
siderea polus, obscuro sed nubila caelo, 
et Lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 

Postera iamque dies primo surgebat Eoo 
umentemque Aurora polo dimoverat umbram: 

* 

570. portus: est. — 571. iuxta: 'pokraj = blizu 1 . — 572. prorumpit = 
evomit: 'izbacuje 1 . — ad aethera = ad caelum. — 573. turbo: 'vijavica = 
pramen 1 .— piceus: ‘od smole = tmast 1 . — 574. globus: 'kolut 1 . — 575 . viscus: 
'utroba 1 . — 576. erigit eructans: 'uzdiže izbacujući = izbacuje u vis 1 . — 
liguefacere ; ‘taliti 1 . — sub auras: 'pod = u zrak 1 . — 577. glomerare: 'valjati 1 . 

— fundo — a fundo. — exaestuare: ’vreti 1 . — 578. semustus; 'napola spaljen 1 . 

— 579. mole — onere: Sicilia. — 580. cammus = fornax: ‘peć 1 . — 581. fessum: 
od pritiska. — latus mutare: 'mijenjati stranu = okretati se 1 . — intremere — 
moveri. — 582. murmur: 'tutanj 1 . — Trinacria — Sicilia: I 196. — subtexere: 
podatkati = zastidjeti 1 . — 583. immanis: 'grozan 1 . — monstrum: 'pojava 1 . 

— 585. astrorum = Lunae. — aethra = splendor: 'jasnoća 1 aetheris. — 586. 
sidereus: 'zvjezdan 1 . — polus: 'stožer = svod 1 . — nubilum = nubes. — 

587. noć su dijelili ovako: crepusculum — vesper: 'suton = večer 1 ; fax: ‘zublja 1 , 
kad se pali svijetlo; concubium: ‘lijeganje 1 ; intempesta nox = media nox: ’ bez¬ 
vremena = gluha noć 1 ; gallicinium: 'pjevanje pijetla 1 ; conticinium: 'muk 1 , poslije 
pjevanja pijetla: aurora = crepusculum matutinum: 'zora == jutarnji suton 1 . — 

588. Eous: 'Danica 1 . — 589. umens = umidus: 'vlažan 1 . — dimovere: ‘raspršati 1 . 
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590 cum subito e silvis, macie confecta suprema, 
ignoti nova forma viri miserandaque cultu 
procedit supplesque manus ad Utora tendit. 
respicimus: dira inluvies inmissaque barba, 
consertum tegumen spinis, at cetera Graius, 

595 et quondam patriis ad Troiam missus in armis. 
isque ubi Darđanios habitus et Troia vidit 
arma procul, paulum aspectu conterritus haesit 
continuitque gradum; mox sese ad litora praeceps 
cum fletu precibusque tulit: ,,per sidera testor, 

600 per superos atque hoc caeli spirabile lumen, 
tollite me, Teucri: quascumque abducite terras: 
hoc sat erit. scio me Danais e classibus unum, 
et bello Iliacos f'ateor petiisse Penates. 
pro quo, si sceleris tanta est iniuria nostri, 

605 spargite me in fluctus vastoque immergite ponto: 
si pereo, hominum manibus periisse iuvabit. 8 
dizerat et genua amplexus genibusque volutans 
haerebat. qui sit, fari, quo sanguine cretus, 
hortamur, quae deinde agitet fortuna, fateri. 

6 io ipse pater dextram Anchises, haud multa moratus, 
dat iuveni atque animum praesenti pignore firmat. 
ille haec deposita tandem formidine fatur: 

„sum patria ex Ithaca, comes infelicis Ulixi, 

590. macies: 'mršavost’. — supremus = summus: 'krajnji’. — 591. 
forma: 'oblik = sjenka’. — cultus: 'nošnja’. — 593. inluvies = sordes: 
'nečist’. — 594. conserere: 'sapeti’. — tegumen: 'plašt’. — spina: 'trn’. — 
cetera: 'inače’. — 596. habitus — cultus 591. ■— 597. haerere: 'zapeti — 
stati’. — 598. continere gradum: 'zaustaviti korak’. — se ferre: 'juriti’. — 
praeceps: ‘strmoglav’. — 599. testor = oibteslor: 'zaklinjem’. — 600. spi¬ 
rabile = vitale: 'životan’. — 601. tollite: in navem. — terras = in terras. 
— 602. sat = satis. — 603. petiisse: me 'da sam udario na’. — 605. 
spargite: 'raspite = razbacajte’ rastrgana. — vastus: 'pust = golem’. — 
606. iuvat: 'godi’. — 607. genibiiscjue: haerebat , sc. nostris. — volutans = se 
volutans. — 608. haerere: 'hvatati se’. — fari = ut fetur. — cretus ==• 
natus. — 609. agitet: 'goni’, eum. — 610. morari: 'zatezati’. — 611 .praesens: 
'nazočan = vidljiv’. — pignore: 'zalogom’ = dextra data. — firmare: 'učvr¬ 
stiti = ohrabriti’. — 6l2. formido = metus. 
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ti n m i n e Achaemenides, Troiam genitore Adamasto 
615 paupere, mansissetque utinam fortuna! profectus. 
hic me, dum trepidi crudelia limina linquunt, 
immemores socii vasto Cyclopis in antro 
deseruere. đomus sanie dapibusque cruentis, 
intus opaca, ingens. ipse arduus, altaque pulsat 
620 sidera, di, talem terris avertite pestem! 
nec visu facihs nec dictu affabilis ulli. 
visceribus miserorum et sanguine vescitur atro. 
vidi egomet, duo de numero cum corpora nostro 
prensa manu magna medio resupirms in antro 
625 frangeret ad saxum sanieque adspersa natarent 
hmina, vidi atro cum membra fluentia tabo 
manderet et tepidi tremerent suh dentibus artus. 
haud inpune cpiidem; nec talia passus Ulixes 
oblitusve sui est Ithacus discrimine tanto. 

630 nam simul expletus dapibus vinoque sepultus 
cervicem inflezam posuit iacuitque per antrum 
inmensus, saniem eructans et frusta cruento 
per somnum commizta mero, nos, magna precati 
numina sortitique vices, una undique circum 
635 fundimur et telo lumen terebramus acuto 
ingens, quod torva solum sub fronte latebat, 

Argolici clipei aut Phoebeae lampadis instar, 

615. paupere: to mu je isprika, što je išao u rat. — fortuna ==pau- 
pertas. — 616. trepidi — timidi. — 617. inmemores = obliti. ^ 618. sa- 

nies: 'sukrvica’. — 619. opacus: 'sjenovit’. — arduus: strm = altus. —~ 
pulsare: 'kucati = udarati’. — 620. terris = a terris. — 621. visu fa- 
cilis nulli est: 'nitko ga lako ne gleda’. — dictu affabilis est alicui: netko 
mu može riječ progovoriti’. — 622. viscus — caro: 'utroba = meso. 

623. egomet: 'ja sam’. •— corpora — socios. — 624. resupinus: natrag ^pre- 
vinut’. — 625. sanies: 618. — natare: 'plivati’. — 626. fluere: curiti. —- 
tabum = eruor. — 627. mandere: 'žvakati’. — artus:' ud’. — 628. haud qui- 
dem: 'ne doduše’. — 629. discrimine — in discrimine = in periculo. 

630. simul — sirnici atque. — sepultus: 'ukopan = uspavan’. — 632. frus- 
tum: 'zalogaj’. — 634. vices — pericula. — 635. telo = fuste: kocem. 

— terebrare: 'vrtati = bušiti’. — 636. torvus: 'mrk’. — latebat: jako upalo. 

— 637. Phoebeae lampadis: Soliš. — instar: 'ravnoteža = nalik na’. 
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et tandem laeti sociorum ulciscimur umbras. 
sed fugite, o miseri, fugite atque ab litore funem 
640 rumpite. 

nam qualis quantusque cavo Polyphemus in antro 
lagineras claudit pecudes atque ubera pressat, 
ceritum alii curva haec habitant ad litora vulgo 
infandi Cyclopes et altis montibus errant. 

646 tertia iam Lunae se cornua lumine complent, 
cum vitam in silvis inter deserta ferarum 
lustra domosque traho vastosque ab rupe Cyclopas 
prospicio sonitumque pedum vocemque tremesco. 
victum infelicem, bacaš lapidosaque corna, 

650 dant rami et vulsis pascunt radicibus herbae. 

omnia conlustrans hane primum ad litora classem 
conspexi venientem; huic me, quaecumque fuisset, 
addixi: satis est gentem effugisse nefaudam. 
vos animam hane potius quocumque absumite leto.“ 

656 Yix ea fatus erat, summo cum monte videmus 
ipsum inter pecudes vasta se mole moventem 
pastorem Polypheimum et litora nota petentem, 
monstrum horrenđum, informe, ingens, cui lumen ademptum. 
trunca manum pinus regit et vestigia firmat; 

660 lanigfrae comitantur oves; ea sola voluptas 
solamenque mali. 

638. umbras: 'sjene = duše’. -— 642. laniger: 'gustorun’. — pecudes 
= oves. — uber: 'vime’. — pressat — mulgct: 'tišti = muze’. — 643. ad: 
'uz’. — vulgo = passim: 'širom’. — 644. infandus: 'nepomenut = gro¬ 
zan’. — montibus = per montes. — 647. lustrum: 'loža = ležaje’. — vitam 
trahere: 'život vući = živariti’. — 648. sonitus: 'topot’. — tremesco — timeo. 
— 649. victus: 'hrana’. — baca: 'zrno = boba’. — lapidosus: 'kamen = tvrd’. 
—• cornum: 'drijenak 5 . — 650. vulsis — evulsis: 'iščupanim’. — 651. con- 
lustrare: 'pregledati’. — 652. fuisset: 'bude = bila’. — 653. se addicere: 
'dosuditi se = predati se’. — gentem: Cgdopum. — nefandam: 644. — 654. 
animam = vitam. — absumite: 'potrošite = uništite’. — leto = morte. — 
655. monte = in monte. — 656. moles — magnitudo. — 658. monstrum: 
'nakaza’. — informis: 'bez oblika’. — lumen = oculus. — 659. truncus: 'okre¬ 
san’. — pinus: 'omorika’. — vestigia — passUs: 'korake’. — firmare: 'učvr¬ 
šćivati = podupirati’. — 661. solamen — solaiium. 
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postquam altos tetigit fluetus et ad aequora venit, 1 
luminis effossi fluidum lavit inde eruorem, 
dentibus infrendens gemitu, graditurque per aequor 
665 iam medium, needum fluetus latera ardua tinxit. 
nos procul inde fugarn trepidi celerare, recepto 
supplice sic merito, tacitique incidere funem; 
verrimus et proni certantibus aequora rernis. 
sensit et ad sonitum vocis vestigia torsit. 

670 verum ubi nulla datur dextra affectare potestas 
nec potis Ionios fluetus aequare sec[uendo, 
clamorem immensum tollit, quo pontus et omnes 
contremuere undae penitusque exterrita tellus^’N 
Italiae curvisque immugiit Aetna cavernis. ^ 

675 at genus e silvis CycIopum et montibus altis 
excitum ruit ad portus et litora complent. 
cernimus adstantes nequic[uam lumine torvo 
Aetnaeos fratres, caelo capita alta ferentes, 
concilium horrenđum: cjuales cum vertice celso 
680 aeriae quercus aut coniferae cyparissi 

constiterunt, silva alta loviš lucusve Dianae. 
praecipites metus acer agit c[uocumque rudentes 
excutere et ventis intendere vela secundis. 
contra iussa monent Heleni, Scyllam atque Charybdim 
685 inter, utramque viam leti discrimine parvo, 


663. fluidus: 'tekući’. — inde: ex aeguore. — 664. infrendere: 'škripati’. 

— gemitu — cum gemitu. — 665. needum: 'i još ne’. — latus: 'bok’. — 

666 . trepidi: 616. — celerare = celerabamus fugam: 'hitro bježasmo’. — 

667. meritus: 'zaslužan’. — incidere — incidebamus. — 668. — verrcre: 'mesti.’ 

— pronus: 'pognut’. — 669. sonitus vocis: 'vesak’. — vestigia: 659. — 
torguere: 'okrenuti’. — 670. verum = sed. — affectare: 'doseći’. — 671. potis: 
est 'mogućfe] je’. — aeguare seguendo': 'izjednačivati slijedeći - - dostizati’. 

— 673. penitus: 'skroz’ — 674. immugire: 'zarikati = zatutnjiti’. — ca- 
verna: II 19. — 676. excire: 'izazvati’. — 677. čemere: 'razbirati’. — torvus: 
636. — 678. caelo — ad caelum. — 679. vertex: II. 308. — celsus — altus. 

— 680. aerius: 'zračni’. — conifer: 'češerorodan’. — 681. constiterunt — 
stant. — 682. praecipites: nos, 598. — rudentes exutere: 267. — 684. contra: 
'naprotiv’. — ne teneant cursus inter Scgllam atgue Chargbdim, utramgue 
viam leti discrimine — intervallo parvo. 
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ne teneant cu-rsus: certum est dare lintea retro. 
ecce autem Bore as angusta ab sede Pelori 
missus adest. vivo praetervehor ostia saxo 
Pantagiae Megarosque sinus Thapsumque iacentem. 

690 talia monstrabat relegens errata retrorsus 
litora Achaemenides, comes infelicis Ulixi. 

Anhizova smrt. 

Sicanio praetenta sinu iacet insula contra 
Plemyriuni undosum; nomen dixere priores 
Ortygiam. Alpheum fama est liuc Elidis amnem 
695 occultas egisse vias subter mare, qui nunc 
ore, Arethusa, tuo Siculis confunditur undis. 
iussi numina magna loci veneramur et inde 
exupero praepingue solum stagnantis Helori. 
hine altas cautes proiectaque saxa Pachyni 
700 radimus, et fatis numquam concessa moveri 
apparet Camerina procul campique Geloi 
immanisque Gela fluvii cognomine dicta. 
arduus inde Acragas ostentat maxima longe 
moenia, magnanimum quondam generator equorum; 

705 teque datis linquo ventis, palmosa Selinus, 

686 . teneant: nautae. — certum, est: nobis 'odlučimo’. — dare lintea — dare 
vela — navigare. — 687. angusta-. fretum Siculum — Pelonrn: rt sjeverni. — 
688 . missus: a deis — vivo saxo: 'od živa kamena’. — 689. iacens: 'ležeći 
= nizak’. •— 690. relegens — renavigans: 'ploveći uz’. — errata: 'prelutane’. 

— 692. praetentus: 'protegnut ispred’. — sinu = sinui. — contra: 'na¬ 
suprot’. — 693. dizBre = dedere. — priores = maiores. — 695. egisse: 
'utro’. — 696. ore—fonte. — Arethusa: Vila. — confunditur: 'slijeva se s\ 

— 697. veneramur — adoramus. — 698. exuperare: 'prijeći’, — stagnare: 
'biti razlit’ u močvare. — 699. cautes: 'hrid’. — proiecta — extenta. — 
700. radere: 'strugati o’. — fatis = oraeulis: [>:'r t vdvsi. Kap,aptv<xv dodvrpjc 
Y«p ap,stvwv; tu se misli na močvaru istoga imena; od nje je nastala kuga, 
a kad su je isušili protiv proroštva, došli su onuda na grad neprijatelji. — 
702. Gela: urbs. ■— 704. magnanimum: 'srčanih’ jer su dobivali u igrama 
u Olimpiji i inače. — guondam : prema vremenu Vergilijevu. — 705. datis: 
a deis. — palmosus: 'pun paome’. 


et vada dura lego saxis Lilybeia caecis. 
hine Drepani me portus et mlaetabilis ora 
accipit. hic pelagi tot tempestatibus actus 
heu genitorem, omnis curae casusque levamen, 

7io amitto Anchisen; hic me, pater optime, fessum 
deseris, heu tantis nequiquam erepte periclis! 
nec vates Helenus, cum multa horrenđa moneret, 
hos mihi praedixit luctus, non dira Celaeno. 
hic labor extremus, longarum haec meta viarum. 

715 hine me digressum vestris deus appulit oris." 

Sic pater Aeneas intentis omnibus unus 
fata renarrabat divum cursusque docebat. 
conticuit tandem factoque hic fine quievit. 

706. vadum: 'gaz’. — lego = navigo. — caecus: 'nevidljiv’..— 707. 
inlaetabilis: radi smrti očeve. — 709. levamen: 'olakšica = utjeha’. — 
711. tantis = e tantis. — 712. multa horrenđa: 'mnoge strahote’. — 713. 
dira: II 762. — 714. extremus: za koje je do onda Eneja znao. — meta: 
'biljega = konac’. — 715. vestris: Poenorim; ovdje prešućuje I 195—199. 
557—558. i oluju, da ne ponavlja. — appellere: 'pritjerati’. — 717. cursus- 
= vias — itinera. — 718. guievit: 'otpočine’. 
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Didona. 

Didona i Ana. 

At regina gravi iamdudum saucia cura 
vulnus alit venis et caeco carpitur igni. 
multa viri virtus animo multusque recursat 
gentis honos, haerent infixi pectore vultus 
s verbaque nec placidam membris dat cura quietem. 
postera Phoebea lustrabat lampade terras 
umentemque Aurora polo dimoverat umbram, . 
cum sic unaniinam adloquitur male sana sororem: 

„Anna soror, quae me suspensam insomnia terrent! 

10 quis novus hic nostris successit sedibus hospes, 
quem sese ore ferens, quam forti pectore et armis! 
credo equidem. nec vana fides, genus esse deorum. 
degeneres animos timor arguit. heu quibus ille 
iactatus fatis! quae bella exhaust,a canebat! 

1. iamdudum:-'već odavno’. — saucius: 'ranjen’, telo Cupidinis. — 
cura = amor. — 2. venis — sanguine: nam in sanguine anima, in anima 
amor est. — caecus: 'tajan’. — carpitur — consumitur: 'gine’. — 3. animo 
= in animum. — recursat: 'dolazi’. — 4. gentis: Troianae. — honos: potječu 
od bogova. — liaerent inftxi pectore: 'drže se srca uhođeni = čvrsto su se 
u srca zaboli = usjekli’. — 6. postera Aurora: 'druga Zora’. — Phoebea 
lampade: III 637. — lustrare = inlustrare. — 7. umens = umidus: 'vlažan’. 

— polo — de caelo. — 8. unanimus: 'jednodušan’. — male == non. — 9. 
suspensus: 'uzdignut’ na prste = caiđus = Umidus. — insomnium: 'sanja’. 

10. sedibus = tectis. — 11. ore: 'licem’. — se ferre — se gerere — se 
praestare:' pokazivati se’. — pectore: 'srcem’. — 12. eguiđem — ego guidem. 
vana: 'prazna = lažna’. — 13. đegener: 'izrod’. — arguere: 'odavati’. 

— 14. iactatus: est. — exhaurire: 'iscrpsti = svršiti’. 
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15 si mihi non animo fixum immotumque sederet, 
ne cui me vinclo vellem sociare iugali, 
postquam primus amor deceptam morte fefellit; 
si non pertaesum thalami taeđaecjue fuisset, 
huic uni forsan potui succumbere culpae. 

20 Anna, fatebor enim, miseri post fata Sychaei 
coniugis et sparsos fraterna caede Penates 
solus hic inflexit sensus animumque labantem 
impulit. adgnosco veteris vestigia flammae. 
sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat 

25 vel pater omnipotens adigat me fulmine ad umbras, 
pallentes umbras Erebi noctemque profundam, 
ante, Pudor, quam te violo aut tua iura resolvo. 
ille meos, primus qui me šibi iunxit, amores 
abstulit; ille habeat secum servetque sepulchro." 

30 sic effata sinum lacrimis implevit obortis. 

Anna refert: „o luče magis dilecta sorori, 
solane perpetua maerens carpere iuventa, 
nec dulces natos, Veneris nec praemia noris 1 
id cinerem aut Manes credis curare sepultos ? 

35 esto: aegram nulli quondam flexere mariti, 
non Libyae, non ante Tyro; despectus Iarbas 
ductoresque alii, quos Africa terra triumphis 
dives alit: placitone etiam pugnabis amori ? 

15. animo = in animo. —fixum immotumgue: 'zabodeno i nepomično 
= čvrsta i stalna odluka’. — sederet = staret. — 16. ne vellem: 'da ne 
budem htjela = da ne ću’. — cui — cum aliquo. — iugalis: 'bračni’. — 
17. amor = maritus, Sgchaeus. — morte: mariti. — 18. thalamus: 'ložnica’. 

— taeda: 'zublja’ svadbena. — fuisset i potui: opasnost je tobože minula! 

— 19. potui — potuissem. —• 21. caede = sanguine. — 22. inflectere: 'ga¬ 
nuti’. — labare: 'klimati ■ sklon biti’. — 23. impellere: 'potisnuti’. — 
flammae: amoris. — 24. optem = velim. — ima: 'do dna’. — dtliiscere: 

zinuti’. — 25. adigere: 'sagnati do’. — 26. pallentes: 'blijede’ bez krvi. — 
profundus: 'dubok’. — 29. sepulchro — in sepulchro. — 30. sinus: 'krilo’. 

— oboriri: 'navreti’, — 31 . refert — rcspondet. — luče — vita. — 32. carpi: 

— 33. praemia = gaudia. — 34 Manes: 'Duše’ pokojuika. — sepultos: 

prema nauku Epikurovu ne vjeruje u besmrtnost. — 35. esto; 'neka’. — 
aegram = maestam. — 36. Tyro = Tyri. — 37. triumphis = victoriis. 

— 38. pugnabis — repugnabis: 'protivit ćeš se’. 


78 ČETVRTO PJEVANJE. 

nec venit in mentem, quorum consederis avis? 

40 hine Gaetulae urbes, genus insuperabile bello, 
et Numidae infreni cingunt et inhospita Syrtis, 
hine deserta siti regio lateque furentes 
Barcaei. quid bella Tyro surgentia dicam 
germanique minas? 

45 dis equidem auspicibus reor et Iunone secunda 
hunc cursnm Iliacas vento tenuisse carinas. 
quam tu urbem, soror, hane cernes, quae surgere regna 
coniugio tali! Teucrum comitantibus armis 
Punica se quantis attollet gloria rebus! 

50 tu modo posce deos veniam sacrisque litatis 
indulge hospitio causasque innecte morandi, 
dum pelago desaevit hiems et aquosus Orion, 

. quassataeque rates, dum non tractabile caeluin. “ 

His dictis incensum animum inflammavit amore 

55 spemque dedit dubiae menti solvitque pudorem. 
p’rincipio delubra adeunt pacemque per aras 
exquirunt, mactant lectas de more bidentes 
legiferae Cereri Phoeboque patrique Lyaeo, 

Iunoni ante omnes, cui vincla iugalia curae; 

60 ipsa tenens dextra pateram pulcherrima Dido 
candentis vaccae media inter cornua fundit 

39. considere: 'nastaniti se 3 . — arvis — in arvis. — 41. infrenus:^ bez 
uzda’ jašući. — inhospitus: 'negostoljubiv 3 . — 42. sitis: 'žeđa = suša . 

43. surgeniia: kao oluja. — 44. germani: Pggmalionis. — minas: radi od¬ 
nesena blaga. — 45. eguidem: 12. — diis auspicibus = deorum duetu: 
auspex je obično dux. — Iunone secunda: 'uz sklonost Junoninu. . 46. 

cursus : 'smjer 3 . — carina: 11 23. — 47. guam = gualem. — 4-8. coniugio 

— in coniugio: 'u braku 3 . — 49. rebus: 'djelima 3 . — 50. venia: milost. 
sacra litare = sacra facere: 'žrtvovati 3 uz povoljne znakove, zakkispeiv. 

51. hospitium: 'doček = gozba 3 . — morandi: 'ostanka 3 . — 52. desaevire: 
'ljuto bjesniti 3 . — 53 . guassatae: sunt. — non tractabilis: 'koji se ne smije 
potezati = nepogodan 3 . — 55. solvit: 'odveže = ukloni 3 . — 56. delubra 

- templa. — paceni = veniam: 50. — 57. mađare: 'žrtvovati 3 . — biden¬ 
tes: VI 39. — 58. legifer: 'zakonodavac 3 ; istom ratari osnivaju zakonom 
uređene države. — Phoebus: Paal fenički. — Lgaeus — Bacchus: vino po¬ 
tiče na ljubav. — 59. Iunoni: Pronubae 'Ddavačici 3 . — iugalis: 16. — 61. 
candentis — albae. 
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aut ante ora deum pingues spatiatur ad aras 
instauratque diem donis pecudumque reelusis 
pectoribus inhians spirantia consulit exta. 

65 heu vatum ignarae mentes! quid vota furentem, 
quid delubra iuvant? est mollis flamma medullas 
interea et tacitum vivit sub pectore vulnus. 
uritur infelix Dido l.otaque vagatur 
urbe furens, qualis coniecta cerva sagitta, 

70 quam procul ineautam nemora inter Cresia fixit 
pastor agens teliš liquitque volatile ferrum 
nescius, illa fuga silvas saltusque peragrat 
Dictaeos, haeret lateri letalis harundo. 
nunc media Aenean secum per moenia ducit 
75 Sidoniasque ostentat opes urbemque paratam ;' 
incipit effari, mediaque in voće resistit,; 
nunc eađem 1 labente_ die; convivia quaerit 
Iliacosque iterum demens audire labores 
exposc.it pendetque ilerum narrantis ab ore. 
so post, ubi digressi lumenque obscura vicissim 
Lunaj premit suadentque cadentia sidera somnos, 
sola domo maeret vacua stratisque relietis 
ineubat, illum absens absentem audilque videtque, 
aut gremio Ascanium, genitoris imagine capta, 

85 đetinet, infandum si fallere possit amorem. 

62. ora = simulacra. — pinguis: 'tust — mastan 3 . — 63. instaurare: 
obnovili = nanovo slaviti 3 . — pecudum = ovium. — 64. inhians: 'zijajući 
= gledeći u 3 . — spirantia: pluća još 'dišu 3 . — consulit: 'pita 3 . — 65. vatum: 
Pidonis Annae. —- vota = preces. — furens: 'pomaman 3 . — 66. est = edit. 

— medulla: ' sredina = moždani 3 kao sijelo osjećanja. — 67. tacitus: 'šuteći 
== tajan 3 . — 68. vagatur = errat — 69. gualis: errat 'kao 3 . — 70. guam: 
cervam. — fixit: 'pogodi 3 . — 72. saltus: ‘planina = pašnik 3 . — peragrare: 
prolaziti 3 . — 73. Dictaeus = Crctensis. — lateri = in pectore. — letalis: 

i smrtonosan 3 . — harundo: 'trstika = strijela 3 . — 74. per moenia == per 

urbem. 76. effari: ljubav. — 77. labente die: 'na izmaku dana 3 . — 78. 
demens: jer će ljubav porasti. — labores — bella. — 80. post — postea. — 
digressi: sunt 'kad se raziđu 3 . — obscura: prema jutru. — vicissim: -'naiz¬ 
mjence 3 = iterum. — 81. premit = opprimit: 'gasi 3 . — suadent: II 9. 

— 82. strata: 'prostirači 3 . — 83. ineubat: 'leži na 3 . — 85. infandus: 'neis- 
kazan 3 . — si possit: 'ne bi li mogla 3 . 
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non coeptae ađsurgunt turres, non arma iuventus 

esercet portusve aut propugnacula bello 

tuta parani; pendent opera interrupta minaeque 

murorum ingentes aequataque machina caelo. 

< _r* 

Junona £ Venera. 

9o Quam simul ac tali perjsensit peste teneri 
cara loviš coniunx nec.faniam obštare furori/^ 1 
talibus ađgređitur Venerem Saturnia dictis: 

„egregiam ver'o laudsm et spolia ampla refertis 
tuque puergue tuusj inagntim et memorabile nomen, 

95 una dolo .divim si jenima victa duorum est. 
nec me adeo fallit ,yeritam te moenia nostra 
.suspectas habuisse ’domos Kajrthaginis altae. 
sed quis erif modus, aut quo nunc certamine tanto? 
cjuin potius paceri aeternam pactosque Hymenaeos 
ioo exercdmus ? habe|;- tota quo'đ mente petisti: 
ardet amans Dido traxitque per ossa furorem. 
communem hunc ergo populum parjbusque regamus 
auspiciis ; liceat Phrygio servire mari to 
dotalesque tuae Tyrios permittere dextrae. “ 

105 Olli, sensit enim simulata mente locutam, 

quo regnum Italiae Libycas averteret oras, 1 

sic contra est ingressa Venus: „quis talia demens 

87. propugnaculum: 'branik 3 . — bello = ađ bellum. — 88. minae = emi- 
nenttcie -. altitudines. — 89. machina: 'lazila 3 . — 90. quam: Didonem. — 91 
JUdl ~ ađgređitur: 'napadne 3 . - 93. vero: 'zaista 3 . - 
»u ? n -f m + ,lus •' prostran = obilan 3 . - refertis: domum. - 94. 

S/ C .f ldo : ~ memorabile = clarum. — 96. adeo: 'upravo 3 . - 

omiZ - T t0 mi Je - T 98 - modus -finiš. - quo: 'čemu 3 . - tanto: 
pus est. 99. qum — qui non = quomodo non = cu.r noti. — potius: ra- 

zbati - - Kvmenaci = nuptiac. - 100 . eJccre: ‘vje- 

sviritum ino S avi V trax ^t •' 'uvukla je = usrknula je 3 at 

= r 

7aJ%r = ~ Libyas = ai Li6,jau - - 107 ' 
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abnuat aut tecum malit contendere bello? 
si modo quod memoras factum fortuna sequatur. 
lio sed fatis incerta feror, si Iuppiter unam 
esse velit Tyriis urbem Troiaque profectis 
miscerive probet populos aut foedera iungi. 
tu coniunx, tibi fas animum temptare precando. 
perge; sequar.“ tum sic excepit regia luno: 

115 „mecum erit iste labor. nunc qua ratione quod instat 
confleri possit, paucis, adverte, docebo. 
venatum Aeneas unaque miserrima Dido 
in nemus ire parant, ubi primos crastinus ortus 
extulerit Titan radiisque retexerit orbem. 

120 his ego nigrantem commixta grandine nimbum, 
dum trepidant alae saltusque indagine cingunt, 
desuper infundam et tonitru caelum omne ciebo. 
diffugient comites et nocte tegentur opaca; 
speluncam Dido dux et Troianus eandem 
125 devenient. adero et, tua si mihi certa voluntas, 
conubio iungam stabili propriamque dicabo, 
hic Hymenaeus erit.“ non adversata petenti 
adnuit atque dolis risit Cytherea repertis. 

Lov. 

Oceanum interea surgens Aurora reliquit: 

130 it portis iubare exorto delecta inventus; 

109. fortuna: secunda. — 110 .fatis — propter fata. — incerta feror: 'kole¬ 
bam se 3 . — si:, da ii 3 . — 111. profectis: 'putnicima iz 3 . — 113. fas: est. — ani¬ 
mum: loviš. ■— 114. eacepit: prihvati 3 . — 115. mecum = meus. — instat: 
^lma biti. — 116. confkri = confici. — paucis: verbis. — adverte: animum 
pripazi. — 117. venari: 'loviti 3 . — 118. primos ortus ecfert Titan = Sol: 
prvo se sunce pomalja 3 . — 119. radius: ‘zraka’. — retegere: 'otkriti = 
obasjati 3 . — 120. nigrans — niger. — 121. trepidare: 'lijetati 3 . — alae: 
eguitum. — saltus: 72. — inđdgo: 'hajka 3 . — 122. etere: 'uzmutiti 3 . — 123. 
opaca = obscura: nubibus. — 124.- speluncam = in speluncam. — 126. 
propriam dicare: 'kao svojstvenu posvetiti = u vlast predati 3 . — 127. Hyme- 
natus =nuptiae, 99. — 128. adnuere: 'klimati na što = pristati 3 . — Cy- 
iherea: 'Kiterka 3 . — repertis — compertis. — 130. iubar: 'zraka 3 = Sol. 
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retia rara, plagae 1 , lato i v.enabula ferro, , 

Massylique ruunt equites eA odora canum vis. 
reginam thalamo cunctantem ad .limina primi f 
Poenorum evpectant, ostroq.ue insignis et auro 
135 stat sonipes ac frena ferox spumantia mandit. 
tandem pr.ogreditur magna stipante caterva, 

Sidoniam picto cfolamydem eircumdata limbo.. 
cui, pharetra ex auro, crines nodantiir. in; aupum, : 
aurea purpuream subnectit fibula vestern. ; 

140 nec non et Phrygii comites et laetus lulus . 
incedunt: ipse ante alios puleherrimus omnes 
infert se socium Aeneas atque agmina iungit; 
qualis ubi hibernam Lyciam Xantliique fluenta 
deserit ac Đelum maternam invjsit Apollo : 

145 instauratcpie choros, mixtique altarja circum 

Gretesque Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi.; 
ipse iugis Cynthi graditur mollique fluentem 
fronde premit crinem fingens atque inplicat auro, 
tela sonant umeris: haud illo segnior ibat 
150 Aeneas, tantum egregio decus enitet ore. 

postquam altos ventum in montes atque invia lustra, 
ecce ferae, saxi deiectae vertice, caprae 
decurrere iugis, alia de parte patentes 

131. rete: 'zamka 5 . — plaga: 'mreža’. — vendbulum: 'lovno koplje^. 

— 132. odora vis canum: 'njuškava moć pasa’ = eanes odorantes. — 133. 
thalamo: 'u ložnici 5 . — cunctari — morari. — 134. ostrum: 'grimiz pokrivača. 

— insignis: 'označen’ = ornatus. — 135. sonipes: 'topotač’ konj. - mandere: 
'žvakati’. — 136 stipare: 'okruživati 5 . — caterva: 'mnoštvo 5 . — 137. pictus : 
'vezen 5 . —-r cldamijs; 'plašt'. — eircumdata: 'ogrnutau. — l\nibus: ru b . 
138. ex auro: erat. — nodare: 'uzlati = vezati’. — 130. subneetere: ozdo sa- 
pinjati’. — fibula^ 'zaponka’v — 142. infert sc: 'zađe 5 u mnoštvo oko Didone. 

— 143. gualis: est. — fluentum = flumen. — 144. maternam: Latonin. 
invisere: 'pohoditi 5 . — 145. instaurare: 63. — choros: 'kola.= plesove.' 
146. fremere: 'ciktati 5 . — pictus: 'pisan = izbođen 5 . — 147. iugis = per 
luga: c po glavicama’. — fluentem: 'tekuću = prosutu’. —148. fronde: lauri. 

— fingens = componins: 'redeći 5 . — auro: zlatnim ukosnikom. 149. ume¬ 
ris = in umeris. — haud — non. — segnis: mlitav. — 150. decus. mi- 
lota’i — enitet: 'sja iz 5 . — 151 .ventum: est. — invius: 'nepristupan . lu- 
sirum: 111 647. — 152. deki: 'skočiti 5 . — vertice = de vertice. 
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transmittunt cursu carnpos atque agmina cervi 
155 pulverulenta fuga glomerant montesque relinquunt. 
at puer Ascanius mediis in vallibus acri 
gaudet equo, iamque hos cursu, iam praeterit illos, 
spumantemque dari pećora inter iner-tia votis 
optat aprum aut fulvum descendere monte leonem. 

160 Interea magno misceri murmure caelum 
incipit, insequitur commixta grandine nimbus, 
et Tyrii comites passim et Troiana iuventus 
Dardaniusque nepos Veneris diversa per agros 
tecta metu petiere; ruunt de montibus amnes. 

165 speluncam Dido dux et Troianus eandem 
deveniunt. prima et Tellus et Pronuba luno 
dant signum; fulsere ignes et conscius aether 
conubiis, summoque ulularunt vertice Nymphae. 
ille dies primus leti primusque malorum 
no causa fuit. neque enim specie famave movetur r 

nec iam turtivum Dido meditatur amorem: 

■coniugium vocat, hoc praetexit nomine culpam. 

Glas. 

Extemplo Libyae rnagnas it Fama per urbes, 

Fama, malum qua non aliud velocius ullum; 

175 mobilitate viget viresque adquirit eundo; 
parva metu primo, mox sese attollit i u auras 

154. transmittere cursu = transcurrere. — agmen: 'povorka 5 . —. 155. 
pulverulentus: 'zaprašen 5 . — glomerare ; 'jatiti == sastavljati 5 . — 158. iners 
= sine arte pugnandi = imbellis — ignavus = innocuus: 'bezazlen 5 . —■ 159. 
fulvus: 'žućkast 5 . — monte = de monte. — 160. miscere: 'mutiti 5 . — niur- 
mur = tonitrus. —- 161. nimbus: 'pljusak 5 . — 163. nepos: Ascanius. — 
165. speluncam = in speluncam. — 166. Pronuba: 59. — 167. ignes = 
fulmina: to su im 'svadbene zublje", 18. — conscius = testis. — aether 
== caelum. ■— 168. ululare: 'ijukati 5 = Hgmenaeus, 127. — vertice — in 
vertice. — 170. species: 'javnost 5 . — moveri: 'mariti za 5 . — 171 .meditari: 
'misliti na'. — 172. praetexere: 'zatkati = zastirati 5 . — 173. extemplo: 
'odmah 5 . — 175. vigere: 'jačati 5 . — 176. primo: 'isprva 5 . 
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ingrediturque solo et caput inter nubila condit. 
illam Terra parens, ira inritata deorum, 
extremam, ut perhibent, Coeo Enceladoque sororem 
lso progenuit, pedibus celerem et pernicibus alis, 

monstrum horrenđum. ingens, cui quot sunt corpore plumae, 
tot vigiles oculi; subter, mirabile dictu, 
tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit aures 
(nocte volat caeli medio terraeque per umbram, 

18B stridens, nec dulci declinat lumina somno; 
luče sedet custos aut summi culmine tecti, 
turribus aut altis, et magnas territat urbes, 
tam ficti pravique tenax quam nuntia veri. 
haec tum multiplici populos sermone replebat 
190 gaudens et pariter facta atque infecta canebat: 
venisse Aenean, Troiano sanguine cretum, 7 

cui se pulchra jiro dignetur iungere Dido; 
nunc hiemem inter se luxu, quam longa, fovere 
regnorum inmemores turpique cupidine captos. 

195 haec passim dea foeda virum diffundit in ora. 
protinus ad regem jrursus detorcpiet Iarban 
incenditque animum dictis atque aggerat iras. 

Ijarba. 

Hic Hammone satus, rapta Garamantide Nympha, 
templa lovi centum latiš immania regnis, 

177. solo: 'tlom’ — nubilum = nubes. — 178. inntare: 'dražiti - '. — 
deorum = in deos. — 180. pernix: 'hitar 5 . — 181. corpore = in corpore. — 
182. vigil: 'budan 5 . — subter: 'niže 5 očiju. — 188. ora: 'usta. — sub¬ 
rigit: 'uspravlja 5 . —- 184. medio: sredinom 5 . — 185. stridere: šuštati. 
declinare: 'sklanjati = sklapati na 5 . — lumina — oculos. 186. luče dte. 
— culmine = in culmine. — 187. turribus = in turribus. — 188. pravus. izo¬ 
pačen 5 . — tenax — tenet. — 190. canebat — nuntiabat. — 191. cretum — na- 
tum. — 192. viro — marilo. — dignetur: 'smatra kao dostojno. — 198. 
hiemem = per hiemem. — inter se fovere: da se grij u = maze . - guamlanga. 
est. — 194. regnorum: ltaliae , Carthaginis. — inmemores = obliti. — 19o. 
passim: 'širom'. — virum = hominum. — diffundit: raširuje . in ora. 
'od usta do usta 5 . — 196. protinus = statim. — cursum detorguere: okie- 
tati smjer = put 5 . — 197. aggerat = auget. — 198. satus = natus. 

199. centum = multa. — immanis — ingens: 'golem 5 . 
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200 centum aras posuit vigilemque sacraverat ignem, 
excubias divum aeternas, pecudumque cruore 
pingue solum et variis florentia limina sertis. 
isque amens animi et rumore accensus amaro 
dicitur ante aras media inter numina divum 
205 multa Iovem manibus supplex orasse supinis: 
Juppiter omnipotens, cui nunc Maurusia pictis 
gens epulata toris Lenaeum libat honorem, 
aspicis haec? an te, genitor, cum fulmina torques, 
nequiquam horremus caecique in nubibus ignes 
210 terrificant animos et inania murmura miscent ? 
femina, quae nostris errans in finibus urbem 
exiguam pretio posuit, cui litus arandum 
cuique toci leges dedimus, conubia nostra 
reppulit ac dominum Aenean in regna recepit. 

215 et nunc ille Pariš cum semiviro comitatu, 

Maeonia mentum mitra crinemque madentem 
subnexus, rapto potltur: nos munera templis 
quippe tuis ferimus famamque fovemus inanem." 


Merkurije. 

Talibus orantem dictis arasque tenentem 
220 audiit omnipotens oculosque ad moenia torsit 

200. vigilem = aeternum: 182. — 201. excubiae: 'straža 5 . — 202 . pin- 
guis: 'mastan 5 . — sertum: 'niz 5 = corona. — 203. animi — animo. — rti¬ 
mor : 'govorkanje 5 . — amarus: 'gorak 5 . — 204. numina = simulacra. — 205. 
supinus: 'uzvrnut 5 . — 206. Maurusia = Maura. — pictus: 'vezen 5 . — 207. 
epulata — post epulum. — toris = in toris: 'na počivalima 5 , II 2. III 224. 

— Lenaeus = Bacchicus; kvjvos = lacus: 5 kaea 5 za drožđe. — libat = 
Xstj33i. — honos = munus. — 209. neguiguam: 'uzalud 5 . — horremus = 
timemus. — 210. murmura = lonitrua. —■ miscent: ignes , 160. .— 212. pre¬ 
tio: 'za novce 5 , a nije osvojila. — litus: neplodnu obalu. — 213. loci leges 

— locum sub legibus: 'mjesto uz uvjete 5 . — 214. dominum: kao serva. — 
215. Pariš: kao otmičar. — semivir: 'polumuški = mlitav 5 . —• 216. Maeo¬ 
nia — Lgdia. — mentum: 'podbradak 5 . — mitra — infula: 'povezača 5 . — 
madens: 'vlažan 5 od pomasti 5 . — 217. subnexus: 'podvezan 5 . — rapto = 
praeda. — potitur — fruitur. — 218. guippe — guia. — fama: 'vjera 5 . — 
fovere: 'grijati = gojiti 5 . — 220. moenia = arcem: Carthaginis. 
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regia et oblitos famae melioris. amantes. 
tuni sic Mercurium adloquitur ac talia mandat : 

„vade age, nate, voća Zephyros et labere pinnis 
Dardaniumque ducem, Tyria Karthagine qui nunc 
225 expeetat fatisque datas non respicit urbes, 
adloquere et celeres defer mea dicta per auras. 
non illum nobis genetrix pulcherrima talem 
promisit Graiumque ideo bis vindicat armis, 
sed fore qui gravidam imperiis belloque frementem 
230 Italiam regeret, genus alto a sanguine Teucri 
proderet ac totum sub leges mitteret orbem. 
si nulla accendit tantarum gioria rerum 
nec super ipse sua molitur laude laborem, 

Ascanione pater Romanas invidet arces? 

235 quid struit? aut qua spe inimica in gente moratur 
nec prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva? 
naviget: haec summa est, hic nostri nuntius esto.“ 

Dixerat. ille patris magni parere parabat 
imperio; et primum pedibus talaria nećtit 
240 aurea, quae sublimem alis sive aequora supra 
seu terram rapido pariter cum flamine portant. 
tum virgam capit; hac animas ille evocat Orco 
pallentes, alias sub Tartara tristia mittit, 
dat somnos adimitque et lumina morte resignat. 

222. mandare: ‘nalagati’. — 223. age: 'đeder\ — 225. expectat = mo¬ 
ratur . — 228. Us: od Diomeda II. V 311 i za uzeća Troje. — vindicat = 
liberat. — 229. gravidus: 'rodan’. — fremere: 'bučati’, —230. altus: 'visok = 
star’. —■ 231. prodere: 'roditi’. — 231. sub leges mittere: dakle i pokoriti, 
r— 232. nulla = non. — 233. super = pro. — molitur = praeparat. — 
237. summa: ‘jezgra’. — hic = tališ. — 239. talaris: ‘oko gležnja’; ta¬ 
laria: calceamenta 'oputa’, kojom se vežu krila za ‘gležanj’ = talus. — 
nectere: 'vezati za’. — 240. sublimis: ‘uzdignut = visoko’. — 241. terram: 
supra., — rapido = celeri. — pariter: ‘uporedo’. — flamen = ventus. — 
242. virga — caduceus: 'šiba = palica’, koju nosi kao glasnik, putnik i 
provodič. — Orco — ex Orco: na ovaj svijet u život. — 243. mittit: kao 
pratilac duša, ^d^ojtojuio?. — 244. resignare: ‘otpečatiti = otvoriti’; mrtvacu 
se na zemlji oči zatisnu, a Merkurije ih na onom svijetu otvara. — morte: 
abl. kao uz liberare. 
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245 illa fretus agit ventos et' turbiđa Granat « 

nubila; iamque volans apicem et latera ardua cernit 
Atlantis duri, caeluni qui vertice fulcit, • 

Atlantis,' Cinctum adsidue cui nubibus atris 
piniferum caput et vento pulsatur et imbri, 

250 nix umeros infusa tegit, tum’ fluniina mento 
praecipitant senis et glacie riget horrida barba, 
hic priir.um paribus nitens Cylleriius alis 
constitit; hic toto praeceps se corpore ad undas 
misit, avi similis, quae chcum litora, circum ;■ 

255 piscosos scopulos humilis volat aequora iuxta. 
haud aliter terras inter caelumque volabat 
litus harenosum ad Libyae ventosque secabat 
materno veniens ab avo Cyllenia proles. . t 

ut primum alatis tetigit magalia plantis, 

260 Aenean fundantem arces ac tecta novantem 
conspicit. atque illi stellatus iaspide fulva - 
ensis erat Tyrioque ardebat murice laena 
demissa ex umeris, dives quae munera Dido 
fecerat et tenui telas discreverat auro. 

265 continuo invadit: „tu nunc Karthaginis altae 
fundamenta locas pulchramque uxorius urbem 
extruis heu regni rerumque oblite tuarum? 

245. fretus: 'uzđajući se’ = adiutus. — agit: kao konje pod kolima. 

— turbidus: ‘mutan’. — 246. nubilum = nubes. — apex: 'kapa = vrh’. 

— latus: ‘bok’. — 247. vertex: 'tjeme 5 . — fulcire: ‘podupirati’. — 248. 
adsidue: 'neprestano 5 . — 249. pinifer: 'omorikama obrastao’. — pulsare: 
‘biti’. — 250. mento = de mento: 's brade’. — 251. praecipitant = praeci- 
pitantur: 'ruše se strmoglav’. — glacics: ‘led’. — rigere: ‘kočiti se’. — 252. 
paribus: u ravnoteži. — nitor: ‘lebdim’. — 253. se misit: 'baci se’. — 
254. avi: galebu. ■— 255. humilis: 'nizak = nisko’. — 257. liarenosus: 
‘pjeskovit’. — 258. avo: Atlante. — proles: 'porod’. — 259. alatus: 'krilat. 

— magalia: ‘kućice’. — planta: ‘potplat = noga’. — 260. novare — rc- 
novare. — 261. stellatus: ‘zvjezdat’ = ornatus. — iaspis: ‘jaspis’ dragulj. 

— fulvus: ‘žućkast’. — 262. ardebat: 'goraše = sjaše’. — murex: 'vo¬ 
lak = grimiz’. — laena: 'ogrtač = struka’. — 263. munera: laenam. — 
264. tela: ‘tkivo’. discernere: ‘razdijeliti = protkati’. — 265. continuo 
= statim. — invadere: 'napasti = saletjeti’. — 266. locas = iacis. — 
uxorius = uxori serviens. 
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ipse deum tibi me claro demittit Olympo 
regnator, caelum et terras qui numine torquet, 

270 ipse haec ferre iubet celeres mandata per auras. 
quid struis? aut qua spe Libycis teris otia terris? 
si te nulta movet tantarum gloria rerum 
nec super ipse tua moliris laude laborem, 

Ascanium surgentem et spes heredis luli 
275 respice, cui regnum Italiae Romanaque tellus 
debentur". tali Cyllenius ore locutus 
mortales visus medio sermone reliquit 
et procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 

At vero Aeneas aspectu obmutuit amens, 

280 arrectaeque horrore comae et vox faucibus haesit. 
ardet abire fuga đulcesque relinquere terras, 
attonitus tanto monitu imperioque deorum. 
heu quid agat? quo nunc reginam ambire furentem 
audeat adfatu? quae prima exordia sumat? 

285 atque animum nunc huc celerem, nunc dividit illuc 
in partesque rapit varias perque omnia versat. 
haec alternanti potior sententia visa est: 

Mnesthea Sergestumque vocat fortemque Serestum, 
classem aptent taciti sociosque ad Utora cogant, 

290 arma parent et, quae rebus sit causa novandis, 
dissimulent; sese interea, quando optima Dido 
nesciat et tantos rumpi non speret amores, 
temptaturum aditus et quae mollissima fandi 

268. Ohjmpo — de Olgmpo. — 269. numine: 'klimanjem 5 . — torquet = 
movet. — 271. terere otia: 'trti dokolicu = dangubiti’. — terris = in terris. 

— 274. surgentem = crescentem — adulescentem. — 276. ore = oratione — 
verbis. — 277. visus = oculos. — medio = in medio. — 278. tenuis: 'tanak 

— nevidljiv 5 . — ex oculis: Aeneae. — evanescere: 'nestati 5 . — 279. aspectu: 
dei. — obmutescere: 'zanijemjeti 5 . — 280. horror: 'jeza 5 . — 281 . ardet — cupit. 

— 282. i attonitus - territus. — 283. ambire = adire: 'stupiti pred’. ^— 
284. affatus = allocutio = vcrba. — 285. animus: 'misao 5 . — dividcre: 'cije¬ 
pati 5 . — 286. rapit —- agit. — 287. alternare: 'mijenjati = premišljati 5 . — 
potior — melior: 'preči 5 . — 289. aptare: 'prirediti 5 . —• cogere = colligere. 

i,— 290. arma: 'sprave = uža 5 . — res novandae: 'nov pothvat 5 . — 292. nesciat: 
tobože 'ne zna 5 . — 293. mollissima: kad bude najnježnije s njome govoriti. 


tempora, quis rebus dexter modus, ocius omnes 
295 imperio laeti parent ac iussa facessunt. 

Razdor. 

i i 

At regina dolos, quis fallere possit amanteni ? 
praesensit motusque excepit prima futuros, 
omnia tuta timens. eađem impia Fama furenti 
detulit armari classem cursumque parari. 

300 saevit inops animi totamque incensa per urbem 
bacchatur, qualis commotis excita sacris 
Thyias, ubi audito stimulant trieterica Baccho 
orgia nocturnusque vocat clamore Cithaeron. 
tandem his Aenean compellat vocibus ultro: 

305 „Dissimulare etiam sperasti, perfide, tantum 
posse nefas tacitusque mea decedere terra ? 
nec te noster amor nec te data dextera quondam 
nec moritura tenet crudeli funere Dido? 
quin etiam hiberno moliris sidere classem 
310 et mediis properas Aquilonibus ire per altum, 
crudelis? quid? si non arva aliena domosque 
ignotas peteres et Troia antiqua maneret, 

Troia per undosum peteretur classibus aequor? 
mene fugis? per ego has lacrimas dextramque tuam te, 

3i5 quando aliud mihi iam miserae nihil ipsa reliqui, 

294. dexter = prosper: 'povoljan 5 . — ocius = velocius: 'brže 5 . — 
295. facessunt = faciunt. — 297. motus: fortunae 'okret 5 . — excepit: animo 
'dočeka = posluti 5 . — 298. tuta = felicia: 'sreće 5 . — 299. cursus: 'odla¬ 
zak 5 , — 300. inops = sine. — animi — animo = consilio. — 301. bacchatur 
= furit. — gualis = ut. — sacra: 'svetinje 5 , naime razna zaglušna glazbila 
i palica, D-opao?, ovita bršljanom i lozom. — exciere: 'uzbuditi 5 . — 302. Thijias 
= @oia?: 'Mahnitica 5 , od Otietv = furere. — stimulare: 'podbadati 5 . — trie- 
tericus: 'trogodišnji 5 , zapravo svake druge godine. — Baccho: čuju poklik 
io Bacche. — 303. orgia = sacra: 'svetkovine 5 . — nocturnus: jer je svet¬ 
kovina noćna. — 304. compellare = allogui. — vocibus — verbis. —■ ultro: 
'sama = prva 5 . — 305. dissimulare: 'zatajiti 5 . — 306. possete. — 308. 
tenet = retinet. — funere = morte. — 309. moliris — aptas , 289. — si¬ 
dere: Orione, 52. — 310. mediis Agiiilonibus: kao media hieme. — altum 
= mare. — 313. Troia: ni u Troju ne bi išao po takvu vremenu. 
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per čonubia nostra, per inceptos Hymenaeos, 
si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 
dulce meum, raiserere domus labentis et istam, 
oro, si quis adhue precibus locus, exue mentem.^ _ ; 

3-20 te propter Libycae gentes Nomadumgue tyranni 
odere, infensi Tyrii, te propter eundera 
extinctus pudor et, qua solasidera adibam, 
fama prior, cui me moribundam deseris, hospes? 
hoc solum nomen qaoniam de coniuge restat. 

326 quid moror? an mea Pygmalion dum moenia frater 
destruat aut captam ducat Gaetalus Iarbas? 
saltem si qua mihi de te suscepta fuisset 
ante fugam suboles, si quis mihi parvulus aula 
luderet Aeneas, qui te tamen ore referret, 

330 non equidem omnino cap ta ac deserta viderer." 

Dixerat. ille loviš monitis immota tenebat 
lumina et obnixus curam sub corde premebat. 
tandem pauca refert: „ego te, quae plurima fando 
enumerare vales, numquam, regina, negabo 
335 promeritam, nec me meminisse pigebit Elissae, 
dum memor ipse mei, dum spiritus hos regit artus. 
pro re pauca loquar. neque ego hane absconđere furto 
speravi, ne finge, fugam, nec coniugis umquam 
praetendi Laedas aut haec in foedera veni. 

317. aliguid bene merere de: 'nešto dobro učiniti za 3 . — 318. meum: od 
mene 3 . — 319. exue: 'svući = ostavi 3 . — mens: 'misao'. — 321. infensi = 
inimici: jer ne trpe tuđinaca. — 322. extincius: est 'ugašen je 3 = periit. 

— adibam: 'dopirah do 3 . — 323. moribundam — morituram. — 325. moror: 
'krzmam 3 , naime umrijeti. — 327. saltem: 'dajbudi 3 . — qua — guae. — 
de te: 'od tebe 3 . -— suscipere: otac bi rođeno dijete 'prihvatio 3 rukama za 
znak, da ga preuzima u svoju skrb; suscepta = educata. — 328. suboles: 
'podmlađak 3 . — aula = in aula: 'u dvorištu 3 . — 329. ore referre: 'licem 
ponavljati = licem nalik biti na 3 . — 330. equidem = quidem: 'dajbudi. — 
capta = decepta. — 332. lumina = oculos. — obnixus: 'uprvši se = silom 3 . 

— 333. refert — respondet. — 334. vales — potes. — 335. promeritam: esse, 
317. — Elissae — Didonis. — 337. absconđere: uza speravi kao uz volui. 

— furto — furtim: 'kradom 3 . — 338. finge = crede. — 339. praetendere = 
promittere. — taedas: 'zublje = brak 3 . — foedera: matrimonii et regni. 


340 .me si fata meis paterentur ducere vitam ? 

auspiciis et sponte mea componere curas, 
urbem Troianam primum đulcesque meoruni 
rdiquias colerem, Priami tecta alta manerent, 
et recidiva manu posuissem Pergama victis. 

345 sed nunc Italiam magnam Gryneus Apollo, i 

Italiam Lyciae iussere capessere sortes; V 

hic amor, haec patria est. si te Karthaginis arces 
Phoenissam Libycaeque aspeetus detinet urbis, 
quae tandem Ausonia Teucros considere tena 
350 invidia est? et nos fas extera quaerere regna. 
me patris Anchisae, quotiens umentibus umbris 
nox operit terras, quotiens astra ignea surgunt, 
admonet in somnis et turbida terret imago, 
me puer Ascanius capitisque iniuria čari, 

355 quem regno Hesperiae fraudo et fatalibus arvis. 
nunc etiam interpres divom. love missus ab ipso, 
testor utrumque caput, celeres mandata per auras 
detulit, ipse deum manifesto in lumine vidi 
intrantem muros vocemque his auribus hausi. 

360 desine meque tuis incendere teque cpierellis; 

Italiam non sponte sequor.“ 

Talia dicentem iamdudum aversa tuetur, 
huc illuc volvens oculos, totumque pererrat 
luminibus tacitis et sic accensa profatur: 

365 „nec tibi diva parems, generis nec Dardanus auctor, 
perfide, sed duriš genuit te cautibus horrens 

341 . auspiciis = consiliis. — componere: 'urediti = smiriti 3 . — 343 . reli- 
quias — ruinas. — colerem = incolerem. — 344 recidivus: 'uskrsnuo 3 . — 346. 
capessere — capere = occupare. — sortes: 'kocke 3 = oracula. — 347. hic amor 
est = hoc amo. — 349. considere: 'nastaniti se’. — terra = in terra. 

350. extera: 'izvanjska = u tuđini 3 . — 351. umens: vlažan. — 353. turbidus: 
'smućen = skrban 3 . — 355. fatalis: 'suđen 3 . — 356. nunc: 265. — interpres: 
'tumač = glasnik 3 . — 357. testor — iuroper. — utrumgue: meum, Ascanii. 
— celeres: 226. — 358 . manifesto = ćlaro. — 359. hausi = auđivi. — 360. 
incendere: 'upaljivati = raspaljivati 3 . — 362. iamdudum: 'već odavno 3 . — 
tueri = aspicere. — 363. pererrare: 'proći = omjeriti 3 . — 366. cautes: 'hrid 3 . 
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Caucasus Hyrcanaeque admorunt ubera tigres. 
nam quid dissimulo aut quae me ad maiora reservo? 
num fletu ingemuit nostro? num lumina flexit? 

670 num lacrimas victus dedit aut miseratus amantem est ? 
quae quibus anteferam 1 iam iam nec maxima luno 
nec Saturnius haec oculis pater aspicit aequis! 
nusquam tuta fides. eiectum litore, egentem 
excepi et regni demens in parte locavi; 

376 amissam classem, socios a morte reduxi. 
heu Furiis ineensa feror! nunc augur Apollo, 
nunc Lyciae sortes, nunc et love missus ab ipso 
interpres divum fert horrida iussa per auras. 
scilicet is superis tabor est, ea cura quietos 
380 sollicitat. neque te teneo neque dicta refello: 
i, sequere Italiam, ventis pete regna per undas. 
spero equidem mediis, si quid pia numina possunt, 
supplicia hausurum scopulis et nomine Dido 
saepe vocaturum. sequar atris ignibus absens, 

385 et, cum frigida mors anima seduxerit artus, 

omnibus umbra locis adero. dabis, improbe, poenas. 
audiam et haec Manes veniet mihi fama sub imos. 
his medium dictis sermonem abrumpit et auras 
aegra fugit seque ex oculis avertit et aufert, 

390 linquens multa metu cunctantem et multa parantem 
dicere. suscipiunt famulae conlapsaque membra 
marmoreo referunt thalamo stratisque reponunt. 

367. uber: 'vime 3 . — 368. dissimulo: sententiam meam. — 369. fletu: 
'na plač = na suze 3 . — 370. victus = motus: 'ganut 3 . — lacrimas dare — 
lacrimare. — 371. quac quibus — quae mala quibus malis. — iam iam: 
'sad već 3 . — 372. Saturnius = luppiter. — aequis = iustis. — 373. litore 
= in litore. — 376 . Furiis = furoribus. — 379. scilicet: 'dakako 3 . — 380. 
sollicitat: 'smeta 3 . — reftllere: 'pobijati 3 . — 381. sequere: 'slijedi 3 ; Italija 
pred Enejom kao uzmiče. — 382. equidem: 330. — mediis = in mediis: 
'sred 3 . — pia — iusta. — 383. haurire: 'iskapiti 3 kao otrov. — Dido = 
Didonem. — 384. ignibus: facibus ut Furia ; misli i na oganj lomače IV. 504. 
676; zato je oganj 'crn 3 , jer donosi smrt. — 385. seducere: 'rastaviti 3 . — 
387. audiam: poenas tuas. — Manes = inferos. — 389. avertere: 'otkrenuti 3 . 
— 390. cunctantem: Aeneam. — 391. conlapsus: 'klonuo 3 . — 392. thalamo 
= in thalamum: 'u ložnicu 3 . — stratis — in stratis: 'na postelju 3 . 
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Posljednji pokušaj. 

At pius/ Aeneas, quamquam lenire dolentem 
solando cupit et dictis avertere curas, 

396 multa gemens magnoque animum labefactus amore, 
iussa tamen divum exequitur classemque revisit. 
tum vero Teucri incumbunt et litore celsas 
deducunt toto naves. natat uncta carina, 
frondentesque ferunt remos et robora silvis 
400 infabricata fugae studio. 

migrantes cernas totaque ex urbe ruentes, 
ac velut in gen tem formicae farris acervum 
cum populant hiemis memores tectoque reponunt; 
it nigrum campis agmen praedamque per herbas 
405 convectant calle angusto, pars grandia trudunt 
obnixae frumenta umeris, pars agmina cogunt 
castigantque moraš, opere omnis semita fervet. 
quis tibi tum, Dido, cementi talia sensus! 
quosve dabas gemitus, cum litora fervere late 
4io pi’osp ceres arce ex summa totumque videres 
misceri ante oculos tantis clamoribus aequor! 
improbe Amor, quid non mortalia pectora cogis! 
ire iterum in lacrimas, iterum teinptare precando 
cogitur et supplex animos submittere amori, 

4 T5 ne quid inexpertum, frustra moritura, relinquat. 

„Anna, vides toto properari litore circum; 
undique convenere, vocat iam carbasus auras, 


V 


394. avertere — sedare: 'ukloniti 3 . — 395. animum: 'u srcu 3 . — labe¬ 
factus = motus: 'ganut 3 .' — 396. exequi: 'vršiti 3 . — 397. incumbunt: operi 
'prionu 3 . — litore — de litore. — celsas = altas. — 398. uncta: 'namazana 3 
smolom. — carina: II 23. — 399. silvis — ex silvis. — 400. infabricatus: 
'neotesan 3 . — 401. ruere: 'juriti 3 . — 402. far: 'pir = žito 3 . — 403. popu¬ 
lant = rapiunt. — tecto = in tecto. — 404. campis = per campos. — 405. 
callis: 'staza 3 . —• 406. obnixus: 332. — agmen: 'povorka 3 . — cogere: 'držati na 
okupu 3 kao zadnji. — 407. castigant — puniunt. — moraš: 'sporosti — spore 3 . 
— semita: 'staza 3 . — fervere: 'vreti 3 , — 408. sensus: erat. — 412. improbus: 
'klet 3 . — 414. cogitur: 'sili se 3 . — animos = superbiam. — summittere: 
'podložiti 3 . — 416. properari: 'žurbu 3 . — 417. carbasus: 'pamučnina = jedro 3 . 
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puppibus et. laeti nautae imposuere coronas. 
hunc ego si potui tantum sperare đolorem, 

420 et perferre, soror, potero. miserae hoc tamen unum 
exequere, Anna,' mihi: solam nam perfiđus ille 
te colere, arcanos ctiam tibi credere sensus, 
sola viri molles aditus et tempora noras: 
i, soror atcjue hostem supplex adfare- superbum. 

425 non ego cum Danais Troianam excindere gentem 
Aulide inravi classemve ad Pergama misi, 
nec patris Anchisae cinerem Manesve revelli: 
cur mea dicta negat duras demittere in aures ? 
quo ruit? extremum hoc miserae det munus amanti, 
430 expectet facilemque fugam ventosque ferentes. 
non iam coniugium antiquum, quod prodidit, oro, 
nec pulchro ut Latio careat regnumque relinquat; 
tempus inane peto, requiem spatiumque furori, 
dum mea me victam doceat fortuna dolere. 

435 extremam hane oro veniam, miserere sororis: 

quam mihi cum dederit, cumulatam morte remittam.“ 
Talibus orabat, talesque miserrima fletus 
fertque refertque soror. sed nullis ille movetur 
fletibus aut voces ullas tractabilis audit: 

440 fata obstant placidasque viri deus obstruit aures. 
ac velut annoso validam cum rob ore quercum 
Alpini Boreae nunc hine nunc flatibus illinc 


418. laeti: što odlaze. — 419. sperare: 'slutiti 3 . — 421. exequi: 396. 

— 422.. colere = colebat: 'štovaše’. — arcanus: 'tajan’. — credere: 'povje¬ 
riti’. — 423. molles aditus = molliter adire: 'nježno pristupati’, 293. — 425. 
eoccinđere: 'zatrti’. — 426. Aidide = in Aulide. — 427. cinerem: 'prah’ iz 
groba. — Manes: 'duša’ je kao vezana za grob. — revellere: 'iščupati = 
otkopati’. — 428. negat = non vult. — 430. ferentes = secundos. — 431. 
antiquus: 'pređašnji’. — 433. spatium = tempus. — 435. venia: 'milost’. 

— 436. ' cumulatam = auctam. — remittam — reddam: Aeneae. ■ —• 437. 
talibus: verbis. — fletus - preces flebiles. — 438. fertgue refertgue: stalan 
izraz, premda Eneja i ne tuži i ne odgovara. — 439. voces = verba. — 
tractabilis: 'povodljiv = sklon’. — 440. obstruit = obeludit. — 441. anno- 
sus: 'star’. — robur: 'stablo’. — 442. jlatus: 'duvanje’. 


eruere inter se certant; it stridor et allae 
consternunt lerraiu concusso Strpite frondes, 

445 ipsa haeret scppulis et quantum vertice ad; auras : : 
aetheriasj tantum radice in Tartara tendit: 
haud secus ađsiduis hine. atque hine vocibus heros 
tunditur et magno persentit pectore curas; 
mens immota manet, lacrimae volvuntur inanes. 

Priprava smrti. 

450 Tum vero infelix fatis exterrit.a Dido 



mortem orat; taedet caeli convexa tueri. 
quo magis inceptum peragat lueemque relinquat, 
vidit, turicremis cum :dona imponeret ariš, 
horrendum đictu, latices nigrescere sacros \ \ \ 

455 fusaque in obscenum se vertere vina eruorem. 
hoc visum nulli, non ipsi effata sorori. 
praeterea fuit in tectis de marmore templum 
coniugis antiqui, miro quod honore colebat, 
velleribus niveis et fešta fronde revinetum: 

460 hine exaudiri voces et verba vocantis 
visa viri, nox cum terras obscura teneret; 
solaque culminibus ferali carmine bubo 
saepe queri et longas in fletum ducere voces ; 
multaque praeterea vatum praedicta piorum 
465 terribili monitu horrificant. agit ipse furentem 

443. eruere: 'izvaliti 3 . —- stridor: 'škripa 3 grana. ;— 444. stipes: 'stablo’. 

— 445. haeret: 'drži se za’. — 446. aetherius: 'nebeski’. — tendere: 'sezati’. 
—- 447. haud secus: 'ne drukčije = isto tako’. — adsiduus: 'neprestan’. — 
449. lacrimae,: Aeneae. — 450. vero: 'istom 5 . — 451. convexa: 'svod 5 . — 
tueri = intueri: 'gledati’. — 452. quo = ut eo. — hicem = vitam. — .453. 
turicremus — tus cremans: 'tamjan paleći = okađen’. — 454. latez: 'lje- 
vanica = vino’. — nigrescere: 'crnjeti’. — 455. obscenus: 'gadan’. — 456. 
visum:' 'viđenje’. — effata: est. — 459. vellus: 'runo = vuna’ = lanca vitta, 

— revinetum — coronatum = ornatum. — 461. visa: s.unt verba. — viri: 
Sgchaei. — 462. feralis: 'pogrebni 5 . — bubo: 'sova 5 . — 463. queri ducere 

— guerebatur ducebat: 'otezaše 5 . — 464. praedicta: 'proroštva’. 
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in somnis ferus Aeneas; semperque relinqui 
sola šibi, semper longam incomitata videtur 
ire viam et Tyrios deserta quaerere terra: 

Eumeniđum veluti demens videt agmina Pentheus, 

470 et solem geminum et duplices se ostendere Thebas; 
aut Agamemnonius scaenis agitatus Orestes 
armatam facibus matrem et serpentibus atris 
cum fugit ultricesque sedent in limine Dirae. 

Ergo ubi concepit Furias evicta dolore 
475 decrevitque mori, tempus secum ipsa modumque 
exigit et maestam dictis adgressa sororem 
consilium vultu tegit ac spem fronte senerat: 

„inveni, germana, viam, gratare sorori, 

quae mihi reddat eum vel eo me solvat amantem. 

480 Oceani finem iuxta Solemque cadentem 

ultimus Aethiopum locus est, ubi maximus Atlas 
axem umero torquet stellis ardentibus aptum: 
hine mihi Massylae gentis monstrata sacerdos, 

Hesperidum templi custos, epulasque draconi 
485 quae dabat et sacros servabat in arbore ramos 
spargens umida metla soporiferumque papaver. 
haec se carminibus promittit solvere mentes 
quas velit, ast aliis duras immittere curas; 
sistere aquam fluviis et vertere sidera retro; 

490 nocturnosque movet Manes; mugire videbis 

466. ferus: 'divlji = okrutan’. — 467. incomitatus: 'nepraćen = bez 
pratnje’. — 468. terra — in terra. — 469. Eumenis — Furia. — videt: 
u Euripiđovoj drami Bribt^ai. — 471. scaenis = per scaenas: 'po pozorni¬ 
cama’, u Eshilovoj drami E6|xeviSss. — agitare: 'progoniti’. — 472. matrem: 
Clgtaemnesiram. — serpentibus: u kosama. — 473. limine: templi Delphici. 

— Dirae — Furiae. — 474. concipere: 'zahvatiti’. — Furias = furorem. 
476. exigit: 'istražuje = određuje’. — adgressa = allocuta. — 477. serenat 

— serena fronte simulat: 'vedrim čelom hini’. — 478. gratari: 'čestitati’. 

— 479. eum: Aeneam. — 482. torguet: 'vrti’. — aptus = ornatus: 'osut’. 

— 483. monstrata: est. — 484. templi — luci. — 485. ramos: zlatne ja¬ 
buke na granama. — 486. soporifer: 'sanljiv’. — 487. carmen: ‘basma’.— 
solvere: curiš. — mentes: 'srca’. — 488. ast: I 46. — immittere: 'zadati’. 

— 490. movet: 'doziva’. — mugire: 'rikati = tutnjiti’. 




sub pedibus terram et descendere montibus ornos. 
testor, cara, deos et te, germana, tuumque 
dulce caput, magicas invitam accingier artes. 
tu secreta pyram teeto interiore sub auras 
495 erige et arma viri, thalamo quae fixa reliquit 
impius, exuviasque omnes lectumque iugalem, 
quo perii, super imponas: abolere nefandi 
cuncta viri monumenta iuvat monstratque sacerdos." 
haec effata silet, pallor simul occupat ora. 

500 non tamen Anna novis praetexere funera sacris 
germanam credit nec tantos mente furores 
concipit aut graviora timet, quam morte Sychaei. 
ergo iussa parat. 

At regina, pyra penetrali in sede sub auras 
505 ereeta ingenti taedis atque ilice secta, 
intenditque locum sertis et fronde coronat 
funerea, super exuvias ensemque rehetum 
effigiemque toro locat, haud ignara futuri, 
stant arae circum et crines effusa sacerdos 
510 ter centum tonat ore deos Ereburnque Chaosque 
tergeininamque Hecaten, tria virginis ora Dianae. 
sparserat et latices simulatos fontis Averni, 

491. montibus = de montibus. —- ornus: 'jasen’. — 492.^ testor = iuro 
per. — 493. accingier = accingi: 'sebi pripasati = laćati se’. — ars ma- 
gica: 'vradžbina’. — 494. pyra: 'lomača’. — teeto interiore: u dvorištu. 
— sub auras: ‘pod zrak = u vis’. — 495. arma — ensem, 262. 507. 
thalamo - in thalamo: 'u ložnici’. — figere: ‘pribiti = objesiti’. — 496. 
exuvias — vestes: 'odore = odijela’. — iugalis: ‘bračni’. — 497. guo: 'od 
kojega’. — super: ‘ozgora’. — abolere = delere. — nefandus: ‘opak’. 

498. monumentum: 'spomen’. — 500. praetexere = iegere, 172. — funera 
= mortem. — 502 concipit: ‘poima’. — aut — negue. — morte: kod 
smrti’. — 501. penelralis: ‘unutarnji’. 494. — 505. erigere: ‘podići’. — taeda: 
'zublja = omorika’. — ilex: 'česvina’. — 506. intendere: 'oviti’. — sertum 
= corona. — 507. funerea: ‘pogrebnim’, cipresinim. — super: 497. — 
508. effigies = imago: Aeneae. — toro = in toro: 'na perinu’ lecti iugalis, 
496. 1 708. — 509. effusa: ‘prosuvši’. — 510. ter tonat — ter vocat: tri puta 
gromko zovne’. — centum deos = multos deos. — 511. tergeminus: tro¬ 
struk’. — 512. latex = agua r tekućina’. — simulatus: ‘tobožnji’. fons 
== lacus: ondje se ulazilo u podzemlje, VI 11. 
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falcibus et messae ađ lunam quaeruntur aenis 
pubentes herbae nigri cum Jacte veneni; 

515 quaeritur et nascentis equi de fronte revulsus 
et matri prae^eptus amor. 
ipsa mola manibusque piis altaria iuxta, 
unum exuta pedem vinclis, in veste recincta, 
testatur mori tura deos et conscia fati 
52osidera; tum, si quod non aequo foedere amantes 
curae numen habet iustumque memorque, precatur. 

Nox erat et placidum carpebant fessa soporem 
corpora per terras silvaeque et saeva quierant 
aequora, cum medio volvuntur sidera lapsu, 

525 cum tacet omnis ager, pecudes pictaeque volucres, 
quaeque lacus late liquidos, quaeque aspera dumis 
rura tenent, somno positae sub nocte silenti 
lenibant curas et corda oblita laborum. 
at non infelix animi Phoenissa, neque umquam 
530 solvitur in somnos oculisve aut pectore noctem 
accipit: ingeminant curae, rursusque resurgens 
saevit amor, magnoque irarum fluctuat aestu. 
sic adeo insistit secumque ita corđe volutat: 

513. metere: 'žeti’. — ad: 'na = po’. — 514. pubens: 'bujan’, ni pre¬ 
mlad ni prestar. ■— lađe = suco. — 515. nascens equus: 'ždrijebe’. — 
revellere: 'otkinuti’. — 516. praereptus: 'preotet’. — amor: 'ljubavna izra¬ 
stao’; konjee tobože ima na čelu kvrgu, koju mati odmah odgrize, a ako 
se preotme, služi kao zamamno ljubavno sredstvo. — 517. ipsa: Dido. — 
mola: salsa 'brašno’. — piis = pariš. — 518. pedem: 'u nogu’. — exuta 
recincta: 'izuta raspasana’; kod bajanja ima da bude bez okova. — 519. 
testatur — testes facit. — conscia: 'što znadu za’. — fati: JJidonis. — 520. 
aequo foedere: 'ravnopravno = sretno’, kad obje stranke ugovor vrše i ljube. 

— 521. curae: 'na skrbi’. — 522. carpere :‘brati = uživati’. — 524. medio 
lapsu = medio cursu. — volvi: 'valjati se = kretati se’. — 525. pictae = 
vario colove. — 526. liquidu$: 'bistar’. — đumus: 'trnjak’. — 527. tenent 

— incolunt: volucres. ■—- positae — compositae: 'smirene’. — sub nocte: 
'pod plaštem noći’, kao sub caelo. — 528. lenibant = leniebant. — 529. 
non: lenibat. — animi = animo. — 530. solvitur:' 'pada’, ako popuste zglo¬ 
bovi udova; ispoređi ouvo? Xoatfj,sX7j?. — oculisve = neque oculis. — noctem 

— quietem. — 531. ingeminare. 'udvojiti se = učestati’. — 532. fluctuat 
aestu = fluctu aestuat: 'valom se žesti’. — 533. adeo: 'dotle’ već došavši. 

— insistit: 'ustavlja se’. — 533. volutat: 'premeće’. 


/ 

/ 
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„en, quiđ ago? rursusne procos inrisa priores 
535 experiar, Nomadumque petam conubia supplex, 
quos ego sim totiens iam dedignata maritos? 

Iliacas igitur classes atque ultima Teucrum 
iussa sequar? quiane auxilio iuvat ante levatos 
et bene apud memores veteris stat gratia facti? 

540 quis me autem, fac velle, sinet ratibusve superbis 
invisam accipiet? nescis heu, perdita, necdum 
Laomedonteae sentis periuria gentis? 
quid tum? sola tuga nautas comitabor ovantes? 
an Tyriis omnique manu stipata meorum 
545 inferar et, quos Sidonia vix urbe revelli, 

mrs us agam pelago et ventis dare vela iubebo? 
quin morere, ut merita es, ferroque averte dolorem. 
tu lacrimis evicta meis, tu prima furentem 
his, germana, malis oneras atque obicis hosti. 

550 non licuit thalami expertem sine crimine vitam 
degere more ferae tales nec tangere curas: 
non servata fides cineri promissa Sychaei.“ 
tantos illa suo rumpebat pectore questus. 

Enejin odlazak. 

Aeneas celsa in puppi, iam certus eundi, 

555 carpebat somnos, rebus iam rite paratis. 

534. en: 'gle’. —- quid ago: insistens. — 536. quos: dopusno. — dedignari 
~ repudiare: 'odbiti’. — 537. ultima — deterrima: 'krajnji’. — 538. quiane: 
'zato li, što’. — iuvat: 'godi’ Trojcima. — levatos — adiutos: esse. — 
540. fac velle: me sequi 'uzmi, da hoću’. — ratis = navis. — 541. necdum: 
još ne’. — 542. periurium — fraus. — 543. tum: faciam. — nautas: kao 
prostake. — ovare = lattari. — 544. stipare = circumdare. — 545. inferar 
= me inferam: 'da se uturam’. — urbe = ab urbe: Tyro. — 546. pelago 
~ per pelagus. — 547. quin — qui non: 'kako ne = da’. — 549. obicis 
izlažeš’. — 550. thalami = coniugii. — expers — sine. — 551. degere 
nec more ferae tales. — nec: 'a ne’. — more ferae: 'kao zvijer’ bešćutna, 
koja ne mari za prvu ljubav. — tangere: dirati = okusiti’. — 553. smo 
= e suo. — rumpere: ‘udarati u’. —- 554. celsus — altus. — certus eundi: 
stalan za odlazak’. — 555. carpere: 'uživati’. — rite = rede. 

* 
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huic se forma dei vultu redeuntis eodem 
obtulit in somnis rursusque ita visa monere est, 
omnia Mercurio similis, vocemque coloremque 
et crines flavos et membra decora iuventa: 

560 „nate dea, potes hoc sub času ducere somnos, 
nec quae te circum stent deinde pericula cernis, 
demens, nec Zephyros audis spirare secundos i 
illa dolos dirumque nefas in pectore versat, 
certa mori, varioque irarum fluctuat aestu. 

565 non fugis hine praeceps, dum praecipitare potestas? 
iam mare turbari trabibus saevasque videbis 
conlucere faces, iam fervere litora flammis, 
si te his attigerit terris Aurora morantem. 
heia age, rumpe moraš, varium et mutabile semper 
570 femina.“ sic fatus nocti se immiscuit atrae. 

Tum vero Aeneas subitis exterritus umbris 
corripit e somno corpus sociosque fatigat: 

„praecipites vigilate, viri, et considite transtris; 
solvite vela citi. deus aethere missus ab alto 
575 festinare fugam tortosque incidere funes 

ecce iterum stimulat. sequimur te, sanete deorum, 
quisquis es, imperioque iterum paremus ovantes. 
adsis o placidusque iuves et sidera caelo 
dextra fer as.* dixit vaginaque eripit ensem 

557. se offerre: 'ukazati se’. — 558. omnia: 'po svemu’. — 5!p9. decorus: 
'krasan’. — 560. sub času = sub periculo: kao 'pod’ oblakom. — ducer: 
somnos — diu dormire. — 563. dirus: 'strašan 5 . — nefas: 'zločin 5 . — versate 
'vrti = snuje 5 . — 564. certa: 'voljna 5 . — fluctuat: 532. — 565. praeceps: 
'naglavce 5 . — praecipitare = festinare: 'žuriti se 5 . — potestas: Ubi est = 
potes. — 566. iam — mox. — trabibus — navibus: hostium. ■— 567. fer¬ 
vere — 'ardere. — 568. his = in his. — attingere: 'zateći 5 . — 569. varius: 
'šaren 5 . — 570. femina: est. — se immiscuit: 'zađe u 5 . — 572. corripit: 
'trgne 5 . — corpus — se. — fatigat = orat. — 573. praecipites: 'žurno 5 . — 
vigilate: 'ustajte 5 . — transtris = in transtris:- 'na klupe 5 veslača. — 574. 
dtus = celer: 'brzo 5 . — aethere = caelo. — 575. festinare fugam: 'žurno 
bježati 5 . — torguere: 'sukati 5 . — funis: 'uže 5 . — 576. stimulare: 'pod¬ 
badati = poticati 5 . — seguimur te — obseguimur tibi = paremus. — 577. 
ovantes: 543. — 578. sidera: izlazak i zalazak zvijezda često prati nevri¬ 
jeme. — 579. dexter: 'pogodan 5 . — vagina: 'korice 5 . — eripit: 'trgne iz 5 . 


----- 
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580 fulmineum strictoque ferit retinacula ferro. 

idem omnes simul ardor habet, rapiuntque ruuntque, 
litora deseruere, latet sub classibus aequor, 
adnixi torauent spumas et caerula verrunt. 


Didonina kletva i smrt. 

Et iam prima novo spargebat lumine terras 
585 Tithoni croceum linquens Aurora cubile. 
regina e speculis ut pi’imum albescere lucem 
vidit et aecpiatis classem procedere velis 
litoraque et vacuos sensit sine remige portus, 
tercpie quaterque mahu pectus percussa decorum 
590 flaventesque abšcissa comas „pro Iuppiter! ibit 
hic“ ait „et nostris inluserit advena ; regnis 1 
non arma expedient totaque ex urbe sequentur 
diripientque rates alii navalibus? ite, 
ferte citi flammas, date telly. impellite remos! 

595 quid loquor? aut ubi sum? quae mentem insania mutat? 
infelix Dido, nunc te facta impia tangunt? 
tum decuit, cum sceptra dabas. en dextra fidesque, 
quem secuni patrios aiunt portare Penates, 
quem subiisse umeris confectum aetate parentem! 

600 non potui abreptum divellere corpus et undis 
spargere, non socios, non ipsum absumere ferro 

580. fulmineus: 'plamenit 5 , sine kao munja. — retinaculum: 'uže 5 , što 
drži za obalu. — 581. habet: 'obuzima 5 . — ruunt: ad naves. — 583. ad- 
nixus: 'uprvši se’. — torguent: 'mute 5 . — caerula: 'sinje more 5 . _ - - 
585. croceus: 'šafranov = žut 5 . — cubile: 'ložnica 5 . — 586. specula: 'vidik 
= stražara 5 . — 587. aegualis: 'jednakim 5 , a ne nakrivljenima, da hvataju 
vjetar. — 588. remex: 'veslač 5 . — 589. decorus: 559. — percussa: 'udariv 
se u 5 . — 590. fluventes = flavos. — abscissa: 'iskubavši si 5 . — pro: o ■ 

— 591. inludere: 'rugati se 5 . — 592. expedire: 'izvaditi = uzeti 5 . — 593. 
diripere: 'skinuti sa’ = deducere. — ratis: 540. — navale: 'brodarnica 5 . — 
594. citi: 574. — impellere = movere = agere. — 595. insania: 'bolest = 
ludost 5 . — 596. tangere: 'doimati se 5 . — 597. decuit: tangere. — en: 534. — 
fidesgue: eius. — 599. subiisse: 'zašao pod = uzeo na 5 . — confeetus: 'satrt. 

— aetate = seneetute. — 600. abreptum: iz pratnje. — undis = in undas. 

— 601. absumere: 'potrošiti = pogubiti 5 . 
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Ascanium patriisque epulandum ponere mensis? 
verum anceps pugnae fuerat fortuna. fuisset: 
quem metui moritura? faces in castra tulissern 
605 implessemque foros flammis natumque patremque 
cum genere extinxem, memet super ipsa dedissem. 

Sol, qui terrarum flammis opera omnia lustras, 
tuque harum interpres curarum et conscia luno 
nocturnisque Hecate Iriviis ululata per urbes 
6io et Dirae ultrices et di morientis Elissae, 

accipite haec meritumque malis ađvertite numen 
et nostras audite preces. si tangere portus 
infandum caput ac terris adnare necesse est, 
et sic fata loviš poscunt, hic terminus haeret: 

615 at bello audacis populi vexatus et armis, 
flnibus extorris, complexu avulsus luli, 
auxilium imploret videatque indigna suorum 
funera, nec, cum se sub leges pacis iniquae 
tradiderit, regno aut optata luče fruatur, 

620 sed cadat ante diem mediaque inhumatus harena. 

haec precor, hane voćem extremam cum sanguine fundo. 
tum vos, o Tyrii, stirpem et genus omne futuram 
exercete odiis cinerique haec mittite nostro 

602. patriis = patris. — epulandum = ut eum epularetur: 'za gozbu’. 
— mensis — in mensis. — 603. verum: 'ali 5 kao tobožnja zapreka. — anceps: 
'dvoglav = dvoličan = dvojben 5 . — fuisset: 'neka je bila’ — dicamus , fac 
fuisse. — 605. implessem = implevissem. — forus: 'hodnik 5 po palubi i oso¬ 
bito s palube unutra. — 606. extinguere: 'ugasiti = zatrti’. — memet — 
me. — dedissem. — iecissem. — 607. lustras = illustras. — 608. interpres: 
'posrednica 5 . — conscia — testis. — 609. iriviis = in Iriviis. — ululata — 
ululatu vocata: ‘dozivana 5 . — 610. Dirae = Furiae. — 611. accipite = 
audite. — malis: meis. — numen = animum: 'priklonite pažnju’. — 612. 
tangere: 'doseći 5 . — 614. haeret: 'stoji 5 nepomično. — 615. populi: Rutu- 
lorum. — 616. extorris = exul: kad je išao k Euandru i u Etruriju, u 
VIII. pjevanju. — complexu: 'od zagrljaja’. — 618. leges — condiciones. — 
iniguae: Trojci će izgubiti ime i jezik, XII 819—828. — 619. luče = 
vita. — 620. mediague: ‘i sred 5 . — inhumatus: ‘nepokopan’ biti velika je 
nesreća. — harena: priča se, da ga je nestalo u rijeci Numicus i. bio je 
štovan kao luppiter Indiges. — 622. stirps: ‘korijen = koljeno 5 . — 623. 
exercete: ‘mučite 5 . — odiis: bellis Punicis. 
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munera. nuli us amor populis nec foedera sunlo. 

625 exoriare aliquis noslris ex ossibus ultor, 
qui face Dardanios ferroque sequare colonos, 
nunc, olim, quocumque dabunt se tempore vires. 

, litora litoribus contraria, fluetibus undas 

imprecor, arma armis; pugnent ipsique nepotesque.“ 
f 6S0 Haec ait, et partes animum versabat in omnes, 

invisam quaerens quam primum abrumpere lucem. 
tum breviter Barcen nutricem adfata Sychaei, 
namque suam patria antiqua cinis ater habebat: 

„Annam, cara mihi nutrix, huc siste sororem: 

635 dic corpus properet fluviali spargere lympha 
et pecudes secum et monstrata piacula ducat; 
sic veniat tuque ipsa pia tege tempora vitta. 
sacra lovi Stygio, quae rite incepta paravi, 
perficere est animus finemque inponere curiš 
640 Dardaniique rogum capitis permittere flarnrnae. “ 
sic ait. illa gradum studio celerabat anili. 
at trepida et coeptis immanibus effera Dido, 
sanguineam volvens aciem macuhsque trementes 
interfusa genas et pallida morte futura, 

645 interiora domus inrumpit limina et altos 
conscendit furibunda rogos ensemque reeludit 
Dardanium, non hos quaesitum munus in usus. 
hic, postquam Iliacas vestes notumque cubile 
conspexit, paulum lacrimis et mente rnorata 

625. exoriare = exoriaris. •—- ultor: Hannibal. — 626 .jace — igni = in- 
cendiis. seguare — perseguaris. — colonus: 'doseljenik 5 . — 627. olim = pc- 
stea. — 630. animus: 'misao 5 . — 681. lucem: 619. — 632. adfata: est. — 
634. siste — ađduc. — 635. properet = ut properet. — lympha: 'bistrica 5 . — 
636. monstrata: a sacerdote, 509. — piactdum: ‘očišćanje 5 . — 637. tempora: 
slijepe oči. — vitta: 'tkanica 5 . —• 638. lovi Stggio = Diti. — rite: 555. 

639. animus est: mihi voljan sam 5 . — 640. Dardanii capitis: 508. — 
rogus : lomača 5 . — 641. anili: starice su marne! — 642. trepidus: 'uzru- 
J an • ~ immanis = saevus. — efferus: 'podivljao 5 . — 643. aciem — oculos. 

macula: pjega 5 . — 644. interfusa: 'išarana u 5 . — 645. inrumpit: 'navali 
na •_ ~ f ur ibunda — furens. — reeludit-. 'izvadi 5 . — 648. eubile: 'po¬ 

stelja 5 , 496. — 649. mente: 'u spominjanju 5 . — rnorata: 'počekavši 5 . 
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650 incubuitque toro dixitque novissima verba: 

„ dulces exuviae, dum fata deusque sinebat, 
accipite hane animam meque his exolvite curiš. 
vixi et quem dederat cursum Fortuna peregi, 
et nunc magna mei sub terras ibit imago. 

655 urbem praeelaram statui, mea moenia vidi, 
ulta virum poenas inimico a fratre recepi, 
felix, heu nimium felix, si litora tantum 
numquam Dardaniae tetigissent nostra carinae.“ 
dixit et os inpressa toro „moriemur inultae, 

660 sed moriamur“ ait. „sic, sic iuvat ire sub umbras. 
hauriat hunc oculis ignem erudelis ab alto 
Dardanus et nostrae secum ferat omina mortis. “ 
dixerat, atque illam media inter talia ferro 
conlapsam aspiciunt comites ensemque eruore 
665 spumantem sparsasque manus. it clamor ad alta 
atria, concussam bacchatur Fama per urbem, 
lamentis gemituque et femineo ululatu 
tecta fremunt, resonat magnis plangoribus aether, 
non aliter quam si immissis ruat hostibus omnis 
670 Karthago aut antiqua Tyros flammaeque furentes 
culmina perque hominum volvantur perque deorum. 
audiit exanimis trepidoque exterrita cursu 
unguibus ora soror foedans et pectora pugnis 
per medios ruit ac morientem nomine clamat,: 

675 „hoc illud, germana, fuit? me fraude petebas? 

650. novissima = nitima. — 651. exuviac = vestes. — 652. exolvite 
= liberate. — 653. cursum: put’. —- 654. imago = umbra anima. 

656. virum: Sgchaeum. — recepi = sumpsi: 'kaznih’, time što je odnijela 
blago. — 659. inpressa: 'utisnuvši’. — toro: 508. — inulius: 'neosvećen’. 

— 660. .sic: samoubistvom. — sub = inter: upravo u podzemlje među 
sjene’. — 661. hauriat: 'neka pije = zoblje’. — alto = mari. — 663. 
talia: verba. — 666. bacchatur — pervagatur: 'kola’. •—- 667. lamentum: 
'naricanje’. — ululatus: 'lelek’. — 668. plangor: 'bubanje’ u prsa od ža¬ 
losti. — aether — aer. — 669. ruere: 'rušiti se’. — 671. culmina- = tecta. 

— deorum: templa. — 672. exanimis: 'bez daha’. — trepidus: 642. — 673. 
pugnus: 'šaka’. — 675. petere: 'ići na’. 


ČETVRTO PJEVANJE. 105 

hoc rogus iste mihi, hoc ignes araeque parabant? 
quid primum deserta querar? comitemne sororem 
sprevisti moriens? eadem me ad fata vocasses: 
idem ambas ferro dolor atque eadem hora tulisset. 

680 his etiam struxi manibus patriosque vocavi 
voće deos, sic te ut posita erudelis abessem? 
extinxti te meque, soror, populumque patresque 
Sidonios urbemque tuam. date, vulnera lymphis 
abluam et, extremus si quis super halitus errat, 

685 ore legam." sic fata gradus evaserat altos 

semianimemque sinu germanam amplexa fovebat 
cum gemitu atque atros siccabat veste eruores. 
illa graves oculos coriata attollere rursus 
deficit, infixum stridit sub pectore vulnus. 

690 ter sese attollens cubitoque adnixa levavit, 
ter revoluta toro est oculisque errantibus alto 
quaesivit caelo lucem ingemuitque reperta. 

Tum luno omnipotens, longum miserata dolorem 
difficilesque obitus, Irim demisit 01ympo, 

695 quae luctantem animam nexosque resolveret artus. 
nam quia nec fato, merita nec morte peribat, 
sed misera ante diem subitoque accensa furore, 
nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 
abstulerat Stygioque caput damnaverat Orco. 

677. comitem: u smrt. — 678. vocasses: želja. — 679. tulisset = abs- 
tulisset. — 680. struxi: rogos. — 681. te sic posita: 'dok si u takvu 
stanju’, na lomači. — abessem: 'budem daleko’. — 682. extinxti = extin- 
xisti: 'ugasi = ubi’. — 683. Igmphis — aguis, 635. — 684. abluam = 
ut abluam. — halitus: 'dah’. — 685. ore: 'ustima’. — legam = ut legam: 
'da skupim = uhvatim’. — gradus: 'stepenica 5 , lomače. — evaserat: 'pre¬ 
leti’. — 686. sinus: 'krilo’. — fovebat: 'stane grijati’.— 688. rursus: natrag. 

— 689. deficit: 'klone’. — stridere: 'hropiti’, jer su pluća probodena. — 
690. cubitus: 'lakat’. — adnixa: 'poduprta’. — levavit: se. — 691. revoluta 
est: 'svali se’. — toro = in torum. — 692. ingemuit: za životom. — reperta: 
luče. — 694. obitus: 'umiranje’. — 695. luctantem: 'u rvanju = u mukama, 
od ludari: ‘rvati se’. — nexos arths: 'zglobove udova’. — resolvere: 'rasta¬ 
viti’. — 696. merita: na pr. da umre za kaznu radi grijeha. — 698. ve>-tice 

— de vertice: 's tjemena’, kao žrtvi prije klanja — 699. damnare: 'dosuditi’. 
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700 ergo Iris croceis per caelum rosciđa pinnis, 
mille trahens varios adverso sole colores, 
devolat et supra caput adstitit. „hunc ego Diti 
sacrum iussa fero teque isto corpore solvo.“ 
sic ait et dextra crinem secat, omnis et una 
705 dilapsus calor atque in ventos vita recessit. 

700. rosddus: 'rosan’. — 701. trahens: 'vukući 5 za sobom. — adverso 
sole: 'nasuprot suncu 5 . — 702. hunc: crinem. — 703. iussa: 'po zapovijedi 5 . 

— 704 1 1 omnis. — 705. dilapsus est: ‘raspadne se = iščezne 5 . — calor: 
'toplina 5 . — ventos: i sama je duša dah, ispoređi avs[xoc, animus, anima. 

— recessit: 'uzmakne 5 . 


Na Siciliji. 


Dolazak. 

Interea međium Aeneas iam classe tenebat 
certus iter fluctusque atros Aquilone secabat, 
moenia respiciens, quae iam infelicis Elissae 
conlucent flammis. quae tantum accenderit ignem 
5 causa latet, duri magno secl amore dolores 
polluto notumque, furens quid femina possit, 
triste per augurium Teucrorum pectora ducunt 
ut pelagus tenuere rates nec iam amplius ulla 
occurrit tellus, maria undique et undique caelum, 
io olli caeruleus supra caput adstitit imber, 

noctem hiememque ferens, et inhorruit unđa tenebris. 
ipse gubernator puppi Palinurus ab alta 
. ,,beu, quianam tanti cinxerunt aethera nimbi? 

quidve, pater Neptune, paraš V sic deinđe locutus 
15 colligere arma iubet validisque incumbere remis 
obliquatque sinus in ventum ac talia fatur: 

„magnanime Aenea, non, si miki Iuppiter auctor 

1. medium tenebat iter — in medio erat itinere. ■ — 2. certus: 'stalan 5 , 
zna smjer puta. — 3. Elissae: pale je na lomači. — 5. latet — ignota est. — 
5. dolores: ‘boli 5 pokajanja. — 6. polluto = laeso: ‘radi prezrene 5 . — no- 
tumgue — et notitia. — 7. augurium: 'slutnja 5 . — 8. ratis: IV 540. — am¬ 
plius: 'više 5 . — 9. occurrit — se ostendit. — 10. olli = Uli: Aeneae. — 
caeruleus: III 194. — imber = nubes. — 11. inhorrescere: 'zalelijati se 5 . — 
13. guianam: ‘ta zašto 5 . — aethera — caelum. — 15. arma: 'sprave 5 = funes, 
vela. — colligere = contrahere: ‘smotati’ donekle. — incumbere: leći na - 
uprijeti o 5 . — 16. obliguare: ‘nakrivili = ukositi 5 . — sinus: ‘njedra = 
jedro 5 . — 17. magnanime = fortissime. — auctor: ‘jamac 5 . 
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spondeat, hoc sperem Italiam contingere caelo. 
mutati transversa fremunt et vespere ab atro 
20 consurgunt venti atque in nubem cogitur aer. 
nec nos obniti contra nec tendere tantum 
sufficimus. superat quoniam Fortuna, sequamur, 
quoque vocat, vertamus iter. nec litora longe 
fida reor fraterna Erycis portusque Sicanos, 

25 si modo rite memor servata remetior astra." 
tum pius Aeneas ,,equidem sic poscere ventos 
iamdudum et frustra cerno te tendere contra. 
flecte viam velis. an sit mihi gratior ulla, 
quove magis fessas optem dimittere naves, 

30 quam quae Dardanium tellus mihi servat Acesten 
et patris Anchisae gremio complectitur ossa? 
haec ubi đicta, petunt portus et vela secundi 
intendunt Zephyri, fertur čita gurgite classis 
et tandem laeti notae advertuntur harenae. 


35 At procul ex celso miratus vertice montis 
adventum sociasque rates occurrit Acestes, 
horridus in iaculis et pelle Libystidis ursae, 

Troia Criniso conceptum flumine mater 

quem genuit. veterum non immemor ille parentum 

18. hoc: 'po ovom’. — contingere: 'doseći’. — caelo = tempestate. 

— 19. transversa: 'uprijeko’. — fremere: 'ujati’. — 20. cogitur = conden- 
satur: 'gusne se’. — 21. obniti: 'opirati se’. — tendere: 'upinjati se’. — 22. 
sufflcimus: 'dotječemo = možemo’. — 24. fraterna: Eryx je sin Venere, brat 
Enejin — 25. rite: IV 555. — servata = observata: 'opažane’. — remetior: 'natrag 
mjerim = prolazim’. — 26. eguidem: ja đašto’. — 27. iamdudum: već 
odavno’. — 28. flecte: od smjera prema Italiji. — sit: 'može biti’. — ulla: 
tellus. — 29. guove: ‘ili kamo bih’. — dimittere: 'otpustiti’ kao iz službe. 

— 80. quam: ea tellus, quae. — Acesten: I 550. — 31. gremium: 'krilo’. 

— 82. đicta: sunt. — 33. fertur: 'leti’. — čita = velox. — gurges: I 118. 

— 34. advertuntur: 'krenu k\ — harenae = Utori. — 35. celso = alto. 

— vertex: II 308. — 36. socias = amicas. — occurrit: 'na susret dođe’. — 
37. horridus: 'grozan’. — 38. Criniso flumine conceptum — Criniso flumini 
filium. — Troia mater: Egesta. — 39. veterum parentum: na djedove Trojce 
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40 gratatur reduces et gaza laetus agresti 
excipit ac fessos opibus solatur amicis. 

Postera cum primo stellas Oriente fugarat 
clara dies, socios in coetum litore ab omni 
advocat Aeneas tumulique ex aggere fatur: 

45 „Dardanidae magni, genus alto a sanguine divum, 
annuus exactis completur mensibus orbis, 
ex quo reliquias divinique ossa parentis 
condidimus terra maestasque sacravimus aras. 
iamque dies, nisi fallor, adest, quem semper acerbum, 

60 semper honoratum, sic di voluistis, habebo. 
hunc ego Gaetulis agerem si Syrtibus exul 
Argolicove mari deprensus et urbe Mycenae, 
annua vota tamen sollemnesque ordine pompas 
exequerer strueremque suis altaria donis. 

55 nunc ultro ad cineres ipsius et ossa parentis, 
liaud equidem sine mente reor, sine numine divum, 
adsumus et portus delati intramus amicos. 
ergo agite et laetum cuncti celebremus honorem; 
poscamus ventos, atque haec me sacra quotannis 
60 urbe velit posita templis šibi ferre dicatis. 
bina boum vobis Troia generatus Acestes 
dat numero capita in naves; adhibete Penates 
et patrios epulis et quos colit hospes Acestes. 

40. grator = gratulor. — redux: 'vratio se’; 'što su se vratili'. — 
gaza: 'blago = jelo’. — 41. opibus: 'sredstvima = darima’. -— amicus: 
'mio’; isporedi 86ai? «ptXrj. — solatur: ‘tješi == krijepi’. — 42. Oriens = Sol: 
'Svanuće’. — 43. coetus: 'skupština’. — 44. tumulus: 'humak’ na grobu An- 
hizovu. — agger: 'nasap’. — 45. altus: 'star’. — divum: od Zeusa i Elektre. 
— 46. exigere: 'navršiti’. — 48. terra = in terra. — 51. hunc: diem. — agere: 
'provoditi = boraviti’. — Sijrtibus — in Sgrtibus: 'na Prudima’. — 52. mari 
= in mari. — urbe — in urbe. — Mgcenae: od Mgcena. — 53. sollemnis: 
'godišnji = svečan’. — ordine: 'po obredu’. — pompa: 'ophod’. — 54. 
exequi: 'obavljati’. struerem — implerem. — suis = debitis. — 55. 
ultro — ultra — insuper: 'k tomu’. — 56. eguidem: 26. — mente = con- 
silio. — numine = voluntate. — 57. delati: 'zaneseni’, ventis. — 58. ce- 
lebrare: 'slaviti’. — 59. poscamus: od Anhiza. •—■ 60. velit: Anchises. — po¬ 
sita — condita: 'kad bude osnovan’. — dicarc; 'posvetiti’. — 61. gene¬ 
ratus: 'rodom iz’. — 62. adhibere: 'uzeti k\ — 63. epulis = ad epulas. 
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praeterea, si nona diem mortalibus almum 
65 Aurora extulerit radiiscjue retexerit orbem, 
prima citae Teucris ponam certamina classis; 
quique pedum cursu valet et qui viribus audax 
aut iaculo incedit melior levibusque sagittis, 
seu crudo fidit pugnam committere caestu, 

70 cuncti adsint meritaeque expectent praemia palmae. 
ore favete omnes et cingite tempora ramis. “ 

Sic fatus velat materna tempora rnyrto: 
hoc Helymus facit, hoc aevi maturus Acestes, 
hoc puer Ascanius, sequitur quos cetera pubes. 

75 ille e concilio multis cum milibus ibat 

ad tumulum, magna medius comitante caterva. 
hic duo rite mero libans carchesia Baccho 
fundit humi, duo lacte novo, duo sanguine sacro, 
purpureosque iacit flores ac talia fatur: 

80 „salve, sancte parens, iterum salvete, recepti 
nequiquam cineres animaeque umbraeque paternae. 
non licuit fines Italos fataliaque arva 
nec tecum Ausonium, quicumque est, quaerere Thybrim. “ 
dixerat haec, adytis cum lubricus anguis ab imis 
85 septem ingens gyros, septena volumina traxit, 

64. nona: poslije ukopa žali se devet dana; tada se prinosi žrtva, 
sacrificium novemđiale, i počinju se igrre, luđi novemdiales = funebres. — 
almus = alens: 'hraneći = blagi’. — 65. radius: 'zraka’. — revere:'otkriti 
= obasjati’. — 66. citus: 33. — 68. iaculum: 'koplje’. — 69. crudus: 'sirov 
= nestrojen = neučinjen’. — caestus: 'oputa’, remenje s olovnim kvrgama, 
kojim bi šakači omotali ruke — 70. palma: mladica ‘paome’ nagrada je 
za dobit. — 71. ore favtre: 'ustima pomagati’ = sucpvjjistv = bona verba 
đicere — tacere: kad se šuti, ne može se izreći riječ zlokobna, a kod žrtve 
je to potrebno. — tempora: 'slijepe oči — čelo’. — ramis — frondibus. — 
72. velare: 'oviti’. — materna: mirta je posvećena Veneri. — 73. aevi = 
aevo. — 74. pubes: 'momčad’. — 75. concdio = coetu: 43. — 76. caterva: 
'mnoštvo’. — 77. rite: ‘po obredu’. — mero — puro. — libare: ‘liti’. — 
carchesium = poculum. — Baccho — vino. — 78. sacro: hostiarum. — 
80. recepti = servati. — 81. nequiquam — frustra. — 84. adi/tum: II 115. 
— lubricus: 'klizakk — anguis: duh očev u obliku 'zmije’. — 85. septem: 
sluti na konac lutanja nakon sedam godina. — gijrus: ‘krug’. — volumen: 
'zavoj’. 
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amplexus piacide tumulum lapsusque per aras, 
caeruleae cui terga notae maculosus et auro 
squamam incendebat fulgor, ceu nubibus arcus 
mille iacit varios adverso sole colores. 

90 obstipuit visu Aeneas. ille agmine longo 
tandem inter pateras et levia pocula serpens 
libavitque dapes rursusque innoxius imo 
successit tumulo et depasta altaria liquit. 
hoc magis inceptos genitori instaurat honores, 

95 incertus, Geniumne loci famulumne parentis 
esse putet; caedit binas de more bidentes 
totque sues, totidem nigrantes terga iuvencos; 
vinaque fundebat pateris animamque vocabat 
Anchisae magni Manesque Acheronte remissos. 
ioo nec non et socii, quae cuique est copia, laeti 
dona ferunt, onerant aras mactantque iuvencos; 
ordine aena locant alii fusique per herbam 
subiciunt veribus pruuas et viscera torrent. 

Expectata dies aderat nonamque serena 
105 Auroram Phaethontis equi iam luče vehebant, 
famaque flnitimos et clari nomen Acestae 
excierat; laeto complebant litora coetu, 
visuri Aeneađas, pars et certare parati, 
munera principio ante oculos circoque locantur 

' , piacide = guiete: 'mirno’. — lapsus: 'puzeći’. — 87. caeruleus: 

mođrikast, III 194. — nota: 'šara’. — et maculosus: 'i pjegav’. — 88. sguama: 
ljuska . incendebat = inlustrabat. — ceu — velut = sicut. — nubibus = 
m nubibus. — arcus: ‘luk’ duge. — 89. = IV 701. — 90. obstipescere: 'upa- 
npti se . visus: ‘prizor’. — ille: anguis. — agmen = tractus: ‘protezanje 
a ’ ~T patera: ‘zdjelica’. — levis: 'gladak = sjajan’. — serpens: 'pu- 
zeCi . 92, libare == leviter gustare. — rursus: ‘natrag’. — innoxius: 'beza- 

zlen. 93. successit: 'zađe pod’. — đepascere: 'opasti = objesti’. — 94. 

instaurare: obnoviti = prirediti’. — 95. Genius: ‘Duh’. — famulus: ‘sluga’. 

96. bidens: VI 39. — 97. nigrans = niger. — 99. Acheronte = de Ache¬ 
ronte. remissos: na ovaj svijet. — 100. nec non: ‘također’. — auae cuigue 
copm est: koliko tko ima’. — mactare: ‘klati’. — 102. aenum: I 213. — 
veru g ražanj. prima: ‘žera’. — viscus — caro. — torrere: 'peći’. — 

. excierat = evocaverat = invitaverat. — 109. munera: victoribus. — 
circo = m circo: 'na borilištu’. 


PETO PJEVANJE. 

110 in medio, sacri tripodes viridesque coronae 
et palmae pretium victoribus, armaque et oštro 
perfusae vestes, argenti aurique talenta; 
et tuba commissos medio canit aggere ludos. 

114—603 Opisuje se natjecanje u veslanju, trčanju, šakanju, strijeljanju 
i trojska igra, ludus Troiae, na konjima. 

. Požar lađa. 

Hic primum Fortuna fidem mutata novavit. 

605 dum variis tumulo referunt šollemnia ludis, 

Irim de caelo misit Saturnia luno 
Iliacam ad classem, ventosque adspirat eunti, 
multa movens, necdum antiquum saturata dolorem. 
illa, viam celerans per mille coloribus arcum, 

6io nulli visa cito decurrit tramite virgo. 

conspicit ingentem concursum et litora lustrat, 
desertosque videt portus classemque relictam. 
at procul in sola secretae Troades acta 
amissum Anchisen flebant, cunctaeque profundum 
615 pontum adspectabant flentes. heu tot vada fessis 
et tantum superesse mariš, vox omnibus una. 
urbem orani; taedet pelagi perferre laborem. 
ergo inter medias sese haud ignara nocendi 
conicit et faciemque deae vestemque reponit; 

111, ostrum: 'grimiz’. — 112. perfundere: 'politi = omastiti’. — 113. 
commissos: esse 'da su se počele’ — medio: 'sred’. — 604. novare = mutare 
'prevrnuti 3 prema res novae: 'prevrat 3 . — 605, referunt * = reddunt: daju 
kao dug. — šollemnia = sacra: 'godišnjica == godišnja daća. — 607. ad- 
spirare: 'zadunuti’. — eunti: 'za put joj’. — 608. movere: snovati. satu¬ 
rata: 'zasitivši’. — 609. mille coloribus — mille colorum — 610. nulli 
a nullo. — trames: 'staza’. — 611. lustrare: 'razgledati’. — 612. desertos: a 
viriš. — 613. secretus: 'odjelit’. — acta = autrj: 'obala’. — 615. vadum: 
'gaz = more’. — 616. superesse: 'preostajati’. — una: est. 617. taedet. 
'mrsko im je’. — 618. haud ignara = perita. — 619. reponere: 'odložiti. 
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620 fit Beroe, Tmarii coniuns longaeva Dorycli, 
cui genus et quondam nomen natique fuissent; 
ac sic Dardanidum mediam se matribus infert: 

„0 miserae, quas non manus “ inquit „Achaica bello 
traxerit ad letum patriae sub moenibus! o gens 
625 infelix, cui te exilio Fortuna reservat? 

septima post Troiae exciđium iam vertitur aestas, 
cum freta, cum terras omnes, tot inliospita saxa 
sideraque emensae ferimur, dum per mare magnum 
Italiam sequimur fugientem et volvimur undis. 

630 hic Erycis fines fraterni atque hospes Acestes: 
quid prohibet muros iacere et dare civibus urbem? 
o patria et rapti nequiquam ex hoste Penates, 
nullane iam Troiae dicentur moenia? nusquam 
Hectoreos amnes Xanthum et Simoenta videbo? 

635 quin agite et mecum infaustas exurite puppes. 
nam mitii Cassandrae per somnum vatis imago 
ardentes dare visa faces: ,hic quaerite Troiam; 
hic domus est‘ inquit ,vobis‘. iam tempus agi res, 
nec tantis mora prodigiis. en quattuor arae 
640 Neptuno; deus ipse faces animumque ministrat". 

Haec memorans prima infensum vi corripit ignem 
sublataque procul dextra conixa coruscat 
et iacit. arrectae mentes stupefactaque corda 
lliadum. hic una e multis, quae maxima natu, 

645 Pyrgo, tot Priami natorum regia nutrix: 

620. longaevus: 'dugovjek = vremenit’. — 621. cui fuissent: 'koji je 
imao’, uzročno. — 622. mediam se infert: 'zađe sred’. — 623. quas: 'što 
vas ; uzročno. — bello = in bello. — 624. letum — mortem. — 625. exitium: 
propast’. — 626. excidium: 'razor’. — 627. cum = ex quo: 'otkako’. — 
freta 'užine = mora’. — inhospitus: 'negostoljubiv’. — 628. emetiri: 'pre¬ 
valiti . — ferimur — vehinmr navibus. — 632. nequiquam = frustra. — 
635. quin == quare: 'zato’. — agite: 'dederte’. — 637. visa: est. — 639. 
mora-, est 'smije se krzmati’. — tantis prodigiis: 'kraj tolikih znakova’. — 
640. animus: 'srčanost’. — ministrat — dat. — 641. infensus — inimicus. 

642. tollere: 'uzmahnuti’. — coniti: 'upeti se’. — coruscare: 'zavitlati’. 
—- 643. arrectae: sunt: 'usprave se = uzbude se’. — mentes = animi. — 
stupefacta: sunt 'upanje se’. — 644. natu: erat. 
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;; iion Beroe vobis, non haec Rhoeteia, matres, 
est Dorvcli coniunx: divini signa decoris 
ardentesque notate oculos; qui spiritus illi, 
qui vultus vocisque sonus vel gressus eunti. 

650 ipsa egomet dudum Beroen digressa reliqui 
aegram, indignantem, tali quod sola careret 
munere nec meritos Anchisae inferret honores." 
haec effata. 

at matres primo ancipites oculisque malignis 
655 ambiguae spectare rates miserum inter amorem 
praesentis terrae fatisque vocantia regna: 
cum dea se paribus per caelum sustulit alis 
ingentemque fuga secuit sub nubibus arcum. 
tum vero attonitae rnonstris actaeque furore 
660 conclamant rapiuntque focis penetralibus ignem; 
pars spoliant aras, frondem ac virgulta facesque 
conjciunt. furit immissis Vulcanus habenis 
transtra per et remos et pictas abiete puppes. 
nuntius Anchisae ad tumulum cuneosque theatri. 

665 incensas perfert naves Eumelus, et ipsi 
respiciunt atram in nitnbo volitare favillam. 
primus et Ascanius, cursus ut laetus equestres 
ducebat, sic acer equo turbata petivit 
castra, nec exanim.es possunt retinere magistri. 

670 ,,quis furor iste novus? quo nunc, quo tenditis" inquit, 

„heu miserae cives? non hostem inimicaque castra 

647. đecor: 'krasota’. — 648. notare: 'paziti’. — 650. dudam: odavno’. 

— 651. indignari: 'ljut biti’. — carere: 'biti bez’. -— 653. effata: est. 

654. anceps: 'neodlučan’. — malignus: 'zloban = prijek’. —- 655. ambiguus: 
'dvoumeći’. — spectare = spectabant. — 659. attonitus: upropašćen. 

660. focis = de focis. — penetralis: 'unutarnji = kućni’. — 661. virgultum: 
'granje’. — 662. immissis habenis: 'puštenih uzda = razuzdan’. — 663. tran- 
strum: 'klupa’ za veslača. — abiete = de abiete. — 664. cuneus: klin = 
odio’ sjedala. —• theatrum: 'gledalište’. — 665. perfert = nuntiat. —• 666. 
respiciunt: 'ozad ugledaju’. — favilla: 'pepeo’. — 668. ducebat: u trojskoj 
igri. — eguo petere: 'na konju poteći’. —■ 669. exanimis: 'bez daha od straha. 

— magistri = custodes. 
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Argivum, vestras spes uritis. en, ego vester 
Ascanius!" galeam ante pedes proiecit inanem, 
qua ludo inđutus belli simulacra ciebat. 

675 adcelerat simul Aeneas, simul agmina Teucrum. 
asl illae diversa metu per litora passim 
diffugiunt, silvasque et sicubi concava furtim 
saxa petunt; piget incepti lucisque, suosque 
mutatae adgnoscunt, excussaque pectore luno est. 

680 sed non iđcirco flammae atque incendia vires 
indomitas posuere; udo sub robore vivit 
stuppa vomens tardum fumum, lentusque carinas 
est vapor et to to descendit corpore pestis, 
nec vires heroum infusaque flumina prosunt. 

685 tum pius Aeneas umeris abscindere vestern, 
auxihoque voćare deos et tendere palmas: 

„Iuppiter omnipotens, si nondum exosus ad unum 
Troianos, si quid pietas antkjua labores 
respicit humanos, da flammam evadere classi 
690 nunc, paler, et tenues Teucrum res eripe leto; 
vel tu, quod superest, infesto fulmine Morti, 
si mereor, demitte tuaque hic obrue dextra.“ 
vix haec ediderat, cum effusis imbribus atra 
tempestas sine more furit, tonitruque tremiscunt 
695 ardua terrarum et campi; ruit aethere toto 

turbidus imber aqua densisque nigerrimus Austris, 

673. galea: 'kaciga’. — 674 ludo = per ludum. ■— simulacrum: 'slika’. 

— ciere: 'zametati’. — 675. adcelerare: 'đobrzati’ = celeriter accurrere. — 
676. ast: I 46. — passim,: 'širom’. — 677. sicubi: erant. — concava saxa = antra. 

— 678. lucis = vitae. — 679. luno: furoris causa. — 681. posuere = depo- 
suere: 'ođložiše = izgubiše’. — udus: 'vlažan’. — 682. stuppa: 'kudjelja’. — len- 
tus: 'spor’. — carinas — naves. — 683. est — edit. — vapor: 'jara = vrućina’. 

— corpore: navis. — pestis — incendium. — 685. abscindere = abscindebat: 
stane trgati s\ — 686. voćare — vocabat. — palmas = manus. — 687. 
exosus: es 'zamrzio si’. — 688. pietas = iustitia. — 689. evadere — effugere. 

— 690. tenues: res 'tanke = mršave stvari = sirotinja’. — 691. infestus 
= inimicus. — 692. demitte: smrt je 'dolje’ u podzemlju. — 693. ediderat 

— dixerat. — 694. sine more: 'neobično’. — 695. ardua: 'visine’. — aethere 
= de caelo. — 696. turbidus: 'mutan’. 
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implenturque super puppes, semusta madescunt 
robora, restinctus donec vapor omnis et omnes 
quattuor amissis servatae a peste carinae. 

Naseobina sicilska. 

700 At pater Aeneas, času concussus acerbo, 
nunc huc ingentes, nunc illuc pectore curas 
mutabat versans, Siculisne resideret arvis, 
oblitus fatorum, Italasne capesseret oras. 
tum senior Nautes, unum Tritonia Pallas 
705 quem docuit multaque insignem reddidit arte, 
haec responsa dabat, vel quae portenderet ira 
magna deum, vel quae fatorum posceret ordo, 
isque his Aenean solatus vocibus inflt: 

„nate dea, quo fata trahunt retrahuntque, sequamur; 

7io quidquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est. 
est tibi Dardanius divinae stirpis Acestes: 
hunc cape consiliis socium et coniunge volentem, 
huic trade, amissis superant qui navibus et quos 
pertaesum magni incepti rerumque tuarum est; 

716 longaevosque senes ac fessas aequore matres, 

et quidquid tecum invalidum metuensque pericli est, 
delige, et his habeant terris sine moenia fessi; 
urbem appellabunt permisso nomine Acestam." 

Talibus incensus dictis senioris amici, 

7žo tum vero in curas animo diducitur omnes. 

697. madeseere: 'kisnuti’. — 698. restinctus: est. — 699. servatae: sunt. 

— 700. casus: 'nezgoda’. — 701. pectore — in pectore. — 702. Siculis = in 
Siculis. — residere: 'nastaniti se’. — 708. fatorum = oraculorum. — ca- 
pessere = petere. — 704. senior = senex. — 705. insignis: 'odličan’. — 
706. portendere: 'slutiti na’. — 708. solatus — solans. — infit = incipit. — 
712. consiliis = ad consilia. — coniunge: tibi = tecum. — 713. superant = 
supersunt — superjluunt. — 714. inceptum: 'pothvat’. — res = fortuna:! sreća’. 

— 717. sine: 'dopusti’. — 718. permisso: ab Aceste. — Acestam = Segestam. 

— 720. vero: 'istom’. — diducitur: 'zapada’. 
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et Nox atra polum bigis subvecta tenebat; 
visa đehinc caelo facies delapsa parentis 
Anchisae subito tales effundere voces: 

„nate, mihi vita quondam, dum vita manebat, 

725 care magis, nate, Iliacis exercite fatis, 

imperio loviš huc venio, qui clasšibus ignem 
depulit et caelo tandem miseratus ab alto est. 
consiliis pare, quae nunc pulcherrima Nautes 
dat senior: lectos iuvenes, fortissima corda, 

780 defer in Italiam: gens dura atc[ue aspera cultu 
debellanda tibi Latio est. Ditis tamen aute 
infernas accede domos, et Averna per alta 
congressus pete, nate, meos. non me impia namque 
Tartara habent tristesve umbrae, sed amoena piorum 
785 concilia Elysiumque colo. huc casta Sibylla 
nigrarum multo pecudum te sanguine ducet. 
tum genus omne tuum et, quae dentur moenia, disces. 
iamque vale; torquet medios Nox umida cursus, 
et me saevus equis Oriens adflavit anhelis. “ 

740 dixerat, et tenues fugit ceu fumus in auras. 

Aeneas ,,quo deinde ruis? quo proripis V‘ inquit, 

,,quem fugis? aut quis te nostris complexihus arcet?" 
haec memorans cinerem et sopitos suscitat ignes, 
Pergameumque Larem et canae penetralia Yestae 
745 farre pio et plena supplex veneratur acerra. 

721. polum = caelum. — bigae: 'dvopreg’. — subvehi; 'uzvesti se’, na 
nebo. — 722. visa: est. — caelo = de caelo. — 725. exercitus: 'izmučen’. 

— 730. defer: 'odvezi’. — durus: 'žilav’. — cultu = vita. — 731. debellare 

— bello domare. — Latio — in Latio. — 732. accede: 'pohodi’. — 733. 
congressus: 'sastanak’. — meos: 'sa mnom’. — 734. amoenus: 'ubav’. — 735. 
concilium: ‘skupština = društvo’. — Elgsium = ’Hkuaiov rceSiov: ‘Raj’, kamo 
'dolaze’ blaženici. — 736. nigrarum: jer su podzemni bogovi u mraku. — 
738. torguere: zakretati’. — 739. Oriens = Sol: 42. — adjlare: 'zapahnuti’. 

— anhelus: 'dahtav’. — 740. tenuis: 'tanak = nevidljiv’. — ceu = sicut. — 
741. proripis: te ‘utječeš’. — 743. sopire: 'uspavati = zapretati’. — susci- 
tare: ‘buditi’. — 744. canus: ‘sijed =r= star’. —• penetralia: 'svetište’. — 
745. far: ‘pir’. — acerra: 'kadilo’. 
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Extemplo socios primumque arcessit Acesten, 
et loviš imperium et čari praecepta parentis 
edocet, et quae nunc animo sententia constet. 
haud mora consiliis, nec iussa recusat Acestes. 

750 transcribunt urbi matres populumque volentem 
deponunt, animos nil magnae laudis egentes. 
ipsi transtra novant flammisque ambesa reponunt 
robora navigiis, aptant remosque rudentesque, 
exigui numero, sed bello vivida virtus. 

755 interea Aeneas urbem designat aratro 

sortiturque domos; hoc Ilium et haec loca Troiam 
esse iubet. gaudet regno Troianus Acestes, 
indicitcpie forum et patribus dat iura vocatis. 
tum vicina astris Erycino in vertice sedes 
760 fundatur Veneri Idaliae, tumuloque sacerdos 
ac lucus late sacer additur Anchiseo. 

Iamque dies epulata novem gens omnis, et ariš 
factus honos: placidi straverunt aequora venti, 
creber et adspirans rursus vocat Auster in altum. 

765 exoritur procurva ingens per litora fletus; 

complexi inter se noctemque diemque morantur. 
ipsae iam matres, ipsi. quibus aspera quondam 
visa mariš facies et non tolerabile nomen, 
ire volunt onmemciue fugae perferre laborem. 

770 quos bonus Aeneas dictis solatur amicis 

et consanguineo lacrimans commendat Acestae. 
tres Eryci vitulos et Tempestatibus agnam 
caedere deinde iubet, solvique ex ordine funem. 

746. arcessere = advocare. — 748. animo = in animo. — constet = 
stet. — 749. haud mora consiliis: est 'nema duga vijećanja. — 750. tran- 
scribere: 'popisati 5 . — 751. deponunt: de navibus. — 752. transtra: 663. 
ambesus: 'objeden = nagorio 5 . — reponere: 'izmijeniti 5 . — 753. robur == trabs. 
— navigium = navis. — rudens: 'uže 5 . — 754. vividus: i iv == čio. 

756. sorliri: 'kockom dijeliti 5 . — 758. forum — conventus: 'ročište 5 . — 762. 
epulata: est 'gostio se 5 narod. — 763. factus: est. — sternere: 'uravpiti 5 . — 
764. ađspirare: 'popuhivati 5 . — 765. procurvus: 'zavojit. — 767. asper: hrapav 
= neravan 5 . — 768. visa: est. — 772. vitulus: 'tele 5 . — 773. funem: od obale. 
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ipse, caput tonsae foliis evinctus olivae, 

775 stans procul in prora pateram tenet extaque salsos 
proicit in fluctus ac vina liquentia fundit. 
prosequitur surgens a puppi ventus euntes, 
certatim socii feriunt mare et aequora verrunt. 

Venera i Nepfun 

At Venus interea Neptunum exercita curiš 
780 adloquitur talesque effundit pectore questus: 

„Iunonis gravis ira nec exsaturabile pectus 
" cogunt me, Neptune, preces descendere in omnes; 
quam nec longa dies, pietas nec mitigat ulla, 
nec loviš imperio fatisque infracta quiescit. 

785 non media de gen te Phrygum exedisse nefandis 

urbem odiis satis est, nec poenam traxe per omnem: 
reliquias Troiae, cineres atque ossa peremptae 
insequitur. causas tanti sciat illa furoris. 
ipse mihi nuper Libycis tu testis in undis, 

790 quam molem subito excierit: maria omnia caelo 
miscuit, Aeoliis nequiquam freta procellis, 
in regnis hoc ausa tuis. 
per scelus ecce etiam Troianis matribus actis 
exussit foede puppes, et classe subegit 
795 amissa socios ignota linquere terra. 

quod superest, oro, liceat dare ’tuta per undas 
vela tibi, liceat Laurentem attingere Thybrim, 
si concessa peto, si dant ea moenia Parcae." 
tum Saturnius haec domitor mariš editit alti: 

774. evinctus = coronatus. — 775. exta: 'utroba 5 . — 776. lujuens: 
'židak 5 . — 777. prosequi: 'pratiti 5 . -— 778. vtrrerc: 'mutiti 5 . — 779. exercitus: 
725. — 780. pectore = e pectore. — 782. descendere: 'saći = poniziti se 5 . 
— 784. infracta = fracta: od infringere. — 785. exedere: 'izjesti — uni¬ 
štiti 5 . — 786. traxe = .traxisse. — 788. sciat: 'neka zna 5 . — 789. testis: 
es. — 790. molem: aguarum I 134. — 791. frcius: 'uzdajući se u 5 . — 793. 
actis — compulsis. — 795. ignota = in ignota. — 796. dare — trađere = 
permitterc — cređere. — 797. attingere: 'doseći 5 . — 799. edidit — dixit. 
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800 „fas omne est, Cytherea, meis te fidere regnis, 
unde genus ducis. merui quoque; saepe furores 
compressi et rabiem tantam caelique marisque. 
nec minor in terris, Xanthum Simoentaque testor, 

Aeneae mihi cura tui. cum Troia Achilles 
805 exanimata sequens iinpingeret agmina muris, . 
milia multa daret leto, gemerentque repleti ■ 
amnes nec reperire viam atque evolvere posset 
in mare se Xanthus: Pelidae tune ego torti 
congressum Aenean, nec dis nec viribus aequis, 

810 nube cava rapui, cuperem cum vertere ab imo 
strueta meis manibus periurae moenia Troiae. 
nunc quoque mens eadem perstat mihi; pelle timores: 
tutus, quos optas, portus accedet Averni. 
unus erit tantum, amissum quem gurgite quaeres; 

815 mium pro multis dabitur caput.“ 

his ubi laeta deae permulsit pectora dictis, 
iungit equos auro genitor spumantiaque addil. 
trena teris manibusque omnes effundit habenas. 
caeruleo per summa levis volat aequora curru; 

820 subsidunt undae, tumidumque sub axe tonanti 

sternitur aequor aquis, fugiuntque ex aethere nimbi. 
tum variae comitum facies, immania ćete, 
et senior Glauci ehorus Inousque Palaemon 
Tritonesque citi Phorcique exercitus omnis; 

801. unde: Venera je izašla iz morske pjene. — 802. comprimere: 'sti¬ 
snuti — zaustaviti’. — 603. testor — testes facio. — 804. cum Achilles: 
Ilijada XX 318. — 805. exanimatus: 'bez daha’. — impingere: 'udarati o = 
pritisnuti’. — 807. se evolvere: 'izvaljati se = otjecati’. — 809. congredi: 
'sukobiti se s’. — dis = auxilio deorum. — 810. cum: 'premda’. — ah imo: 
'oda dna = stubokom’. — 812. mens: 'voljnost’. — perstat = manet. — 
813. accedere: 'doći do’. — 814. unus: Palinurus. —- gurgite = in gurgite - 
'u viru’. — 815. dehitur: morti = leto. — 816. permulcere: 'ublažiti’. — 
817. spumantia: 'zapjenjene’. — 818. habertae: 'vodice’. — 819. caeruleo: 
'sinjim’ poput mora. — per summa: 'vrhom’. — 820. sahsidere: 'slijegati se’. 
— tmnidus: 'nadut’. — 821. sternere: 763. — aethere = caelo. — 822 . cetos 
= zijTo?: 'ldt’. — 823. ehorus: 'kolo’. — Inous — ’Iv<j>o?: Inus. 


825 laeva tenet Thetis et Melite Panopeaque virgo, 

Nisaee Spioque Thaliaque Cymodoceque. 

Palinur. 

Hic patris Aeneae suspensam blanda vicissim 
gaudia pertemptant mentem: iubet ocius omnes 
attolli malos, intendi bracchia velis. 

880 una omnes fecere pedem pariterque sinistros, 
nunc dextros solvere sinus, una ardua torquent 
cornua detorc[uentque, ferunt sua flamina classem. 
princeps aute omnes densum Palinurus agebat 
agmen, ad hunc alii cursum contendere iussi. 

835 iamque fere mediam caeli Nox umida metam 
contigerat, placida laxabant membra quiete 
sub remis fusi per dura sedilia nautae: 
cum levis aetheriis delapsus Somnus ab astris 
aera dimovit tenebrosum et dispulit umbras, 

840 te, Palinure, petens, tibi somnia tristia portans 
insonti, puppique đeus consedit in alta, 

Phorbanti similis, funditque has ore loquellas: 

„Iaside Palinure, terunt ipsa aequora classem, 
aequatae spirant aurae, datur hora quieti. 

845 pone caput fessosque oculos furare labori. 
ipse ego paulisper pro te tua munera inibo. 8 
cui vix attollens Palinurus lumina fatur: 

827. hic: 'tada’. — suspensus: 'oprezan = skrban’. — hlandus: 'laskav 
= sladak’. — vicissim: 'naizmjence = opet’. — pertemptare : 'obuzimati’. — 

829. malus: 'katarka’. — hracchium: 'ruka = krak’ jedrenice, antennae. — 

830. pes: 'noga = zatez’, uže na svakom uglu jedra odozdo. — 831. sol¬ 
vere: 'popuste’. — sinus: 'nabor = utlina’ naduta jedra. — torguent: 'na- 
kreću’. — 832. cornu: 'rog =' kraj’ jedrenice. — detorguent: 'otkreću’. — 
sua — secunda: 'povoljni’. — flamina = venti. — 834. agmen: navium. 

— contendere: 'upraviti’. — iussi: erant. — 835. meta: 'biljega’, o ponoći. 

— 836. contigerat: 797. — placidus: 'tih’. — laxare: 'odmarati’. — 838. 
aetherius: 'nebeski’. — 841. insons: 'nedužan’. — 842. loguella = verbum. 

— 845. furari: 'ukrasti od’. — 846. paulisper: 'malo vrijeme’. — inire: 
'nastupiti = preuzeti’. 


122 


PETO PJEVANJE. 


„mene salis placidi vultum fluctusque quielos 
ignorare iubes? mene huic confidere monstro? 

850 Aenean credam, quid enim? fallacibus auris 
et caelo, totiens deceplus fraude sereni ?“ 
talia dicta dabat clavumque adfixus et haerens 
nusquam amittebat oculosque sub astra tenebat. 
ecce deus ramum Lethaeo rore madentem 
855 vique soporatum Stygia super utraque quassat 
tempora cunctantique natantia lumina solvit. 
vix primos inopina quies laxaverat artus, 
et super incumbens cum puppis parte revulsa 
ćumque gubernaclp liquidas proiecit in undas 
860 praecipitem ac socios nequiquam saepe vocantem; 
ipse volans tenues se sustulit ales ad auras. 
currit iter tutum non setius aequore classis 
promissisque patris Neptuni interrita fertur. 
iamque adeo scopulos Sirenum advecta subibat, 

865 difflciles quondam multorumque ossibus albos, 
tum rauca adsiđuo longe sale saxa sonabant: 
cum pater amisso fluitantem errare magistro 
sensit et ipse ratem nocturnis rexit in undis, 
multa gemens casuque animum concussus amici: 

870 B o nimium caelo et pelago confise sereno, 
nudus in ignota, Palinure, iacebis barena." 

848. sal — mare. — 849. monstrum,: 'slota 3 . — 850. quid enim: aliud 
vis 'da što?’ — fallax: prevarljiv 3 . — 851. sereni: caeli. — 852. clavus: 
'držak’ krmila. — adfixus: 'prikovan 3 . — haerens: 'držeći se 3 krmila. — 
854. madens: 'vlažan 3 . — 855. soporare: 'uspavati = uspavljivim činiti 3 . — 
856. tempus: 'slijepo oko’. — cunctans: 'oporan 3 . — natantia — errantia: 
'pomućene 3 . — 857. inopinus: 'nenadan 3 . — laxare — solvere. — artus: 'ud 3 . 

— 858. et — et iam. — incumbens: 'upirući se 3 . — 859. liquidus: 776, — 
860. praecipitem: 'strmoglav 3 . — 861. ipse: Somnus. — tenuis: 740. — ales: 
‘krilat 3 . — 862. setius: 'sporije = lošije 3 . — aequore — per aequor. — 
863. fertur: 'leti 3 . — 864. adeo: 'ća 3 . — subire: 'ići pod 3 . — 865. difficilis: 
'opasan 3 . — 866. raucus: 'mukao 3 . — sale = fluctu. — 867. pater: Aeneas. 

— 869. animum: 'u srcu 3 . — 870. pelago: i more je vedro na vedrini. — 
871. nudus: ne će ga pokrivati grob. 
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Podzemni svijet. 

Dolazak u Kumu. 

Sic fatur lacrimans classique immittit habenas 
et tandem Euboicis Cumarum adlabitur oris. 
obvertunt pelago proras, tum dente tenaci 
ancora fundabat naves et Utora curvae 
5 praetexunt puppes. iuvenum manus emicat ardens 
litus in Hesperium; quaerit pars semina flammae 
abstrusa in venis silicis, pars densa ferarum 
tecta rapit silvas inventaque flumina monstrat. 

Sibilin stan. 

At pius Aeneas arces, quibus altus Apollo 
io praesidet, horrendaeque procul secreta Sibyllae, 

1. immittit: 'pusti 3 . — habenas: 'uzde 3 , a to su uža i jedra. — 2. tan¬ 
dem: nakon toliko muka. — Euboicis: Cumae su naselje eubejskoga grada 
Chalcis, 17. — adlabitur: 'pristane k\ — oris: II. — 3. obvertunt: 'okrenu 
prema 3 . — tenax: 'čvrst 3 = čvrsto držeći. — 4. fundare: 'pričvrstiti 3 za 
dno. — curvus: 'zavinut = sveden 3 . — 5. praetexunt: 'optkaju = obrube. 
— emicat: 'sine == iskoči 3 kao iskra. — 7. abstrudere = abscondere. — vena: 
'žila 3 . — silex: 'kremen 3 . — densa ferarum tecta silvas: ligna. — 9. arces: tvrđava 
u Kumi imađaše dva vrhunca, a na istočnom manjem, nedaleko obale, sta¬ 
jaše hram Apolonov. Ozdo su same pećine i ulaz je nedaleko hrama jugo¬ 
istočno. — altus: budući na brdu, ujedno znak za brodare. — 10. praesidet 
= defendit. — procul: 'podalje 3 . — secreta: 'zabit 3 . 
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antrum immane, petit, magnam cui mentem animumque 

Delius inspirat vates aperitque futura. 

iam subeunt Triviae lucos atque aurea tecta. 

Daedalus, ut fama est, fugiens Minoia regna, 

15 praepetibus pinnis ausus se credere caelo, 
insuetum per iter gelidas enavit ad Arctos 
Ghalcidicaque levis tandem super adstitit aree. 
reddilus his primum terris tibi, Phoebe, sacravit 
remigium alarum posuitque immania templa. 

20 in foribus letum Androgei; tum pendere poenas 
Cecropidae iussi, miserum, septena quotannis 
corpora natorum; stat ductis sortibus urna. 

23 contra elata mari respondet Gnosia tellus: 

27 hic tabor iite domus et inextricabilis error. 
magnum reginae sed enim miseratus amorem 
Daedalus ipse dolos tecti ambagesque resolvit, 

30 caeca regens filo vestigia. tu quoque magnam 

partem opere in tanto, sineret dolor, Icare, haberes: 
bis conatus erat casus effingere in auro, 
bis patriae cecidere manus. quin protinus omnia 
perlegerent oculis, ni iam praemissus Achates 
35 adforet atque una Phoebi Triviaeque sacerdos, 

Deiphobe Glauci, fatur quae talia regi: 

11. antrum: Sibila stanuje kao svećenica Hekatina u pećini uz lacus 
Avernus, a kao svećenica Apolonova proriče u pećini uz hram Apolonov, 35. 
118. 564. — imnumis: 'neubav’. — mens: 'duša’ sluti. — animus: 'duh’ 
umuje o budućnosti. — 12. inspirare: ‘nadahnuti 5 . — vates: ‘prorok 5 . — 
13. subeunt: 'zađu do 5 , naime Eneja s pratnjom. — 15. praepes: 'naprijed leteći 
= brz 5 . — 16. gelidas: da mu se vosak na krilima ne rastopi. — 18. primum: 
inače se priča, da je došao u Siciliju, Sardiniju i onda istom u Kumu. —- 
19. remigium: 'vesla 5 . ■ — immanis: 'golem 5 . — 20. foris: ‘krilo 5 vrata. — 
letum: est. — pendere = solvere = dare — 21. miserum: ‘ao jada 5 . — 
22. corpora natorum = natos. — stat: dok se kocke vuku, urna movetur, 
iraXXsvat. — urna: ‘žara 5 . — 23. contra: 'nasuprot 5 . — elata: 'izvišena iz 5 . 
— 27. lahor: sjeća na riječ labgnnlhus. — inextricabilis: 'nerazmršen 5 . — 
28. reginae: 'kraljevne 5 = Ariadnae. — sed enim: I 19. — 29. ambages: 
'okolišenje 5 . — 30. flum: 'konac 5 . — 31. sineret = si sineret. — haberes: 
bio bi na slici. — 32. conatus erat: Daedalus. — effingere: 'izraditi = pri¬ 
kazati 5 . — 33. quin — eiiam. — protinus: 'dalje = redom 5 . — 29. pcrlegcre: 
‘pregledati 5 . — 34. praemissus: po Sibilu. — 35. adforet = adesset. 
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„non hoc ista šibi tempus spectacula poscit: 
nunc grege de intacto septem mactare iuvencos 
praestiterit, totidem lectas de more bidentes. “ 

40 lalibus adfata Aenean, nec sacra morantur 

iussa viri, Teucros vocat alta in templa sacerdos. 

Proricanje Sibilino, 

Excisum Euboicae latus ingens rupis in antrum, 
quo lati ducunt aditus centum, ostia centum, 
unde ruunt totidem voces, responsa Sibyllae. 

45 ventum erat ad limen, cum virgo „poscere fata 
tempus“ ait: „deus, ecce, deus! “ cui talia fanti 
ante fores subito non vultus, non color unus, 
non comptae mansere comae, sed pectus anhelum, 
et rabie fera corda tument, maiorque videri 
so nec mortale sonans, adflata est numine quando 
iam propiore dei. „cessas in vota precesque, 

Tros“ ait „Aenea? cessas? neque enim ante dehiscent 
attonitae magna ora do,mus“. et talia fata 
conticuit. gelidus Teucris per dura cucurrit 
55 ossa tremor, funditcfue preces rex pectore ab imo: 

„Phoebe, graves Troiaejsemper miserate labores, 

Dardana qui Paridis direxti tela manusque 

37. spectaculum: 'prizor = razgledanje 5 . — 38. intactus: 'netaknut 5 — 
neujarmljen. — septem: sveti broj, uzet od Semićana, a znači isprva sedam 
dana tjedna, u svezi s mjesečevim mijenama. — mactare: 'žrtvovati = klati 5 . 

— iuvencos: Apollini. — 39. praestat = melius est. — lectas — eximias = 
egregias. — de more: ‘po običaju 5 žrtvenom. — bidens: ovis ‘dvozuba ovca 5 , 
zapravo s osam sjekutića u donjoj čeljusti, od kojih su dva nanovo izrasla 
i veća. — 40. talibus: verbis. — adfata: est. — morari: 'odgađati 5 . — 41. 
templa: u pećinu, gdje se proriče, aSorov, jravisiov, ide se kroz hram niza 
stube; u pećinu silazi samo Sibila. — 42. ingens latus Euboicae rupis exci- 
sum est in antrum. — 43. quo: 'kamo 5 , u pećinu iz hrama. — ostium: 'otvor ; 
aditus i ostia služe samo da se glas proročice čuje. — 44. unde: ex antro. 

— 45. limen: 'prag 5 vrata, kroz koja Sibila iz hrama ide u pećinu. — fata 
= oracula. — 46. tempus: est. — 47. fores: na vratima u pećinu, 20. 45. — 
non vultus: mansit. — 48. anhclus: 'dahtav 5 . — 49. tumere: 'nadimati se 5 . 

— 50. mortale: 'smrtnika glasom 5 . — adflare: 'zadahnuti 5 , V 739. — 51. cessas: 
'krzmaš 5 . — 52. dehiscere: 'zinuti = otvoriti se 5 . — 53. attonitae: 'zapanjene 5 , 
kad da je živa. — ora = ostia 43. — 57. direxti = direxisti: ‘upravio si 5 . 
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corpus in Aeacidae, magnas obeuntia terras 
tot maria intravi duce te penitusque repostas 
60 Massylum gentes praetentaque Syrtibus arva; 
iam tandem Italiae fugientis prendimus oras. 
hac Troiana tenus fuerit Fortuna secuta. 
vos quoque Pergameae iam fas est parcere genti, 
dique deaeque omnes, quibus obstitit Ilium et ingens 
66 gloria Dardaniae. tuque, o sanctissima vates, 
praescia ventnri, da, non indebita posco 
regna meis fatis, Latio considere Teucros 
errantesque deos agitataque numina Troiae. 
tum Phoebo et Triviae solido de marmore templum 
to instituam festosque dies de nomine Phoebi. 

te quoque magna manent regnis penetralia nostris. 
hic ego namque tuas sortes arcanaque fata, 
dicta meae genti, ponam lectosque sacrabo, 
alma, viros. foliis tantum ne carmina manda, 

76 ne turbata volent rapidis ludibria ventis; 
ipsa canas oro.“ finem dedit ore loquendi. 

At Phoebi nondum patiens immanis in antro 
bacchatur vates, magnum si pectore possit 

58. Aeacidae = Achillis. — 59. penitus: 'skroz = posve’. — repostas 
= remotas: 'udaljene’. — 60. Massyli = Numidae. — praetenta: 'protegnute 
pred = duž’. — arva: 'oranice’, a pijesak je! — 62. hac tenus: 'dovle’. — 
fuerit: 'neka je’. — 64. obstare: 'smetati’. — 66. non indebita = debila. 

— 67. meis fatis — secundum mea fata. — Latio = in Latio. — considere: 
'nastaniti se’. — 68. agitare: 'potezati’. — 69. solidum marmor: 'čist = 
sam mramor’. — templum: August, je 9. X. 28. posvetio hram Apolonov 
na Palatinu, a u njemu je Apolon stajao među Latonom i Dijanom. — 
70. festos dies: od 212. slavili su se svake godine 6—13. VII. luđi Apol- 
linares, a godine 17. ludi saeculares 'stoljetne igre’ osobito u čast Apolonu 
i Dijani. — 71 .te: Sibgllam. — magna penetralia: 'veliko svetište’ = [li-fapa. 

— manere: 'čekati’. — regnis = in regnis — Jiomae. — 72. hic: August 
je iz hrama Jupiterova na Kapitoliju libros Sibgllinos prenio pod podnožje 
Apolonova kipa. — sors — responsum = oraculum. — arcanus: 'tajan’. — 
73. sacrare: 'zarediti’. — 74. alma — alens: 'blaga’. — viros: decemviros — 
guinđecimviros sacris faciundis. Oni čuvaju i gledaju u Sibiline knjige. -— 
foliis: Sibila i piše proroštva na lišće paome, ali to može vjetar 'pomesti 5 . 

— carmina = oracula: u obliku pjesme. — mandare: 'povjeriti 5 . — 75. ra- 
pidus: 'brz’. — ludibrium: 'igračka’. — 76. dedit = fecit. — 77. immanis — 
fera: 'divlja’. — 78. bacchari: 'mahnitati’. — si: 'ne bi li’. — pectore — e pectore. 
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excussisse deum: tanto magis ille fatigat 
80 os rabidum, fera corda domans, fingitque premendo. 
ostia iamque domus patuere ingentia centum 
sponte sua vatisque ferunt responsa per auras: 

,,o tandem magnis pelagi defunete periclis, 
sed terrae graviora manent, in regna Lavini 
85 Darđanidae venient, miLte hane de pectore curam: 
sed non et venisse volent. bella, horrida bella 
et Thybrim multo spumantem sanguine cerno. 
non Simois tibi nec Xanthus nec Dorica casLra 
defuerint; alius Latio iam partus Achilles, 

90 natus et ipse dea; nec Teucris addita luno 
usquam aberit, cum tu supplex in rebus egenis 
c[uas gentes Italum aut quas non oraveris urbes! 
causa mali tanti coniunx iterum hospita Teucris 
externique iterum thalami. 

95 tu ne cede malis, sed contra audentior ito, 
cjuam tua te Fortuna smet. via prima salutis, 
quod minime reris, Graia pancletur ab urbe.“ 

Talibus ex adyto dictis Cymaea Sibylla 
horrendas canit ambages antrocjue remugit, 

100 obscuris vera involvens; ea frena furenti 

concutit et stimulos sub pectore vertit Apollo. 
ut primum cessit furor et rabida ora quierunt, 

79. excussisse: 'istresti’. — fatigat: ‘umara’. — 80. os: kao konja 
uzdom. — rabidus: ‘bijesan’. — fingit — docet. — premere: habenas 'pri- 
tezati’. —‘81. oslia: 43. — 83. defunetus: 'obavio’ = liberatus. — 84. gra¬ 
viora: pericula. — manere: 71. — 86. et = etiam. — venisse: 'doći’; ne će 
im biti u volju, da su došli. — 87. spumans: 'zapjenjen’. — 88. Simois: 
Numicus. — Xanthus: Tiberis. — Dorica: Rutulorum. — 89. defuerint = 
deerunt. — Latio = in Latio. — partus = natus: est. — Achilles: Turnus. 

-— 90. dea: Venilia. — addita: ‘dodana = dosadna’ kao kakav čuvar ili 
uhoda. — 91. res egenae = egestas: 'oskudica = potreba’. — 92. gentes: 
Arcades, Lydia = Etrusca gens. — urbes: Pallanicum, Caere. — 93 .iterum: 
Helena primum. — coniunx: Lavinia. —■ hospita: ‘gostoljubiva’. — 94. tha¬ 
lami = nuptiae. — 95. cedere: ‘ustupati’. — 97. pandere: 'otvoriti 3 . — urbe: 
Pallanteo. — 98. adgto: antro. — 99. ambages: ‘dvoličnost’, 29. — antro =■ 
in antro. — remugit = resonat: 'odjekuje’. — 100. ea = talia. — 101. sti- 
mulus: ‘ostan’. 
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incipit Aeneas heros: „non ulla laborum, 
o virgo, nova mi facies inopinave surgit; 

105 omnia praecepi atque animo mecum ante peregi. 
unum oro: quando hic inferni ianua regis 
dicitur et tenebrosa palus Acheronte refuso, 
ire ad conspectum čari genitoris et ora 
contingat; doceas iter et sacra ostia pandas. 
no illum ego per flammas et mille sequentia teta 
eripui bis umeris medioque ex hoste recepi, 
ille meum comitatus iter maria omnia mecum 
atque omnes pelagique minas caelique ferebat, 
invalidus, vires ultra sortemque senectae. 
us quin, ut te supplex peterem et tua limina ađirem, 
idem orans mandata dabat. gnatique patrisque, 
alma, precor, miserere, potes namque omnia nec te 
nequiquam lucis Hecate praefecit Avernis: 
si potuit Manes arcessere coniugis Orpheus 
iao Threicia fretus cithara fidibusque canoris, 
si fratrem Pollux alterna morte redemit 
itque reditque viam totiens — quid Thesea magnum, 
quid memorem Alciden — et mi genus ab love summo.“ 

103. non ulla — nulla. — 104. facies: 'slika 3 . — inopinus = inopi- 
natus: 'neslućen 3 . — surgit: 'ustaje = ukazuje se 3 , in animo. — 105. 
praecipere: 'predvidjeti 3 . — animo — in animo. — peragere: 'promisliti 3 . 

Eneja je kao stoički mudrac na sve pripravan, jer zna, da je sve suđeno; 
zato ga se proroštvo ne doima živo. — 106. oro: prije je molio za pro¬ 
roštvo, a sada moli, da ga vodi u podzemlje. — regis: Ditis. — 107. di¬ 
citur: 'pominju se = kažu 3 . — tenebrosa: radi guste šume naokolo. 

— palus: lacus Avernus. — refuso: 'od nazad razlita 3 , kao da je Aheron 

potekao nazad iz podzemlja i razlio se u močvaru. — 109. contingat = 
detur. — doceas: kao da ne će sama voditi. — ostia: 'ulaz 3 u podzemlje , 

kao vratarica. — pandas — aperi: 97. 262. — 111. recepi — servavi. — 

112. comitatus — comitans. — maria omnia: ferebat. — 114. ultra: 'preko 3 . 

— sors — munus: 'dio = posao 3 ; senectae sors quies est et otium. — 

115. quin = etiam. — adife: 'pohoditi 3 . — 116. mandata dabat: V 731. — 

117. alma: 74. — 119. coniugis: Eurgdicae. —- 120. fretus: 'uzdajući se u 3 . 

— fides: 'žica 3 na liri. — canorus: 'zvonak 3 . — 121. fratrem: Castorem. — 

122. Thesea, Alciden — Herculem: oni idu silom u podzemlje, zato se uz- 
gredom pominju. — 123. memorem = nominem. 


Talibus orabat dictis arasque tenebat, 

125 cum sic orsa loqui vates: „sate sanguine divum 
Tros Anchisiade, facilis descensus Averno; 
noctes atque-dies patet atri ianua Ditis: 
sed revocare gradum superasque evadere ad auras, 
hoc opus, hic labor est. pauci, quos aequus amavit 
130 Iuppiter aut ardens evexit ad aethera virtus, 
dis geniti potuere. tenent media omnia silvae, 

Cocytusque sinu labens circumvenit atro. 
quod si tantus amor menti, si tanta cupido est 
bis Stygios innare lacus, bis nigra videre 
135 Tartara, et insano iuvat indulgere labori, 

accipe quae peragenđa prius. latet arbore opaca 
aureus et foliis et lento vimine ramus, 

Iunoni infernae dictus sacer: hunc tegit omnis 
lucus et obscuris claudunt convallibus umbrae. 
no sed non ante datur telluris operta subire, 
auricomos quam quis decerpserit arbore fetus, 
hoc šibi pulchra suum ferri Proserpina munus 
instituit. primo avulso non deficit alter 
aureus et simili frondescit virga metallo. 

125. ordiri — incipere. — sate = nate. — 126. facilis: smrt je uopće 
lako naći; ali je teško vratiti se; to mogu rijetki, naime koji onamo živi 
dođu. • Averno = ad Avernum = ad inferos. — 128. revocare gradum 
= regredi = redire. — evadere: 'izaći 3 . — 129. pauci: 119—123. — 130. 
cvexit: uzveze = uzdiže 3 . — ad aethera —ad caelum. — 131. media: među 
ovim i onim svijetom. — 132. sinus: 'zavoj 3 . — lobi = iluere. — 134. 
bis: sada i kad umre. — innaie: 'zaplivati u 3 . — 135. insanus: 'nezdrav 
= lud . 136. accipe = audi. — peragenđa: sint. — arbore = in arbore. 

— opacus: sjenovit 3 . — 137. aureus foliis et vimine: 'zlatan lišćem i prutom 3 . 

— lentus: žiđak = vitak 3 . — ramus: to je prvobitno mladica 'imele 3 , vis- 
cum i smatra se kao sredstvo protiv smrti, budući da raste i sred zimskoga 
mrtvila i to tobože bez sveze sa zemljom kao nametnica; Vergilije je mjesto 
toga uzeo osobitu zlatnu granu, ali je ispoređuje s imelom, 205. — 138. 
Iunoni infernae: Proserpinae. — dictus sacer = sacratus. — 140. clatur 
= licet. — operta: 'skrovišta 3 . — subire — ire sub. — 141. auricomus: 
zlatokos = zlatolist 3 . — 1 ante quam quis: 'prije nego tko 3 . — arbore = 
de arbore. — fetus: 'mladica 3 . — 142. munus = domeni. — 143. primo: 
ramo. — 144. frondescere: 'listati 3 . — virga: 'prut 3 . 
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145 ergo alte vestiga oculis et rite repertum 

carpe manu: namque ipse volens facilisque sequetur, 
si te fata vocant; aliter non viribus ullis 
vincere nec duro poteris convellere ferro. . 
praeterea iacet exanimum tibi corpus amici, 

150 heu nescis, totamque incesta! lunere classem, 
dum consulta petis nostroque in limine pendes. 
sedibus bune refer ante suis et conde sepulehro. 
duc nigras pecudes; ea prima piacula sunto. 
sic demum lucos Stygis et regna invia vivis 
155 aspicies.“ dixit pressoque obmutuit ore. 

Mizenova smrt. 

Aeneas maesto defixus lumina vultu 
ingreditur, linquens antrum, caecosque volutat 
eventus animo secum. cui fldus Achates 
it comes et paribus curiš vestigia figit. 
leo multa inter sese vario sermone serebant, 

quem socium exanimem vates, quod corpus humandum 
diceret. atque illi Misenum in litore sicco, 
ut venere, vident indigna morte peremptum, 

Misenum Aeoliden, quo non praestantior alter 
166 aere ciere viros Martemque accendere cantu. 

Hectoris hic magni fuerat comes, Hectora circum 

145. vestigare: 'tražiti 1 . — rile: carpe 'pravo trgaj 5 . — 146. volens: 
'voljan — rado 5 . — facilis — faeile. — 149. exanimum = mortuum. — 
amici: Miseni. — .150. incestare: 'skvrniti 5 . — funere = cadavere. — 151. 
pendes = haeres = stas. — 152. sedibus = sepulehro. — _ refer = redde. 

— 153. duc: za podzemne bogove. — piaculum: 'posvetilište 5 . — 154. 
invius: 'nepristupan 5 . — 155. premere: 'stisnuti 5 . — obmutescere: zanije- 
mjeti = zamuknuti 5 . — 156. dejixus: 'oborivši 5 . — lumina = oculos. 

157. caecos = incertos. — volutare: 'prevrtati 5 . — 158. eventus: 'izlazak 
= budućnost 5 . — 159. vestigia figit: 'korake-zabada = koraca 5 . — 160. 
serebant — disserebant - Idguebantur. — 161. exanimem: 149. — humare: 
'sahraniti 5 . — 162. sicco: radi pijeska. — -163. perimere: 'pogubiti 5 . — 
164. praestans: 'vrstan 5 . — 165. aere — tuba. — dere: 'buditi — hrabriti. 

— cantus: svirka 5 . 


et lituo pugnas insignis obibat et hasta. 
postquam illum vita victor spoliavit Achilles, 

Dardanio Aeneae sese fortissimus heros 
lio addiđerat socium, non inferiora secutus. 

sed tum forte cava dum personat aequora concha, 
demens, et cantu vocat in certamina divos, 
aemulus exceptum Triton, si credere dignum est, 
inter saxa virum spumosa immerserat unda. 

175 ergo omnes magno circum clamore fremebant, 
praecipue pius Aeneas. tum iussa Sibyllae, 
haud mora, festinant flentes aramque sepulehri 
congerere arboribus caeloque educere certant. 
itur in antkjuam silvam, stabula alta ferarum, 
lso proeumbunt piceae, sonat icta securibus ilex 
fraxineaeque trabes cuneis et fissile robur 
scinditur, advolvunt ingentes montibus ornos. 
nec non Aeneas opera inter talia primus 
hortatur socios paribusque accingitur armis. 

Zlatna grana. 

185 Atque haec ipse suo tristi cum corde volutat, 
aspeetans silvam immensam, et sic forte precatur: 

„si nunc se nobis ille aureus arbore rarnus 
ostendat nemore in tanto! quando omnia vere 

167. lituus: 'rog’. — obire: 'obilaziti = ići u 5 . — 168. illum: Recto- 
rem. — 170. inferiora = inferiorem: 'gorega 5 . — 171. forte: 'upravo’ — 
personat: 'odjekuje po 5 . — concha: školjka 5 . — 173. aemulus: 'takmac 5 . 

— excipere: 'uvrebati 5 . — 174. virum = eum. — immergere: 'zaroniti u. 

— 175. fremere: 'bučati = naricati 5 . — 177. haud mora: 'est 'odmah 5 . 

— festinare: 'žurno vršiti 5 . — ara sepulehri: rogus, pgra, jer mu na lomaču pri¬ 
nose i žrtvu, 225. — 178. congerere: 'naslagati 5 . — educere: 'uzdići do’. 

— 179. stabulum: 'stan 5 . — 180. picea: 'bor 5 . — ilex: 'česvina 5 . — 181. 
fraaineus: 'jasenov 5 . — cuneus: 'klin 5 . — fissilis: 'cjepak 5 . — robur: hra- 
stovina 5 . — 182. montibus = de montibus. — ornus: 'jesen crni 5 . — 183. 
nec non = etiam. — 184. cingitur: 'paše se = laća se 5 . — arma: 'oruđe 5 . 

— 185. volutare: 157. — 187. si: 'ako bi = da bi 5 . — arbore = in 
arbore. 
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heu nimium de te vates, Misene, locuta est.“ 

190 vix ea fatus erat, geminae cum forte columbae 
ipsa sub ora viri caelo venere volantes 
et viridi sedere solo. tum maximus heros 
matemas adgnoscit aves laetusque precatur: 

„este duces o, si qua via est, cursumque per auras 
195 dirigite in lucos, ubi pinguem dives opacat 
ramus humum. tuque o dubiis ne defice rebus, 
diva parens." sic effatus vestigia pressit, 
observans, quae signa ferant, quo tendere pergant. 
pascentes illae tantum prodire volando, 

900 quantum acie possent oculi servare sequentum. 
inde ubi venere ad fauces grave olentis Averni, 
tollunt se celeres - liquidumque per aera lapsae 
sedibus optatis gemina super arbore sidunt, 
discolor unde auri per ramos aura refulsit. 

205 quale solet silvis brumali frigore viscum 

fronde virere nova, quod non sua seminat arbos, 
et croceo tetu teretes circumdare truncos, 
tališ erat species auri frondentis opaca 
ilice, sic leni crepitabat brattea vento. 

2 io corripit Aeneas extemplo avidusque refringit 
cunctantem et vatis portat sub tecta Sibyllae. 

189. vates: Sibglla. — locuta est: 149. — 190. geminae = duae. 

— columbae: 'golubice' su Venerine ptice, maternae aves 193. — 191. 
caelo — de caelo. — 192. sidere: 'sjesti’. — solo = in solo. — 195. 
opacare: 'zasjenjivati’. — 196. dubiis rebus = in dubiis rebus: 'u ne¬ 
izvjesnosti’. — defice — desere. — 197. vestigia: 159. — pressit: 'ustavi’. 

— 198 .•observare: 'paziti’. — tendere pergant : ‘smjerati = smjer nastavljaju’. 

— 199. pascentes: izraz augurski. — prodire = prodibant. — 200. acies: 'vid’. 

— servare: 'opažati’, 198. — 201. faux: 'ždrijelo’. — olere: 'vonjati’. — 
202. liguidus: 'židak = bistar’. — 203. sedibus — in sedibus. — optatis: 
ab Aenea. — gemina: stablo ima dvostruko lišće i granje. — sidere: 192. 

— 204. discolor: 'raznošar’. — aura: 'zraka = sjaj’. — refulgere: 'zasjati’. 

— 205. silvis — in silvis. — brumalis: 'zimski’, upravo onda, kada je najkraći 
dan, bruma. — viscum: 137. — 206. seminare: 'sijati = rađati. — 207. 
croceus: 'šafranov = žut’. — fetus: 'cval’. — teres: 'obao’. — truncus: 'deblo 
= slabio’. — 208. frondere: 'lisnat biti’. — opaca •= in opaca: 136. — 

209. ilex: 180. — crepitare: 'šuštati’. — brattea: 'lim = listić’ zlatni. — 

210. extemplo: 'odmah’. — 211 . cunctans: 'spor’ za Eneju, koji je avidus. 
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Mizenov ukop. 

Nec minus interea Misenum in litore Teucri 
flebant et eineri ingrato suprema ferebant. 
principio pinguem taedis et robore secto 
215 ingentem struxere pyram. cui frondibus atris 
intexunt latera et ferales ante cupressos 
constituunt, decorantque super fulgentibus armis. 
pars calidos latices et aena undantia flammis 
expediunt corpusque lavant frigentis et ungunt. * 

220 fit gemitus. tum membra toro defleta reponunt 
purpureasque super vestes, velamina nota, 
coniciunt. pars ingenti subiere feretro, 
triste ministerium, et subiectam more parentum 
aversi tenuere facem. congesta cremantur 
225 turea dona, dapes, fuso crateres olivo. 

postquam conlapsi cineres et flamma quievit, 
reliquias vino et bibulam lavere favillam 
ossaque lecta cado texit Corynaeus aeno. 
idem ter socios pura circumtulit nnda, 

230 spargens rore levi et ramo felicis olivae, 
lustravit.que viros dixitque novissima verba. 
at pius Aeneas ingenti mole sepulchrum 

212. nec minus: 'i ne manje = jednako’. — 213. suprema: dona, 225. 

— 214. pinguem: radi smole. — taeda: 'zublja = omorika’. — robur: 
hrastovina’. — 215. struere: 'slagati’. — pgra: 'lomača’. — atris: 'crno’ je 
sve, što .se tiče pogreba i smrti. — 216. intexere: 'utkati = utaknuti’. — 
feralis: pogrebni’. — 217. decorare: 'ukrasiti’. — armis: sociorum. — 
218. latex = aqua. — aenum: 'kotao’. — undare: 'vreti’. — 219. expedire: 
'skidati’ s vatre. — frigere: 'biti leden = ukočen’. — 220. toro = in toro: 
'na perinu’ odra, lectus funebris, 1708. — 221. velamen: 'ogrtač’. — nota: mor- 
tuo. — 222. subire: 'zaći pod’. — feretrum: ‘nosila’ s odrom i tijelom. — 
223. subiectam : pod lomaču. — parentum — maiorum. — 225. tureus: 'tam- 
janov’. — fuso: ‘nakon izlita’. — crater: 'mješaonik’. — olivum = oleum. 

— 227. bibulus: 'upijajući = žedan’. — lavare: 'prati = politi’. — favilla: 
'prah’ od tijela. — 228. lecta = collecta. — cadus: 'posuda’. — aenus: 
mjeden’. — 229. circumtulit = circumferendo purgavit. — 230. felix: 'sretan 
= rodan’. — 231. lustrare = purgare. — novissima — ultima: naime da 
je sve gotovo, ilicet: 'ići je slobodno’. — 232. mole — magnitudine. 
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imponit suaque arma viro remumque tubamque, 
monte sub aerio, qui nunc Misenus ab illo 
235 dicitur aeternumque tenet per saecula nomen. 

Žrtva. 

His actis propere exequitur praecepta Sibyllae. 
spelunca alta fuit vastoque immanis hiatu, 
scrupea, tuta lacu nigro nemorumque tenebris, 
quam super baud ullae poterant impune volantes 
240 tendere iter pinnis: tališ sese halitus atris 
faucibus effundens supera ad convexa ferebat, 
unde locum Grai dixerunt nomine Aornon. 
quattuor hic primum nigrantes terga iuvencos 
constituit frontique invergit vina sacerdos 
245 et sumraas carpens media inter cornua saetas 
ignibus imponit sacris, libamina prima, 
voće vocans Hecaten caeloquo Ereboque potentem. 
supponunt alii cultros tepidumque cruorem 
succipiunt pateris. ipse atri velleris agnam 
260 Aeneas matri Eumenidum magnaeque sorori 
ense ferit sterilemque tibi, Proserpina, vaccam. 
tum Stygio regi nocturnas incohat aras 
et solida imponit taurorum viscera flammis 

234. aerius: 'zračan = visok 1 . — 236. exequi: 'izvršiti 3 . — praecepta: 
153. Tri su uvjeta za 'silazak 5 , %a.vd^a.ai<; : ukop Mizenov 152, zlatna grana 
140, žrtva 153. Potonja su dva uvjeta uporedo zališna:, Vergilije ih je uzeo 
iz dva izvora; Homerova mid^aau; u Odiseji ima samo ^ žrtvu, a druga 
nama nepoznata ima samo zlatnu granu. — 237. vastus: pust = golem . 

— immanis: 'neubav 5 . — hiatns: 'grotlo 5 . — 238. scrupeus = lapideus. 
'kamen 5 , od scrupus = saxum asperum. — 239. volantes = aves. — 240. 
tendere: 'upraviti 5 . — halitus: 'para 5 . — atris = cx atris. — 241. convexum 

— convexa: 'svod 5 . — se ferre: 'dopirati 5 . — Aornos = aopvo?: bez ptica. 

— 243. nigrans = niger. — 244. invergere: 'nagnuti = naliti == infun- 
dere. — 245. carpere: 'iskupsti 5 . — 246. libamen: 'ljevanica prikaz 5 . — 
247. caelo = in caelo: kao Luna. — Erehus: 'Tama — Podzemlje . — 249. 
succipiunt — suscipiunt. — 250. matri: Nocti. — Eumenis: 'Milostiva = 
Furia. — sorori: Terrae. — 251. sterilis; 'nerodan 5 . — 252. regi: Diti. 
incohare: 'započeti 5 . — solida viscera: 'čitavo meso 5 , bez 'utrobe 5 exta, o\6%aoaiov. 


pingue superque oleum fundens ardentibus extis. 

255 ecce autem, primi sub lumina solis et ortus 
sub pedibus mugire solum et iuga coepta moveri 
silvarum visaeque canes ululare per umbram 
adventante dea „procul o procul este, profani" 
conclamat vates, „totoque absistite lučo; 

260 tuque invade viam vaginaque eripe ferrum: 
nunc animis opus, Aenea, nmic pectore firmo." 
tantum effata furens antro se immisit aperto; 
ille ducem haud timidis vadentem passibus aequat. 


Đo Aherona. 


Di, quibus; imperium' est animarum, umbraeque silentes 
265 et Ghaosiet Phlegethon, loca nocte taćentia ! late, 
sit mihi fas audita loqui, sit numine vestro 
pandere r$s alta terra et caligine mersas. 

Ibant obscuri sola sub nocte peri umbram 
perque domos Ditis vacuas et inania regna, 

2 ?o quale per incertam lunam sub luče maligna, 
est iter in silvis, ubi caelum condidit j umbra 
Iuppiter .et rebus Nox; abstulit atra colorem. 
vestibulum ante ipsum primiscjue in faucibus Orci 


254. oleumgue pingue imponit superfundens ardentibus extis — extaque 
ardentia imponit superfundens pingue oleum. — 255. sub: 'pod = pred 5 . — 
ortus = ortum. — 256. mugire: 'tutnjiti 5 = mugire coepit. — iugum: 'vrh 5 . 

— coepta: sunt. — 257. visacgue: sunt. — ululare: 'zavijati 5 . — 258. dea: 
Hecate. — profanus: 'pred hramom = nehramar 5 , koji ne ide u hram. — 
259 absistite: 'odstupite od 5 . — 260. invade — ingrcdere. — vagina: 'korice 5 . 

— ferrum: ne da siječe 290, nego samo da splaši duše, koje se željeza boje. 

— 261. animi: 'junaštvo 5 . — opus: est. — 262. se immisit: 'zaleti se u 5 . 

— aeguat: 'izjednačuje = dostiže 5 . — 264. guibus = giiorum. — 266. audita: 
a deis. — sit = liceat. — numine: 'uz volju’. — 267. pandere: 'širiti 
otkriti'. — alta: . dub oko u 5 . — caligo: 'mrak 5 . — mergere: 'zaroniti 5 . — 
268. obscuri sola = soliLbscura. — 270. malignus: 'zloban = slab 5 . — 
271. condidit: 'zastre 5 . — 272. ' abstulit: 'odnese 5 . — 273. vestibidum: pre¬ 
dvorje 5 . — faux: 'ždrijelo 5 uz pomisao, daje Orcus -- Dis grabežljiva zvijer; 
zatim uski 'prolaz 5 u kući, a ovdje 'prilaz 5 do predvorja; zato je dodan izraz 
primiš. — Orci: 'do Orka = podzemlja 5 . 
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, Luctus etjultrices posuere cubilia Gurae, 

275 pallentesgue habitant Morbi tristisque Senectus 
et Metus et malesuada Fames ac turpis Egestasf 
terribiles visu formae, Letumque Labosque; 
tum consanguineus Leli Sopor et mala mentis 
Gaudia mortiferumque adverso in limine Bellum 
280 ferreique Eumenidum thalami et Discordia demens, 
vipereum crinem vittis innexa cruentis. 

In medio ramos annosacfue bracchia pandit 
ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia vulgo ■ 
vana tenere ferunt foliisque sub omnibus haerentj_ 

285 multaque praeterea variarum monstra ferarum, 

1 Centauri in foribus stabulant Scyllaeque biformes — 
et, centumgeminus Briareus ac belua Lernae^, 
horrendum stridens, flammisque armata Chimaera, 

Gorgones Harpyiaeque et forma tricorporis urabrae. 

290 čornpit hic subita trepidus formidine ferrum 
Aeneas strictamque aciem venientibus offert 
et, ni docta comes tenues sine corpore vitas 
admoneat volitare cava sub imagine formae, 
inruat et frustra ferro diverberet umbras. 

295 Hine via,| Tartarej quae J fert Acherontis ad undas. 

274. Luctus: 'Tuga 5 . — Gurae: 'Skrbi’ savjesti nakon zločina. — 276. 
malesuadus: 'na zlo nukalae’. — 277. forma: 'lik = utvara’. — Letum = 
Mors. — 279. Gaudia: Voluptates. — limine: Mars stoji obično na pragu 
svoga hrama, da može brže van navaliti. — 280. thalamus = cubile 274: 
'ložnica’; dok Srde ne rade, spavaju; prema drugome vrelu pominje Vergi- 
lije Srde u Tartaru, 555. 570. 605. — 281. vipereus: 'zmijinjik — in- 
nexa: 'upletavši’; pomenuta stanja mogu nagnati u smrt, zato su kao bića 
na ulazu u podzemlje. — 282. in medio: vestibuli. — annosus: 'star’. — 
bracchium: 'ruka = grana’. — 288. ulmus: 'brijest’. — opacus: 136. — 
vulgo = catervatim: 'jatomicek;— 284. sub foliis: Sni se i duše pomišljaju 
kao ptice, 311. 329. — haerent = pendent. — 285. monstrum: 'nakaza’.' — 
286. stabulare: 'stanovati’. — biformes: ozgora djevojka, ozđo riba. — 287. 
centumgeminus: 'storukk — belua: 'zvijer = zmija’. — 288. stridere: 'sikatik 

— 289. forma: 277. — tricorpor: 'tijelom trostruk’. — umbrae: G&rgoncs. 

— 290. trepidus: 'uzrujan’. — formido: 'strah’ od utvare. — 291. offert = 
opponit. — 292. vitas = animas. — 293. cavus = vanus. — 294. diverbe- 
rare: 'raspršiti’ gibanjem. 
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turbidus hic caeno vastaque voragine \ gurges 
aestuat atque omnem Cocyto eruetat ha'renarm 
portitor has horrendus aquas etjflumina servat 
terribili squalore Gha'ron, cui plurima! mento 
3oo canities inculta iacet, slant lumina flamma, 
sordidus ex umeris nodo depenđet amictus. 

.ipse ratem conto subigit velisque ministrat 
et ferruginea subvectat, corpora cumba, 
iam senior, sedicruda de'p viridisque senectus./ 

i • | i j 

sos huc o’mnis turba ad ripas effusa ruebat, 
matres atque viri, defunctaque corpora vita 
magnanimum heroum, pueri iimuptaeque puellae 
impositique rogis iuvenes ante ora parentum, 
quam multa in silvis autumni frigore primo 
sio lapsa cadunt folia aut ad terram gurgite ab alto 
quam multae glomeranlur aves, ubi frigidus annus 
’ trans pontum fugat et tenis immittit apricis. 
stabant orantes primi transmittere cursum 
_tendebantque manus ripae ulterioris amore., 

[ 315 navita sed tristis nunc hos nunc accipit illos, 
ast alios longe submotos arcet harena. 

AeLfeas, miratus emm motusque tumultu,, 

, ,,dic“ ait, ,,o virgo, quid vult concursus ad amnem? 
quidve petunt animae ? vel quo discrimine ripas >. 

296. turbidus: 'rnutank — caenum: 'blato’. — vorago: 'ponor’, koji 
proždire. — 297. aestuare: 'strujati’. — Cocgto = in Cocgtum: kao pritok. 
— eruetare: 'izbacivati’. — 298. portitor: 'carinik = brodar’ prema izrazima 
portus i portare. — 299. sgualor: 'gnus = nečist’. — menturn: 'brada’. — 
300. canities: 'sjedine’; o bradi. — flamma: 'ognjem = u ognju’. — 301. 
sordidus: 'prljav’. — nodus: 'uzao’; nema zaponke. ,— amictus: 'ogrtač’. — 
302. contus: 'motka = šticak — subigere: 'ozdo tjerati’. — ministrare: 'dvo¬ 
riti = upravljati’. — 303 ferrugineus 'rđavk — cumba: 'čamac’. — 304. 
erudus: 'krvav = sirov = čiok — viridis: 'zelen — neuveok — 305. huc: 
ad cumbam. — 306, defungi: 'obaviti — svršiti’. — 307. magnanimus: 'pre- 
srčank — 310. lapsus: 'otkinut’. — 311. glomerari: 'jatiti se’. — 312. 
apneus: 'prisojank — 313. transmittere = ut transmittcrcnt: 'da prebace’. — 
cursum transmittere = transire. — 315. tristis: 'mrk’. — 316. ast: I 46. — sub- 
movere: 'potisnuti’. — 319. quo discrimine: 'kojom razlikom = koja je razlika tek 
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320 hae linquunt, illae remis vada livida verruntr 
olli sic breviter fata est longaeva sacerdos: 

„ Anchisa generate, deum certissima proles, 

Cocyti stagna alta vides Stygiamque paludem, 
di cuius iurare timent et fallere numen.j 
325 haec omnis, quam cernis, inops inhumataque turba est: 
portitor ille Charon: hi, quos vehit unda, sepulti. 
nec ripas dalur horrendas et rauca fluenta 
transportare prius, quam sedibus ossa quierunt: 
centum errant annos volilantque haec litora circum; 

330 tum demum admissi stagna exoptata revisunt.“ 
constitit Anchisa satus et vestigia pressit, 
multa putans sortemque animo rniseratus iniquam. 
cernit ibi maestos et mortis honore carentes 
Leucaspim et Lyciae ductorem classis Oronten, 1 
335 quos simul a Troia ventosa per aequora vectos 
obruit Auster, aqua involvens navemque virosque. 

Ecce gubernator sese Palinurus agebat,' 
qui Libyco nuper cursu, dum sidera servat, 
exciderat puppi mediis effusus in undis. 

340 hunc ubi vix multa maestum cognovit in uinbra, 
sic prior adloquitur: „ quis te, Palinure, deorum 
eripuit nobis medioque sub aequore mersit 1 

320. linauunt: neprevezene. — lividus: modrikast = sinj . veriere. 
'mesti — mutiti’ — 321. olli = Uli. — longaeva: dugovjeka = vremenita. 
" mr s eZ2 = mte. -pole,: 'podmladak = porod’. - 323. 
aaua stans. — 324. numen = per numcn. — 325. inops. bez pomoći. 

326. sepulti: sunt. — 327. ripas = trans ripas. — raucus: mukao.. — jiu- 
entum = flumen. - 328. sedibus = in sedibus. - i^runt: potaju. 

329. centum: toliko se uzima da traje ljudski vijek. — 330 admittere. pustiti 
unutra ili bliže. — revisunt: 'opet pohađaju ; duše se sele iz tijela u tijelo, 
a za prijelaza vraćaju se u podzemlje. — 331. satus = natus. vest \ 9 ' 
premere: 197. — 332. putans = cogitans. — sors: udes. — 
pravedan = nemio’; mrtvi nijesu krivi, što su bez ukopa. ■ . 

ukopa. — carere: 'biti bez’. — 334. Leucaspim: 1 115. -■ 33o. simul. 
'skupa = u isti mah’. — 336. obruere: 'zasuti = potopiti. — 337. se agvre_ 
'micati se’. - 338. Libgco: zapravo od Sicilije u Kumu. ~ ’J™' 

— cursu = in cursu = in itinere. — servare: 200. — 339. puppi 
puppi. — effusus: 'izvaljenk — in undis = in undas. 
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dic age. namque mihi, faUax haud ante repertus, 
hoc uno responso animum delusit Apollo, 

345 qui fore te ponto incolumem flnesque canebat 
venturum Ausonios. en haec promissa fides est?“ 
ille autem: ,,neque te Ptioebi cortina fefellit, 
dux Anchisiade, nec me deus aequore mersit. 
namquq, gubernaclunr multa vi forte revulsum, 

350 cui datus haerebam custos cursusque regebam, 
praecipitans traxi mecum. maria aspera iuro, 
non ullum pro me tantum cepisse timorem, 
quam tua ne, spoliata armis, excussa magistro, 
deficeret tantis navis surgentibus undis. 

355 tres Notus hibemas immensa per aequora noctes 
vexit me violentus aqua; vix lumine quarto 
prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 
paulatim adnabam terrae, iam tuta tenebam, 
ni gens crudelis madiđa cum veste gravatum 
360 prensantemque uncis manibus capita aspera montis 
ferro. invasisset praedamque ignara putasset. 
nunc me fluctus habet versantque in htore venti. 
quod te per caeli iucundum lumen et auras, 
per genitorem oro,-per spes surgentis luli, 

365 eripe me his, invicte, malis: aut tu mihi terram 
inice, namque .potes. portusque require Velinos, 
aut tu, si qua via est, si quam tibi diva creatrix 
ostendit, neque enim, credo, sine numine divum 
flumina tanta paraš Stygiamque innare paludem, 

343. age: 'deder’. — fallax: 'varljiv’. — 344. đeludere: 'prevarite. — 345. 
ponto = in ponto. — fines = in fines. — 346. en — est ne: je li. 347. 

cortina: 'kotao == tronog = proročište’. — 348. aeguore = in aeguore. — 
350. haerere: 'držati se za’. — 351 . praecipitans — praeccps cadens. -—maria 
= per maria. — 352. non ullum = nullum. — capere—percipere: osjetiti . 
353 . arma: 'sprave’, užeta, osobito krmilo. — excussa -- privata. — magister 
= gubernator. — 354. deficerc: 'podleći’. — 355. tres: hibemas noctes. 3o6. 
lumine = die. — 357. sublimis: 'uzdignut’. — 359. ni = nisi. ^ cum veste 
gravatum: od cum veste -f- veste gravatum. — 360. uncus: 'skvrčen’. — 363. 
guod = quare — 364. surgentis = crescentis. — 367. quam: viam. — 369. 
paraš: 'spremaš se’. — innare: 'zaploviti u’. 
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370 da dextram misero et tecum me tolle per undas, 
sedibus ut saltem placidis in morte quiescam.“ 
talia fatus erat, coepit cum talia vates: 

„unde haec, o Palinure, tibi tam dira cupido? 
tu Stygias inhumatus aquas amnemque severum 
376 Eumenidum aspicies ripamve iniussus adibis 1 
desine fata deum flecti sperare precando. 
sed cape dicta memor, duri solatia casus: 
nam tua finitimi, longe lat,eque per urbes 
prodigiis acti caelestibus, ossa piabunt 
380 et statuent tumulum et tumulo sollemnia mittent 
aeternumque locus Palinuri nomen habebit." 
his dictis curae emotae pulsusque parumper 
corde dolor tristi, gaudet cognomine terrae. 

Ergo iter inceptum peragunt fluvioque propinquant. 

385 navita quos iam inde ut Stygia prospesit ab unda 
per tacitum nemus ire pedemque advertere ripae, 
sic prior adgreditur dictis atque increpat ultro: 

,,quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis, 
fare age, quid venias, iam istine, et comprime gressum. 

390 umbrarum hic locus est, Somni Noctisque soporae; 
corpora viva nefas Slygia vectare carina, 
nec vero Alciden me sum laetatus euntern 
aecepisse lacu nec Thesea Pirithoumque, 
dis quamquam geniti atque invieti viribus essent. 

371. sedibus = in stđibus— saltem: 'dajbudi’. — 373. dirus: II 519. 

— 374. amnem: Cocgtum. — severum = tristem. — 375. Eumenidum: 250. 
280. — adire: 'ići do’. — 376. fata — dicta. — flecti = mutavi. — 377. cape 
= percipe = audi. — 379.- prodigiis: pestilentia. — piare — placare: 
'umiriti’. — 380. tumulum: tobožnji grob, y.svow.cptov. — sollemnia: sacra 
'godišnjica = godišnja daća’. — 382. emovere: 'ukloniti’. — parumper: 
'donekle’. — 383. corde — e corde. — terrae: rta Palinura na obali Lucaniae. 

— 384. inceptum: 295. 331. — 386. advertere: ‘okretati k\ — 387. adgredi: 
'napasti’. — inerepare: ‘zaviknuti’. — ultro = prior. — 388. tendere: 
'smjerati’. — 389. age: 343. — comprimsre gressum: 197. — 390. soporus: 
'sanljiv’. — 391. nefas: est. — carina — cumba, 303. — 392. Alciden 

— Herculem. — ; laetatus sum: bio je godinu dana za kaznu u okovima. 

— 393. lacu: 'na jezero’. — 394. quamquam = cum. 


395 Tartareum ille manu custođem in vinela petivit, 
ipslus a solio regis, traxitque trementem; 
hi dominam Ditis thalamo deducere adorti." 
quae contra breviter fata est Amphrysia vates: 

„nullae hic insidiae tales, absiste moveri, 

400 nec vim tela ferunt; licet ingens ianitor antro 
aeternum latrans exangues terreat umbras, 
casta licet patrui servet Pj-oserpina limen. 

Troius Aeneas, pietate insignis et armis, 
ad genitorem imaš Erebi descendit ad umbras. 

405 si te nulla movet tantae pietatis imago, 

at raraum hunc“ aperit rarnum, qui veste latebat, 
,,adgnoscas.“ t.umida ex ira tum corda residunt. 
nec plura his. ille admirans venerabile donum 
fatalis virgae, longo post tempore visum, 

4lo caeruleam advertit puppim ripaeque propinqaat. 
inde alias animas, quae per iuga longa sedebant, 
deturbat laxatque foros; simul accipit alveo 
ingentem Aenean. gemuit sub pondere cumba 
sutilis et mpltam accepit rimosa paludem. 

4t5 tandem trans fluvium incolumes vatemque virumque 
informi limo glaucaque exponit in ulva. 

395. custođem: Cerberum. — 396. solio: dakle je i na početku pod¬ 
zemlja i kod ‘prijestolja’ Ditova; 280. — 397. thalamo: 'iz ložnice’. — adorti: 
sunt. — 398. Amphrgsia = Apollinis. — 399. absiste = noti. — moveri 
= timere. — 400. licet: 'slobodno neka’. — ianitor: Cerberus. — antro = 
in antro. — 401. aeternum: 'vječno’. — 402. castus: 'čist’. — patruus: 
'stric’ Dis. — 405. nulla = non. — 406 veste = in veste. — 407. 
tumidus: 'nadut’. — residere: 'sleći se’. — 408. his: dixit Sibglla. — 409. 
longo post tempore = post longum tempus. — 410. advertere: 386. — iuga 
= C'y;a = transtra: 'klupe’veslača. — 412. deturbat — depellit. — laxare: 
'prokrčiti’. — forus: IV 605. — alveo: 'u korito’ čamca. — 414. sutilis: 
'šiven’, od drva obložena kožom. — rimosus: 'ispucao’. — paludem = aquam 
paludis. — 416. limus: 'glib’. — glaucus: 'zelenkast’. — ulva: ‘rogoz’. 
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Od Aherona do Pakla i Raja. 

Cerberus haec ingens latratu regna trifauci 
personat, adverso recubans immanis in antro. 
cui vates, horrere videns iam colla colubris, 

420 melle soporatam et medicatis frugibus offam 
obicit. ille fame rabida tria guttura pandens ' 
corripit obiectam atque immania terga resolvit 
fusus humi totoque ingens extenditur antro. 
occupat Aeneas aditum custode sepulto 
4-25 evaditque celer ripam inremeabilis undae. 

Continuo auditae voces, vagitus et ingens 
infantumque animae flentes, in limine primo 
quos dulcis vitae exsortes et ab ubere raptos 
abstulit atra dies et funere mersit acerbo. 

430 hos iuxta falso damnati crimine mortis. 

nec vero hae sine sorte datae, sine iudice, sedes: 
quaesitor Minos urnam movet, ille silentum 
consiliumque vocat vitasque et crimina discit. 

• proxima deinde tenent maesti loca, qui šibi letu ni 
435 insontes peperere manu lucemque perosi 

proiecere animas. quam vellent aethere in alto 

417. latratus: lajanje’. — trifauz: 'iz tri grla’. — 418. personat: 
-'ječi po’. — immanis: 'grozan’. — 419. horrere; 'stršiti’. — coluber = 
serpens. — 420. soporare: 'uspavljivim učiniti’. — medicare: 'miješati’ 
kao lijek. — offa: 'kolač’. — 421. obicere: ‘dobaciti’. — rabidus: '.bije¬ 
san’. — 422. resolvere: 'odriješiti = složiti’. — 423. fusus: 'izvaljen’. 

— 424. sepultus = sopitus: ‘uspavan’. — 425. evadit == transit. — inre¬ 
meabilis: ‘nepovratan’. — 426. continuo: ‘odmah’. — vagitus: vrisak^. 

427. in limine: vitae. — 428. exsors: ‘nedionik = lišen’. — uber: ‘prsa’. — 
429. mersit: ‘zaroni’ u smrt kao u vodu. — acerbus: 'kiseo = gorak’ == 
immaturus , kao nezrelo voće. — 430. iuxta: 'do’. — 431. sors: kocka, 
kojom se odabiru iz popisa suci za određen sud. — 432. guaesitor: istra¬ 
žitelj’ i predsjednik suda. — urna: 'žara’. — silentum: iudicum, koji glasuju 
pločicama. — 433. consilium: 'vijeće’. — vitas et crimina — vitae crimina. 

— discit — cognoscit: 'istražuje 5 . — 434. letum = mortetn. — 435. insons: 
‘nevin’. — parlire: 'steći = zadati’. — hicem — vilam. — perosus: 'za¬ 
mrzio = zamrzivši’. — 436. proicere: 'odbaciti = prezreti’. — aethere = 
aere. — alto: prema podzemlju. 
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nunc et pauperiem et duros perferre labores! 
fas obstat tristisque palus inamabilis undae 
alligat et noviens Styx: interfusa coercet. 

440 nec procul hine partem fusi monstrantur in omnem 
lugentes campi; sic illos nomine dicunt. 
hic, quos đurus amor crudeli tabe peredit, 
secreti celant calles et murtea circum 
silva tegit; curae non ipsa in morte relinquunt. 

445 his Phaedram Procrimque locis maestamque Eriphylen, 
erudelis nati monstrantem vulnera, cernit, 

Euadnenque et Pasiphaen; his Laodamia 

it comes et iuvenis quondam, nunc femina Gaeneus 

rursus et in veterem fato revoluta figuram. 

450 inter quas Phoenissa recens a vulnere Dido 
errabat silva in magna. quam Troius heros 
ut primum iuxta stetit adgnovltque per umbras 
obscuram, qualem primo qui surgere mense 
aut videt aut vidisse putat per nubila lunam, 

455 demisit lacrimas dulcique adfatus amore est: 

„ intelix Dido, verus mihi nuntius ergo 
venerat extinctam ferroque extrema secutam? 
funeris heu tibi causa fui? per sidera iuro, 
per superos et si qua fides tellure sub ima est, 

460 invitus, regina, tuo de litore cessi. 

sed me iussa deum, quae nunc has ire per umbras, 
per loca senta situ cogunt noctemque profundam, 

439. interfusa: 'razlita između = protječući’. — coercet = claudit = 
detinet. — 440. fusi: 'pukla’. — 441. dicunt: grčki pjesnici. — 442. quos 
= eos quos. — tabes: ‘sušica’. — peredere: 'izjesti’. — 443. sacretus: ‘sa¬ 
motan’; nesretni vole samoću. — callis: 'staza’. — murleus: ‘mrčev’ mrča 
pripada Veneri i na grob. — 444. curae: amoris. — 446. nati: Alcmae- 
onis. - — 449. rursus: femina. — revoluta — retro mutata. — 450. recens 
a vulnere: ‘skorašnja iza rane’ — recenti vulnere. — 451. quam: iuxta ‘kraj 
nje’. — 453. gualem: videt lunam. — primo mense: 'početkom mjeseca’. — 
454. nubilum — nubes. — 456. nuntius: ‘glas’; drukčije V 1—7. — 457. 
eitinctam = mortuam: te esse. — extrema = mortem: 1 219. — sequi = 
exequi: 'izvršiti’. — 462. sentus: ‘izgrizen’. — situs: ‘plijesan’. 
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imperiis egere suis; nec credere quivi 
hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 

465 siste gradum teque aspectu ne subtrahe nostro. 

quem fugis? ex tremu m fato, quod te adloquor, hoc est.“ 
talibus Aeneas ardentem et torva tuentem , 

lenibat dictis animum lacrimasque ciebat. 
illa solo fixos oculos aversa tenebat 
470 nec magis incepto vultum sermone movetur, 
quam si dima siiex aut stet Marpesia cautes. 
tandem corripuit sese atque inimica refugit 
in nemus umbriferum, coniunx ubi pristinus illi 
respondet curiš aecpiatque Sychaeus amorem. 

475 nec minus Aeneas, času concussus iniquo, 

prosequitur lacrimis longe et miseratur euntem. 

Inde datum molitur iter. iamque arva tenebant 
ultima, quae bello clari secreta frequentant. 
hic illi occurrit Tydeus, hic inclutus armis 
480 Parthenopaeus et Adrasti pallentis imago, 
hic multum fleti ad superos belloque caduci 
Dardanidae, quos ille omnes longo ordine cernens 
ingemuit, GIaucumque Medontaque Thersilochumque, 
tres Antenoridas Cererique sacrum Polyboten 
485 Idaeumque, etiam currus, etiarn arma tenentem. 
circumstant animae dextra laevaque frequentes. 
nec vidisse semel satis est; iuvat usque morari 
et conferre gradum et veniendi discere causas. 
at Danaum proceres Agamemnoniaeque phalanges 

465. aspectu — aspectui. — subtrahere: 'uklanjati 5 . — 467. torvus: 
'mrk = ljut’. — 468. lenibat = leniebat. — dere: 'roniti 5 . — 469. solo = in 
solo. — fixus: 'zaboden = uperen 5 . — 470. vultum = vultu. — 471. silex: 
'kremen 5 . — cautes: 'hrid 5 . — 472. se corripere: 'trgnuti se 5 . — 475. iniquus: 
'nemio 5 . — 476. prosegui: 'slijediti = pratiti 5 . — lacrimis — oculis umentibus. 

— 477. molitur: 'utire 5 = peragit. — 478. bello = in bello. •— freguentare: 
'pohađati 5 . — 479. occurrere: 'doći pred 5 . — inclutus: ‘slavan 5 . — 481. ad 
= apud superos: 'gore = na svijetu 5 . -— cađucus: 'pao 5 kao nezrelo voće. 

— 485. etiam — adhuc. — 487. usgue: 'udilj 5 = diu. — 488. conferre 
gradum: 'sastaviti korak = sastati se 5 . — 489. proceres = principes: od procus, 
prednji, prvi; proceres kao pauperes mjesto proći = principes. 
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490 ut videre vir um fulgentiaque arma per umbras, 
ingenti trepidare metu: pars vertere terga, 
ceu quondam petiere rates; pars tollere voćem 
exiguam, inceptus clamor frustratur hiantes. 

Atque hic Priamiden laniatum corpore toto 

495 Deiphobum videt et lacerum crudeliter ora, 

ora manusque ambas, populataque tempora raptis 
auribus et truncas inhonesto vulnere nares. 
vix adeo adgnovit pavitantem ac dira tegentem 
; supplicia, et notis compellat vocibus ultro: 

500 ,Deiphobe armipotens, genus alto a sanguine Teucri, 

[ quis tam crudeles optavit sumere poenas? 

cui tantum de te licuit? mihi fama suprema 
nocte tulit fessum vasta te caede Pelasgum 
procubuisse super confusae stragis acervum. 

505 tune egomet tumulum Rhoeteo in litore inanem 
constitui et magna Manes ter voće vocavi. 
nomen et arma locum servant; te, amice, nequivi 
conspicere et patria deeedens ponere terra. “ 
ad quae Priamides : „nihi! o tibi amice relietum; 

5 io omnia Deiphobo solvisti et funeris umbris. 
sed me fata mea et scelus exitiale Lacaenae 

491. trepidare: drhtahu 5 . — vertere = vertebant. — 492. ceu = ut. — ratis: 
i* IV 540. — 493. exiguus: 'tanak = slab 5 . — frustratur = decipit. — Mare: 

■ zijevati 5 . — 494. laniare: 'isjeći 5 . — 495. lacer: 'nakažen 5 . — ora: 'u licu 5 . 

— 496 . populare = spoliare. — tempora: 'slijepe oči 5 . — 497. truncus: 
okresan 5 . ■— inhonesto — turpi. — naris: 'nosnica 5 . — 498. adeo: 'dotle 
= upravo 5 . — pavitantem = timentem. — dirus: 'zlosretan = klet 5 , II 
519. — 499. supplicium; 'kazna = rana 5 . — compellare: 'progovoriti 5 . — 
ultro —prior. — 500. armipotens: 'oružnik 5 . — altus: 'star 5 . — 502. de te 

— in te: prvo poradi izraza poenas sumere de. — 503. vastus: 'pust = 
golem 5 . — 504. confusus = mixtus. — strages: 'pokolj = poklani 5 . — 
acervus: 'hrpa 5 . — 505. tumulus inanis: 'prazan humak 5 = xsv6? vatpo? = 
xevordcpiov, 380. — 506. magna voće ter: 'tri puta glasno 5 , da duša, koja oko 

| hum kn boravi, ne bi prečula. — 507. nomen et arma: 'ime 5 je upisano u 

oružje 5 , naslikano na spomeniku. — 508. ponere — componere: 'sahraniti 5 . 

— 509. tibi — a te. — 510. solvisti: 'platio si = izvršio si 5 , posljednju 
čast ukopa. — funeris: kako svakomu ukopu pripada tijelo, tako pripada 
i duša. — 511. Lacaenae: Helenae. 
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his mersere malis; illa haec monumenta reliquit. 
namque ut supremam falsa inter gauđia noctem 
egerimus, nosti; et nimium meminisse necesse est. 

515 cum fatalis equus saltu super ardua venit 

Pergama et armaturu peditem gravis attulit alvo, 
illa, chorum simulans, euantes orgia circum 
ducebat Phrygias; flammam media ipsa tenebat 
ingentem et summa Danaos ex arce vocabat. 

520 tum me, confectum curiš somnoque gravatum, 
infelix habuit thalamus pressitque iacentem 
dulcis et alta quies placidaeque simillima morti. 
egregia interea coniunx arma omnia tectis 
amovet, et fidum capiti subduxerat ensem; 

525 intra tecta vocat Menelaum et limina pandit, 
scilicet id magnum sperans fore munus amanti 
et famam extingui veterum sic posse malorum. 
quid moror? inrumpunt thalamo, comes additur una 
hortator scelerum Aeolides. di, talia Grais 

530 instaurate, pio si poenas ore resposco. 
sed te qui vivum casus, age fare vicissim, 
attulerint. pelagine venis erroribus actus 
an monitu divum? an quae te Fortuna fatigat, 
ut tristes sine Sole domos, loca turbida, adires?" 

535 hac viče sermonum roseis Aurora quadrigis 

512. his = in haec. — monumenta: vulnera. — 515. super: 'nad’. 

— 517. illa: Helena. — chorus: 'kolo 3 . •— euare = eudCeiv: 'klicati = 
slaviti’. — orgia: 'svetkovina 3 . — 518. flammam,: 'zublju 3 . — 520. curiš: 
ovako je dostojnije reći za junaka, premda bi trebalo reći vino; 513 gaudia. 

■— 521-. thalamus: 'ložnica 3 . — 523. tectis = e tectis. -—• 524. amovere: 
'ukloniti 3 . — subducere: 'maknuti ispod’. — 525. limina pandit: 'pragove 
žiri = vrata otvara 3 . — 526. scilicet: 'znati je slobodno = dakako 3 . — 527. 
malorum: 'zala = grijeha 3 . — 528. moror: 'oklijevam = duljim’. — tha¬ 
lamo = in thalamum. — 529 . Aeolides = Ulixes. — 530. indaurare: 'obno¬ 
vili = odmazditi 3 . — 531. age: 'deder 3 . — vicissim: ‘naizmjence 3 . — 533. 
fatigare: ‘goniti 3 . — 534. turbidus: 'smeten = pun smetnje 3 radi mraka. — 
535. hac viče sermonum: 'za ove izmjene govora = za ovoga razgovora 3 . 

— Aurora: zapravo Sol, premda tu sunca nema; to je ustaljen izraz 
za podne. 


iam medium aetherio cursu traiecerat axem, 
et fors omne datum traherent per talia tempus; 
sed comes admonuit breviterque adfata Sibylla est: 

„nox ruit, Aenea; nos flendo ducimus horas. 

540 hic locus est, partes ubi se via fmđit in ambas: 
dextera quae Ditis raagni sub moenia tendit, 
hac iter Elysium nobis; at laeva malorum 
exercet poenas et ad impia Tartara mittit.“ 

Deiphobus contra: „ne saevi, magna sacerdos; 

545 discedam, explebo numerum reddarque tenebris. 
i decus, i, nostrum; melioribus utere fatis.“ 
tantum effatus et in verbo vestigia torsit. 

Pakao. 

Respicit Aeneas subito et sub rupe sinistra 
moenia lata videt, triplici circumdata muro, 

550 quae rapidus flammis ambit torrentibus amnis, 1 
Tartareus Phlegethon, torquetque sonantia saxa. 
porta adversa, ingens, solidoque adamante columnae, 
vis ut nulla virum, non ipsi excindere bello 
caelicolae valeant; stat ferrea turris ad auras, 

555 Tisiphoneque sedens, palla succincta cruenta, 
vestibulum exsomnis servat noctesque -diesque. 
hine exauđiri gemitus et saeva sonare 
verbera, tum stridor ferri tractaeque catenae. 

536. aeiherius: 'nebeski 3 . — axis: 'os = svod 3 . — 537. fors = for- 
Sl a J i ' ~ trahere: ‘otezati = tratiti 3 . — per talia — talibus verbis. — 539. 
rmt: juri iz mora na nebo i zemlju, II 250. - ducere = trahere 537. — 
641. tendit: smjera 3 . — 542. Ehjsium = in E/gsium. — 543. exercet: 
izvrsuje . 544. saevi =>irascere. — 545. numerum: Dis broji duše kao 

pastir ovce. — 547. vestigia: 'korake 3 . — torguere: 'okretati 3 . — 550. ra- 
pidus-.' brz. — 551. torguet = volvit. — 552. solidus: 'čvrst 3 . — ada- 
mas. nado. — 553. virum == hominum. — 554. turris: dvor Radamantov. 

ad auras: u zrak . 555. palla: ‘plašt 3 . — 556. exsomnis: 'besanan = 

t u. an. 557. hine: iz kule. — exaudiri — exaudiebantur. — sonare: 

zvizgati. — 558. verbera: 'udarci 3 za istrage, kao na zemlji. 
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constitit Aeneas strepituque exterritus haesit. 

560 „quae scelerum facies? o virgo, effare: quibusve 
urgentur poenis? quis tantus plangor ad auras ?“ 
tum vates sic orsa loqui: ,,dux inclute Teucrum, 
nulli fas casto sceleratum insistere limen, 
sed me cum lucis Hecate praefecit Avernis, 

565 ipsa deum poenas docuit perque omnia duxit. 

Gnosius haec Rhadamanthus habet durissima regna 
castigatque auditque dolos subigitque fateri, 
quae quis apud superos, furto laetatus inani, 
distulit in seram commissa piacula mortem. 

570 continuo sontes ultrix accincta flagello 

Tisiphone quatit insultans torvosque sinistra 
intentans angues vocat agmina saeva sororum. 
tum demum horrisono stridentes cardine sacrae 
panduntur portae. cernis custodia qualis 
575 vestibulo sedeat, facies quae limina servet? 
quinquaginta atris immanis hiatibus Hydra 
saevior intus habet sedem. tum Tartarus ipse 
bis patet in praeceps tantum tenditque sub umbras, 
quantus ad aetherium caeli suspectus 01ympum. 

580 hic genus antiquum Terrae, Titania pubes, 
fulmine deiecti fundo volvuntur in imo. 
hic et Aloidas geminos immania vidi 
corpora, qui manibus magnum rescindere caelum 
adgressi superisque Iovem detrudere regnis. 

561 . urgere: 'tištati’. — plangor: 'udaranje u prsa = jauk’. — ad 
auras: 554 . — 562 . ordiri = incipere. — 563 . fas: est. — insistere: 'stati 
na’. — 567 . castigare: 'očišćati = kazniti = mučiti’. — 569 . differre: ‘od¬ 
goditi’. — commissus: 'sakrivljen’. — piaculum: 'okajanje’. — 570 . sons: 
'krivac’. — ultrix: prema v.aic, u imenu TianpovT). — flagellum: ‘bič’. 

571 . guatere: ‘tresti’ uzdama = 'tući’. — torvds: 'mrk’. — 572 . intentare: 
'periti’. — 573 . tum: nakon suda i bičevanja. — sacer: ‘proklet’. — 574 . 
custodia: Tisiplione , 555 — 556 . — 575 . vestibulo — in vestibulo. — 576 . 
hiatus: ‘zijey = žvalo’. — 578 . in praeceps: 'u ponor’. — 579 . caeli 
suspectus: ‘pogled u nebo’. — 580 . pubes: 'momčad’. — 582 . Aloiđae: 
Otus i Ephialtes, — 583 . rescindere: 'otkinuti’. — 584 . adgressi: sunt ‘na¬ 
valili su’. — detrudere: 'srušiti s’. 


685 vidi et crudeles dantem Salmonea Poenas, 
dum flammas loviš et sonitus imitatur 01ympi. 
quattuor hic invectus equis et lampada quassans 
per Graium populos mediaeque per Eiidis urbem 
ibat ovans divumque šibi poscebat honorem, 

590 demens, qui nimbos et non imitabile fulmen 
aere et cornipedum pulsu simularet equorum. 
at pater omnipotens densa inter nubila telum 
contorsit, non ille faces- nec fumea taedis 
lumina, praecipitemque immani turbine adegit. 

595 nec non et Tityon, Terrae omniparentis alumnum, 
cernere erat, per tota novem cui iugera corpus 
porrigitur rostroque immanis vultur obunco 
immortale iecur tondens fecundaque poenis 
viscera rimaturque epulis habitatque sub alto 
600 pectore nec fibris requies datur ulla renatis. 
quid memorem Lapithas Ixiona Pirithoumque ? 
quos super atra silex iam iam lapsura cadentique 
imminet adsimilis; lucent genialibus altis 
aurea fulcra toris, epulaeque ante ora paratae 
605 regifico luxu; Furiarum maxima iuxta 

accubat et manibus prohibet contingere mensas 
exsurgitque facem attollens atque intonat ore. 
hic quibus invisi fratres, dum vita manebat, 

585 . dare: 'trpjeti’; dantem — qui dedit. — poenas: 592 — 594 . — 587 . 
invectus: 'vozeći se’. — 588 . urbem: Salmonen. —: 589 . ovare: ‘klicati’. — 
590 . qui = cum is. — 591 . cornipes: ‘rožnonog’. — pulsus: 'udaranje = 
topot’. — simulare = imitari. — 593 . contorguere: ‘zavrtjeti’. — fumeus: 
'dimljiv’. — taeda: ‘omorika’. — 594 . praecipitem: 'strmoglav’. — turbo: 
'vihar’. — adigere: 'oboriti’. — 595 . nec non = etiam — omniparens : 
'sverodilja’. — alumnus: ‘hranjenik = pitomac’.. — 596 . cernere erat — opav 
■zcap^v. — iuge.runi: 'jutro = ral’. — 597 . obuncus: ‘zavinut’. — 598 . ton dere: 
‘rezati = parati’. — poenis — in poenas. — 599 . rimari: ‘rovati — pre¬ 
kapati’. — epulis = ad epulas: ‘za gozbu’. — 600 . fbra: 'vlakance’. — re- 
natus: 'ponarastao’. — 602 . silex: 'kremen = pećina’. — iam iam : 'sad na’. 
603 . imminet: ‘strši’. — gcnialis: ‘svečan’, od Genius = od rođenja duh čuvar, 
koji se svečano slavi na rođendan. — 604 . fulcrum: 'potpor = oplata le¬ 
žaja = ležaj’, xXtV7]. — toris: I 708 . — 605 . maxima: natu. — 606 . men¬ 
sas: to se inače priča za Tantala. 
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pulsatusve parens et fraus innexa clienti, 

6io aut qui divitiis soli incubuere repertis 

nec parteru posuere suis, quae maxima turba est, 
quique ob ađulterium caesi, quique arma secuti 
■ impia nec veriti dominorum fallere dextras, 
inclnsi poenarti exspectant. ne quaere doceri, 

616 quam poenam, aut qu.ae forma viros fortunave mersit. 
saxum ingens volvunt alii, radiisque rotarum 
districti pendent ; sedet aeternumque sedebit 
infelix Theseus; Phlegyasque miserrimus omnes 
admonet et magna testatur voće per umbras: 

620 ,discite iustitiam moniti et non temnere divos.‘ 
vendidit hic auro patriam dominumque potentem 
imposuit, tixit leges pretio atque refixit; 
hic thalamum invasit natae vetitosque Hymenaeos; 
ausi omnes immane nefas ausoque potiti. 

626 non, mihi si linguae centum sint oraque centum, 
ferrea vox, omnes scelerum comprendere formas, 
omnia poenarum percurrere nomina possim." 

609. innectere: 'upletati = snovati 3 , kao inferre. — ćliens: ‘pođ- 
ručnik 3 . —• 610. incubare: 'ležati na 3 , kao zmaj; to su avari. — 611. 
suis: cognatis = affinibus. — 612. caesi = occisi; a marito. — 613. 
impia: Vergilije laska Augustu, jer ovdje misli na robove, koji su godine 
36. utekli k Sekstu Pompeju i pomagali ga protiv Augusta. — veriti: 
sunt. — fallere: kao perfidi. — 615. poenam: exspectent. —- forma =, 
species = genus: sceleris, 626. — mersit mjesto merserit: kao u vodu. — 
616. alii: na primjer Sisgphus. — radius: 'palac 3 točka. — 617. districtus: 
raspet 3 ; obično se to priča za Iksiona, 601. -—- aeternum: a 122 je re¬ 
čeno, da se vratio; Vergilije opet uzima različne priče. — 619. testari: 
svjedočiti 3 . — 620. temnere = contemnere. — 621. dominus: 'silnik 3 . — 
622. figere: 'postavljati 3 , zapravo pribiti na zid, urezane u mjedene ploče. 

pretio: 'za mito 3 kao Antonius. — rejigere: 'skidati = ukidati 3 . — 623. 
thalamus: 'ložnica 3 . — invadere: 'navaliti u 3 . — Hgmenaeos = nuptias: 
brak. — 624. immanis: 'grozan 3 . — auđerc = avide agere = cupere. — 
ausum = cupiium: 'želja 3 . — potiri: 'đosinuti se = izvršiti 3 . — 626. 
formas = genera. * 
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Raj. 

Haec ubi'dicta deVlit Phoebi longaeva. sacerdos, 

,,seđ iam age, eairpe viam et. susceptum 1 perflce J munus. 

630 adceleremus“ ait: ,,Cyclopum educta caminis 
moenia conspicio atque adverso fornice iportas, 
haec ubi. nos praepepta iubent deponere ! dona. < ’ 
dixerat| et pariter gressi per opaca viarum 
corripiunt spatium medium foribiisque projpiuquant. 

635 occupat lAeneas aditum coipuscpie regenti 

sparglt aqua ramumque adverso in limitie figit. 

His demum exactis, perfecto munere i divae, 

deveiiere locos laetos et amoena virecta 

' !■» 

fortunatorum nemorum sedesque beatas,, 

640 largior > hic campos aetber et i lumine • vestit 
purpureo, solemque suium, sua sidera. norunl. 
pars in' gramineis exercent. membra palaestris, 
contendunt ludo et fulva luctantur harena; 
pars pedibus plaudunt choreas et icarmina dicunt. 

646 nec non Tlireicius longa cum veste sajcerđos 
obloquitur numeris septem dispriminaf vocum 
iamque eadem digitis, iam pectine pulsat eburno. 
hic genus antiquum Teucri, putcherrima jproles, 
magnanimi heroes, nati melioribus annis, 

660 Ilasque , Assaracusque etiTroiae Dardanus auctor. 

629.^ carpe: 'beri — prijeđi 3 . — munus: ramum. — 630. adcelerare: 
'pospješiti 3 . — educece: 'sako rat i 3 . — camrmus: 'ognjište = peć = kovač,nica 3 . 

— 631. fornix: 'svod 3 . — 633. pariter: 'uporedo 3 . — opacus: 136. — 634. 
corripere: 'preletjeti 3 . — 635. occupat: vojnički izraz. — recens: 'skorašnji 3 . 

— 638. devCnere: ‘dođoše u 3 . — virectum: ‘zelenilo 3 . — 640. largus: ‘obilan 3 . 

— aether = aer. —-641. purpureo: ne candido. — 642. palaestra: 'rvalište 3 . 

— 643.^ contendunt = certant. — 644. plaudunt: 'topoću 3 . — chorea — 
■/opsia: 'ples 3 . — 645. nec non: 595. •— sacerdos: Orpheus kao začinjač, 
ššap^o?. — 646. obloguitur: ‘prisvirkuje 3 . — numerus: ‘mjera 3 plesa. — 
discrimen — intervallum: 'razmak 3 ; misli na ljestvicu od sedam glasova, 
na pr. e f g a h c d. — 647. iam iam: 'sad sad 3 . — eadem: discri- 
mina. — pecten -- plectrum: ‘pero 3 . — 648. hic: sunt. — 649. magna- 
nimus: ‘presrčan 3 . — melioribus annis: 'u bolje godine 3 . 
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arrna pro'cul currusque viktm mitatur ilianes. 
stant terra defixae hastae passimque sđluti. 
per campum pascuntur equi. quae graha, currum 
armd)rumque fuit vivis, quae cura nitentes 
655 pascere equos, eadem sequi,tur tellure repostos. - 
conspicit ecce alips destra laevaque per herbam 
vescentes laetumque choro paeana cainentes 
inter odoratum lauri nemus, unde superne 
plurimus Eridani per silvam volvitur amnis. 

660phic manus ob patriam pugnando vulnera passi, 

JLquique sacerdol.es časti, đum vita manebat, 

r quique pii vates et Phoebo \digna lo^uti, ... ^ 

inventas aut qui vitam excoluere per aries^ 
ic[uique sui memores aliquos fecere merendo: 

665 om ni bus his nive'a cinguntur tempora vitla. 
quos circumfusos sic est adfata Sibvlla, 

Musaeum ante omnes, inedium nam plurima 1 l.urba 
hune habet atque umeris exstantem suspicit altis: 

„dičite,i felipes ahilnae, tujque, optirnejvatesf 
670 quae regijo Ancbi[sen, quis( habet lojcus7 illiusf ergo 
ven|mus et/magnos Ejrebi trajaavimus |amnes. fc 
atque huic responsum paucis ita reddidit heros: 

„nulti certa domus; lucis habitamus opacis 
riparumque toros et prata recentia rivis 

651. procul: 10. — miratur: Aeneas. — inanes: bez vozača i junaka. 
— 652. terra = in terra. — passim: 'širom 5 . — 653. gratia: milina 5 . — 
currum = curruum. — 654. nitens: 'sjajan 5 radi njege. — 655. tellure ==■ 
in tellure. — repostos: 'sahranjene 5 . — 657. vesci — epulari: ^ blagovati. 
— choro: 'u kolu 5 ; — paean: sveta pjesma Apolonu. — 658. superne 
— sursum: 'gore 5 = tul superos. — 659. plurimus: 'bujan 5 . — 660. ma¬ 
nus — multitudo. — ob: ‘radi = za 5 . — 661. quique: erant. — casius: 
'čist = svet 5 . — 662. vates — *poeta. — 663. excolere = erudire = or- 
nare. — 644. sui memorem facere: ‘spomen steći kod 5 . — merendo = me- 
ritis. — 666. circumfusus: 'okolo nagrnuo 5 . —• 667. medium: ‘srednjega = 
u sredini 5 . — 668. exstare: ‘nadvisivati 5 . — suspicere: 'gledati 5 u nešto, što 
je više. — 670. ergo: ‘radi 5 . — 672. paucis: verbis. — 673. lucis == in 
lucis. — opacus: 136. — 674. torus: 'blazina = tratina 5 . — recens: ‘sko¬ 
rašnji = zelen 5 . 
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675 incolimus. sed vos, si fert ita corde voluntas, / 
hoc superate iugum, et facili iam tramite sistam." 
dixit et ante tulit gressum camposque nitentes 
desuper ostentat; dehinc sumraa cacumina linquunt. 

Eieta. 

At pater Anchises penitus convalle virenti 
680 inclusas animas superumque ad lumen ituras 
lustrabat studio recolens, omnemque suorum 
torte recensebat numerum carosque nepotes 
fataque fortunasque virum moresque manusque. 
isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 
685 Aenean, alacris palmas utrasque tetendit, 
effnsaeque genis lacrimae, et vox excidit ore: 

„venisti tandem tuaque exspectata parenti 

vicit iter durum pietas? datur ora tueri, 

nate, tua et notas audire et reddere voces? ! n. ’ 

690 sic equidem ducebam animo rebarque futurum, 
tempora dinumerans, nec me mea- cura fefellit. 
quas ego te terras et quanta per aequora vectum 
accipio, quantis iactatnm, nate, periclis! 
quam metui, ne quid Libyae ti bi regna nocerent!" 

695 ille autem „tua me, genitor, tua tristis imago 
saepius occurrens haec limina tendere adegit; 
stant sale Tyrrheno classes. da iungere dextram, 
da, genitor, teque amplexu ne subtrahe nostro." 

675. corde = in corde. — 676. superare: 'prijeći 5 . — iugum: brdo 5 . 

— trames: 'staza 5 . — sistere: 'postaviti 5 = ducere. — 677. campos nitentes: 
'svijetla polja 5 — Elgsium 640, štosu Već prešli. — 679. penitus: 'unutra. 

— convalle = in convalle. — 681. lustrare: ‘pregledati 5 . — studio === stu- 
diose. — recolere = rcputare: 'prebrajati 5 . — 682. recensere: 'procjenjivati 5 . 

— 683. manus — facta. — 684. tendentem — euntem. — 685. alacris — 
alacer. — palmas = manus. — 686. genis = e genis = ex oculis. — 
687. parenti = a parente. — 688. datur — licet. — tueri = intueri: 'gle¬ 
dati 5 . — 693. accipio — audio. — 696. haec = ad haec. — tendere: 684. 

— adegit = coegit. — 697. sale = in mari. — classes = naves. — 698. 
amplexu = amplexui. 
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sic memorans largo flelu simul ora rigabat. 

700 ter conatus ibi collo dare bracchia circum, 
ter frustra comprensa manus effugit imago, 
par levibus ventis volucrique simillima somno. 

Interea videt Aeneas in valle reducta I' 

seclusum nemus et virgulta sonantia silvae 
705 Lethaeumque, domos placidas qui praenatat, aninem. (v 

hunc circum innumerae gentes populique volabant; 
ac velut in pratiš ubi apes aestate serena 
floribus insidunt variis et candida circum 
liiia funduntur, strepit omnis murmure campus. 

7io horrescit visu subito causasque requirit 
inscius Aeneas, quae sint ea flumina porro, 
quive viri tanto complerint agmine ripas. 
tum pater Anchises „animae, quibus altera fato 
corpora debentur, Lethaei ad fluminis undam 
715 securos latices et longa oblivia potant. 

has equidem memorare tibi atque ostenđere coram, 
iampridem hane prolem cupio enumerare meorum, 
quo magis Italia mecum laetere reperta.“ 

„o pater. anne aliquas ad caelurn hine ire putandum est 
720 sublimes animas iterumque ad tarda reverti 
cerpora? quae lucis miseris tam dira cupido?“ 

„dicam equidem nec te suspensum, nate, te nebo “ 
suscipit Anchises atque ordine singula pandit. 

„Principio caelum ac terras camposque liquentes 
725 lucentemque globum Luoae Titaniaque astra 

699. fletu: 'plačem = suzama 5 . — "703. reducta == remota: 'daleka 5 . 

705. praenatat = praefluit: 'teče ispred 5 . — 708. insidunt: 'sjedaju na 5 . 

709. strepere: 'ječati 5 . — tnurmur: 'zujanje 5 . — 710. horrescit: 'za- 
dršće . — 711. porro: 'daleko 5 . — 712. agmen: 'povorka 5 . —- 715. latex: 
tekućina = napitak 5 . — oblivium — oblivio: 'zaborav 5 . — 716. coram: 
licem 5 . — 717. iampridem: 'već davno 5 . — proles: 'naraštaj 5 . '— 719. 
anne = at -)- ne: 'da li 5 . — 720. sublimes: 'u vis = gore 5 . — 721. dirus: 
h 519. — 722. suspensus: 'uzdignut 5 = incertus: 'u sumnji 5 . — 723. pan¬ 
dit: širi = otkriva 5 . — 724. campi liquentes = fluentes: maria. 


spiritus intus alit, totamque infusa per artus / 
mens agitat molem et magno se corpore miscet. 
inde hominum pecudumque genus vitaeque volantum 
et quae mannoreo fert monstra sub aequore pontus. 

730 igneus est ollis vigor et caelestis origo 

seminibus, quantum non noxia corpora tardant 
terrenique hebetant artus moribundaque membra. 
hine metuunt cupiuntque, dolent gaudentque, neque auras 
despiciunt clausae tenebris et carcere caeco. 

735 quin et supremo cum lumine vita reliquit, 

non tamen omne malum miseris nec funditus omnes 
corporeae excedunt pestes, penitusque necesse est 
multa diu concreta modis inolescere miris, 
ergo exercentur poenis v eteru tri que malorum 
740 supplicia expendunt: aliae panduntur inanes 
suspensae ad ventos, aliis sub gurgite vasto 
infeetum eluitur scelns aut exuritur igoi. 
quisque suos patimur Manes. ex:i.nde per amplum 
mittimur Elysium et pauci, laeta arva tenemus, 

745 donec longa dies, perfeeto temporis orbe, 
concretam exemit labem purumque relinquit 
aetherium sensum atque aurae simphcis ignem. 
has om nes, ubi mille rotam volvere per ari nos, 

Lethaeum ad fluvium deus evocat agmine magno, 

726. spiritus = animus: 'dah 5 vatreni = 7ivso(i.a. — 727. agitat = 
movet. — corpore — cum corpore. — 728. volans = avis. — 730. ollis = 
illis. — vigor: 'snaga 5 . — 731. seminibus: spiritui, menti. — noxius: 'grje¬ 
šan • — 732. hebetare: 'tupiti = slabiti 5 . — 733. hine: od sveze s tije¬ 
lom. —- 735. quin: 'dapače 5 . — reliquit': 'ostavi 5 . — 736. funditus: 'do dna 
= sasvim 5 . — 737. pestis: 'kuga —- okuženje 5 . — 738. inolescere: 'urasti 5 . 

739. exercentur = cruciantur. — 740. ezpenđunt: 'plaćaju 5 . — panduntur: 
kao mokro platno. — 742. infeetus: 'ucijeđen 5 . — 743. Manes = Genios = 
6odjj.ovac; svakoga čovjeka prate od rođenja dobar i zao 'Duh 5 i poslije 
smrti trpi onako, kako je kojega Duha slušao. — amplus: 'prostran 5 . — 
744. pauci: najbolji. — arva: Elgsium. — 745. orbe: 10.000 godina. — 
746. labes: 'ljaga 5 . — 747. aetherius — igneus. — aura: 'zraka 5 . — simpli- 
cis = purae. — 748. has: ostale, a ne oni pauci 744. — rotam = orbem: 
o vremenu. — 749. deus: Mercurius. — agmen: 712. 
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750 scilicet immemores supera u! convexa revisant 
rursus et incipiant in corpora velle reverti." 

Dixerat Anchises, natumque unaque Sibyllam 
conventus trahit in medios turbamque sonantem 
et tumulum capit, unde omnes longo ordine posset 
765 adversos legere et venientum discere vultus. 

„Nunc age, \ Dardanihm prolem quae 1 deinde seiquatur , | 
gloria, qui maneant Itala degente nepotes, 
inlustres animas noStrumque in nomen ituras 
expediani dictis et' te tua fata docebo. 

760 ille, vides, pura iuvenis qui' nititur 1 hasta, 

proxima> sorte tenet lucis loca, primus ad auras 
aetlierias Italo commixtus sanguine surget, 

Silvius, ■ Albanum nomen, tua postuma proles, 
quem libi longaevo serum Lavinia coniunx 
765 educet silvis regem regumque parentem, 

unde genus Longa nostrum dominabitur fAlba. 
proximus ille Prucas, Troianae gloria gentis, 
et Capys et Numitor et qui te nomine reddet 
Silvius ’Aeneas, pariter pietate vel armis 
770 egregius, si umquain regnandam accepent Albam. 
qui iuvenes! quantas ostentant, .aspice, vires, 
atque umbrata gerunt civili tempora quercu! 
hi tibi Nomentum et Gabios urbemque Fidenam, 
hi Collatinas imponent montibus arces, 

775 Pometios Gastrumque Inui Bolamque Coramque. 

haec tum nomina erunt, nunc sunt sine nomine terrae. 

750. scilicet: 526. — convexum: 'svod’. — 753. conventus: 'naloga’. — 755. 
adversos: 'suprotne = pred sobom’. — legerB — relegere = considerare. — 757. 
manere: 'čekati’. — 759. expedire: 'izložiti’. — 760. pura: bez željezna rta; 
inače vojničko odličje. — 761. lucis = vitae. — 762. adherias — cadestes. — 
Italo: od Lavinije.— 763. postumus: 'pozan’. — 764. serum: 'kasna = kasno . 
— -765. educet = educabit. — silvis = in silvis. — 766. Longa Alba: 'u Albi 
Longi’. — 768. reddet: Albanis. — 770. acceperit: od skrbnika je preuzeo vladu 
istom u pedeset trećoj godini. — 772. umbratus: 'zasjenjen’. — civilis = civica: 
'građanski’. — guercu = corona guercea: tko spase život građaninu, dobiva 
vijenac od hrastova lišća kao spomen na vrijeme, kad su ljudi živjeli od žira. 


quin et avo comitem sese Mavortius addet / 

* Romulus, Assaraci quem sanguinis Ilia mater 
educet. viđen, ut geminae stant vertice cristae 

780 et pater ipse suo superum iam signat honore ? 
en huius, nate, auspiciis illa incluta Roma 
imperium terris, animos aequabit 01ympo 
septemque una šibi muro circumdabit arces, 
felix prole virum: qualis Berecyntia mater 
785 invehitur curru Phrygias turrita per urbes, 
laeta deum partu, centum complexa nepotes, 
omnes caelicolas, omnes supera alta tenentes. 
huc geminas nunc flecte acies, hane aspice gentem 
R.omanosque tuos. hic Caesar et omnis luli 
790 progenies, magnum caeli ventura sub axem. 

hic vir, hic est, tibi quem promitti saepius audis, 

, Augustus Caesar, Divi genus, aurea condet 
saecula qui rursus Latio regnata per arva 
Saturno quondam, super et Garamantas et Indos 
795 proferet imperium, iacet extra sidera tellus, 
extra anni solisque vias, ubi caelifer Atlas 
axem umero torquet stellis ardentibus aptum. 
huius. in adventum iam nunc et Caspia regna 
responsis horrent divum et Maeotia tellus 
soo et septemgemini turbant trepida ostia Nili. 

* nec vero Alcides tantum telluris obivit, 

777. quin et = quin etiam: 735. — avo: Numitori. — 779. educet: 765.. 

— viđen = videsne. — vertice = in verticc: 'na tjemenu’. — crista: perja¬ 
nica’. — 780. pater: Mars. — superum: 'gornjega = kao na svijetu. — 
781. auspicia: 'kob’. — animi: 'srčanost’. — 785. turrita == turnbus 
coronata: u vijencu ima kule. — 787. supera — caelum. — 788. acies == 
oculos. — 790. axis: 'os = svod’. — 792. Divi: 'Božanskoga’ = G. luln 
Caesaris. — condere: 'osnovati’, kao drugi conditor urbis. — 794 . Saturno 
= a Saturno. — guondam ; u 'zlatno doba’. — 795. proferre: 'proširiti ; to 
se nije ispunilo. — extra sidera: 'izvan zviježđa u suncopasu južnije oc 
Garamanta i polutnika. — 796. anni solisgue: isto je put godine i sunca, 
naime suncopas. — 797. = IV. 482. — 798. in adventum = ante adventum^ 

— 799. responsis — propter responsa = oracula. — Maeotia = Scgthia 
800. turbant = turbantur. — 801. Alcides = Hercules. obire. obaći. 
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fixerit aeripedem cervam licet, aut Erymanthi 
pacarit nemora et Lemam tremefecerit arcu, 
nec qui pampineis victor iuga flectit habenis 
805 Liber, agens celso Nysae de vertice tigres. 
et duljitamus adhuc virtutem extendere factis, 
aut metus Ausonia probibet consistere terra? 
quis procul ille autem ramis insignis olivae 
sacra ferens? nosco crines incanaque menta 
sio regis Romani, primam qui legibus urbem 
fundabit, Curibus parvis et paupere terra 
missus in imperium magnum. cui deinde subibit 
oba qui rumpet patriae residesque movebit 
Tullus in arma viros et iam desueta triuraphis 
815 agmina. quem iuxta sequitur iactantior Ancus, 

nunc quoque iam nimium gaudens popularibus auris. 
vis et Tarquinios reges animamque superbam 
ultoris Bruti fascesque videre receptos? 
consulis imperium hic primus saevasque secures 
820 accipiet natosque pater nova bella moventes 
ad poenam pulcbra pro bbertate vocabit, 
infelix, utcumque ferent ea facta minores: 
vincet amor patriae laudumque immensa cupido. 
quin Decios Drusosque procul saevumque securi 
825 aspice Torquatum et referentem signa Gamillum. 

802. aeripes: 'mjeđonog 5 .— 803. nemora: zapravo vepra u gaju. — 
Lemam — Eydram. — tnmefecerit = terruerit. — 804. pampineus: 'lo- 
zov’. — iugum: 'jaram 5 . — 806. dubiiare: 'krzmati 5 . — virtutem: jer vrlina 
se očituje i razvija istom djelima. — 807. Ausonia = in Ausonia. — 808. in¬ 
signis = ornatus. — olivae: znak mira. — 809. incanus: 'kličav = prosjed 5 . 

— mentum = barba. — 810. regis: Numae Pompilii. — 811. fundabit = 
condet. — 812. subibit — succedtt. — 813. reses: 'zasjeo = lijen 5 . — 
814. desuelus: 'odvikao 5 . — 815. agmina: 712. kao kod slavlja. — iactantior: 
prehvastav’. — 816. aura — favor: 'sklonost 5 , koja se mijenja kao 'vjetar 5 

— 817. animam: Targuiuii. — 818. ultorisgue Bruti fasces. — ultoris: 
Lucretiae. — recipere: 'preuzeti 5 . — 820. natus: svoje sinove Titum i Tibe- 
rium pogubio je Bruto 509. pr. K., jer su se urotili protiv domovine, a na 
korist prognanih Tarkvinijevaca; Liv. 114. 5. — 822. ferent = eferent = 
extollent: 'uzvisivat će 5 . — minores — posteri. — 824. guin = age. — 
825. referentem: pošto je od Gala oteo. — signa: Bomanorum militaria ; 
tako su Parti Augustu vratili zastave, otete Krasu g. 53. 


ŠESTO PJEVANJE. 159 

illae autem, paribus quas fulgere cernis in araiis, 
concordes anirnae nunc et dum nocte premuntur, 
heu quantum inter se bellum, si lumina vitae 
attigerint, quantas acies stragemque ciebunt, 

830 aggeribus socer Alpinis atc[ue arce Monoeci 
descendens, gener adversis instructus Eois! 
ne, pueri, ne tanta animis adsuescite bella 
neu patriae validas in vis cera vertite vires: 
tuque prior, tu parče, genus qui ducis 01ympo; 

835 proice tela manu, sanguis meus! 

ille triumphata Capitolia ad alta Corintho 
victor aget currum, caesis insignis Achivis. 
eruet ille Argos Agamemnoniasque Mycenas 
ipsumque Aeaciden, genus armipotentis Achilli, 

840 ultus avos Troiae, templa et temerata Minervae. 

quis te, magne Cato,‘ tacitum aut te, Cosse, relinquat? 
quis Gracchi genus aut geminos, duo fulmina belli, 

Scipiadas, dadem Libyae, parvoque potentem 
Fabricium vel te sulco, Serrane, serentem? 

846 quo fessurn rapitis, Fabii ? tu Maximus ille es, . 
unus qui nobis cunctando restitues rem. 
excudent alii spirantia mollius aera, 
credo equidem, vivos ducent de marmore vultus, 
orabunt causas melius, caelique meatus 

827. anirnae: Caesar, Pompeius. — 829. acies = pugnas. — strages: 'po¬ 
kolj 5 . ■— dere: 'zametati 5 . — 830. socer: Caesar. -— Alpinis: kao da je Ce¬ 
zar iz Hispanije išao preko Alpa poput Hanibala. — 831. Eois: auxiliis 
Orientis. — 832. animis bella = animos bellis. — 834. tu: Caesar. — Olpnipo 

— ab Olijmpo — a Venere. — 836. ille: Mummius. — triumphare = devincere. 

— Capitolia: slavlje se svršuje a hramu loviš Capitolini. — 837. insignis 
= clarus. — 838. ille: Aemilius Paulus. — 839 . Aeacides: Perseus. — armi- 
potens: 500. — 840, temerata — violata: ab Aiace Oilei. — 841. magne: ma- 
ior === Censorius. — tacitus: 'nepomenut 5 . — 81-3. Ltbgae: oba se zovu Afri- 
cani. —- 844. suleus: 'brazda 5 . — serere: 'sijati 5 . — 845. fessum: narrando. 

— 846. uzeto iz Enijeve pjesme Annales. — cunctando: Cunctator. — 
847. excudere: 'kovati 5 . — alii: Graeci. — spirare: 'disati 5 . — aes: 'mjed 5 
= mjedene kipove. — 849. orare = dicere: Vergilije prešućuje Cicerona, 
da se jače istakne moć države. — meatus■: 'put 5 sunca kroz suncopas. 
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850 describent radio et surgentia sidera dicent: 
tu regere imperio populos, Romane, memento, 
hae tibi erunt artes, pacique imponere morem, 
parcere subiectis et debellare superbos.“ 

Sic pater Anchises, atque haec mirantibus addit: 

855 „aspice, ut insignis spoliis Marcellus opimis 
ingreditur victorque viros supereminet omnes. 
hic rem Romanam, magno turbante tumultu, 
sistet eques, sternet Poenos Gallumque rebellem, 
tertiaque arma patri suspendet capta Quirino.“ 

860 atque hic Aeneas, una namque ire videbat 
egregium forma iuvenem et fulgentibus armis, 
sed frons laeta parum et deiecto lumina vultu, 

„quis, pater, ille, virum qui sic comitatur euntem? 
fllius, anne aliquis magna de stirpe nepotum? 

865 quis strepitus circa comitum! quantum instar in ipso! 
sed nox atra caput tristi circumvolat umbra.“ 
tum pater Anchises lacrimis ingressus obortis: 

„o gnate, ingentem luctum ne quaere tuorum. 
ostendent terris hunc tantum tata neque ultra 
870 esse sinent. nimium vobis Romana propago 

visa potens, superi, propria haec si dona fuissent. 
quantos ille virum magnam Mavortis ad urbem 


850. radius: 'žestilo’. — surgentia: 'izlaske’. — 852. morem = r.oagov, 
z&£w: 'običaj = poredak 5 . — 853. debellare = bello domare. — 854. sic: 
dixit. — mirantibus: Aeneae, Sibgllae. — 855. insignis: 808. f spolia 
opima: 'obilan plijen = odora vojvodska 1 . — 856. supereminere: nadvi¬ 
sivati 5 . — 857. res: 'država 5 . — turbante: rem Romanam. — tumultus: 
'buna = rat 5 . — 858. sistere: 'ustaviti 5 , da ne padne. — Poenos: kod 
Nole 216. — Gallum: Viridomarum. — rebellis: 'buntovan 5 . —. 859 .tertia: 
u svakom boju mogu biti troja spolia opima, za vojvodu i još dvojicu; 
prva se daju lovi Feretrio, druga Marti , treća Quirino. Marcelo je kao 
dux donio treća spolia opima lovi Feretrio , a ne treća iz jednoga boja 
Quirino. — 860. Aeneas: dixit. — 861. iuvenem: Marcellum., sina Augustove 
sestre Oktavije. — 862. deiectus: 'oboren 5 . — 864. anne: 719. — 865. instar. 
'stajanje = ravnoteža 5 mjerila = pondus = amplitudo: 'veličina 5 . -- 867. 
ingressus: est = coepit: dicere. — obortus: ‘navreo 5 . •—- 869, ultra: dalje. 
— 870. propago = posteri. — 871. visa: est. — propria = perpetua. 


campus aget gemitus! vel quae, Tiberine, videbis 
funera, cum tumulum praeterlabere recentem! 

875 nec puer lliaca quisquam de gente Latinos 

in tantum spe tollet avos, nec Romula quonđam 
ulio se tantum tellus iactabit alumno. 
heu pietas, heu prisca fides, invictaque bello 
dextera! non illi se quisquam impune tulisset 
880 obvius armato, seu cum pedes iret in hostem, 
seu spumantis equi foderet calcaribus armos. 
heu miserande puer, si qua fata aspera rumpas, 
tu Marcellus eris. manibus date lilia plenis, 
purpureos spargam flores animamque nepotis 
885 his saltem adcumulem donis et fungar inani 
munere.“ sic tota passinvregione vagantur 
aeris in campis latiš atque omnia lustrant. 
quae postquam Anchises natum per singula đuxit 
incenditque animum famae venientis amore, 

890 exin bella viro memorat quae deinde gerenda, 

Laurentesque docet populos urbemque Latini, 
et quo quemque modo fugiatque feratque laborem. 

Povratak. 

Sunt geminae Somni portae: quarum altera fertur 
cornea, qua veris facilis datur exitus umbris, 

895 altera candenti perfecta nitens elephanto, 

873. campus: Martius; na njemu se obavlja sprovod. — gemitus agere 

— gemitus dare. — 874. tumulum: Augustova grobnica, Mausoleum. — re- 
cens: 'skorašnji 5 . — 876. spe: kao mlad nema facta. — 877. se iactare: 'hva¬ 
stati se’. — alumnus: 595. — 878. bello = in bello: Cantabrico godine 27 — 
26- — 879. se ferre = ire. — 881. fodere: 'bosti 5 . — armus: 'pleće = bok 5 . 

— 882. qua: ratione. — 883. lilia: koji cvatu kratko vrijeme. — 884. 
flores: lilia. — 885. saltem: 'dajbudi 5 . — adcumulare: ‘obasuti 5 . — inani: 
ne izbavlja od smrti. — 886 . regio: 'kraj 5 . — 887. aeris: oko mjeseca. — 
lustrare: ‘pregledati 5 . — 890. exin = deinde , — 893. Somni portae: što 
Eneja. izlazi na vrata Sna, znači, da se tobože prenuo od sna; inače San 
boravi na drugom mjestu: 282. — 894. corneus: ‘rožan 5 . — umbris: 'sje¬ 
nama = utvarama 5 u snu. — 895. elephanto = ebore. 
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sed falsa ad caelum mittunt insomnia Manes. 
his ubi tum natum Anchises unaque Sibyllam 
prosequit.ur dictis portaque emittit eburna, 
ille viam secat ad naves sociosque revisit; 

900 tum se ad Caietae recto fert litore portum. 
ancora de prora iacitur; stant litore puppes. 

898. prosequi: 'ispratiti’. — eburna: za prave se sne vjerovalo, da 
dolaze post mediam noctem; Eneja ide na svijet s lažnim snima., dakle 
prije ponoći. — 900. se fert = tendit: krene’. —• 901. litore — in litore. 
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Uzrok i početak rata. 

1—36 Brodeći Eneja uz italsku obalu ukopa u gradu Kajeti dadilju 
svoju Kajetu, mine Kirkine dvore u građu Circeji i napokon zaplovi u Tiber. 

I 

Lavinija. 

Nunc age, qui reges, Erato, quae tempora rerum, 
quis Latio antiquo fuerit status, advena classem 
cum primum Ausoniis exercitus adpulit oris, 

40 expediam et primae revocabo exordia pugnae. 
tu vaiem, tu, diva, mone. dicam horrida bella, 
dicam acies actosque animis in funera reges 
Tyrrhenamque manum totamque sub arma coactam 
Hesperiam. maior rerum mihi nascitur ordo, 

46 maius opus moveo. rex arva Latinus et urbes 
iam senior longa placidas in pače regebat. 
hunc Fauno et Nympha genitum Laurente Marica 
accipimus; Fauno Picus pater, isque parentem 
te, Saturne, refert, tu sanguinis ultimus auctor. 

37. Erato: vila ljubavnoga pjesništva, radi ljubavi Turnove. — tem¬ 
pora : 'vremena = prilike 5 . — rerum = rei publicae. — 38. Latio — in 
Latio. — advena: exercitus. — 40. expedire: 'izložiti 5 . — revocare: in 
memoriam. — 41. vatem = poetam. -— 42. actos = eompulsos. — animi 
~ lra e. — in funera — in caedes. — reges: Latinum Turnum Menentium. 
~ 43. manum = multitudinem. — coactam — collectam. — 45. moveo: 
pokrećem = snujem 5 . — 48. accipimus = audimus. — 49. refert = memorat. 
ultimus = primus. 
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60 filius huic fato divum prolesque virilis 

nulla fuit primaque oriens erepta iuventa est. 
sola domum et tantas servabat filia sedes, 
iam matura viro, iam plenis nubilis annis. 
multi illam magno e Latio totaque petebant 
66 Ausonia; petit ante alios pulcherrimus omneq 
Turnus, avis atavisque*potens, quem regia coniunx 
adiungi generum miro properabat amore; 
sed variis portenta deurn terroribus obstant. 
laurus erat tecti medio in penetralibus altis, 

60 sacra comam multosque metu servata per annos, 
quam pater inventam, primas cum conderet arces, 
ipse ferebatur Phoebo sacrasse Latinus. 

Laurentesque ab ea nomen posuisse colonis. 
huius apes summum densae, mirabile dictu, 

65 stridore ingenti liquidum trans aethera vectae, 
obsedere apicem et pedibus per mutua nexis 
examen subitum ramo frondente pependit. 
continuo vates „externum cernimus" inquit 
„adventare virum et partes petere agmen easdem 
70 partibus ex isdem et summa dominarier arce.“ 
praeterea, castis adolet dum altaria taedis 
et iuxta genitorem adstat Lavinia virgo, 
visa, nefas, longis comprendere crinibus ignem, 

51. oriens = crescens. — erepta est: proles virilis. — 52. tantas: 
regias. — filia: Lavinia — sedes: domum. — 53. nubilis: za urlaju . 

— 56. atavus: 'pradjed’. — regia = regis. — coniunx: Amata. — 58. 
portentum = omen: 'ukazanje’. — 59. tecti medio: sred kuće. - pene- 
tralia: 'skrovište’; misli se atrium. — 60. comam — folia: lišćem. 
metu = religione. — 61. arces: urbis Laurenli. —■ 63. posuisse — aedisse. 

— colonis = incolis . — 64. huius: lauri. — 65. stridor: zujanje. — liguidus. 

'židak’. — aethera = aera. — vectae = volantes. —^ 66. obsedere = occu- 
paverunt. — apex = vertex: 'vrh’. — per mutua: naizmjence . 67. e,ru¬ 

men : 'roj’. — subitum — subito. — frondens: 'lisnat 5 . — 68. continuo — 
statim. — vates: 'vrač 5 . — 69. agmen: Troianorum. — partes: urbem et 
regiam Latini. — easdem: quas apes. — partibus: a mari. — dominarier 
= dominari. — 71. castis: piis. — adolet = accendit: I 704. — 73. visa: 
est. — nefas = malum: 'o nesreće’, — 73. comprendere: zahvatiti. 
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atque omnem ornatum flamma crepitante cremari 
75 regalesque accensa comas, accensa coronam / 
insignem gemmis, tum fumida lumine fulvo 
involvi ac totis Vulcanum spargere tectis. 
id vero horrendum ac visu mirabile ferri: 
namque fore inlustrem fama fatisque canebant 
80 ipsam. sed populo magnum portendere bellum. 
at rex sollicitus monstris oracula Fauni, 
fatidici genitoris, adit lucosque sub alta 
consulit Albunea, nemorum quae maxima sacro 
fonte sonat saevamque exhalat opaca mephitim. 

85 hic Italae gentes omnisque Oenotiia tellus 
in dubiis responsa petunt: huc dona sacerdos 
cum- tulit et caesarum ovium sub nocte silenti 
pellibus incubuit stratis somnosque petivit, 
multa modis simulacra videt volitantia miris 
90 et varias audit voces fruiturque deorum 

conloquio atque imis Acheronta adfatur Avernis. 
hic et tum pater ipse petens responsa Latinus 
centum lanigeras mactabat rite bidentes 
at.que harum effultus tergo stratisque iacebat 
95 velleribus: subito ex alto vox rcddita lučo est: 

„ne pete conubis natam sociare Latinis, 
o mea progenies, thalamis neu crede paratis: 
externi venient generi, qui sanguine nostrum 

74. ornatum: capitis. — crepitare: 'praskati’. — 76. insignem = orna- 
tam. — gemma: 'dragi kamen’. — fumidus: 'dimeći se’. — fulvus: 'žućkast’. 

— 77. totis = per tota. — Vulcanum = ignem. — 78. ferri — ferebatur = 
dicebatur. — 79. canebant : vates, 68 . — 80. ipsam: Laviniam. — portendere: 
navješćivati’. — 81. sollicitus = territus. — monstrum = portentum , 58. 

— 82. fatidicus: proroćki’. -— 83. maxima: Ngmpha = aqua. — 84. exha- 
lare: 'isparivati’. — mephitis: 'dah’ sumporni. — 86. dubiis: rebus. — 
88. incubuit: 'legne na’. — 89. simulacra: 'utvare’. — 90. fruitur — utitur. 

91. imis: 'na dnu’. — 93. laniger: 'vunat 5 . — bidentes: VI 39. — 94. 
effulcire: nasloniti’. — 95. reddita = data = audita. — 96. ne pete = 
noli.f- — 97. thalamus: ložnica’. — neu crede = neu committe = trade. — 
paratis: Turni. — 98. generi = gener. — sanguine = consanguinitate. 
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nomen in astra ferant quorumque ab stope nepotes 
100 omnia sub pedibus, qua Sol utrumque recurrens 
aspicit Oceanum, vertique regique videbunt.“ 
haec responsa patris Fauni monitusque silenti 
nocte datos non ipse suo premit ore Latinus, 
sed circum late volitans iam Fama per urbes 
105 Ausonias tolerat, cum Laomedontia pubes 
gramineo ripae religavit ab aggere classem. 

Gozba. 

Aeneas primique duces et pulcher Iulus 
corpora sub ramis deponunt arboris altae 
instituuntque dapes et adorea liba per herbam 
no subiciuut epulis, sic luppiter ipse monebat, 
et Gereale solum pornis agrestibus augent. 
consumptis hic torte aliis, ut vertere morsus 
exiguam in Gererem penuria adegit edendi 
et violare manu malisque audacibus orbem 
us fatalis crusti patulis nec parcere quadris: 

„heus! etiam mensas consumimus“ inquit Iulus, 
nec plura adludens. ea vox audita laborum 
prima tulit fmem primamque loquentis ab ore 
eripuit pater ac stupefactus numine pressit. 

120 continuo „salve fatis mihi debita tellus 
vosque“ ait „o fidi Troiae salvete Penates: 

99 . stirps: 'korijen = koljeno’. — 100. sub pedibus = sub imperio. 

— recurrens = rediens. — 101. vcrti: orbem terrarum. 103. premit. 
taeet. — 105. pubes: 'momčad 3 . — 106. ab: za. -— 108. deponunt. sa- 
klone 3 . — 109. dapes = epulae: cibi. — ador = far: pir’; adoreus: od 
pira’. — 110. luppiter: zapravo Gelaeno, III 255—257. — 111. Cerealis: 
'krušni’. — solum: 'tlo = podloga’. — augent = onerant. — 112. hic. 
'ovdje’. — aliis: cibis. — morsus = dentes. — 113. Gererem = panem. 

— penuria: 'nestašica’. — edendi — cibi — victus. — 114. mala: čeljust. 

— orbis: 'kolut’ kruha. — 115. crustum: 'kolač = pecivo’. — patulus: 
'širok 3 . — guadra: 'kriška 3 . — 116. heus: 'ej 3 . — 117. plura: dixit. ad- 
ludere: 'šaliti se 3 . — 119. stupefacere: 'zapanjiti 3 . — numine = numims 
potentia. — pressit: 'zaustavi 3 , da što dalje ne reče. 


SEDMO PJEVANJE. 


167 


bic domus, haec patria est. genitor mihi talia namque, 
nunc repeto, Anchises fatorum arcana reliquit: 

,cum te, nate, fames ignota ad litora vectum 
125 accisis coget dapibus consumere mensas, 
tum sperare domos detessus ibique memento 
prima locare manu molirique aggere tecta/ 
haec erat illa fames, haec nos suprema manebat, 
exitiis positura modum. 

130 quare agite et primo laeti cum lumine solis, 

quae loca, quive habeant homines, ubi moenia gentis, 
vestigemus et a portu diversa petamus. 
nunc pateras libate lovi precibusque vocate 
Anchisen genitorem et vina reponite mensis," 

135 sic đeinde effatus frondenti temppra ratno 
implicat et Geniumque loci primamque deorum 
Tellurem Nymphasque et adhuc ignota precatur 
flumina, tum Noctem Noctisque orientia signa 
Idaeumque Iovem Phrygiamque ex ordine Matrem 
140 invocat et duplices caeloque Ereboque parentes. 
hic pater omnipotens ter caelo clarus ab alto 
intonuit radiisque ardentem lucis et auro 
ipse manu quatiens ostendit ab aethere nubem. 
diditur hic subiio Troiana per agmina rumor, 

„ 145 advenisse diem, quo debita moenia condant. 
certatim instaurant epulas atque omine magno 
crateras laeti statuunt et vina coronant. 

123. repeto: mente = memini. — Anchises: nije on nego Gelaeno , 110. 
fatorum == oraculorum. — arcanum: 'tajna 3 . — 125. accisus: 'prirezan 
= potrošen. — 127. moliri — condere. — 129. exitium: 'pogibanje 3 . — 
ponere modum: 'činiti kraj’. — 132. vestigemus = guaeramus. — 133. libare: 
, 1, 134 . mensis = in mensas. — 135. frondens: 67. —• 136. implicat: 

jtolete = ovjenča’. — Genium: V 95. — 138 signa = sidera. — 139. 
Matrem: Cgbelen. — 140 caelo = in caelo: Venerem. — Erebo = in 

Eiebo: Anchisen. — 141. claius = serenus. —• 142. radiis et auro = ra- 
dus aureis. — lucis = fulminis. — 143. aethere = caelo. — 144. didere 
~ đivulgare: 'raširiti 3 . - 145. quo = ut eo. — debita: 120. — 146. in- 
staurare: 'obnoviti 3 , kao auspicia, kad su nepovoljna. 
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148-285 Eneja utvrđuje oko i šalje poslanike kralju Latinu, da mole 
za mir. Latin ih lijepo dočekuje, obećaje Eneji kćer Laviniju i kraljevstvo 
i šalje mnoge darove. 

jjunonina osveta. 

Ecce autera Inachiis sese referebat ab Argis 
saeva loviš coniunx aurasque invecta tenebat, 
et laetum Aenean classemque ex aethere longe 
Dardaniam Siculo prospexit ab usque Pachyno. 

290 moliri iam tecta videt, iam fidere terrae, 
deseruisse rates: stetit acri fixa dolore. 
tum quassans caput haec effundit pectore dicta: 

,,heu stirpem invisam et fatis contraria nostris 
fata Phrygum! num Sigeis occumbere campis, 

296 num capti potuere capi? num incensa cremavit 
Troia viros? medias acies mediosque per ignes 
invenere viam. at, credo, mea numina tandem 
fessa iacent, odiis aut exsaturata quievi? 
quin etiam patria excussos infesta per undas 
300 ausa šequi et profugis toto me opponere ponto. 
absumptae in Teucros vires caelique marisque. 
quid Syr.tes aut Scylla mihi, quid vasta Charybdis 
profuit? optato conduntur Thybridis alveo, 
securi pelagi atque mei. Mars perdere gentem 

286. se referre = redire. — 287. auras = aerem: tenebat. — invecta: 
'zavezavši se = vozeći se’. — 289. usque ab: 'ća od’. — 290. moliri; 'zi¬ 
dati = utvrđivati’ naspom. — tecta = castra. — fidere: ne boji se sta¬ 
novnika — 291. fixa: kao strijelom. — 292. effundere: 'izliti — isturiti’. 

— pectore = e pectore. — 293. stirps: 99. — 294. Sigeis = in Sigeis. 

— occumbere: I 97. — 296. acies = per acies: Graecorum. — 297. at: 
tobožnji razlog, zašto su Trojci sretno umakli. — numina = potentia. 

— 298. exsaturare: 'zasititi’. — 299. excutere = expellere. — infestus - - 
inimicus — 300. ausa: sum. — 301. absumptae: sunt 'potrošene = iscr- 
pene su’. — 302. Sgrtes: oluja u I 81. — vastus: 'pust = golem’. — 
303. conduntur = se abscondunt. — alveo = in alveo. — 304. securi = 
sine cura: 'ne mareći za’. 
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305 immanem Lapithum valuit, concessit in iras s 
ipse deum antiquam genitor Calydona Dianae, 
quod scelus aut Lapithas tantum aut Calydona merentem? 
ast ego, magna loviš coniunx, nil linquere inausum 
quae potui infelix, quae memet in omnia verti, 

3io vincor ab Aenea. quod si mea numina non sunt 

magna satis, dubitem haud equidem implorare quod usquam est. 
flectere si nequeo superos, Acheronta movebo. 
non dabitur regnis, esto, prohibere Latinis 
atque immota manet fatis Lavinia coniunx: 

315 at trahere atque moraš tantis licet addere rebus, 
at licet amborum populos excindere regum. 
hac gener atque socer coeant mercede suorum. 
sanguine Troiano et Rutulo dotabere, virgo, 
et Bellona manet te pronuba. nec face tantum 
320 Cisseis praegnas ignes enixa iugales, 

quin idem Veneri partus suus et Pariš alter 
funestaeque iterum recidiva in Pergama taedae. “ 

Haec ubi dicta dedit, terras horrenda petivit; 

luctificam Allecto dirarum ab sede dearum _li.--; 

325 infernisque ciet tenebris, cui tristia bella 
iraeque insid.iaeque et crimina noxia cordi. 
odit et ipse pater Pluton, odere sorores 
Tartareae monstrum: tot sese vertit in ora, 

305. immanis: 'grozan’. — Lapithum = Lapitharum. — valuit = 
potuit. — concessit = permisit. — in iras = irae. — 306. deum genitor: 
Iuppiter. — 307. scelus merere — sceleris poenam merere.- — 308. inausum: 
'nepođuzeto’. — 308. ast: 146. — 309. verti = mutavi. — 310. numina: 297. 

— 311. dubitare: 'ustručavati se’. — 312. superos: deos. — 313. regnis = 
a regnis. — esto: 'neka bude’. —- prohibere: Aeneam, Troianos. — 314. 
immota: 'stalna = stalno’. — manet: 'čeka’ Eneju. — 315. trahere: 'za¬ 
vlačiti’. — res: 'pothvat’. — 316. excindere: 'zatirati’. — 317. hac: 'za ovu’. 

— merces: 'plaća = kazna’. — 318. dotare: 'obdariti’ mirazom. — 319. 
pronuba: 'udavačica’ mjesto Junone. — 320. Cisseis: Hecuba. — praegnas 
= praegnans: 'trudna’. — eniti = parere. — iugales — coniugales: 'bračne’. 

— 321. quin = etiam. — idem = similis: est. — 322. recidivus: 'uskrsnuo’. 

— Pergama: zapravo castra. — 324. luctificus: 'plačonosan’. — dirus: 'klet’, 
II 519. — 325. dere = voćare. — 326. cordi: sunt 'na srcu su’. 
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tam saevae facies, tot pullulat atra colubris. 
sso quam luno his acuit verbis ac talia fatur: 

„hunc mihi da proprium, virgo sata Nocte, laborem, 
hane operam, ne noster honos infractave cedat 
fama Ioco neu conubis ambire Latinum 
Aeneadae possint Italosve obsidere fines. 

385 tu potes unanimos armare in proelia fratres 
atque odiis versare domos, tu verbera tectis 
funereasque inferre faces, tibi nomina mille, 
mille nocendi artes. fecunđum concute pectus, 
disice compositam pacem, sere crimina belli; 

340 arma velit poscatque simul rapiatque iuventus." 

Amata. 

Exin Gorgoneis Allecto infeeta venenis 
principio Latium et Laurentis tecta tyranni 
celsa petit tacitumque obsedit limen Amatae, 
quam super adventu Teucrum Turnique Hymenaeis 
345 femineae ardentem curaeque iraeque coquebant. 
huic dea caeruleis unum de crinibus anguem 
conicit inque sinum praecordia ad intima subdit, 
quo furibunda domum monstro permisceat omnem. 
ille inter vestes et levia pectora lapsus 
350 volvitur attactu nullo fallitque furentem 
vipeream spirans animam; flt tortile collo 

329. facies: eius sunt. — pullulare: 'vrvjeli’. — colubcr: 'zmija 5 . — 331. 
proprium dare: 'napose izvršiti’. — 332. opera = auxilium. — infradus = 
fractus. 333. Ioco: kao svladan borilac. — ambire: 'obilaziti = sa- 
bjetati. — 336. versare = evertere: 'obarati’. — verber: 'udarac’. — 
337. funereae faces: radi ubistva. — 339. crimina = causas. — 341. in- 
feeta: okužena’. — venenis: od zmija. — 342. tyranni: Latini. — 343. 
celsa alta. — tacitus ; 'tih’. — 344. super: 'radi’. — 345. coguere: 
peci. — 346. caeruleus: 'modrikast’; takve su zapravo zmije, a to i jest 
kosa Alektina. — 347. sinus: njedra’. — 348. quo = ut eo. — furi¬ 
bunda = furens. — permiscere: 'uzbuniti’. — 349. Uvis: 'gladak’. — 350. 
nullo = sine — 350. fallit = Aav&dvei: 'tajno’. — 351. anima: 'dah’. — 
tortihs: savit’. — collo = in collo: 
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aurum ingens coluber, fit longae taenia vittae^ 
innectitque comas et membris lubricus errat. 
ac dum prima lues udo sublapsa veneno 
355 pertemptat sensus atque ossibus implicat ignem, 
needum animus toto percepit pectore flammam, 
mollius et solito matrum de more locuta est, 
multa super natae lacrimans Phrygiisque Hymenaeis: 
„exulibusne datur ducenda Lavinia Teucris, 

360 o genitor? nec te miseret gnataeque tuique? 

nec matris miseret. quam primo Aquilone relinquet 
perfidus alta petens abdueta virgine praedo? 
an non sic Phrygius penetrat Lacedaemona pastor 
Ledaeamque Helenam Troianas vexit ad urbes? 

365 quid tua saneta fides ? quid cura antiqua tuorum 
et consanguineo totiens data dextera Tur no ? 
si gener externa petitur de gente Latinis 
idque sedet Faunique prernuot te iussa parentis, 
omnem equidem sceptris terram quae libera nostris 
370 dissidet, externam reor et sic dicere divos. 
et Turno, si prima domus repetatur origo, 

Inachus Acrisiusque patres mediaeque Mycenae.“ 

His ubi nequiquam dictis experta Latinum 
contra stare videt penitusejue in viscera lapsum 
375 serpentis Furiale malum totamque pererrat, 
tum vero infelix, ingentibus excita monstris, 
inmensam sine more furit lymphata per urbem. 

352. taenia: 'trak’. — 353. membris = per membra. — lubricus: 'kli- 
zak’. — 354. lues: 'zaraza’. — sublapsa: 'podišav’. — 355. pertemptare: 

f 'obuzimati’. — 358. super: "nad = radi 1 . — Phrijgiis — Phrygis. — Hyme- 
naeis == nuptiis. — 362. alta = maria. — praedo: 'razbojnik’. — 363. 
penetrat: 'dolazi u’. — 365. fides: Turno data,. — 366. consanguineo: Tur- 
nova mati Venilia i Amata su sestre. — 368. sedet: 'stoji’. — premunt = 
cogunt. — 369. omnem eguidem terram, guae libera sceptris nostris dissidet. 
— 370. dissidere alicui: 'od nekoga odjelito sjedjeti = daleko biti’. — 372. 
patres = maiores: sunt. — međiae: u Grčkoj. — 374. contra stare — re- 
sistere. — penitus: 'skroz’. — lapsum: est. — 375. malum = venenuni. — 
pererrat: 'prožima’. — 376. exciCre = commovere. — 377. hjmpha: 'bistrica’; 
Lgmpha: Vila vode bistrice; Igmphatus: od vile obuzet —'vilovan = bijesan’. 
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ceu quondam torto volitans sub verbere turbo, 
quem pueri magno in gyro vacua atria circum 
380 intenti ludo exercent, ille actus habena 
curvatis fertur spatiis, stupet inscia supra 
inpubesque manus, mirata volubile buxum, 
dant animos plagae: non cursu segnior illo 
per medias urbes agitur populosque feroces. 

385 quin etiam in silvas, simulato numine Baćchi, 
maius adorta nefas maioremque orsa furorem, 
evolat. et natam frondosis montibus abdit, 
quo thalamum eripiat Teucris taedasque moretur, 
euhoe, Bacche, fremens, solum te virgine diguum 
390 vociferans: etenim molles tibi sumere thyrsos, 
te lustrare choro, sacrum tibi pascere crinem. 

Fama volat, Furiisque accensas pectore matres 
idem omnes simul ardor agit nova quaerere tecta. 
deseruere dom os, ventis dant colla comasque; 

395 ast aliae tremulis ululatibus aethera complent 
pampineasque gerunt incinctae pellibus hastas. 
psa inter medias flagrantem fervida pinum 
sustinet ac natae Turnique canit Hymenaeos, 
sanguineam torquens aciern, torvumque repente 
400 clamat B io matres, audile, ubi quaeque, Latinae: 

378. ceu quondam: 'kao kad'. — torquere: 'sukati’. — verber: 'udarac’ 
biča. — turbo: 'zvrk’. — 379. gyrus: 'okrug’. — 380. ille: turbo. — ha¬ 
bena: 'uzda = bič’. — 381. fertur = currit. — stupet: 'panji se’. — supra: 
'nad’ zvrkom. — 382. inpubes: 'nedorastao’. — buxum: šimšir = zvrk’. 

— 383. animi: 'žestina = zamašaj’. — ; plaga = verber. — segnis: 'mlitav 
= spor’. — 384. agitur = currit. — 385. numen: 'božanstvo = zanos’. 

— 386. adoriri: 'dati se na’. — 387. frondosus: 'lisnat’. — montibus = 
in montibus. — 388. thalamus: ‘ložnica = mlada’. — taedas — nuptias. 

— 389. euhoe: 'iju’. — fremere: 'bučali’. — 390. vociferari = clamare. — 
molles: jer su obavite lozovim lišćem. — tibi: u čast. — thgrsus: 'palica’. 
•— 391. lustrare: 'obilaziti’ plešući oko njega kao oko kolovođe. — pascere: 
'pasti = gojiti’. — 393. nova tecta: silvas. — 395. ast: 146. — ulula- 
tus: 'vrisak’. — 396. pampineus: 'lozov’, 390. — hasta = tligrsus: 390. 

— pellis: obično od košute. — 397. ipsa: Amata. — flagrare: 'gorjeti’. 

— pinus: omorika = zublja’. — 398. Hgmenaeus: 'svatovska pjesma’. — 
399. acies = oculi. — torvum: 'mrko = divlje’. 


si qua piis animis manet infelicis Amatae 
gratia, si iuris materni cura remordet, 
solvite crinales vittas, capite orgia mecum.“ 
talem inter silvas, inter deserta ferarum 
405 reginam Allecto stimulis agit undique Bacchi. 

Turno, 

Postquam visa satis primos acuisse furores 
consiliumque omnemque domum vertisse Latini, 
protinus hine fuscis tristis dea tollitur alis 
audacis Puituli ad muros, quam dići tur urlpem 
4io Acrisioneis Danae fundasse colonis, 

praecipiti delata Noto. locus Ardea quondam 
dictus avis: et nunc magnum tenet Ardea nomen, 
sed fortuna fuit. tectis hic Turnus in altis 
iam mediam nigra carpebat nocte quietem. 

415 Allecto torvam faciem et Furialia membra 
exuit, in vultus sese transformat aniles 
et frontem obscenam rugis arat, induit albos 
cum vitta crines, tum ramum inneelit olivae, 
flt Galybe Iunonis anus templique sacerdos 
420 et iuveni ante oculos his se cum vocibus offert: 

„Turne, tot incassum fusos patiere labores, 
et tua Dardaniis transcribi sceptra colonis? 
rex tibi coniugium et quaesitas sanguine dotes 
abnegat externusque in regnum quaeritur heres. 

401. qua = quae. — pius: 'odan’. — 403. capere = agere — celebrare: 
'slaviti’. — 404. desertum: 'samoća’. — 405. stimulus: 'ostan’. — 406. 
visa: est. — 407. vertere: 'prevrnuti’. — 408. protinus = statim. — fuscus 
= ater: jer dolazi iz podzemlja. — 410. colonus: 'naseljenik’. — 411. 
praeceps: 'nagao’. — 412. avis = ab avis — a maioribus. — nunc: u vri¬ 
jeme Vergilijevo. — 413. fuit: 'bješe = ode’. — 414. carpere: 'brati - 
uživati’. — 415. torvus: 399. — 416. exuit: kao odjeću. — 417. obscenus: 
'gadan’. — 418. innectit: crinibus. — 420. se offert: 'izide’. — 421. incassum: 
'u prazno = uzalud’. — fusos — perditos: essc. — 422. transcribcre — trans- 
ferre = tradere. — 423. coniugium — coniugem. 
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425 i nunc, ingratis offer te, inrise, periclis; 

Tyrrhenas, i, sterne acies, tege pače Latinos. 
haec adeo tibi me, placida cum nocte iaceres, 
ipsa palam fari omnipotens Saturnia iussit. 
quare age et armari pubem portisque moveri 
430 laetus in arma iube et Phrygios, qui flumine pulchro 
consedere, duces pictasque exure carinas. 
caelestum vis magna iubet. rex ipse Latinus, 
ni dare coniugium et dicto parere fatetur, 
sentiat et tandem Turnum experiatur in armis." 

436 Hic iuvenis, vatem inridens, sic orsa vicissim 
ore refert: „classes invectas Thybridis undam 
non, ut rere, meas effugit nuntius aures. 
ne tantos mihi fmge metus; nec regia luno 
immemor est nostri. 

440 sed te victa situ verique effeta senectus, 
o mater, curiš nequiquam exercet et arma 
regum inter falsa vatem formidine ludit. 
cura tibi divum effigies et templa tueri; 
bella viri pacemque gerent, quis bella gerenda.“ 

445 Talibus Allecto dictis exarsit in iras. 

at iuveni oranti subilus tremor occupat artus, 
deriguere oculi: tot Erinys sibilat bydris 
tantaque se facies aperit. tum flammea torquens 
lumina cuntantem et quaerentem dicere plura 
450 reppulit et geminos erexit crinibus angues 

425. se offerre: 'izlagati se’. — 426. acies ----- exercitus. — 427. adeo; 
'upravo 3 . — cum, iaceres: 'kad budeš ležao’, k fari. — 429. portis — per 
portas. — 430. flumine = in flumine: Tiberi. — 431. considere: 'stati’ u 
oko. — carinas — naves. — 433. dicto parere = promisso stare. — 435. 
orsa = dicta = verba. — 436. refert: 'odvraća 5 . — classes = naves. — 
undam = in undam. — 437. rere = reris. — 438. fingere: 'praviti = za¬ 
davati’ lažno. — 440. situs: plijesan’. — effetus = sine fetu = cassus: 
prazan — bez’. — 441. exercet — cruciat. — 442. ludit — fallit. — 446. 
oranti = loguenti. — 447. derigescere: 'ukočiti se’. — sibilare: 'sikati’. — 
Tigdrus — anguis — serpens. — 448. tanta: veći [lik] nego netom. — 449. 
guaerentem = volentem. — plura: verba. — 450. crinibus — in crinibus. 


verberaque insonuit rabidoque haec addidit ore: 
w en ego victa situ, quam veri effeta senectus 
arma inter regum falsa formidine ludit. 
respice ad haec: adsum dirarum ab sede sororum, 

465 bella manu letumque gero.“ 

sic effata facem iuveni coniecit et atro 
lumine fumantes fixit sub pectore taedas. 
olli somnum ingens rumpit pavor ossaque et artus 
perfudit to to proruptus corpore sudor. 

460 arma amens fremit, arma toro tectisque requirit, 
saevit amor ferri et scelerata insania belli, 
ira super: magno veluti cum flamma sonore 
virgea suggeritur costis undantis aeni 
exsultantque aestu lalices, furit intus aquae 
465 fumidus atque alte spumis exuberat amnis, 

nec iam se capit unda, volat vapor ater ad auras. 
ergo iter ad regem polluta pače Latinum 
indicit primiš iuvenum et iubet arma parari, 
tutari Italiam, detrudere fmibus hostem; 

470 se satis ambobus Teucriscjue venire Latinisque. 
haec ubi dicta dedit divosque in vota vocavit, 
certatim sese Rutuli exhortantur in arma: 
hunc decus egregium formae movet atque iuventae, 
hunc atavi reges, hunc Claris dextera factis. 

451. verber = flagellum: 'bič’. — insonare: 'zviznuti’. — rabidus: 'bi¬ 
jesan'. — 452: 440. — 454. dirarum: 324. II 519. — 455. letum = mors. 
— 456. iuveni = in iuvenem. — 457. taeda: 'omorika’. — 458. olli — illi. 

459. corpore = e corpore. — 460. fremit = clarnat: 'viče za’. — toro 
= in toro: I 708. — tectis = in tectis. — 462. super = insuper. — 
sonor: 'praskanje’. — 463. virgeus — virgarum: 'šiblja’. — suggeritur: 
podmeće se’. — costa: 'rebro’. — undare: 'vreti’. — aBnum: ‘kotao’ 
od mjedi. — 464. aestus: 'vrućina’. — latex: 'tekućina’. — 465. fumidus: 
dimljiv = zapušen’. — exuberare: 'previrati’. — 466. se non capit: 'ne- 
naože u se stati’. — vapor: 'para’. — ad auras: 'u uzđuh’. — 467. polluere: 
skvrniti = kršiti’. — 469. detrudere: 'turati = tjerati sa’. — 470. venire: ad 
eertamen. — 471. in vota: kao prije rata — 473. decus: 'krasota’. — 474. 
atavus : 56. 
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Lov i rat, 

475 Dum Turnus Rutulos animis audacibus implet, 

Allecto in Teucros Stygiis se concitat alis. 
arte nova speculata locum, quo litore pulcher 
insidiis cursuque feraš agitabat Iulus, 
hic subitam canibus rabiem Cocytia virgo 
480 obicit et noto nares contingit odore, 

ut cervum ardentes agerent; quae prima laborum 
causa fuit belloque animos accendit agrestes. 
cervus erat forma praestanti et cornibus ingens, 

Tyrrhldae pueri quem matris ab ubere raptum 
485 nutribant Tyrrhusque pater, cui regia parent 
armenta et late custodia credita campi. 
adsuetum imperiis soror ornni Silvia cura 
mollibus intexens ornabat cornua sertis 
pectebatque ferum puroque in fonte lavabat. 

490 ille, manum patiens mensaeque adsuetus erili, 
errabat silvis rursusque ad limina nota 
ipse domum sera quamvis se nocte ferebat. 
hunc procul errantem rabiđae venantis luli 
commovere canes, fluvio cum forte secundo 
495 deflueret ripaque aestus viridante levaret. 
ipse etiam, eximiae laudis succensus amore, 

Ascanius curvo direxit spicula cornu;. 
nec dextrae erranti deus afuit actaque multo 

475. animus: 'srčanost’. — 476. se concitare: 'otisnuti se’. — 477. speculari: 
'ugledati’. — quo Utore = ubi in litore. — 480. naris: 'nozdrva’. — odore: 
cervi. — 481. ardens: 'vatren’. — 482. bello — ad bellum. — 483 . praestans: 
'odličan’. — 484. uber: 'vime’ — 485. nutribant =. nutriebant. — 486. cre¬ 
dita: est 'povjerena je’. — 487. soror: Tgrrhidarum — 488. intexere: utki- 
vati = upletati’. — sertum — corona. — 489. ferus ■Oujp.' 'zvjerka . 

490 . patiens: liaud timens. — erilis: 'gospodarev’. — 491. silvis — persilvas. 
— 492. serus: 'kasan’. — se ferebat — ibat. — 493. venari: 'loviti’. — 
494, commovere: 'pognati’. — fluvio secundo: 'niz rijeku’. — 495. ripa == in 
ripa. — viridans = viridis. — 497. dirigere: 'upraviti’. — spiculum: 'strje- 
lica’. — 498. nec afuit: 'i ne ostavi = i pomože’. 
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perque uterum sonitu perque ilia venit harundo. 
500 saucius at quadrupes nota intra tecta refugit 
successitque gemens stabulis questuque cruentus 
atque imploranti similis tectum omne replebat. 
Silvia prima soror, palmis percussa Iacertos, 
auxilium vocat et duros conclamat agrestes. 
sos olli, pestis enim tacitis latet aspera silvis, 
inprovisi adsunt, hic torre armatus obusto, 
stipitis hic gravidi nodis; quod cuique repertum 
rimanti, telum ira facit. vocat agmina Tyrrhus, 
quadrifidam quercum cuneis ut forte coactis 
5io scindebat, rapta spirans immane securi. 

at saeva e speculis tempus dea nacta nocenđi 
ardua tecta petit stabuli et de eulmine summo 
pastorale canit signum cornucjue recurvo 
Tartaream intendit voćem, qua protinus omne 
515 contremuit nemus et silvae insonuere profundae; 
audiit et Triviae longe lacus, audiit amnis 
sulpurea Nar albus aqua fontesque Velini, 
et trepidae matres pressere ad pectora natos. 
tum vero ad voćem celeres, qua bucina signum 
520 dira dedit, raptis concurrunt undique teliš 
indomiti agricolae, nec non et Troia pubes 
Ascanio auxilium castris effundit apertis. 


499. uterus: utroba’. — ilia: 'slabine’. — harundo: 'trstika’ — sagitta. 
oOl. successit: zađe pod’. — stubulum: 'stan’. — questus: 'cvil = piska 5 . 
~ 503. palma = manus. —• lacertus: 'miška. = nadlaktica 5 . — 505. 
olh = illi: agrestes. — pestis: Furia, Allecto. — asper: 'ljut 5 . — 506. 
inprovisi: iznenada. — adsunt = veniunt. — torris: 'glavnja 5 . — obustus: 
° g o 0n0 ■ ~ ^07. stipes: 'kolac’. — 508. rimari: ‘rovati’ = quaerere. — 
oOVt. quaarifidus: u četvero kalan’. — cuneus: ‘klin’. — cogerc = adi- 
gere: zatjerati’. — 510. spirare: 'brektati 5 . — immane: 'grozno 5 . — 511. 
specula: vidik’. — nancisci: 'naći 5 . — 512. culmen: 'vrh’. — 513. recurvus: 
zavit. 514. intendere: napeti’ kao žicu. — protinus: 'dalje 5 . — 515. 

contremere: zadrhtati’. — 516. Triviae: Dianae. — lacus: Nemorensis kod 
ncije, zvan zrcalo Dijanino’, speculum Dianae. — 517, sulpureus: 'sum- 
poran . — 519. bucina = cornu. — 520. dira: 324. — 521. nec non = 
etiam. — pubes: 'momčad 5 . — 522. effundit = emittit = mittit e. 
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direxere acies. non iam certamine agresti, 
stipitibus duriš agi tur sudibusve praeustis, 

525 sed ferro ancipiti decernunt atraque late 

horrescit strictis seges ensibus aeraque fulgent 
sole lacessita et lucem sub nubila iactant: 
fluctus uti primo coepit cum albescere vento, 
paulatira sese tollit mare et altius undas 

530 erigit, inde imo consurgit ad aethera fundo. 
hic iuvenis primam ante aciem stridente sagitta, 
natorum Tyrrhi fuerat qui maximus, Almo, 
atemitur; haesit enim sub gutture vulnus et udae 
vocis iter tenuemque inclusit sanguine vitam. 

535 corpora multa virum circa seniorque Galaesus, 
dum paci medium se offert, iustissimus unus 
qui fuit Ausoniisque olim ditissimus arvis: 
quinque greges illi balantum, quina redibant 
armenta et terram centum vertebat aratns. 

K , n ft17 sada kad je već planula ratna zublja, otpravlja Iunona Srdu 

Mesap i junakinja Kamila. 

553. 

agitur = pugmtur. — jMu. , ; 'dvoplatna sjekira’. — 

525. fermm pe)j»o dvoguto - _ „ u . 

526. horrescere: stršiti. 5- .. _ 539 . imo — ab imo. — 

l um -.= nubes. — k = zvizaav ’. — 532. maximus: natu. — 

aethera = caelum. — 531. stndens. o , _ 534 . m tam = am- 

533. minus = sagitta Z a !"l a ■'stemuniur - 536. medim: 'posrednik 5 . 

mam = spiritum. - 53o. otrča 5s8 . 'ble- 

= - 549. u—.- 'stado 5 goveda. 


OSMO PJEVANJE. 


Oru žanje. 

l_607 Turno daje znak za rat i šalje poslanika Venula po pomoć 
k Diomedu. Eneja usne žalostan na obali rijeke Tibera, ali ga u snu tješi 
bog Tiberin i svjetuje mu, neka ide k Arkađaninu Euanđru na Palatin. 
Euandro Eneju lijepo dočeka, ispriča priču o Herkulu i divu Kaku i opiše 
grad Rim. Međutim Venera moli Vulkana, da sakuje Eneji oružje, a on 
odmah naloži Kiklopima, da kuju. Zatim Euandro svjetuje Eneji, neka ide 
u Etruriju k vođi Tarhonu po pomoć, dade mu sina Palanta i oprosti se 
s njim. Eneja dođe u Etruriju. 

Štit. 

At Venus aetherios inter dea candida nimbos 
dona ferens aderat; natumque in valle reducta 
610 ut procul et gelido secretum flumine vidit, 
talibus adfata est dictis seque obtulit ultro: 

„en perfecta mei promissa coniugis arte 
munera, ne mox aut Laurentes, nate, superbos, 
aut acrem dubites in proelia poscere Turnum." 

615 dixit et amplexus nati Cytherea petivit, 
arma sub adversa posuit radiantia quercu. 

608. aetherius == caelestis. — 609. dona: arma. — aderat = vene- 
rat. — reduetus: 'odaljen 5 . — 610. gelidus: 'leden 5 . — secretus: 'odjelit 5 . 

611. se offtrre: 'ukazati se 5 . — ultro — prior. — 612. coniugis: Vul- 
cani. — 615. Cgtherea: Venus. — radiare: 'blistati 5 . 
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ille, deae donis et tanto laetus honore, 
expleri nequit atque oculos per singula volvit 
miraturque interque manus et bracchia versat 
620 terribilem cristis galeam flammasque vomentem 
fatiferumqae ensem, loricam ex aere rigentem, 
sanguineam, ingentem, qualis cum caerula nubes 
solis inardescit radiis longeque refulget; 
tum leves ocreas electro auroque recocto 
625 hastamque et clipei non enarrabile textum. 
illic res Italas Romanorumque triumphos 
haud vatum ignarus venturique inscius aevi 
fecerat Ignipotens, illic genus omne futurae 
stirpis ab Ascanio pugnataque in ordine bella. 

630 fecerat et viridi fetam Mavortis in antro 

procubuisse lupam, geminos huic ubera circum 
ludere pendentes pueros et lambere matrem 
impavidos, illam tereti cer viče reflexam 
mulcere alternos et corpora fingere lingua. 

635 nec procul hine Romam et raptas sine more Sabinas 
consessu caveae, magnis circensibus actis, 
addiderat subitoque novum consurgere bellum 
Romulidis Tatioque šeni Guribusque severis. 

fi18 exvlere: 'zasititi’. - 'volvere: obraćati’. - 619. inter manus: 
manje oružje. — bracchium: 'podlaktic^a ^ nca: 'oklop \ l — rigere: 

Cruko7en= W okore?. -"fi M.sanguimus: 'crvenkast’. 

isxtwn: 'sklop'. - 627. mtum = patmnmum .-_ 628. Ip-pofeM. ^ 

MaoortisZZro: Lupercol podno Palatina - 

&*&&*-■**. ^ sAžci.-’S: 

lovati’. - 'jednoga pa. togogak - g«. gMdi 

šino moro: _ a*.«- Mb. - 

= e consessu: iz sijela. — cavea. gledaus . među zeto- 

aetis = per actis: 'kad -su svršene == nakon . - ' 

vima i tastovima. — 638. severus: strog =.. ćudoredan. 
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post idem inter se posito certamine reges 
640 armati loviš ante aram paleramque tenentes 
stabant et caesa iungebant foedera porca. 
haud procul inde citae Mettum in diversa quadrigae 
đistulerant, at tu dictis, Albane, maneres! 
raptabatque viri mendacis viscera Tullus 
645 per silvam et sparsi rorabant sanguine vepres. 
nec non Tarquinium eiectum Porsenna iubebat 
accipere ingentique urbem obsidione premebat, 

Aeneadae in ferrum pro libertate ruebant. 
illum indignanti similem similemque minanti 
660 aspiceres, pontem auderet quia vellere Cocles 
et fluvium vinelis innaret Cloelia ruptis. 
in summo custos Tarpeiae Manlius arcis 
stabat pro templo et Capitolia celsa tenebat 
Romuleoque recens horrebat regia culmo. 

655 atque hic auratis volitans argenteus anser 
porticibus Gallos in limine adesse canebat; 

Galli per dumos aderant arcemque tenebant, 
defensi tenebris et dono noctis opacae: 
aurea caesaries ollis atque aurea vestis, 

660 virgatis lucent sagulis. tum lactea colla 

auro innectuntur, duo quisque Alpina coruscant 

639. posito = deposito: 'odložiti = ostaviti se’. — 641. iungere: 'skla¬ 
pa • — 642. in diversa — in diversas partes. — quadrigae: dva 'četvero- 
prega’. — 643. tu maneres: 'bješe ti ostati kod’. — dictis = promissis. 
~ 644. raptare: 'povlačiti 1 . — viscus: 'utroba = tijelo’. — 645. rorare: 
rositi = kapati’. — vepres: 'trnjak’. — 647. accipere — accipi. — 649. 
illum: Porsennam. — indignari: ‘ljut biti’. — 650. vellere: 'trgati’. — 651. 
vnnare: 'zaplivati u’. — 652. in summo: clipeo. — 653. pro templo: loviš 
Capitolini , _ celsa — alta. — 654. recens: 'skorašnji’; Romulova kućica 
slamom pokrita čuvala se za spomen stare jednostavnosti. — horrere: 'str- 
> slamom u krovu. — regia: domus. — culmus: 'vlat = slama’. — 
006 . porticibus = per porticus. — in limine: Capitolii. — canere: 'gakati’. 
dwwMs; 'grm’. — aderant = advenerant. — 658. opacus: 'sjenovit’. 

' caesaries: 'kosa’. — ollis = illis: est. — 660. virgatus: 'prutast’. 
in 5 sct y u } um: 'baljinac’. — lactea = alba: sjevernjaci su bjelji nego osmagli 
juznjaci. — 661. auro = torgue aureo: 'zlatnom ogrlicom’. — innectere: 
oviti = optočiti’. — coruscare: 'mahati’, da sijevaju. 
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gaesa manu, scutis protecti corpora longis. 
hic exsultantes Salios nudosque Lupercos 
lanigerosque apices et lapsa ancilia caelo 

665 extuderat, castae ducebant sacra per uibera 
pilentis matres in mollibus. hine procul addit 
Tartareas etiam sedes, alta ostia Ditis, 
et scelerum poenas et te, Catilina, minaci 
pendentem seopulo Furiarumque ora trementem. 

670 secretosque pios, his dantem iura Gatonein. 
haec inter tumidi late mariš ibat imago, 
aurea, sed fluetu spumabant. caerula cano, 
et circum argento clari delpbines in orbem 
aequora verrebant caudis aestumque secabant. 

675 in medio classes aeratas, Actia bella, 

cernere erat totumque instrueto Marte viđeres 
fervere Leucaten auroque effulgere fluetus. 
hine Augustus agens Italos in proelia Caesar 
cum patribus populoque, Penatibus et magnis dis, 

680 stans celsa in puppi, geminas cui tempora flammas 

imminenti; pećina 'prijeti’ da će se srušiti s njime. mUm timentem . 

- P to SMmSlo TZ^nl ^ Catonern: Censorium VI 8*1 - 

ML haec inter: među prizorima zemlje i podzemlja. - 

- 672. caerulus: 'zelenkasf; caerula = mana caerula. - cams — albu. 

_ 673. argento clari: 'od srebra sjajni’. - 6 74. ™™n Jl t7r 0 2 - 

— aestus: 'plima’. — 675. in medio, clipei. ■ _ Penatibus 

677. fervere: 'vreti\ — 679. patribus: senatonbus. — dis — lenatibus, 

III 12. — 680. celsa = alta. — flammas: iz-očiju. 


OSMO PJEVANJE. 


188 


laela vomunt patriumque aperitur vertice sidus. 
par te alia ventis et dis Agrippa secundis 
arduus agmen agens, cui, belli insigne superbum, 
tempora navali tulgent rostrata ćorom. 

685 hine ope barbarica variisque Antonius armis, 
victor ab Aurorae populis et litore rubro, 

Aegyptum viresque Orientis et ultima secum 
Bactra vehit, sequiturque, nefas, Aegyptia coniunx. 
una onmes ruere ac totuni spumare reduetis 
690 convulsum remis rostrisque trident.bus aequor. 
alta petunt; pelago credas innare revulsas 
Cycladas aut montes concurrere montibus altos: 
tanta mole viri turritis puppibus instant. 
stuppea flamma manu telisque volatile ferrum 
695 spargitur, arva nova Neptunia caede rubescunt. 
regina in mediis patrio vocat agmina sistro 
needum etiam geminos a tergo respicit angues. 
omnigenumque deum rnonstra et latrator Anubis 
contra Neptunum et Venerem contraque Minervam 

681. vomere: 620. — aperitur = apparet. — |m| vertice: August nosi na 
kacigi zvijezdu. — sidus: 'zvijezda’ repatica, koja se tri dana vidjela po 
smrti Cezarovoj, dok su se davale pogrebne igre; u onu se zvijezdu tobože 
pretvorio Cezar. — 682. parte = in pade. — 683. arduus: 'visok’ na krmi 
kao zapovjednik brodovlja. — belli: 36. je svladao Seksta Pompeja. — in¬ 
signe: 'odličje’. — 684. rostratus: 'kljunaf; u vijencu su kljunovi lađe. — 
685. variis: šareno je oružje, jer mu pomažu različiti narodi. — 686. ab po¬ 
pulis: veniens; pobijedio je Parte i Armence. — litore rubro = litore mariš 
rubri. — 688. coniunx: Cleopatra. — 689. ruere = ruebant: 'srtahu’ u boj. 

— reduetus: 'pritegnut’, dok ih vuku k sebi. — 690. convulsus: 'uzmu- 
ćen . — 691. alta: marta 'debelo more’. — pelago = in pdagus. — revellere: 
otrgnuti’. — 692. Cgclađas: tako su golemi Antonijevi brodovi. — 693. 
nioles: 'grdosija’. — viri: Antonijevi. — turritis: na Agripino brodovlje 
s tornjima’. — instare: 'navaljivati na’. — 694. stuppeus: 'kuđjeljni’; tako 
su palili Antonijeve brodove. — volatile: ‘poletno’ jer je radi težine za- 
mašno; to su koplja sa zapaljenom kudjeljom. — 695. arva Neptunia: 
mare. — nova: radi' žestine i bijesa. — 696. patrio = patriae. — sistrum 
= asla-upov; ‘čagrtaljka’, što rabi kod svetih čina: ovdje se uzima mjesto 
trube. — 697. angues: za znak, da se je kasnije usmrtila ujedom zmijinjim. 

— 698. omnigenum = omnigenarum: ‘svakovrsnih’. — rnonstra: u obliku živo¬ 
tinja. — latrator: ‘lajač’, ima pasju glavu. 
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700 tela tenent. saevit medio in certamine Mavors f 

caelatus ferro tristesque ex aethere Dirae, 
et scissa gaudens vadit Discordia palla, 
quam cum sanguineo sequitur Bellona flagello. 

Aetius haec cernens arcum intendebat Apollo 
705 desuper: omnis eo terrore Aegyptus et Indi, 
omnis Arabs, omnes vertebant terga Sabaei. 
ipsa videbatur ventis regina vocatis 
vela dare et laxos iam iamque inmittere funes. 
illarn inter caedes pallentem morte futura 
710 fecerat Ignipotens undis et Iapyge ferri, 

contra autem magno maerentem corpore Nilum 
pandentemque sinus et tota veste vocantem 
caeruleum in gremium latebrosaque flumina victos. 
at Caesar, triplici invectus Romana triumpho 
715 moenia, dis Italis votum immortale sacrabat, 
maxima tercentum totam delubra per urbem. 
laetitia ludisque viae plausucpie fremebant; 
omnibus in templis matrum chorus, omnibus arae, 
ante aras terram caesi stravere iuveuci. 

720 ipse, sedens niveo candentis limine Phoebi, 
dona recognoscit populorum aptatque superbis 
postib'us; incedunt victae longo ordine gentes, 
quam variae linguis-, habitu tam vestis et aimis. 

701. caelare : 'vajati 5 . — aethere = dere. — Dirae = Furiae. — 702. palla: 
"nlašt 5 . — 703. flagellum: 'bič’. — 704, Aetius: Apolon je imao hram Kod 
Akcija. - 705 desuper: s obale. — 707. videbatur: 'vidjelo se, kako . — vocatis. 
molitvom — 708. laxus: 'odvezan 5 . — inmittere: puštati kao uzde konju 

— 710. ignipotens: 628. — 711. contra: 'nasuprot 5 . — m. sinus: njedra. 

— veste: danas se daju znakovi rupcem. — 713. caeruleus: 672. — Orernium- 

'krilo 5 . — latebrosus: 'zaklonit 5 . — 714, triplici: Dalmatico , Actiaco, Alemn- 
g r i no — 715’. moenia = in moenia. — votum: templa. — 716. tercentum. 
permulta. - 717. viae: na raskršćima. - 718. matrum = matronarum: hvale 
za povratak muževa i sinova. — chorus: 'kolo’. — omnibus: sunt. • 

sternere • 'nokriti 5 . — 720. ipse: Augustus. — niveo = marmoreo. — Limine. 
? hTmu na PaMinu, poštenu 9. X. 58.-721. dona: zlato za vgepca, 
aurum coronarium. — recognoscit: pregleda. — aptat: vješa na. 

postis : 'dovratnik’. — 723. quam tam: kako tako . habitus ayrj\m. 
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hic Nomadum genus et discinctos Mulciber Afros, 
i 25 hic Lelegas Carasque sagittiferosque Gelonos 
finxerat, Euphrates ibat iam mollior undis, 
extremique hominum Morini Rhenusque bicornis 
indomitique Dahae et pontem indignatus Araxes. 
talia per clipeum Vulcani, dona parentis, 

730 miratur rerumque ignarus ima gine gaudet, 
attollens umero famamque et fata nepotum. 

724. discinctus: 'raspasan 5 znak mekoputnosti. — Mulciber: 'Talilac 
= Vulcanus. — 726. mollior: "mekši 5 , kao svladan. — 727. bicornis: "dvo- 
rog’, utječe na dva rukava: Rhenus, Vahalis. — 728. indignari — nolle; 
brzom vodom odnese most Aleksandru Velikome. — Araxes: u slavlju idu 
pred kolima pokoreni narodi, nose se slike zemalja, gradova, rijeka osvojenih. 
•— 729. talia — tales res. — parentis: Veneris. — 730. miratur: Aeneas. — 
731. fama = gloria. — nepotum — posterorum. 


DEVETO PJEVANJE. 


Boj za oko. 

I 175 Junona pošalje Iridu k Turnu s porukom, da je sada vrijeme 

udariti na oko, dok nema Eneje. Turno odmah spremi navalu i naumi 
najprije spaliti lađe. Ali božica Eibela, koja je iz svoje šume dala drvo 
za lađe, umoli Zeusa, da lađe učini besmrtnima, kako je negda obećao. 
Lađe postanu vodene vile. Turno razloži, da je to čudo protiv Trojača: 
više im eto nema uzmaka. Odredi, da preko noći 14 straža pazi na oko. 
Tako isto i Trojci postave straže. 


Nizo i Eurijal. 

Nisus erat portae custos, acerrimus armis, 
Hyrtaciđes, comitem Aeneae quem miserat Icla 
venatrix, iaculo celerem levibusque sagittis, 
et iuxta comes Euryalus, quo pulehrior alter 
180 non fuit Aeneadum Troiana neque. induit arma, 
ora puer prima signans intonsa iuventa. 
his amor unus erat pariterque in btlla ruebant; 
tum quoque communi portam statione tenebant. 
Nisus ait: „dine bune ardorem mentibus addunt, 
185 Euryale, an sua cuique deus fit dira cupido? 


177. Ida: mons Phrijgiae. — 178. venatrix: jer obiluje divljači. 
iaculum:' koplje’; drugi su pedibus celeres. — 179. imta: uporedo — skupa 
custos erat. — 181 .ora: 'lice 3 . — iuventa: zapravo maljama. — IM. statio. 
'straža 3 . — 184. ardorem: za bojem. — addunt — dant. — 185. airus. ki 
= zlosretan’, II 519. 
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aut pugnam aut aliquiđ iamdudum invadere magnum 
mens agitat mihi nec placida contenta quiete est. 
cemis, quae Rutulos habeat fiducia rerum. 
lumina rara micant, somno vinoque soluti 
190 proeubuere, silent late loca. percipe porro, 

quid dubitem et quae nunc animo sententia surgat. 

Aenean acciri omnes, populusque patresque, 
exposcunt mittique viros, qui certa reportent. 
si tibi, quae poseo, promittunt, nam mihi facti 
195 fama sat est, tumulo videor reperire sub illo 
posse viam ad muros et moenia Pallantea." 
obstipuit magno laudum pereussus amore 
Euryalus, simul his ardentem adfatur amicum: 

„mene igitur socium summis adiungere rebus, 

200 Niše, fugis ? solum te in tanta pericula mittam 1 
non ita me genitor, bellis adsuetus Opheltes, 

Argolieum terrorera inter Troiaeque labores 
sublatum erudiit, nec tecum talia gessi, 
magnanimum Aenean et tata extrema secutus: 

205 est hic, est animus lucis contemptor et istum 
qui vita bene credat emi, quo tendis, honorem." 

Nisus ad haec; „equidem de te nil tale verebar, 
nec fas, non, ita me referat tibi magnus ovantem 
Iuppiter aut quicumque oculis haec aspicit aequis. 

210 sed si quis, quae muha vides discrimine tali, ? 

si quis in adversum rapiat casusve deusve, 
te superesse velim; tua vita dignior aetas. 

r 

186. iamdudum: 'već odavno 1 . — invadere = incipere. — 187. agitat ==- 
cogitat. — 189. micare: 'sijevati 3 . — solutus: 'klonuo 3 . — 190. percipe audi. 

— porro: 'dalje 3 . — 191. dubito = §oiaCu>: 'dvoumim 3 . — animo = in animo. 

— 192. populusgue patrcsgue: kao kasnije u Rimu što su. — 193. reportent = 
nuntient: Aeneae. — 195. videor: mihi. — 197. pereussus: 'potresen 3 . — 198. 
his: verbis. — 200. fugis — non vis. — 203. tollere = educare. — gessi 
= feci: u boju. — 204. fata — pericula: na putu iz Troje. — 205. hic: in 
pectore. — lucis —vitae. — 206 ,quo — ad quem. — 208. fas — iustum: est. 
~~ non: verebar. •— ovantem: 'u slavlju 3 = victorem. — 210. quae = qualia. — 
discrimine - in discrimine = in periculo. — 211 . in adversum: in mortem. 
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sit, qui me raptum pugna pretiove redemptum 
mandet humo, solita aut si qua id Fortuna velabit, 

215 absenti ferat inferias decoretcjue sepulchro. 
neu matri miserae tanti sim causa doloris, 
quae te sola, puer, multis e matribus ausa 
persequitur, magni nec moenia curat Acestae. “ 
ille autem „ eausas nequiquam nectis inanes, 

220 nec mea iam mutata loco sententia cedit. 
adceleremus" ait. vigiles simul excitat: illi 
succedunt servanlque vices; statione relicta 
ipse comes Nišo graditur regemque requirunt. 

Cetera per terras omnes animalia somno 
225 lasabant curas et corda oblita laborum: 
ductores Teucrum primi, delecta iuventus, 
consilium summis regni de rebus habebant, 
quid facerent quisve Aeneae iam nuntius esset. 
stant longis adnixi hastis et scuta tenentes 
280 castrorum et campi medio, tum Nisus et una 
Euryalus confestim alacres admittier orant; 
rem magnam, pretiumque morae fore. primus Iulus 
accepit trepidos ac Nisum dicere iussit. 
tum sic Hyrtacides: „audite o mentibus aequis, 

235 Aeneadae, neve haec nostris spectentur ab annis, 
quae ferimus. Rutuli somno vinoque soluti 
conticuere; locum insidiis conspeximus ipsi, 

218. pugna — ex pugna. — 214. mandare — trađerc. — solita: Troj¬ 
nima. — qua: via, ratione. — 215. absenti: ako mu se tijelo ne nađe. — 
ferre inferias: 'davati daće 5 . — sepulchro: mani, VI 505. — 216. matri: tuae. 

— 217. ausa: 'smjelo 5 . — 218. moenia: Segestam. — 219. nectere: 'nizati 5 . — 
220 . loco ceclere: s mjesta uzmicati 5 kao borilac. — 221 . vigil — custos. — 
excitare: 'probuditi 5 . — 222 . vix: 'izmjena = služba 5 , koja se vrši naizmjence. 

— statio: 183.—223. regem: Ascanium. — 225: IV 528. — laxare = sol- 
vere — levare. — 226. iuventus: i Askanije je mlad. — 229. adnixi: 'poduprti 5 . 

— 230. campus: u okolu, gdje je šator vojvodin, praetorium. — medio = in 
medio. — 231. confestim: 'odmah 5 k admittier — admitti. — 232. magnam: 
esse. = pretium: 'naplata = vrijedna 5 . — mora: 'prekidanje 5 vijećanja. — 
233. trepidus: 'uzrujan 5 od žurbe. — 234. aeguis = iustis: 209. — 235. ab = ex: 
'po = prema 5 . — 236. ferimus = muntiamus. — 237. insidiis = ad insidias. 


qui patet in bivio portae, quae proxima ponto; 
interrupti ignes, aterque ad sidera fumus 
240 erigitur; si fortuna permittitis uli, 

quaesitum Aenean et moenia Pallantea, 
mox hic cum spoliis, ingenti caede peracta, 
adfore cernetis. nec nos via fallet euntes: 
vidimus obscuris primam sub vallibus urbem 
215 venatu adsiduo et totum cognovimus amnern." 
hic annis gravis atque animi maturus Aletes: 

„di patrii, quorum semper sub numine Troia est, 
non tamen omnino Teucros delere paratis, 
cum tales animos iuvenum et tam certa tulistis 
250 pectora" — sic memorans umeros dextrasque tenebat. 
amborum et vultum lacrimis atque ora rigabat. 

,,quae vobis, cpiae digna, viri, pro laudibus istis 
praemia posse rear solvi? pulcherrima primum 
di moresque dabunt vestri; tum cetera reddet 
255 actutum pius Aeneas atque integer aevi 

Ascanius, meriti tanti non immemor umquam.“ 

„immo ego vos, cui sola salus genitore reducto“ 
excipit Ascanius „per magnos, Niše, Penates 
Assarackpie Larem et canae penetralia Vestae 
260 obtestor: quaecumque mihi fortuna fidesque est, 
in vestris pono gremiis: revocate parentem, 
reddite conspectum; nihil illo triste recepto. 
bina dabo argento perfecta atque aspera signis 
pocula, devicta genitor quae cepit Arisba, ' 

265 et tripodas geminos, auri duo magna talenta, 

238. bivium: 'raskršće 5 . — portae — adportam. — 239. interrupti = rari: 
189. — 241. quaesitum = ad quaerendum — ut quaeramus. — 244. obscurus 
== opacus = umbrosus, — primam = primam partem. — sub: 'pod = dolje 
u 5 . —. 245. amnem: Tiberim. — 246. animi = animo. — 249. certus: 'odlučan 5 . 
— ferre = creare. — 252. laudes: 'pohvalno djelo 5 . — 254. mores: ‘značaj 
= srce 5 . — 255. actutum:. 'odmah. 5 . — integer: 'nenačet = mlad 5 . — aevi 
= aevo. — 257. salus; est. — 258. excipit: 'prihvati 5 . — 259. canus: 'sijed 
== star 5 . —■ 260. ftdes ='fiducia '= spes: 'uzdanje’. — r 262. conspectum: pa- 
rentis. — 263. signum: 'slika — lik 5 . •. 
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cratera antiquum, quem dat Sidonia Dido. 
si vero capere Italiam sceptrisque potiri 
contigerit victori et praedae dicere sortem, 
vidisti quo Turnus equo, quibus ibat in armis 
270 aureus; ipsum illum, clipeum cristasque rubentes 
excipiam sorti, iam nunc tua praemia, Niše. 
praeterea bis sex genitor lectissima matrum 
corpora captivosque dabit suaque omnibus arma, 
insuper his campi quod rex habet ipse Latinus. 

-275 te vero, mea quem spatiis propioribus aetas 
insequitur, venerande puer, iam pectore toto 
accipio et comitem casus complector in omnes. 
nulla meis sine te quaeretur gloria rebus; 
seu pacem seu bella geram, tibi maxima rerum 
280 verborumque fides.“ contra quem talia fatur 
Euryalus: „me nulla dies tam fortibus ausis 
dissimilem arguerit: tantum Fortuna secunda 
haud adversa cadat. sed te super omnia dona 
unum oro: genetrix Priami de gente vetusta 
285 est mihi, quam miseram tenuit non Ilia tellus 
mecum excedentem, non moenia regis Acestae. 
hane ego nunc ignaram huius quodcumque pericli est 
inque salutatam linquo; nox et tua testis 
dextera, quod nequeam lacrimas perferre parentis. 

290 at tu, oro, solare inopem et succurre relietae. 
hane sine me spem ferre tui: audentior ibo 
in casus omnes." percussa mente dedere 

266. erater: 'mješaonik 3 . — dat —dedit. — 268. victori: mihi. — dicere 

— statuere. — sortem: 'kocku = diobu’. — 270. illum: equum. — 271. exci- 
pere: 'izuzeti 3 . — 273. corpora: filias captivas. — 274. his: donis. — campi 
quod = id campi , quod: — 275. te: Euryalum. — spatiis: kao u trkalištu. 

— 277. complector = sumo: 'uzimam 3 . — 280. fides: erit. — 281. ausum: 
'pothvat 3 . — 282. dissimilis: 'nesličan = nedorastao 3 . — arguere — osten- 
dere. — 283. cadat: kao kocka. — 286. moenia: Segesta, 218. — 287. quod- 
•cumgue est: 'što god je ima 3 . — 288. inque salutatam — insalutatamgue. 

— testis: est. — 290. solari: 'tješiti 3 . — innps: sine auxilio. — relietae: 
■a me. — 291. tui: 'u = od tebe 3 . — 292. dare lacrimas — lacrimare. 


Dardanidae lacrimas; ante omnes puleher Iulus, 

. atque animum patriae strinxit pietatis imago. 

295 tum sic effatur: 

„sponde digna tuis ingentibus omnia coeptis. 
namque erit ista mihi genetrix nomenque Greusae 
solum defuerit, nec partum graha talem 
parva manet. casus factum quicumque sequentur, 

300 per caput hoc iuro, per quod pater ante solebat: 
quae tibi polliceor reduci rebusque secundis, 
haec eadem matrique tuae generique manebunt.“ 
sic ait inlacrimans; umero simul exuit ensem 
auratum, mira quem fecerat arte Lycaon 
•305 Gnosius atque habilem vagina aptarat eburna. 
dat Nišo Mnestheus pellem horrentisque leonis 
exuvias, galeam fidus permutat Aletes. 
protinus armah incedunt; quos omnis euntes 
primorum manus ad portas, iuvenumque senumque, 

3io prosequitur votis. nec non et puleher Iulus, 
ante annos animumque gerens curamque virilem, 
multa patri mandata dabat portanda: sed aurae 
omnia discerpunt et nubibus inrita donant. 

Egressi superant fossas noctisque per umbram 
315 castra inimica petunt, multis tamen ante futuri 
exitio. passim somno vinoque per herbam 
corpora fusa vident, arrectos litore currus, 

293. Iulus: lacrimas dedit. — 249. animum: luli. — patriae = erga 
patrem: Aeneam. — strinxit = tetigit — movit. — 296. sponde — promitte: 
tibi 'očekuj 3 . — 297. ista: mater tua. — 298. defuerit: deerit. — partus: 
'rađanje 3 . — gratia: 'hvala 3 . — 299. manet: 'čeka 3 . — 300. hoc: meum. — 
solebat: iurare. — 301. redux: 'vratio se 3 ; 'ako se vratiš 3 . — rebusgue se¬ 
cundis: 'i sreći 3 tvojoj. — 305. habilis: 'naredan 3 . — vagina: 'korice 3 . — 
aptare: 'oklopiti’. — 306. liorrtns: 'naježen 3 . — 307. exuviae: 'svlak — odora 3 
= pellis. — 308 protinus: 'odmah 3 . — euntes: 'na polasku 3 . — 309. pri- 
mores = prinnpes. — manus = multitudo — 310. prosequi: 'ispratiti 3 . — 
3ll. genere: 'nositi = pokazivati 3 . — 312. aurae — venti. — 313 . discerpere: 
rasuti 3 . — inritus: ‘uzaludan’. — 314. superare; 'prijeći 3 . — 315. tamen: 
premda su imali poginuli. — 316. passim: ‘širom’. — 317. fusa = slrata: 
izvaljena 3 . — arrectus: 'uspravljen 3 rudom u vis. — litore —in litore: mariš. 


192 


DEVETO PJEVANJE. 


DEVETO PJEVANJE. 


193 


inter lora ’rotasque viros, simul arma iacere, 
vina simul. prior Hyrtacides sic ore locutus: 

320 „Euryale, audendum dextra; nunc ipsa vocat res. 
hac iter est. tu, ne qua manus se attollere nobis 
a tergo possit, custodi et consule longe; 
haec ego vasta dabo et lato te limite ducam. “ 
sic memorat vocemque premit; simul ense superbum 
325 Rhamnetem adgreditur, qui torte tapetibus altis 
exstructus toto proflabat pectore somnum, 
rex idem et regi Turao gratissimus augur; 
sed non augurio potuit depellere pestem. 
tres iuxta famulos temere inter tela iacentes 
330 armigerumque Remi premit aurigamque sub ipsis 
nactus equis ferroque secat pendentia colla; 
tum caput ipsi aufert domino truncumque relinquit 
sanguine singultantem; atro tepefacta cruore 
terra torique madent. nec non Lamyrumque Lamumque 
335 et iuvenem Serranum, illa qui plurima nocte 
luserat, insignis facie, multoque iacebat 
membra deo victus; felix, si protinus illum 
aequasset nocti luđuin in lucemque tulisset. 
inpastus ceu plena leo per ovilia turbans, 

340 suadet enim vaesana fames, manditque trahitque 
molle pecus mutumque metu, fremit ore cruento. 

318. lorum: 'uzda’. — 819. vina = vaša vino repleta. — locutus: est. 

— 320. đextra: via. — 321. qua = quae. — manus: 309.—322. consule — 
prospiee: 'motri’. — 323. vasta = vacua. — dabo = reddam = faciam. * 
limes: 'staza 5 . — 324. voćem premere: 'glas ustaviti = umuknuti\ — 325. 
tapes: 'sag 5 . — 326. exstructus: 'raspremljen 5 . — proflare: 'izdisati 5 — 327. 
idem: 'isti = ujedno’. — 328 . augurium: 'proricanje — proročki dar’. — 
pestem — perniciem = nečem. — 329. famulus: 'sluga 5 . — temere: nasumce. 

— 330. premit — opprimit = interficit. — aurigam: to je isto lice, koje 
je armiger — 331. pendentia: pošto ga je presjekao.'— 332. domino: Bemo. 

— truncus: 'trup 5 . — 333. singultare: 'mlazati = mlazove izbijati 5 . — 334. 
toruš: 1 708. — madere: 'biti nakvašen 5 . — 337. deo = Baccho — vino. 
-— protinus: 'dalje 5 . — 338. tulisset = protuliset: 'produžio 5 . ■— 339. in¬ 
pastus: 'nenapasen — gladan’. — turbare ; 'motati 5 . — 340 . vaesanus — vesd- 
nus: 'bijesan 5 . — mandere: 'žvakati’. 


nec minor Euryali caedes ; incensus et ipse 
perfurit ac multam in medio sine nomine plebem 
Fadumque Herbesumque subit Rhoetumque Abarimque 
345 ignaros, Rhoetum vigilantem et cuncta videntem, 
sed magnum metuens se post cratera tegebat: 
pectore in adverso totum cui comminus ensem 
condidit adsurgenti et multa morte recepit. 
purpuream vomit ille animam et cum sanguine mixta 
350 vina refert moriens; hic furto fervidus instat. 
iamque ad Messapi socios tendebat; ibi ignem 
deficere extremum et religatos rite videbat 
carpere gramen equos: breviter cum talia Nisus, 
sensit enim nimia caede atque cupidine ferri, 

355 „absistamus“ ait; „nam lux inimica propinquat. 
poenarum exhaustum satis est, via facta per hostes.“ 
multa virum soliđo argento perfecta relinquunt 
armaque craterasque simul pulchrosque tapetas. 
Euryalus phaleras Rhamnetis et aurea bullis 
360 cingula, Tiburti Remulo ditissimus olim 

quae mittit dona, hospitio cum iungeret absens, 
Caedicus; ille suo moriens dat habere nepoti; 
post mortem bello Rutuli pugnaque potiti; 
haec rapit atque umeris nequiquam fortibus aptat. 

365 tum galeam Messapi habilem cristisque decoram 
induit. excedunt castris et tuta capessunt. 

Interea praemissi equites ex urbe Latina, 


" r 7"''™“'. — suvire . potući = zasKOCiti . 

— 350* refprt ■ ' MS '' Lz ^l za ■ ~ m °rte = sanguine. — recepit = edrnit. 

- 350. refert povraća 5 . - fervidus: 'vruć = vatren 5 . - instare: 'nava- 

mlrl ~^ f mdere: s ™J era ti • - 352. deficere: 'dogurati 5 . - rite = ex 
^'7 354 ‘ f err V zanosi ti se 5 , Eurgalum. - 355. lux = dies. - 356. 

sumptum _ 357. soliđo = puro. — 359 .phalera: 'pločica 5 . - 
iutZlJ f ' 36 °- ^hm -baiteus: pas’, o kome visi mač. - 361. 

neatimin & ^ e: ^mulus. — 363. mortem: nepotis. — 364. 

on* uzalud : — ypy t: priudešava = meće na 5 , Eunjalus. — 365. 
Tj . f ‘ ° 0, Q cnsta: VIII 620. — decoram = decoratam. — 366. castris: 

_ _ Uiif'^urbe ^Lažurento = ^° Ca " — capessunt — capiunt = occupant. 
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cetera dum legio campis instructa moratur, 
ibant et Turno regi responsa ferebant, 

870 tercentum, scutati omnes, Volcente magistro. 
iaraque propinquabant castris muroque subibant, 
cum procul hos laevo flectentes limite cernunt 
et galea Euryalum sublustri noctis in umbra 
prodidit immemorem radiisque adversa refulsit. 

375 haud temere est visum: conclamat ab agmine Volcens 
„state, viri. quae causa viae? quive estis in armis? 
quove tenetis iter?“ nihil illi tendere contra, 
sed celerare fugam in silvas et fidere nocti. 
obiciunt equites sese ad divortia nota 
380 hine atque hine omnemque abitum custode coronant. 
šilva fuit late dumis atcpie ilice nigra 
horrida, quam densi complebant undique sentes; 
rara per occultos lucebat semita calles. 

Euryalum tenebrae ramorum onerosaque praeda 
385 impediunt fallitque timor regione viarum. 

Nisus abit. iamque imprudens evaserat hostes 
atque locos. qui post Albae de nomine dicti 
Albani, tum rex stabula alta Latinus habebat, 
ut stetit et frustra absentem respexit amicum. 

390 ,,Euryale infelix, qua te regione reliqui? 

368. legio — exercitus: latinska vojska ide Turnu u pomoć. — cam¬ 
pis = in campis. — 369 responsa: Turno je iskao pomoć. — 370. scutatus 

— cum srwo. — magistar = dux: sjeća na ime magister eguitum. — 371. 
castris: Butulorum. — muro = vallo: castrorum. — 372. hos: Niza i Euri- 
jala. — laevo: prema Palatmu. — flectentes: se. — limes: 'prijeki put — put 1 . 

— 373 sublustris: 'ozdo svijetao = vidan 5 . — 374. immemorem: galeae — 
ineautum — rmhus ; 'zraka 5 . — adversa: radiis. — refulgere:' odsijevati 5 . — 
375. temere = frustra. — visum: ab hostilms. — 377. tenere iter: kao cur- 
sum tenere 'smjerati 5 . — tendere contra == tendebant contra: 'napinjahu pro¬ 
tivno odvraćahu 5 . — nihd: ni rijećma ni oružjem. — 379. se obicere 
od: 'bacili se pred koga na = zakrćiti 5 . — dioortium: 'raspuće 5 . ^— 380. 
coronant = ri rutu dan 1 = nngunt — 381. dumus: 'grm 5 . — itex: česvina . 

— 882. hor.ut s ■ stiš' ć.i 5 — smtis: 'trnjak 5 . — 383. rara: 'rijetka = ri- 

j.tko 5 , tu i lani ‘ I Hrt bat: 'bijeljaše se 3 — semita: 'staza 5 . — cullis: 
'■ n planak'. ’ .^5'< -366 — 383. fallit = abducit. — regio: 

*« • t*r' • 388 sitionla: 'stanovi 5 pastira i stada. 


quave sequar, rursus perplexum iter omne revolvens 
fallacis silvae?“ simul et vestigia retro 
observata legit đumisque silentibus errat. 
audit equos, auđit strepitus et signa sequentum. 

395 nec longum in medio tempus, cum clamor ad aures 
pervenit ac videt Euryalum, quem iam manus omnis 
fraude loci et noctis, subito turbante tumultu, 
oppressum rapit et conantem plurima frustra. 
quiđ faciat? qua vi iuvenem, quibus audeat armis 
400 eripere ? an sese medios moriturus in hostes 

inferat. et pulehram properet per vulnera mortem? 
ocius adducto torquens hastile lacerto, 
suspiciens altam Lunam et sic voće precatur: 

„tu, dea, tu praesens nostro succurre lahori, 

405 astrorum decus et nemorum Latonia custos. 
si qua tuis umquam pro me pater Hyrtacus ariš 
dona tulit, si qua ipse meis venatibus auxi 
suspendive tholo aut sacra ad fastigia flxi, 
hunc sine me turbare globum et rege tela per auras." 

4io dixerat et toto conixus corpore ferrum 

conicit: hasta volans noctis diverberat umbras 
et venit adversi in tergum Sulmonis ibique 
frangitur ac fisso transit praecordia ligno; 
volvitur ille vomens calidum de pectore flumen 
415 frigidus et longis singultibus ilia pulsat. 

e . ^91. guave: regione. — perplexus: 'zapleten — zamršen 5 . — revolvere: 

odmatati — vraćati se 5 . — 398. legit: 'bere = slijedi 5 . — dumis = per 
dumos; 381. — 394. signa: bilo roga bilo glasa. — 395. longum: erat. — 
vn medio: u sredini - međutim 5 . — clamor: hostium. — aures: Nisi. ■— 
396. manus = multitudo. — 397. turbante = cum turbaret: Eurgalum. — 
398. oppressus: 'pritiješnjen 3 . — 400.se inftrre: 'zaći = baciti se 5 . — 401. 
properare: 'uskoriti 5 . — 402. adducto: ad caput. — hastile: 'kopljača 3 . — 
403. suspiciens = suspicit. — 405. nemorum custos: Luna je isto što Diana 
venatrix. — 406. qua — guae. — 408. tholus: 'svodište 5 , krov sveden kao 
pola kugle. — fastigium: 'zabat 5 krova, u lirnmu Dijaninu. — figere: 'pri- 
59. 1 ~ pribiti 5 . — 409. sine -- da. — globus: 'hrpa 5 . — 412. adversi: 

ISO. 413. praecordia — pectus. — 414. flumen: sanguinis. — 415. 
frigidus: radi gubitka krvi. — singultus: 'hropac 3 , — ilia: 'slabine 5 . 
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diversi circumspiciunt. hoc acrior idem 
ecce aliud summa telum librabat ab aure. 
dum trepidant, it hasta Tago per tempus utrumque, 
stridens, traiectoque haesit tepefacta cerebro. 

420 saevit atrox Volcens nec teli conspicit usquam 
auctorem nec quo se ardens immittere possit. 

„tu tamen interea calido mihi sanguine poenas 
persolves amborum “ inquit; simul ense recluso 
ibat in Euryalum. tum vero exterritus, amens, 

425 conclamat Nisus, nec se celare tenebris 

amplius aut tantum potuit perferre dolorem : 

„me, me, adsum, qui feci, in me convertite ferrum, 
o Rutuli! mea fraus omnis; nihil iste nec ausus 
nec potuit, caelum hoc et conscia sidera testor; 

480 tantum infelicem nimium dilexit amicum." 
talia dicta dabat, sed viribus ensis adactus 
transabiit costas et candida pectora rumpit. 
volvitur Euryalus teto pulchrosque per artus 
it cruor inque umeros cervix conlapsa recumbit: 

435 purpureus .veluti cum flos succisus aratro 
languescit moriens, lassove papavera collo 
demisere caput, pluvia cum forte gravantur. 
at Nisus ruit in medios, solumque per omnes 
Volcentem petit, in solo Volcente moratur. 

440 quem circum glomerati hostes hine comminus atque hine 
proturbant. instat non setius ac rotat ensem 
tulmineum, donec Rutuli clamantis in ore 

416. diversi: 'na razne strane’. — idem: Nisus. — 407. Uhrare: 'vitlati'. 

— 408. trepidare: 'vrtjeti se 5 u strahu. — 420. atrox: 'mrk 3 . — 421. se 
immittere: 'zaletjeti se = nasrnuti 3 . — 423. reelusus = strictus: 'trgnut 3 . — 
427. me: occidiie: — 428. ausus: est. — 429. testor = testes facio. — 430. 
tantum: 'samo 3 . — dilexit: prateći ga u opasnost. — 432. transabiit: 
'ode kroz 3 . .— 433. teto = in letim = in mortem. — 436. languescit: 
'slabi 3 . — lassus: 'klonuo — šuštao 3 . — 439. moratur: 'ostaje kod 3 . — 
440. quem: Nisum. — glomerati: 'sjativši se 3 . — 441. proturbant: 'odbijaju 3 . 

— instare: 350. — setius = minus. — 442. fulmineus: plamenit 3 , IV 580. 

— Rutuli: Volcentis. 
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condidit adverso et moriens animam abstulit hosti. 
tum super exanimum sese proiecit amicum 
445 confossus placidaque ibi demum morte quievit. 

Fortunati ambo! si quid mea carmina possunt, 
nulla dies umquam memori vos eximet aevo, 
dum domus Aeneae Capitoli immobile saxum 
accolet imperiumque pater Romanus habebit. 

’ 450 Victores praeda Rutuli spoliisque potiti 

Volcentem exanimum flentes in castra ferebant. 
nec minor in castris luctus Rhamnete reperto 
exsangui et primiš una tot caede peremptis, 

Serranoque Numaque. ingens concursus ad ipsa 
455 corpora seminecesque viros tepidaque recentem 
caede locum et plenos spumanti sanguine rivos. 
adgnoscunt spolia inter se galeamque nitentem 
Messapi et multo phaleras sudore receptas. 

Et iam prima novo spargebat lumine terras 
460 Tithoni eroceum linquens Aurora cubile; 
iam sole infuso, iam rebus luče reteetis, 

Turnus in arma viros, armis circurndatus ipse, 
suscitat, aeratasque acies in proeiia cogit 
quisque suas variisque acuunt rumoribus iras. 

- 465 quin ipsa arrectis, visu miserabile, in hastis 

praefigunt capita et multo clamore sequuntur 
Euryah et Nisi. 

Aeneadae duri murorum in parte sinistra 

445. eonfodere: ‘sasjeći 3 . — demum: poslije osvete. — 447. memori 
aevo = memoriae aevi. — 448. domus Aeneae: misli osobito na dvor Augu- 
stov na Palatinu. — immobile saxum: kad se gradio hram loviš Capitolini, 
maknuta su odanle sva svetišta, samo se nije smjelo maknuti svetište boga 
Međaša, Terminus. — 449. accolere: 'stanovati uz 3 . — pater: Augustus kao 
pater patriae. — 450. praeda: 384. — spolia: 'odore 3 Niza i Eurijala. — 
453. primiš = primoribus. — perimere: 'zatrti = ubiti 3 . — 455. recens: 
'skorašnji 3 . — 456. caede = sanguine. — 458. phalera: 359. — 1 461. infuso: 
sunce se već 'ulilo = prosulo zrake = sinulo 3 . — retegere: IV 119. — 
463. suscitare: 'buditi = poticati 3 . — aeratus: 'mjeden = u mjedi 3 . — 
cogere: ‘kupiti 3 . — 464. rumor: 'govor 3 o skorašnjem događaju. 
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opposuere aciem, nam dextera cingitur amni, 

470 ingentescjue tenent fossas et turribus altis 

stant maesti; simul ora virum praefixa movebant, 
nota nimis miseris atrocjue fluentia tabo. 

Interea pavidam volitans pinnata per urbem 
nuntia Fama ruit matrisque adlabitur aures 
47B Euryali. at subitus miserae calor ossa reliquit; 
excussi manibus radii revolutaque pensa. 
evolat infelix et femineo ululatu, 
scissa comam, muros amens atque agmina cursu 
prima petit, non illa virum, non illa pericli 
480 telorumque memor; caelum dehinc questibus implet: 

„hunc ego te, Euryale, aspicio? tune ille senectae 
sera meae requies, potuisti linquere solam, 
crudelis? nec te sub tanta pericula missum 
adfari extremum miserae data copia matri 1 
485 heu, terra ignota canibus data praeda Latinis 
alitibusque iaces, nec te, tua funera mater 
produxi pressive oculos aut vulnera lavi, 
veste tegens, tibi quam noctes festina diesque 
urgebam et tela curas solabar aniles. 

490 quo sequar? aut quae nunc artus avulsaque membra 
et funus lacerum tellus habet? hoc mihi de te, 
nate, refers ? hoc sum terraque marique secuta ?' 
figite me, si qua est pietas, in me omnia tela 
conicite, o Rutuli, me primam absumite ferro; 

469. aciem — exercitum. —- 470. turribus == in turribus: to su kule 
na utvrdi, vallum. — 471. movebant: eos = Aeneadas. — 472. fluere: 'ka¬ 
pati. tabum = sanguis. — 474 adlabitur aures: c dopađe uši 3 . — 476. 

excussi: sunt — exciderunt. — radius: 'čunak 3 . — revolvere: 'odmotati 5 , 
sa čunka. — pensum: 'odmjerena vuna = pređa = potka 3 . — 483. sub 
— in. — 484. adfari: dicere ,vale'. — copia: 'prilika 3 . — 485. terra = in 
terra. - 486. ales = avis. — funera: 491. — 487. producere: 'sprovesti 3 . 

- 488. festinus = festinans. — 489. urgere: 'tjerati = pospješivati 3 . — 
tela:. tkanje. — 490. artus: 'zglob 3 . — 491. funus = cađaver. — lacer: 
raskidan. 492. referre: 'vraćati 3 . — 493. est: vobis. —- pietas mi- 
sericordia. — 494. absumere: 'potrošiti = ubiti 3 . 
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495 aut tu, magme pater divum, miserere, tuoque 
invisum hoc detrude caput sub Tartara telo, 
quando aliter nequeo crudelem abrumpere vitam.“ 
hoc fletu concussi animi, maestusque per omnes 
it gernitus, torpent infractae ad proelia vires. 

500 illam incendentem luctus Idaeus et Actor 
Ilionei monitu et multum lacrimantis luli 
corripiunt interque manus sub tecta reponunt. 

503—817 Turao navali na okO, zapali i sruši kulu pred utvrdama i 
učini silan pokolj. Kad je Turaov svak Numan grdio Trojce, da su ku- 
kavi i ženskići, ubije ga Askanije i to mu bješe prvo junaštvo. Apolon ga 
pozdravi iz oblaka riječma: macte nova virtute, puer, sic itur ad astra, 
ali ga u obličju starca Buta odvrati od daljega boja. Braća Bitija i Pan- 
dar otvore smjelo vrata okola, ali doleti Turno, ubije oba brata, provali u 
oko i učini silan pokolj, a napokon pritiješnjen od Trojaca skoči u rijeku 
i vrati se k svojima. 

495. pater: Iuppiter. — 499. torpere: 'ukočen biti 3 . — 500. incendere 
= movere = excitare. — 502. inter -manus: positam. 
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Okret. 

1—361 U skupštini bogova nagovara Iupiter Junonu i Veneru, neka 
nastoje, da se Trojci i Rutulci pomire, a kad one ne će, odlučuje, da u 
borbi bogovi ne smiju pomagati. Dok međutim Rutulci udaraju na oko, 
vraća se Eneja s pomoćnicima i čuje na moru od Vila, koje su prije bile 
lađe, za stisku u okolu. Odmah dade sjajnim štitom znak, da dolazi. Trojci 
se obraduju, a Turno poteče na obalu, gdje plane žestok boj. 

Palantovo junaštvo. 

At parte ex alia, qua saxa rotantia late 
impulerat torrens arbustaque diruta ripis, 

Arcadas, insuetos acies inferre peđestres, 

365 ut vidit Pallas Latio dare terga sequaci, 
aspera quis natura loci dimittere quando 
suasit equos, imuni quod rebus restat egenis, 
nunc preče,, nunc dictis virtutem accendit amaris: 

„ quo fugitis, sdcii? per vos et fortia facta, 

362. parte ex alia — alio loco: ne bore se na istoj strani, gdje su 

Trojci i Eneja. — rotare = rotari: 'koturati se’. — 363. torrens: 'bujica’. 

— diruere: 'otkinuti’. — ripis = de ripis. — 364. acies inferre: 'redove 

nagoniti = u redovima navaljivati’; obično se veli signa inferre. — 365. 
Latio --- Latinis. — seqv.ax = seguens. — 366. asper: 'neravan = gre- 
dovit’. — quis — quibus — eis. — 867. res egenae: 'potreba = nevolja’. 
369. per vos: obsecro vos. — facta: vestra. 
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370 per ducis Euandri nomen devictaque bella 

spemque meam, patriae quae nunc subit aemula laudi, 
fidite ne pedibus. ferro rumpenda per hostes 
est via. qua globus ille virum densissimus urget, 
hac vos et Pallanta ducem patria alta reposcit. 

375 numina nulla premunt, mortali urgemur ab hoste 
mortales; totidem nobis animaeque manusque. 
ecce, mariš magna claudit nos obice pontus, 
deest iam terra fugae: pelagus Troiamne petemusp' 
haec ait et medius densos prorurripit in hostes. 

380 obvius huic primum, fatis adductus iniquis, 

fit Lagus. hunc, magno vellit dum pondere saxum, 
intorto figit telo, discrimina costis 
per medium qua spina dabat, hastamque receptat 
ossibus haerentem. quem non super occupat Hisbo, 

386 ilie quidem hoc sperans: nam Pallas ante ruentem, 
dum furit, ineautum erudeli morte sodalis 
excipit atque ensem tumiđo in pulmone recondit. 
hine Sthenium petit et Rhoeti de gente vetusta 
Anchemolum, thalamos ausum incestare novercae. 

390 vos etiam, gemini, Rutulis cecidistis in arvis, 

Daucia, Larlde Thymberque, simillima proles, 
mdiscreta suis gratusque parentibus error; 
at nunc dura dedit vobis discrimina Pallas ; 
nam tibi, Thymbre, caput Euandrius abstulit ensis, 

395 te decisa suum, Laride, dextera quaerit 

371. patriae — patris. — subit — succedit. — aemula: 'kao takmac’. 

— 373. globus: 'saboj’. — urgere: potiskivati’. — 375. premere: pritješnji- 
vati’. — 376. totidem: quot ittis. —• animae = vitae. — 377. mariš — 
aguae. — dbiex: 'zasun’. — 378. Troiam: castra Troianorum. — 380. ini- 
quus: 'nejednak = huđ’. — 381. vellit: iz zemlje. — magno pondere = 
magni ponderis. — 382. discrimen dare = discernere. — 383. spina: 'hrpte- 
nica’. — receptat: 'vadi’, Pallas. — 384. quem: Pallanta. — super^ = 
desuper. — occupare: 'preteći’. — 385. ante: excipit. — 387. excipere: 'do¬ 
čekati’. — tumiđus: od uzrujanosti jače diše. — 389. incestare: 'skvrniti’. 

— novercae: Casperiae. — 391. Daucia: proles. — 395. suum: đominum. 
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semianimesque micant digiti ferrumque retractant. 

Arcadas accensos monitu et praeclara tuentes 
facta viri mixtus dolor et pudor armat in hostes. 
tum Pallas biiugis fagientem Rhoetea praeter 
400 traicit. hoc spatium tantumque morae fuit lio. 

Ilo namque procul validam direxerat hastam: 
quam medius Rhoeteus intercipit, optime Teuthra, 
te fugiens fratremque Tyren; curruque volutus 
caedit semianimis Rutulorum calcibus arva. 

40B ac velut optato ventis aestate coortis 
dispersa immittit silvis incendia pastor; 
correptis subito mediis extenditur una 
horrida per latos acies Vulcania campos; 
ille sedens victor flammas despectat ovantes: 

4io non aliter socium virtus coit omnis in unum 
teque iuvat, Palla. sed bellis acer Halaesus 
tendit in adversos seque in sua colligit arma. 
hic mactat Ladona, Pheretaque Demodocumque, 

Strymonio dextram fulgenti deripit ense 
4iB elatam in iugulum, saxo ferit ora Thoantis 
ossaque dispersit cerebro permixta cruento. 
fata canens silvis genitor celarat Halaesum: 
ut senior leto canentia lumina solvit, 
iniecere manum Parcae telisque sacrarunt 

396. semianimis: 'polumrtav 5 . — micare: 'trzati se’. — retractare: 'hva¬ 
tati za’. — 397. monitu: 369—378. — tueri — videre. — 398. dolor: radi 
opomene. — pudor: radi junaštva Palantova. — 399. biiugi: equi = bigae: 
'dvopreg 5 . — 400. spatium: razmak'' u vremenu. — 401. Ilo — in Hum. 
— 402. intercipere: 'naletjeti na 3 . — 403. curru — de curru. — 404. calx: 
‘peta 3 . — 405. optato: 'po želji 3 . — 406. silvis = in silvas = in pascua: stara 
se trava pali, da poraste nova. — 407. corripere: 'zahvatiti 3 . — mediis = 
media parte. — 408. horridus: 'grozan 3 . — Vulcania — ignea. — 409 . ovare: 
‘klicati 3 ; bukćenje vatre čini se kao klicanje u slavlju. — 410. virtus socium 
= sociorum = fortes sodi. — 412. tendere: 'udarati 3 . — secolligere: 'stiskati 
se 3 . — arma = scutum. — 413. mactare: 'klati 3 kao žrtvu. — 414. deripit: 
Halaesus. — 415. efferre: 'uzdići 3 . — iugulum: 'grlo 3 , Halaesi. — 417 .canere: 
‘proricati = slutiti 3 . — silvis = in silvis. — 418. letum = mors. — canere: ‘sijed 
= blijed biti 3 . — lumina = oculos. — 419. inicere manum: dići ruku = 
‘uložiti 3 . — sacrare: posvetiti = predati 3 . 
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420 Euandri, quem sic Pallas petit ante precatus: 

„da nunc, Thybri pater, ferro, quod missile libro, 
fortunam atque viam duri per pectus Iialaesi. 
haec arma exuviasque viri tua quercus habebit. “ 
audiit illa deus; dum texit Imaona Halaesus, 

425 Arcadio infelix telo dat pectus inermum. 
at non caede viri tanta perterrita Lausus, 
pars ingens belli, sinit agmina: primus Abantem 
oppositum interimit, pugnae nodumque moramque. 
sternitur Arcadiae proles, sternuntur Etrusci, 

430 et vos, o Grais inperdita corpora, Teucri. 

agmina concurrunt ducibusque et viribus aequis. 
extremi addensent acies nec turba moveri 
tela manusque sinit. hine Pallas instat et urget, 
hine contra Lausus, nec muitum discrepat aetas, 

435 egregii forma, sed quis Fortuna negarat 
in patriam reditus. ipsos concurrere passus 
haud tamen inter se magni regnator 01ympi; 
mox illos sua fata manent maiore sub hoste. 

Palantova smrt. 

Interea soror alma monet succedere Lauso 
440 Turnum, qui volucri curru medium secat agmen. 
ut vidit socios, „ternpus desistere pugna; 
solus ego in Pallanta feror, soli mihi Pallas 
debetur; cuperem ipse parens speetator. adesset." 
haec ait, et socii cesserunt aequore iusso. 

421. missile = ad mittendum. — librare: 'zamahivati 3 . — 423. exu- 
viae: 'odora 3 . — guercus: na hrast obješeno oružje znak je pobjede, tro- 
paeum. — 428. oppositum = obstantem. — nodum: i čvor u drvu zaustavlja 
sjekiru. — 430. Grais = a Grais. — 432. addenscre: 'sabijati 3 . — 433. in- 
stare: 'navaljivati 3 . — urgere: 373.—435. quis — quibus. — 436. passus: est. 

■— 438. hoste: Palanta će ubiti Turno a Lauza Eneja. — 439. soror: Iuturna. 
— succedere: 'zamijeniti 3 . — 441. ternpus: est. — 443. debetur: 'pripada 3 
po sudbini. — cuperem — vellem. — parens: Euander. — 444. aequor = 
campus. 
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445 at Poitulum abscessu iuvenis tum, iussa superba 
miratus, stupet in Turno corpusque per ingens 
lumina volvit obitque trnci procul omnia visu, 
talibus et dictis it contra dicta tyranni: 

,,aut spoliis ego iam.raptis laudabor opimis 
450 aut leto insigni; sorti pater aequus utrique est. 
tolle minas. “ fatus medium procedit in aequor. 
frigidus Arcadibus coit in praecordia sanguis. 
desiluit Turnus biiugis, pedes apparat, ire 
comminus; utque leo, specula cum vidit ab alta 
455 stare procul campis meditantem in proelia taurum, 
advolat, haud alia est Turni venientis imago. 
hunc ubi contiguum missae fore credidit hastae, 
ire prior Pallas, si qua fors adiuvet ausum 
viribus imparibus, magnumque ita ad aethera fatur: 

460 „per patris hospitium et mensas, quas advena adisti, 
te precor, Alcide, coeptis ingentibus adsis. 
cernat semineci šibi me rapere arma cruenta 
victoremque ferant morientia lumina Turni. “ 
audiit Alcides iuvenem magnumque sub imo 
465 corde premit gemitum lacritnasque effundit inanes. 
tum genitor natum dictis adfatur amicis: 
stat sua cuique dies, breve et inreparabile tempus 
omnibus est vitae; sed famam estendere factis, 

hoc virtutis opus. Troiae sub moenibus altis 

< 

445. iuvenis: Pallas. — 446. slupct in: 'panji se nad’ — 447. obire: 
'obilaziti = mjeriti’. — 448. dicta : 441—443. — 449. spolia opima: VI 855.— 
450. sorti = casui = fortunae: victoriae et morti. — pater: Euander, 443. 

— aequus: 'jednak za’. — 451. aeguor: 444.—452. coire: 'stinuti se’. — 
453. biiugis: 399. — pedes: 'kao pješak = pješke’. — 454. specida: 'vidik’. 

— 455. campis — in campis. — meditari: 'kaniti 5 . — 457. contiguus: 'na 
dohvatu’. — credidit: Pallas. — 458. ire == ibat. — qua = quae. — fors = 
fortuna. — ausum: se; prema poslovici fortes = auđentes fortuna adiuvat. 

— 460. hospitium: to je Vergilije prikazao u VIII. pjevanju. — 461. coeptum: 
pothvat. — adesse: 'pomoći 5 . — 462. cernat: Turnus. — seminex = semi- 
animis: 396.—463. ferant — perferant. — 466. genitor: Iuppiter. — 467. 
stat: fato constituta est. — sua: ultima. — inreparabilis: 'nevraćen 5 . — 468. 
famam: virtutem , VI 806. 
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470 tot gnati cecidere deum, quin occidit una 
Sarpedon, mea progenies. etiam sua Turnum 
fata vocant metasque dati pervenit ad aevi.“ 
sic ait atque oculos Rutulorum reicit arvis. 
at Pallas magnis emittit viribus hastam 
475 vaginaque cava fulgentem diripit ensem. 

illa volans, umeri surgunt qua tegmina summa, 
incidit atque viam clipei molita per oras 
tandem etiam magno strinxit de corpore Turni. 
hic Turnus ferro praefmun robur acuto 
480 in Pallanta diu librans iacit atque ita fatur: 

„ aspice, num mage sit nostrum penetrabile telum.“ 
dixerat; at clipeum, tot ferri terga, tot aeris, 
quem pellis totiens obeat circumdata tauri, 
vibranti cuspis medium transverberat ictu 
485 loricaeque moraš et pectus perforat ingens. 
ille rapit calidum frustra de vulnere telum: 
una eademque via sanguis animusque sequuntur. 
corruit in vulnus, sonitum super arma dedere, 
et terram hostilem moriens petit ore cruento. 

490 quem Turnus super adsistens 

„ Are ade s, haec“ inquit „ rnemores mea dicta referte 
Euandro: qualem meruit, Pallanta remitto. 
quisquis honos tumuli, quidquid solamen humandi est, 
largior. haud illi stabunt Aeneia parvo 
495 hospitia.“ et laevo pressit pede talia fatus 

470. gnati: Achilles Thetidis, Memnon Aurorae, Ascalaphus Martis. — 
quin = quin etiam. — 473. reicit — avertit: da ne vidi smrti Palantove. 

— arvis = ab arvis. — 475. diripit: 'trgne 5 . — 476. illa: kasta. — tegmina: 
thorax. — 477. moliri: 'prokrčiti 5 . — ora: 'rub 5 . — 478 . stringere: okrznuti. 

— 479. praefigere: 'zaoštriti 5 . — 480. librans: 421.—481. mage — magis. 

— penetrabile est = penetrat: 'prodire 5 . — 482. tergum: 'leđa = voj 5 . —• 
483. quem = cum eum. — obire: 447.—-484. vibrare: 'treptjeti’. -— medium: 
clipeum. — 485. loricae moraš — loricam morantem. — 486. ille: Pallas. 

— 488. sonitum dare: 'zazvečati 5 . — 489. petit: 'udari’. — 491. referte — 
nuntiate. — 492. meruit: Euander, kao Enejin saveznik. — 493. quidquid = 
quodcumque. — solamen = solatium. — 494. largior = do. — parvo stare: 
'malo stajati’. 
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exanimem, rapiens immania pondera baltei 
inpressumcjue nefas: una sub nocte iugali 
caesa manus iuvenum foede thalamique cruenti, 
quae Clonus Eurytides multo caelaverat auro; 

■600 quo nunc Turnus ovat spolio gauđetque potitus. 
nescia mens hominum fati sortisque futurae 
et servare modum, rebus sublata secundis! 

Turno tempus erit, magno cum optaverit emptum 
intactum Pallanta et cum spolia išla diemque 
bob ođerit. at socii multo gemitu lacrimisque 
impositum scuto referunt Pallanta frequentes. 
o dolor atque decus magnum rediture parenti! 
haec te prima dies bello dedit, haec eadem aufert, 
cum tamen ingentes Rutulorum linquis acervos. 

610-754 Eneja obara Rutulce bijesan radi smrti Palantove. Junona 
se poboji za Turna i s dopuštenjem Jupiterovim varkom ga odvede iz 
boja: pošalje pred njega od oblaka satvoren lik Enejin, Turno utvaru 
progoni i na lađu, lađa se otkine i otplovi s Turnom do Ardeje. Na Tur- 
novo mjesto stupi Mezencije i odlikuje se u boju. 

Mezencije ranjen. 

155 Iam gravis aequabat luctus et mutua Mavors 
funera; caedebant pariter pariterque ruebant 
victores victique, neque his fuga nota neque illis. 
di loviš in tectis iram miserantur inanem 
amborum et tantos mortalibus esse labores: 

160 hine Venus, hine contra speetat Saturnia luno, 

, hr „ vjf 6- ^alteus: pas’. IX 360. — 497. inprimere: 'utisnuti’. — iugalis : 

.q Q ‘ 7 ^- iuvenum: Danajeve kćeri poklale su sinove Egiptove. — 

^ dare k n ,zdjelati - - 500. ovare: 'klicali = ponositi se’. - spolio = 

— ' ' l cm*?-! ; eS ^— nescit. — 503. optaverit = optabit. — emptum 

— emere^ — 509. Rutulorum: caesorum. — 756. ruebant = cadebant. — 
/oy. amborum = utrorumgue. 
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palliđa Tisiphone media inter milia saevit. 
at vero ingentem quatiens Mezentius hastam 
turbidus ingreditur campo. quam magnus Orion, 
cum pedes incedit medii per maxima Nerei . 

765 stagna viam scindens, umero supereminet undas 
aut, summis referens annosam montibus ornum, 
ingrediturque solo et caput inter nubila condit: 
tališ se vastis infert Mezentius armis. 
huic contra Aeneas, speculatus in agmine longo, 

770 obvius ire parat, manet inperterritus ille, 

hostem magnanimum opperiens, et mole sua stat; 
atque oculis spatium emensus, quantum satis hastae, 

,,dextra mihi deus et telum, quod missile libro, 
nunc adsint! voveo praedonis corpore raptis 
775 indutum spoliis ipsum te, Lause, tropaeum 
Aeneae.“ dixit stridentemque eminus hastam 
iecit; at illa volans clipeo est excussa proculque 
egregium Antoren latus inter et ilia figit, 

Herculis Antoren comitem, qui missus ab Argis 
780 haeserat Euandro atque Itala consederat urbe, 
sternitur infelix alieno vulnere caelumque 
aspicit et dulces moriens reminiscitur Argos. 
tum pius Aeneas hastam iacit; illa per orbem 
' aere cavum triplici, per linea terga tribusque 
785 transi! intextum tamis opus imaque sedit 
inguine; sed vires hauđ pertulit. ocius ensem 
Aeneas, viso Tyrrheni sanguine laetus, 
eripit a femine et trepidanti fervidus instat. 

761. Tisiphone: kao Srda ratna. — 763. turbidus: 'uzrujan’. — campo 
== per campum. — 764. pedes: 453. — Nerei: mariš. — 766. annosus: 
star. — montibus — de montibus. — 768. se inferre — ire = incedere. — vas- 
tus: 'golem’. — 771. magnanimus: 'presičan’. — opperiri: 'čekati’. — mole 
— pondere — IH. missile: 421.—774. praedo: 'razbojnik'. — lio. tropaeum: 
423. — 776. Aeneae: 'nad Enejom 5 i'za Eneju’, dakle dvolično. — stridens: 
zvizgav’.—-777. ezcussa est: 'odbila se’. — 780. haeserat: 'pribi se uz’. — urbe = 
w urbe — 784. cavus: 'uduben == sveden’. — tergum: 482. — 785. tauris = ter- 
gis. — 786. inguen: 'slabina’. — 788. femen: 'bedro’. — tnpidans: 'zabunjen’. 


208 


DESETO PJEVANJE. 


ingemuit čari graviter genitoris amore, 

790 ut vidit, Lausus, lacrimaeque per ora volutae. 

Smrt Lauzova. 

Hic mortis durae casum tuaque optima facta, 
si qua fidem tanto est operi latura vetustas, 
non equidem nec te, iuvenis memorande, silebo. 
ille pedem referens et inutilis inque ligatus 
795 cedebat clipeoque inimicum hastile trahebat. 
proripuit iuvenis seseque inmiscuit armis 
iamque adsurgentis dextra plagamque ferentis 
Aeneae subiit mucronem ipsumque morando 
sustinuit; socii magno clamore sequuntur, 
soo dum genitor nati parma protectus abiret, 

telaque coniciunt proturbantque eminus hostem 
missilibus. furit Aeneas tectusque tenet se. 
ac velut, effusa si quando grandine nirabi 
praecipitant, omnis campis diffugit arator, 

805 omnis et agricola et tuta latet arce viator, 
aut amnis ripis aut alti fornice saxi, 
dum pluit in terris, ut possint sole reducto 
exercere diem: sic obrutus undique teliš 
Aeneas nubem belii, dum detonet omnis, 
šio sustinet et Lausum increpitat Lausoque minatur: 

»quo moriture ruis maioraqae viribus audes? 
fallit te incautum pietas tua.“ nec minus ille 

792. latura == habitura. — vetustas: zapravo posteritas za vrijeme Lauzovo. 
793. eguidem: ja đašto'. — 794. ille: Mezentius. — pedem referre: ‘uzmicati 3 . 
— inutilis: ad pugnandum. — inligatus: kopljem, što je kroz štit zadrlo u 
slabinu, 783. — 795. cedere: 'ustupati 5 . — 796. proripuit: se c jurne\ — 
797. adsurgere: ‘dizati se = zamahivati 3 . — plaga: ‘udarac 3 . — 798. subiit : 
stane pod. — mucro: ‘rt = mač 3 . — ipsum: Aenean. — 799. seguuniur: 
U P r °t ur ba>nt: 'odbijaju 5 . — 802. missilibus: teliš. — tenet se: 

sub clipeo. 804. praecipitant = praecipitantur: II 9. — campis = e campis. 
805. ara; tvrđava = zaklon 5 . — 806. ripis: 'pod obalama 5 podrovanima. 
fornix: svod 3 . — 807. possint: arator agricola viator. — 808. diem = 
opera diei. — 809. detonet: ‘odgrmi 3 . — 812. ille: Lausus. 
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exsultat demens, saevae iamque altius irae 
Dardanio surgunt ductori, extremaque Lauso 
815 Parcae fila legunt: validum namque exigit ensem 
per medium Aeneas iuvenem totumque recondit. 
transiit et parmam mucro, levia arma minacis, 
et tunicam, molli mater quam neverat auro, 
implevitque sinum sanguis; tum vita per auras 
820 concessit maesta ad Maues corpusque reliquit. 
at vero ut vultum vidit morientis et ora, 
ora modis Anchisiades pallentia miris, 
ingemuit graviter miserans dextramque tetendit 
et mentem patriae strinxit pietatis imago. 

825 „ quid tibi nunc, miserande puer, pro laudibus istis, 
quid pius Aeneas tanta dabit indole dignum? 
arma, quibus laetatus, habe tua, teque parentum 
Manibus et cineri, si qua est ea cura, remitto. 
hoc tamen infelix miseram solabere mortem: 

800 Aeneae magni'dextra cadis." increpat ultro 
cunctantes socios et terra sublevat ipsum, 
sanguine turpantem comptos de more capillos. 

Smrt Mezencijeva. 

Interea genitor Tiberini ad fluminis undam 
vulnera siccabat lymphis corpusque levabat 
885 arboris adclinis trunco. procul aerea ramis 
dependet galea et prato gravia arma quiescunt. 
stant lecti circum iuvenes: ipse aeger, anhelans 
colla fovet, fusus propexam in pectore barbara; 

815. filum legere = colligere: 'nit namatati 3 na vreteno. — 816. totum: 
ensem. — 817. mucro: 798. — 818. nere: 'presti = vesti 1 . — 820 . coneedere: 
'stići 3 . — 824: IX 294. — 825: IX 252. — 827. laetatus: es. — 828. cineri: 
u grobu. — si qua — si quid: Eneja drži, da mnogo čini, dok se stara za 
Lauzov ukop. — 830. ultro = insuper. — 831. terra = de terra. — 832. demore: 
Etruscorum. — 834. siecare: ‘sušiti 3 , da ne teče krv. — Igmphis = aquis. — 
835. adclinis: 'naslonjen o 3 . — 837. anhelare: ‘đahtati 3 . — 838. fovet =sustinet: 
podupire 3 o stablo. — fusus: 'prosuvši 3 . — propexam: 'naprijed 3 počešljanu. 
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multa super Lauso rogitat multumque remittit, 

840 qui revocent maestique ferant mandata parentis. 
at Lausum socii exanimem super arma ferebant 
flentes, ingentem atque ingenti vulnere victum. 
adgnovit longe gemitum praesaga mali mens: 
canitiem multo deformat pulvere et ambas 
84B ad caelum tendit palmas et corpore inhaeret. 

„tantane me tenuit vivendi, nate, voluptas, 
ut pro me hostili paterer succedere dextrae, 
quem genui? tuane haec genitor per vulnera servor, 
morte tua vivens 1 heu, nunc misero mihi demum 
850 exilium infelix, nunc alte vulnus adactum! 

idem ego, nate, tuum maculavi crimine nomen, 
pulsus ob invidam solio sceptrisque paternis. 
debueram patriae poenas odiisque meorum: 
omnes per mortes animam sontem ipse dedissem! 

855 nunc vivo neque adhuc homines lucemque relinquo. 
sed linquam. “ simul hoc dicens attollit in aegrum 
se femur et, quamquam vis alto vulnere tardat, 
haud deiectus equum duci iubet. hoc decuS illi, 
boe solamen erat, bellis hoc victor abibat 
860 omnibus. adlocjuitur maerentem et talibus infit: 

„Rhaebe, diu, res si qua diu mortabbus ulla est, 
viximus. aut hodie victor spolia illa eruenta 
et caput Aeneae referes Lausique dolorum 
ultor eris mecum, aut, aperit si nulla viam vis, 

865 occumbes pariter: neque enim, fortissime, credo, - 
iussa aliena pati et dominos dignabere Teucros.“ 
dixit et exceptus tergo consueta locavit 

839. super = de. — 843. praesagus: 'sluteći’. — 844. canities ; 'sijeda kosa’. 
•—845. corpore: suo. 1 — inhaeret: ftlio, 780. — 847. succedere: zaći pod . 848. 

quem = eum, quem. — 850. adactum: est 'zatjerana je’. — 853. debueram = si 
debueram. — 854. mortes = mortis genera. — dedissem = utinam dedissem. 
857. vis: 'slabost 5 . — 858. deiectus: 'klonuo 5 , održao se na nogama. — 859. bellis 
'= e bellis. — 860 . infit = incipit. — 861. Rhaebus: equus Mesentii. — 862. 
illa: Aeneae. — 866. dignari — velle. — 867. exceptus: primljen = dočekan na . 
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membra manusque ambas iaculis oneravit acutis, 
aere caput fulgens cristaque hirsutus equina. 

870 sic cursum in medios rapidus dedit. aestuat ingens 
uno in corde pudor mixtoque insania luctu 
et Furiis agitatus amor et conscia virtus. 
atque hic Aenean magna ter voće vocavit. 

Aeneas adgnovit enim laetusque precatur: 

875 „sic pater ille deum taciat, sic altus Apollo! 
incipias conferre manum.“ 
tantum effatus et infesta subit obvius hasta. 
ille autem „quid me erepto, saevissime, nato 
terres? haec via sola fnit, qua perdere posses. 

880 nec mortem horremus nec divum parcimus ulli. 
desine: nam venio moriturus et haec tibi porto 
dona prius. “ dixit telumque intorsit in hostem. 
inde aliud super atque aliud figitque volatque 
ingenti gyro, sed sustinet aereus umbo. 

885 ter circum adstantem laevos equitavit in orbes, 
tela manu iaciens,' ter secum Troius heros 
immanem aerato circumfert tegmine silvam. 
inde ubi tot traxisse moraš, tot spicula taedet 
vellere et urgetur pugna congressus iniqua, 

i 890 multa movens animo iam tandem erumpit et inter 
bellatoris equi cava tempora conicit hastam. 
tollit se arrectum quađrupes et calcibus auras 
verberat effusumque equitem super ipse secutus 

869. hirsutus: 'čupav = stršeći 5- — 870. cursum dedit: equo. in 
medios: hostes. — aestuat: 'vri 5 , XII 666. — 875. pater: Iuppiter. — 877. 
effatus et = effatus est et. — infestus: 'naperen 5 . — 878, ille: Meaentius. 
— 879. perdere: me. — 880. horremus = timemus. — divum: ab Aenea 
invocatorum: kao da će se i s njima boriti. — 881. desine: mortem minari. 
— 883. super = insuper. ■—• aliud: telum. — 885. laevos: t.">ko je sam 
zaklonjen štitom, a rad bi uhvatiti Eneju s desne nezr 1 * 1 strane. 

887. aerato tegmine = clipeo. — silvam: zabodena kaplja. — 888.^ tot 
trazisse = trahere moraš = tantum morari. — 889. urgetur: Aeneas, 373. 
— iniqua: pedes contra eguitem. — 890. inter tempora: in frontem. — 893. 
super: 'ozgo 5 . 
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implicat eiectoque incumbit cernuus armo. 

895 clamore incendunt caelum Troesque Latinique. 
advolat Aeneas vaginaque eripit ensem 
et super haec „ubi nunc Mezentius acer et illa 
effera vis animi ?“ contra Tyrrhenus, ut auras 
suspiciens hausit caelum mentemque recepit: 

900 „hostis amare, quid increpitas mortemque minaris? 
nullum in caede nefas, nec sic ad proelia veni, 
nee tecum meus haec pepigit mihi loedera Lausus. 
unum hoc per si qua est vidiš venia hostibus oro: 
corpus humo patiare tegi. scio acerba meorum 
905 circumstare odia: hunc, oro, defende furorem 
et me consortem na ti concede sepulchro.“ 
haec loquitur iuguloque haud inscius accipit ensem 
undantique animam diffundi t in arma cruore. 

894. eicere: 'uganuti = iščašiti 1 . — armus: ‘pleće’ prednje noge, kad 
je pao na zemlju. — cernuus: 'glavačke’. —• 897. super — insuper. — 
haec: dixit. — 901. in caede: mea. — nefas: tihi. — 902. haec foedera: 
ut viverem. — 903. venia: ‘milost’; per veniam, si qua. — 906. consortem 
= participem. — concede — trade. — 907. iugulum: ‘grlo’. — 908. un- 
dantifluenii. — animam: misli se, da je upravo krv duša. 
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Latini u stisci. 

1—647 Eneja načini pobjedni znak, otpremi Euandru mrtva Palanta, 
odredi, da se ukopaju mrtvi i to isto dopusti Latinima. Euandro ukopa 
Palanta, a Trojci i Latini svoje mrtve. Kod Latina raste ogorčenje protiv 
Turna, a raspiruje ga Dranko. U to dođe i poslanik Venul i kaže, da 
Diomed ne da pomoći nego svjetuje, da se pomire s Enejom. Latin pred¬ 
laže, da će Trojcima dati zemlje za naselje, a Dranko dodaje, neka Eneji 
dade i kćer; ako Turnu nije pravo, neka se pobije. Turno pobija Dranka, 
slobodi Latina i nudi se za dvoboj. Na glas, da se Eneja primiče, ode 
Turno u zasjedu pred trojske pješake, a konjaništvo će dočekati Mesap 
i Kamila. Tu se priča odgoja Kamilina. Dijana šalje Vilu Opiju, da kazni 
onoga, koji Kamilu ubije. Tada se sukobe vojske konjaničke. 

Kamilina smrt. 

At medias inter caedes exsultat Amazon, 
unum exserta latus pugnae, pharetrata Camilla, 

650 et nunc lenta manu spargens hastilia denset, 
nunc validam dextra rapit indefessa bipennem; 

649. unum,: laevum. — exserere: 'izvaditi = zagaliti’. — 650. lentus 
'židak = vitak’. — spargens denset = densa spargit. — 651. bipennis:. 
'dvoplatna sjekira’. 
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aureus ex umero sonat arcus et arma Dianae. 
illa etiam, si quando in tergum pulsa recessi't, 
spicula converso fugientia dirigit arcu. 

655 at circum lectae comites, Larinaque virgo 
Tullaque et aeratam quatiens Tarpeia securim, 

Italides, quas ipsa decus šibi dia Camilla 
delegit pacisque bonas bellique ministras, 
quales Threiciae cum flumina Thermodontis 
660 pulsant et pictis bellantur Amazones armis, 
seu circum Hippolyten seu cum se Martia curru 
Penthesilea refert, magnoque ululante tumultu 
teminea exsultant lunatis agmina peltis. 
quem telo primum, quem postremum, aspera virgo, 

665 deicis? aut quot humi morientia corpora fundis? 

Euneum Clytio primum patre: cuius apertum 
adversi longa transverberat abiete pectus; 
sanguiuis ille vomens rivos cadit atque cruentam 
rnandit humum moriensque suo se in vulnere versat. 

670 tum Lirim Pagasumque super: quorum alter habenas 
suffosso revolutus equo dum colligit, alter 
dum subit ac dextram labenti tendit inermem. 
praecipites pariterque ruunt. his addit Amastrum 
Hippotaden sequiturque incumbens eminus hasta 
676 Tereaque Harpalycumc[ue et Demophoonta Chromimque; 
quotque emissa manu contorsit spicula virgo, 
lot Phrygii cecidere viri. procul Ornytus armis 
ignotis et equo Venator Iapyge fertur, 

652. arma: sagittae. — 654. fugientia == in fuga. — 657. dia — 
diva. — 659. quales: sunt. — 660. pulsant: 'biju’, kad preko leda jašu. 
— bellari = bellare. — armis = scutis. — 661. se refert = redit: iz 
boja kao dobitnica. — 662. idulare = ovare: 'klicati’. — 668. lunatus: 
'polumjesečni’. — pelta: 'štit’ laki, — 664. asper: 'ljut’. — 665. đeicisj 
de equo. — 666. patre: ortum. — apertum: bez štita. — 667. abiete: hasta. 
'— 671. suffodere: 'ozdo probosti’. -— 672. subit = succurrit: 'pritječe’. — 
673. addit: Camilla. — 678. ignotus: 'nepoznat = neobičan’. — Iapyx 
= Apulus. 


cui pellis latos umeros erepta iuvenco 
680 pugnatori operit, caput ingens oris hiatus 
et malae texere lupi cum dentibus albis, 
agrestisque manus armat sparus; ipse catervis 
vertitur in mediis et toto vertice supra est. 
hunc illa exceptum, neque enim labor agmine verso, 

685 traicit et super haec inimico pectore fatur: 

„ silvis te, Tyrrhene, feras agitare putašti 1 
advenit qui vestra dies muliebribus armis 
verba redargueret. nomen tamen haud leve patrum 
Manibus hoc referes, telo cecidisse Camillae.* 

690 protinus Orsilochum et Buten, duo maxima Teucrum 
corpora: sed Buten aversum cuspide fixit 
loricam galeamque inter, qua colla sedentis 
lucent et laevo dependet parma lacerto; 

Orsilochum fugiens magnumque agitata per orbem 
695 eludit gyro interior sequiturque sequentem, 

tum validam pei’cjue arma viro perque ossa securim, 
altior exsurgens, oranti et multa precanti 
congeminat; vulnus calido rigat ora cerebro. 
incidit huic subitocjue aspectu territus haesit 
700 Appenninicolae bellator filius Auni, 

haud Ligurum extremus, dum fallere tata sinebant. 
iscfue ubi se nullo iam cursu evadere pugnae 
posse neque instantem reginam avertere cernit, 

679. pellis: kao lorica. — 680. pugnatori = pugnanti: Orngto. — 
hiatus: 'zijev = zvalo’. — 681. mala: 'čeljust.’. — 682. sparus: 'kriva’ 
v = pedum. — 683. vertex: 'vir = tjeme = glava’. — supra est = superat. 

— 684. exceptum: X 387. — labor = difficile erat. — agmine: hostium. — 
verso: in fugam. — 685. super = insuper: X 897. — 686. silvis = in sil- 
vis. — 688. verba: superba. — redarguere: 'pobiti = osramotiti’. — nomen 

— gloriam. — 689: X 828. 829. — 690. protinus: 'dalje = zatim’. — 
691. corpus: 'ljudina’. — 692. sedentis: in equo. — 693. lucent: vrat je ka¬ 
cigom zaklonjen od sunca i bijel. — laevo = de laevo. — parma: bačena 
na leđa. — lacertus: 'nadlaktica’. — 695. ggrus orbis. — interior: laeva 
kao u trkalištu oni, koji su bliže bilježi. — 697. exsurgens: u sedlu. —- 
698. congcminare: 'udvojačiti = ponovo zamahnuti’. — 699. huic: Ca- 
millae. — 701. extremus: arte fallendi. — fallere: Ligures omnes fallaces. 
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consilio versare dol os ingressus et astu 
705 incipit haec: quid tain egregium, si femina forti 
fidis equo? dimitte fugam et te comminus aeqno 
mecum crede solo pugnaeque accinge pedestri: 
iam nosces, ventosa ferat cui gloria fraudem. 11 
dixit, at illa furens acrique accensa dolore 
7io tradit equum comiti paribusque resistit in armis, 
ense pedes nudo puraque interrita parma. 
at iuvenis, vicisse dolo ratus, avolat ipse, 
haud mora, conversisque fugax aufertur habenis 
quadrupedemque citum ferrata calce fatigat. 

715 „vane Ligus frustraque animis elate superbis, 
nequiquam patrias temptasti lubricus artes, 
nec traus te incolumem fallaci perferet Auno.“ 
haec fatur virgo et pernicibus ignea plantis 
transit equum cursu frenisque adversa prehensis 
720 congreditur poenasque inimico ex sanguine sumit, 
quam facile accipiter saxo sacer ales ab alto 
consequitur pinnis sublimem in nube columbarn 
conprensarmjue tenet pedibusque eviscerat uncis; 
tum.cruor et vulsae labuntur ab aethere plumae. 

725 At non haec nullis hominum šator atque deorum 
observans oculis summo sedet altus 01ympo. 

Tyrrhenum genitor Tarchonem in proelia saeva 
suscitat et stimulis haud mollibus incitat iras. 
ergo inter caedes cedentiaque agmina Tarchon 
730 fertur equo variisque instigat vocibus alas, 

704. consilio et astu: 'mudro i kovarno’. — versare dolos: II 62. — in¬ 
gressus et — ingressus est et: 'stane i’. — 706. te accinge = cinge et ad. — 
708 ventosus: 'vjetrenast = prazan’. — fraudem — damnum — pernicicm. 

— 711. pedes: 'kao pješak = pješke’. — pura: bez ukrasa. — 712. vicisse: 
se. — 713. haud mora = statim. — fugax — fugiens. — aufertur = avolat. 

— 714. citus = celer. — ferrata calx = calcar. — 716. patrias — patriae. 

— lubricus: 'klizak = varav’. — 718. pernix: 'hitar’. — planta: poplat — 
noga’. — 721. sacer: radi gatanja i radi grčkoga imena Upa£ = isp6s. — ales 
= avis. — 722. sublimis = alte volans. — 723. eviscerare: 'izvaditi utrobu 
= rasporiti’. — 725. šator ; 'sijač = stvoritelj’. — 726. summo = in summo. 

— 729. agmina: suorum. — 730. instigare: 'podbadati’. — alas: eguitum. 


nomine quemque vocans, reficitque in proelia pulsos. 

B quis metus, o numquam dolituri, o semper inertes 
Tyrrheni, quae tanta animis ignavia venit? 
femina palantes agit atque haec agmina vertit? 

735 quo ferrum quidve haec gerimus tela inrita dextris? 
at non in Venerem segnes nocturnaque bella 
aut, ubi curva choros indixit tibia Bacchi, 
exspectare dapes et plenae pocula mensae, 
hic amor. hoc studium, dum sacra secundus haruspex 
740 nuntiet ac lucos vocet hostia pinguis in altos.“ 
haec effatus etpium in medios, moriturus et ipse, 
concitat et Venulo adversum se turbidus infert 
dereptumque ab equo dextra complectitur hostem 
et gremium ante suum multa vi concitus aufert. 

745 tollitur in caelum clamor cunctique Latini 

convertere oculos. volat igneus aequore Tarchon, 
arma virumque forens; tum sunnna ipsius ab hasta 
defringit ferrum et partes rimatur apertas, 
qua vulnus letale ferat; contra ille repugnans 
750 sustinet a iugulo dextram et vim viribus exit. 
utque volans alte raptum cum fulva draconem 
fert aquila implicuitque pedes atque unguibus haesit; 
saucius at serpens sinuosa volumina versat 
arrectisque horret squamis et sibilat ore, 

755 arduus insurgens; illa haud minus urget obunco 
luctantem rostro, simul aethera verberat alis: 
haud aliter praedam Tiburtum ex agmine Tarchon 

731. reficere: 'oporavljati = hrabriti’. — 732. dolituri: dedecus. — 
iners: 'nespretan = lijen = mlitav’. — 733. animis — in animos. — 
734. palari = dispergi. — vertit: in fugam. — 735. inritus: 'uzaludan . 

— 736. Venerem = amor em. — segnis: 'trom’/ — bella = iocos — ludos. 

— 737. chori: 'kola = plesovi’. — 739. secundus: ‘povoljan’, kad na dobro 
gata. — 742. adversum se infert: 'zaleti se protiv’. — turbidus: ira, X 763. — 
744. concitus: 'hitar’. — 746. aeguore = per campum. — 748. rimatur = 
guaerit. — 749. letalis: 'smrtan’. — 750. exit = evitat. — 751. fulvus: sur’. 

— dračo = serpens. — 753. sinuosus: 'krivudast 5 . — 754. sibilare: ’siktati’. 

— 755. arduus — altus. — obuncus: 'kukast’. — 757. praedam: Venulum. 
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portal ovans. dutis exemplum eventumque secuti 
Maeonidae mcurrunt. tum fatis debitus Arruns 
760 velocem iaculo et multa prior arte Camillam 
Circuit et, quae sit fortuna facillima, temptat. 
qua se cumque furens medio tulit agmine virgo, 
hac Arruns subit et tacitus vestigia lustrat; 
qua victrix redit illa pedemque ex hoste reportat, 

765 hac iuvenis furtim celeres detorquet habenas. 
hoc aditus iamque hos aditus omnemque pererrat 
undiqu.e circuitum et certam quatit improbus hastam. 
forte sacer Cybelae Ghloreus o)imque sacerdos 
insignis longe Phrygiis fulgebat in armis 
770 spumantemque agitabat equum, quem pellis aenis 
in plumam squamis auro conserta tegebat. 
ipse, peregrina ferrugine clarus et oštro, 
spicula torquebat Lycio Gortynia cornu; 
aureus ex umeris erat arcus et aurea vati 
775 cassida; tum eroceam chlamydemque sinusque crepantes 
carbaseos fulvo in nodum collegerat auro. 
pictus acu tunicas et barbara tegmina crurum. 
hunc virgo, sive ut templis praefigeret arma 
Troia, captivo sive ut se ferret in auro, 

780 venatrix unum ex omni certamine pugnae 
caeca sequebatur totumque incauta per agmen 
femineo praedae et spoliorum ardebat amore, 
teium ex insidiis cum tandem tempore capto 

758. ovans: 662. — 760. prior = superior. — artej— dolo. — 762. 
se tulit: 'krene se’. — 76B. subit — segidtur. — lustrat = circumspicit. — 
764. pedem reportare = referre: X 794. — 767. certam, = inevitabilem. — 
768. olim: prije rata. — 769. insignis: 'viđen’. — 77J. in plumam = in 
modum plumae. — conserere: 'sapeti = povezati’. — 772. ferrugo: 'rđa = 
boja’. — ostrum: 'grimiz’. — 773. torguebat: dok se borio, ne upravo u 
ovaj mah. — cornu — arcu: luk je obično složen od dva roga, a ovdje je 
zlatan. —^ 775. cassida = cassis: 'kaciga’. — croceus: 'šafranov = žut’. —■ 
chlamgs: 'haljina’. — sinus: 'nabork — crepare: 'šuštati’. •— 776 . carbaseus: 
pamučan’. — auro = aurea fibula. — 777. pictus tunicas: 'u rubačanoa 
vezenim’, Rimljani nošahu po dvije rubače. — tegmina: braccae 'hlače’. — 
778. praefigere: 'pribiti pred’. — 779. se ferret = incederet. 
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concitat et superos Arruns sic voće precatur: 

785 „summe deum, sancti custos Soractis Apollo, 
quem primi colimus, cui pineus ardor acervo 
pascitur et medium freti pietate per ignem 
cultores multa premimus vestigia pruna, 
da, pater, hoc nostris aboleri dedecus armis, 

790 omnipotens. non exuvias pulsaeve tropaeum 
virginis aut spolia ulla peto: mihi cetera laudem 
facta ferent; haec dira meo dum vulnere pestis 
pulsa cadat, patrias remeabo inglorius urbes.“ 
audiit et voli Phoebus succedere partem 
795 mente dedit, partem volucres dispersit in auras: 
sterneret ut subita turbatam morte Camillam, 
adnuit oranti; reducem ut patria alta videret, 
non dedit, inque Notos voćem vertere procellae. 
ergo, ubi missa manu sonitum dedit hasta per auras, 

800 convertere animos acres oculosque tulere 
cuncti ad reginam Volsci. nihil ipsa nec aurae 
nec sonitus memor aut venientis ab aethere teli, 
hasta sub exsertam donec perlata papillam 
haesit virgineumque alte bibit acta cruorem. 

805 concurrunt trepidae comites dominamque ruentem 
suscipiunt. fugit. ante omnes exterritus Arruns. 
laetitia mixtoque metu, nec iam amplius hastae 
credere nec teliš occurrere virginis audet. 
ac velut ille, prius quam tela inimica sequantur, 
šio continuo in montes sese avius abdidit altos 

784. concitare: otisnuti’. — 785. summe: kao strijelac. — 786. pineus: 
'omorikov’. — ardor: 'žar’. — acervus: 'hrpa = lomača’. — 788. multa ==■ 
in multa. — premimus = ponimus: skaču preko vatre. — pruna: 'žeratak'. 
—■ 789. abolere: 'zatrti = oprati’. — 792. dum = dummodo. — 793. 
remeabo — rcdibo. — urbes = in urbes. — 797. adnuit: 'klimne’ = de¬ 
dit. — redux: 'vratio se’. — 799. sonitum dare: 'zviznuti’. — 800. acres: 
za boj. — 802. memor: 'pazeći na’. — 803. exsertam: 649. — perlata: 'done¬ 
sena = đoprvši’. — papilla: 'sisa’. — 805. ruentem = cadentem. — 806.. 
ante omnes: exterritus. — 809. ille: lupus. — 810. avius: 'stramputice’. 
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occiso pastore lupus magnove iuvenco, 
conscius audacis facti, caudamque remulcens 
subiecit pavitantem utero silvasque petivit, 
haud secns ex oculis se turbidus abstulit Arruns 
8iB contentusque fuga mediis se inmiscuit, armis. 
illa manu moriens telum trahit, ossa sed inter 
ferreus ad costas alto stat vuinere mucro 
labitur exsanguis. labuntur frigida leto 
lumina, purpureus quondam color ora reliquil 
820 tum sic exspirans Accam, ex aequalibus unam, 
adloquitur, fida ante alias quae sola Camillae, 
quicum partiri curas, atque haec ita fatur: 

„hactenus, Acca soror, potui; nunc vulnus acerbum 
conficit et tenebris nigrescunt ornnia circum. 

825 eftuge et haec Turno mandata novissima perfer: 
succedat pugnae Troianosque arceat urbe. 
iamque vale.“ simul his dictis linquebat habenas, 
ad terram non sponte fluens. tum frigida toto 
paulatim exsolvit se corpore lentaque colla 
880 et captum leto posuit caput, arma relinquens, 
vitaque cum gemita fugit indignata sub umbras. 
tum vero inmensus surgens ferit aurea clamor 
sidera; deiecta crudescit pugna Camilla, 
incurrunt densi simul omnis copia Teucrum 
835 Tyrrhenique duces Euandrique Arcades alae. 

At Triviae custos iamdudum in montibus Opis 
alta sedet summis spectatque interrita pugnas; 

812. remulcere: 'podvijati’. — 814. turbidus .yX 763. — 817. mucro: 
ft ■ — 822. guicum = guacum. — partiri = partiebatur. — 824. con- 
iicit: satire’. — 825. perfer = nuntia. — 826. succedere: 'stupiti u’. — 
urbe: Laurento. — 827. his dictis — cu)n haec đixisset. — 828. fluens 
— labens. — 829. exsolvit se: 'oprosti se’. — 831. vita = anima. — in¬ 
dignata: 'ljuta = nerado’ jer je još mlada. — 833. crudescit = cruda ft: 
biva krvava’. — 836. Triviae = Dianae. 
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utque procul medio iuvenum in clamore furentum 
prospexit tristi mulcatam morte Camillam, 

840 ingemuitque deditque has imo pectore voces: - 
„heu nimium, virgo, nimium cruđele luisti 
supplicium, Teucros conata lacessere bello! 
nec tihi. desertae in dumis coluisse Dianarn 
profuit aut nostras umero gessisse sagittas. 

845'non tamen indecorem tua te regitia reliquit 

extrema iam in morte, neque hoc sine nomine letum 
per gentes erit aut famam patieris inultae. 
nam quicumque tuum violavit vuinere corpus, 
morte luet merita." fuit ingens monte sub alto 
850 regis Dercenni terreno ex aggere bustum 
antiqui Laurentis opacaque ilice tectum; 
hic dea se primum rapido pulcherrima nisu 
sislit et Arruntem tumulo speculatur ab alto. 
ut vidit laetantem animis ac vana tumentem, 

865 „cur“ inquit „diversus abis? huc dirige gressum, 
huc periture veni, capias ut digna Camillae 
praemia. tune etiam teliš moriere Dianae?" 
dixit et aurala volucrem Threissa sagittam 
deprompsit pharetra cornuque infensa tetendit 
860 et duxit longe, donec curvata coirent 

inter se capita et manibus iam tangeret . aequis, 
laeva aciem ferri, dextra nervoque papillam. 

- extemplo teli stridorem aurasque sonantes 
audiit una Arruns haesitque in corpore ferrum. 

839. midcare: 'žrvnjati = satrti’. — 841. luere — solvere = pati. — 
845. indecoris: 'beščastan’. — rtgina: Diana. — 850. bustum: 'palište’ 
= sepulchrum. — 851. opacus: 'sjenat’. — ilex: 'česvina’. — 852. rapido 
= celeri. — nisus = volatus: 'let 1 . — 854. tumere: 'nađut biti’ od oho- 
losti. — 855 . diversus: 'drugamo’. — 858. Threissa: budući da strijelja. — 
859. infensus = inimicus. — 861. caput: 'kraj’ luka. — aeguis: vodoravno. 
—* 862. aciem : 'rt’. — papilla: 803. — 863. stridor: 'zvizga’. — sonare: 
'Jjati’. 
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865 illum exšpirantem socii atque extrema gementem 
obliti ignoto camporum in pulvere linquunt; 

Opis ad aetherium pinnis aufertur 01ympum. 

868—915 Poslije Kamiline smrti nagnu Rutulci u bijeg. Kad to Turno 
čuje, ostavi zasjedu i pohita u grad a Eneja za njim. 

867. aufertur = avolat. • 


i 
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Pobjeda. 

Turno hoće na dvoboj. 

Turnus ut infractos adverso Marte Latinos 
defecisse videt, sua nunc promissa reposci, 
se signari oculis, ultro inplacabilis ardet 
attollitque animos. Poenorum qualis in arvis, 

5 saucius ille gravi venantum vulnere pectus, 
tum demum movet arma leo gaudetque comantes 
excutiens cervice toros fixumque latronis 
inpavidus frangit telum et fremit ore cruento: 
haud secus accenso gliscit violentia Turno. 
io tum sic adfatur regern atque ita turbidus infit: 



1. infringere — frangere. — 2. đeficere: 'klonuti’. — -promissa: 

XI 434. quođ si me solum Teucri in certamina poscunt 
idgue placet tantumgue bonis communibus obsto, 
non acleo has exosa manus Victoria fugit, 
ut tanta gaiđguam pro spe temptare recusem. 
ibo animis contra, vel magnum praestet Achillen 
factague Vulcani manibus paria inducit arma 
440 ille licet. 

— 3 ultro = sua sponte. — 4. animus: ' '...most’; šrditost ga hrabri. — 
5. ille: leo. — venantum = venatorum. — pectus: 'u prsa’. — 6. gaudet excu- 
tiens: 'veselo stresa’. — comans: 'grivat’. — 7. torus: 'mišica’ — latronis: 
venatoris. ■—■ 9 . gliscere: 'tinjati’ —-10. regem: Latinuni. — turbidus: X 763. 

— infit = incipit. 
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„nulla mora in Turno; nihil est, quod dicta retractent 
ignavi Aeneadae, nec quae pepigere recusent: 
congredior. fer sacra, pater, et concipe foedus. 
aut hac Dardanium dextra sub Tartara mittam, 

15 desertorem Asiae, sedeant spectentque Latini 
et solus ferro crimen commune refellam, 
aut habeat victos, cedat Lavinia coniunx.“ 

Olli sedato respondit corde Latinus: 

,,o praestans animi iuvenis, quantum ipse feroci 
20 virtute exsuperas, tanto me inpensius aequum est 
consulere atque omnes metuentem expenđere casus. 
sunt tibi regna patris Dauni, sunt oppida capta 
multa manu, nec non aurumque animusque Latino est. 
sunt aliae innuptae Latio et Laurentibus arvis, 

25 nec genus indecores. sine me haec haud mollia fatu 
sublatis aperire dolis, simul hoc animo hauri: 
me natam nulli veterum sociare procorum 
fas erat. idque omnes divique hominesque canebant. 
victus amore tui, cognato sanguine victus, 

11 , dicta: kad su latinski poslanici molili, da smiju ukopati mrtvace, 
reče Eneja: 

XI 108 guaenam vos tanto fortuna indigna, Latini , 
implicuit bello, gui nos fugiatis amicos? 

110 pacem me exanimis et Martis sorte peremptis 
oratis? eguidem et vivis concederc vellem. 
nec veni , nisi fata locum sedemgue dedissent, 
nec bellum cum gente gero: rex nostra religuit 
hospitia et Turni potius se credidit armis. 

115 aeguius hnic Turnum fuerat se opponere morti. 
si bellum finire manu, si pellere Teucros 
apparat , lds mecam decuit concurrere teliš; 
vixet, cui vitam dcus aut sua dextra dedisset. 

— retraetare — revoeare: 'poricati 3 . — 12. pangere: 'uglaviti 3 . — 13. congre¬ 
dior = volo congredi. — concipe: 'sastavi 3 . — foedus = formulam foeđeris. — 
15. - Latini: radi XI108—109. — 16. solus: XI 434. — crimen: XI109. — 
commune: Latinis XI 109, Turno XI 115—117. — 17. cedere: 'pripasti 3 . — 
18. sedatus: 'miran 3 . — 19. animi = animo. —■ 20. inpensius: 'skuplje 3 = 
magis. — 21. expendere: 'izmjeriti = prosuditi 3 . — 23. nec non — etiam. — 
animus: 'volja 3 , da dade. — 25. indecoris — ignobilis , XI 845. — haud 
mollia = dura. — 26. sublatis = sine: 'bez 3 . — hauri = percipe: 'upamti 3 . 
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30 coniugis et maestae lacrimis, vincla omnia rupi: 
promissam eripui genero, arma impia sumpsi. 
ex illo qui me casus, quae, Turne, sequantur 
bella vides, quantos primus patiare labores. 
bis magna victi pugna vix urbe tuemur 
35 spes Italas, recalent nostro Thybrina fluenta 
sanguine adhuc campique ingentes ossibus albent. 
quo referor totiens ?■ quae mentem insania mutan 
si Turno extincto socios sum adscire paratus, 
cur non incolumi potius certamina tollo? 

40 quid consanguinei R.u tuli, quid cetera dicet 
Italia, ad mortem si te, Fors dicta refutet! 
prodiderim, natam et conubia nostra petentem? 
respice res bello varias; miserere parentis 
longaevi, quem nunc maestum patria Ardea longe 
45 dividit." haudquaquam dictis violentia Turni 
flectitur; exsuperat magis aegrescitque medendo. 
ut primum fari potuit, sic institit ore: 

,,quam pro me curam geris, hane precor, optime, pro me 
deponas letumque sinas pro laude pacisci. 

50 et nos tela, pater, ferrumque haud debile dextra 
spargimus, et nostro sequitur de vulnere sanguis. 
longe illi dea mater erit, quae nube fugacem 
feminea tegat et vanis sese occulat umbris. “ 

At regina, nova pugnae conterrita sorte, 

55 flebat et ardentem generum moritura tenebat: 

„Turne, per has ego te lacrimas, per si quis Amatae 

31. genero: Aeneae. — 32. ex illo: tempore. — 34. tuemur = defen- 
dimus. — 35. recalent = calida sunt. — 37. referor: 'preokrećem se 3 . — 
38. socios: Troianos. — adscire = milii adiungere. — 39. tollo — finio = 
removeo. — 43. res = casus = eventus. — parentis: Dauni. — 46. exsu- 
perat = crescit. — aegrescere: 'ljut. postajati 3 . — 47. insistere — incipere. 

ore: logui. — 49. pacisci: 'uglaviti 3 . — 51. nostro: a nobis illato. — 
52. mater: Venus. — nubes feminea: 'oblak = plašt ženski 3 , kao Jtsitkos, 
Ilijada V 315. — 53. sese occulat: da ne bude ranjena. — umbris: kao 
Apolon Hektora u Ilijadi XX 444. — 54. regina: Amata. — nova sorte 
== novo generc: dvobojem. — 56. per honorem , si quis. 


15 
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tangit honos animum — spes tu nunc una, senectae 
tu requies miserae, decus imperiumque Latini 
te penes, in te omnis domus inclinata recumbit — 

60 unum oro: desiste manum committere Teucris. 
qui te cumque manent isto certamine casus, 
et me, Turne, manent: simul haec invisa relinquam 
lu m i n a nec generum Aenean captiva videbo.“ 
aceepit voćem lacrimis Lavinia matris 
65 flagrantes perfusa genas, cui plurimus ignem 
subiecit rubor et calefacta per ora cucurrit. 

Indum sanguineo veluti violaverit oštro 
si quis ebur, aut mixta rubent ubi lilia multa 
alba rosa, tales virgo dabat ore colores. 
to i Hum turbat amor figitque in virgine vultus. 
ardet in arma magis paucisque adfatur Amatam: 

„ne, quaeso, ne me lacrimis neve omine tanto 
prosequere in duri certamina Martis euntem, 
o mater ; neque enim Turno mora libera mortis. 

75 nuntius haec, Idmon, Phrygio mea dicta tyranno 
haud placitura refer: cum primum crastina caelo 
puniceis invecta rotis Aurora rubebit, 
non Teucros agat in Rutulos; Teucrum arma quiescant 
et Rutuli: nostro dirimamus sanguine bellum; 

80 illo quaeratur coniunx Lavinia campo.“ 

Priprava za dvoboj. 

Haec ubi dicta dedit rapidusque in tecta recessit., 
poscit equos gaudetque tuens ante ora frementes, 

57. honos: 'poštovanje'. — 59. te penes: 'u tebe’. — recumbit = ni- 
titur. — 60. committere — conferre — conserere: 'ići na šake’. — Teucris: 
Aeneae. — 61. manent: ‘čekaju’. — 63. lumina = vitam. — 64. accepit = 
audivit. — 65. gena: 'obraz’. — 67. violare: 'omastili’. — 71. paucis: verbis i. 

— 73. prosegui: 'pratiti’. — 74. mora: 'otezanje’. —• 75. nuntius: 'kao glasnik’. 

— 76. refer = nuntia. — caelo =in caelum. — 78. non: pripada samo riječi 
Teucros. — 81. rapidus: 'nagao’. — 82. tuens = cernens. —- fremere: 'rzati’. 
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Pilumno quos ipsa decus dedit Orithyia, 
qui candore nives anteirent, cursibus auras. 

85 circumstant properi aurigae manibusque lacessunt 
pectora plausa cavis et colla comantia pectunt. 
ipse dehinc auro squalentem alboque orichalco 
circumdat loricam umeris, simul aptat habendo 
ensemque clipeumque et rubrae cornua cristae, 

9o ensem, quem Dauno ignipotens deus ipse parenti 
fecerat et Stygia candentem tinxerat unda. 
exin, quae mediis ingenti adnixa columnae 
aedibus adstabat, validam vi corripit hastam, 

Actoris Aurunci spolium, quassatque trementem 
95 vociferaus: „nunc, o numquam frustrata vocatus 
hasta meos, nunc tempus adest; te maximus Actor, 
te Turni nunc dextra gerit. da sternere corpus 
loricamque manu valida lacerare revulsam 
semiviri Phrygis et foedare in pulvere crines 
300 vibratos calido ferro murraque madentes. “ 
his agitur Furiis, totoque ardentis ab ore 
scintillae absistunt, oculis micat acribus ignis: 
mugitus veluti cum prima in proelia taurus 
terrificos ciet a.tque irasci in cornua temptat, 

105 arboris obnixus trunco, ventosque lacessit 
ictibus aut sparsa ad pugnam proludit harena. 

Nec minus interea maternis saevus in armis 
Aeneas acuit Martem et se suscitat ira, 
oblato gaudens componi foedere bellum. 
no tum socios maestique metum solatur luli, 

83. Orithya; dakle su iz Tracije. — 85. properus: 'hitar’. — 86. 
plaud‘:re: 'pljeskati’. — conrnns: 6.—87. sgualcre: 'ijuskav : hrapav biti’. 

— orichalcum: ‘tumbak = žuta mjed’. — 89. cornua: u koje se meću 
poljanice, VI 779. — 90. deus: Vidcanus. — 91. Stygia: da bude trajniji. 

— 92. ad * .ra: naslonjeno’, hasta. — 95. vociferari — clamare. — vocatus 
= invocatio: 'poziv’. — 99. semivir: 'ženskić’. — 100. vibrare: 'rudati’. — 
murva: 'pomast’. — 102. absistere: 'vrcati’. — 104. dere = tollere.^ — in 
cornua = cornibus. — 105. obnixus: 'uprvši o’. — 106. proludere: 'zaigra¬ 
vati’. — 108. Martem — virtutem. — 109 . componere =fmire. — foedere: 13. 
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fata docens, regique iubet responsa Latino 
certa referre viros et pacis dicere leges. 

Postera vix summos spargebat lumine montes 
orta dies, cum primum alto se gurgite tollunt 
H5 Soliš equi lucemque elatis naribus efflant: 

campum ad certamen magnae sub moenibus urbis 
dimensi Rutulique viri Teucrique parabant 
in medioque focos et dis communibus aras 
gramineas. alii fontemque ignemque ferebant, 
i-0 velati limo et verbena tempora vincti. 
procedit legio Ausonidum pilataque plenis 
agmina se fundunt portis. hine Troius omnis 
Tyrrhenusque ruit variis exercitus armis, 
haud secus instrueti ferro, quam si aspera Martis 
125 pugna voćet; nec non mediis in milibus ipsi 
duetores auro volitant ostroque superbi, 
et genus Assaraci Mnestheus et fortis Asilas 
et Messapus equum domitor, Neptunia proles. 
utque dato signo spatia in sua quisque recessit, 

130 defigunt tellure hastas et scuta reelinant. 
tum studio effusae matres et vulgus inermum 
invalidique senes turres et tecta domorum 
obsedere, alii portis sublimibus adstant. 

Junona i Juturna. 

At luno e summo, qui nunc Albanus habetur, 

135 tum neque nomen erat nec honos aut gloria monti, 

112. viros: legatos, 75. — pacis: koji će dvobojem nastati. — leges 
= condiciones. — 115. elatus: 'uzdignut 5 . — efflare: 'izđisati 3 . — 116. urbis: 
Laurenti. — 118. communibus: Aeneae, Latino. — 119. fontem = aguam. — 

120 . limus: 'pregača 3 za žrtvenoga slugu, popa. — verbena: 'grančica 3 . — 

121. Ausonidiim = Ausonidarum. — pilatus = pilo armatus. — 125. nec 
non — etiam. — 128. Neptunia = Neptuni. — 130. tellure = in tellure. 
— reelinant: na koplja. — 131. studio: cupiditate speetandi. — 133. obsi- 
dere: 'zapremiti 3 . — adstant: ‘stoje uz 3 . — 134. summo: monte. — 135. 
honos: ondje se vrše feriae Latinae ,• latinska svetkovina u čast lovi Latiari. 


prospiciens tumulo campum aspeetabat et ambas 
Laurentum Troumque acies urbemque Latini. 

138 extemplo Turni sic est adfata sororem: 

142 „Nympha, decus fluviorum, animo gratissima nostro, 

146 disce tuum, ne me incuses, Iuturna dolorem. 
qua visa est Portuna pati Parcaeque sinebant 
cedere res Latio, Turnum et tua moenia texi: 
nunc iuvenem inparibus video concurrere fatis, 

150 Parcarumque dies et vis inimica propinquat. 

non pugnam aspicere hane oculis, non foedera possum. 
tu pro germano si quid praesentius audes, 
perge; decet. forsan miseros meliora sequentur.“ 
vix ea, cum lacrimas oculis Iuturna profudit 
155 terque quaterque manu pectus percussit honestum. 

„non lacrimis hoc tempus“ ait Saturnia luno: 

„adcelera et fratrem, si quis modus, eripe morti; 
aut tu bella cie conceptumque excute foedus. 
auctor ego auđendi.“ sic exhortata reliquit 
160 incertam et tristi turbatam vulnere mentis. 

Ugovor. 

Interea reges, ingenti mole Latinus 
quadriiugo vehitur curru, cui tempora circum 
aurati bis sex radii fulgentia cingunt, 

Soliš avi specimen; bigis it Turnus in albis, 

165 bina manu lato crispans hastilia ferro; 
hine pater Aeneas, Romanae stirpis origo, 

136. tumulo — de tumulo. — 138. sororem: Iuturnam. — 147. qua 
= guatenus: 'dokle 3 . — 148. cedere: 'napredovati 3 . — 152. praesentius = 
efficacius: ‘uspješnije 3 . — 153. decet: te sororem. — 154. vix ea: dixerat. — 
155. honestum = pulehrum. — 156. lacrimis: 'za suze 3 . — 158. excute: 
istepi — pometi 3 . — foedus: 13. — 161. reges: ovaj se izraz cijepa na 
Latinus Turnus Aeneas i ostaje bez priroka. — mole = magnituđine. — 
163. bis sex: toliko ima mjeseca. — radii: 'zrake 3 na kruni. — 164. spe¬ 
cimen: 'znak = ukras 3 . — 165. crispare: 'mahati 3 . 
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sidereo flagrans clipeo et caelestibus armis, 
ex iuxta Ascanius, magnae spes altera Romae, 
procedunt castris, puraque in veste sacerdos 
170 saetigeri fetura suis intonsaraque bidentem 
attulit admovitque pecus flagrantibus ariš. 
illi ad surgentem conversi lumina solem 
dant fruges manibus salsas et tempora ferro 
sumraa notant pecudum paterisque altaria libant. 

175 tum pius Aeneas stricto sic ense precatur: 

„esto nunc Sol testis et haec mihi Terra vocanti, 
quam propter tantos potui perferre labores, 
et pater omnipotens et tu Saturnia coniunx, 
iam melior, iam, diva, precor; tuque inclute Mavors, 

180 cuncta tuo qui bella, pater, sub numine torques; 

Fontesque Fluviosque voco, quaeque aethens alti 
religio et quae caeruleo sunt numina ponto: 
cesserit Ausonio si fors victoria Turao, 
convenit Euandri victos discedere ad urbem, 

185 cedet Iulus agris, liec post arma ulla rebelles 
Aeneadae referent ferrove haec regna lacessent. 
sin nostrum adnuerit nobis Victoria Marlem, 
ut potius reor et potius di numine firment, 
non ego nec Teucris Italos parere iubebo 
190 nec mihi regna peto: paribus se legibus ambae 
invictae gentes aeterna in foedera mittant. 

167. sidereus: 'zvjezdast = blistav’. — 169. pura = alba. — 170. 
saetiger: ‘čekinjast’. — fetus: ‘mlade’. — bidens: VI 39. — 172. surgen¬ 
tem = orientem. — conversi: ‘okrenuvši’. — lumina = oculos. 17o. 
dant = iniciunt: žrtvi na čelo. — fruges salsas — far et salem — molam sal- 
sam: 'slano brašno’. — 174. notant: IV 698. VI 245. — pateris = vino. — li¬ 
hvare: ‘polijevati’. — 180. numen: 'klimanje — volja’. — torgues — regis. 

— 181. guaegue: zaziva najprije pojedina božanstva, a onda sva općeno, 
osim podzemnih. — aetheris — caeli. — 182 . religio: obožavanje. — caeru- 
leus: ‘sinji’. — ponto = in ponto. — 183. cedere: 17. — fors: možda. 

- 184. convenit = aeguum est. — victos: nos. — urbem: Pallanteum. 

187. nostrum: prema izrazu aeguo Marte, suo Marte. — ađnucre = dare. 

— Mars: kao 'bojna sreća’. — 188. numine: 'klimanjem = moći’. — 190. 
se mittere in: 'upustiti se u’. 
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sacra deosque dabo; socer arma Latinus habeto, 
jmperium sollemne socer; mihi moenia Teucri 
constituent urbique dabit Lavinia nomen.“ 

195 sic prior Aeneas; sequitnr sic deinde Latinus, 
suspiciens caelum, tenditque ad sidera dextram: 

„haec eadem, Aenea, terram, mare, sidera iuro, 

Latonaeque genus duplex Ianumque bifrontem 
vimque deum infernam et duri sacraria Ditis; 

200 audiat haec genitor, qui foedera fulmine sancit. 
tango aras, medios ignes et numina testor: 
nulla dies pacem hane Italis nec foedera rumpet, 
quo res cumque cadent, nec me vis ulla volentem 
avertet, non, si tellurem effunđat in undas, 

205 diluvio miscens, caelumque in Tartara solvat; 

ut sceptrum hoc“ dextra sceptrum nam forte gerebat, 
„numquam fronde levi fundet virgulta nec umbras, 
cum semel in silvis imo de stirpe recisum 
matre caret posuitque comas et bracchia ferro; 

210 olim arbos, nunc artifleis manus aere decoro 
inelusit patribusque dedit gestare Latinis." 
talibus inter se firmabant foedera dictis 
conspectu in medio procerum. tum rite sacratas 
in flammam iugulant pecudes et viscera vivis 
215 eripiunt cumulantque oneratis lancibus aras. 

Juturna buni Rutulce. 

At vero Rutulis inpar ea pugna videri 
iamdudum et vario misceri pectora motu; 

192. sacra: ‘svetinje’, kipove, slike božje i sve sprave, potrebne za svete čine. 
~deos: Vestam,Penates .— arma = imperium militare .— 193. sollemnis: 'go¬ 
dišnji^ redovan’, nad građanima u miru. — 194. nomen: Lavinium. — 197. haec 
~per haec. -— terram — per terram. — 199. durus: 'tvrd = neumoliv’. — 200. 
genitor: Iuppiter. — fulmine: kao znakom. — 201. medios: među vojskama. — 
testor — testes facio. — 203. cadent: kao kocka. — 204. effunđat: vis .— 205. solvere: 
otkinuti’. — 209. matre — arbore. — posuit — deposuit. — comas — folia. — 
bracchia = ramos. — 211. inelusit: ‘okova’. — 213. proceres = principes .— 
215. cumulare = implere. — 216. videri = viđebatur. — 217. misceri = misce- 
bantur. — motus: 'kolebanje 5 . 
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tum magis, ut propias cernunt non viribus aequis. 
adiuvat incessu tacito progressus et aram 
220 suppliciter venerans demisso lumine Turnus 
tabentesque genae et iuvenali in corpore pallor. 
quem simul ac Iuturna soror crebrescere vidit 
sermonem et vulgi variare labantia corda, 
ili medias acies, formam adsimulata Gamerti, 

226 cui genus a proavis ingens clarumque paternae 
nomen erat virtutis et ipse acerrimus armis, 
in medias dat sese acies, haud nescia rerum, 
rumoresque serit varios ac talia fatur: 

„non pudet, o Rutuli, pro cunctis talibus unam 
230 obiectare animam? numerone an viribus aequi 

non sumus ? en, omnes et Troes et Arcades hi sunt, 
tatalisque manus, infensa Etruria Turno. 
vix hostem, alterni si congrediamur, habemus. 
ille quidem ad superos, quorum se devovet ariš, 

235 succedet fama vivusque per ora feretur; 
nos patria amissa dominis parere superbis 
cogemur, qui nunc lenti consedimus arvis. “ 
talibus incensa est iuvenum sententia dictis 
iam magis atque magis serpitque per agmina murmur; 

240 ipsi Laurentes mutati ipsique Latini. 

qui šibi iam requiem pugnae rebusque salutem 
sperabant, nunc arma volunt foedusque precantur 
infectum et Turni sortem miserantur iniquam. 

218. cernunt: eos. — 219. adiuvat: motam. — 221. tabere: 'ginuti = 
upasti 1 ^ — 222. crebrescere: 'učestali = širiti se’. — 223. variare: 'kole¬ 
bati se’. — labare: 'nestalan biti’. — 224. adsimulata: 'izjednačivši’. — 
227. haud nescia rerum: 'vješta poslu’, naime da uzbuni. — 228. serit: 
sije = širi’. — 229. talibus: tam fortibus. — 230. obiectare: 'izlagati’. — 
231. hi: što se vide. — 232. fatalis: kad su Etruščani prognali silnika 
Mezencija, reče vrač, da im samo tuđinac smije biti vođa; dakle su Etruš¬ 
čani vojska od udesa dosuđena Eneji, a tomu se Juturna ruga. — infensa 
— inimica .— Turno: što je primio Mezencija. — 233. alterni: 'svaki drugi 
nas • e ~7 235. succedet: 'uzaći će’. — per ora: 'od usta do usta’. — fere¬ 
tur. ići će. — 237. lenti = otiosi. — arvis = in arvis. 
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Kršenje ugovora. 

His aliud maius Iuturna adiungit et alto 
245 dat signum caelo, quo non praesentius ullum 
turbavit mentes Italas monstroque fefellit. 
namque volans rubra fulvus loviš ales in aetbra 
litoreas agitabat aves turbamque sonantem 
agminis aligeri, subito cum lapsus ad undas 
250 cycnum excellentem pedibus rapit improbus uncis. 
arrexere animos Itali cunctaeque volucres 
convertunt clamore fugam, mirabile visu, 
aetheraque obscurant pinnis hostemque per auras r 
facta- nube premunt, donec vi victus et ipso 
255 pondere defecit praedamque ex unguibus ales 
proiecit fluvio penitusque in nubjla fugit. 
tum vero augurium Rutuli clamore salutant 
expediuntque manus, primusque Tolumnius augur 
,,hoc erat, hoc, votis* inquit „quod saepe petivi. 

260 accipio, adgnoscoque deos; me, me duce ferrum 
corripite, o miseri, quos improbus advena bello 
territat, invalidas ut aves, et litora vestra 
vi populat. petet ille fugam penitusque profunđo 
vela dabit. vos unanimi densate catervas 
265 et regem vobis pugna defendite raptum.* 
dixit et adversos telum contorsit in hostes 
procurrens; sonitum dat stridula cornus et auras 
certa secat. simul hoc, simul ingens clamor, et omnes 
turbati cunei calefactaque corda tumultu. 

270 hasta volans, ut torte novem pulcherrima fratrum 

244. alto — đe alto. — 245. praesentius: 152. — 247. fulvus: XI 751 

— aethra: Vedrina’. — 248. turba agminis = turbatum agmen. — sonans 
'šuman’. — 250. improbus: 'opak’. — 251. arrigere animum: 'podizati pažnju’ 

— 256. fluvio = in fluvium. —- penitus: 'unutra = skroz’. — 258. expe- 
dire: 'izvaditi’ iz odjeće, da se biju. — 260. accipio: omen = augurium 

— 263. profunđo = in mare. — 267. stridulus: 'zvizgav’. — cornus: 'dreno 
vača’. — 269. cuneus: 'klin = odjel’, kao odio sjedala u kazalištu. 
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corpora constiterant contra, quos flda crearat 
una tot Arcadio coniunx Tyrrhena Gylippo. 
horum unum ad medium, teritur qua sutilis alvo 
balteus et laterum iuncturas fibula mordet, 

• 27 B egregium forma iuvenem et fulgentibus armis, 
transadigit costas fulvaque effundit harena. 
at fratres, animosa phalanx accensaque luctu, 
pars gladios stringunt manibus, pars missile ferrum 
corripiunt caecique ruunt. quos agmina contra 
2S0 procurrunt Laurentum; hine densi rursus inundant 
Troes Agyllinique et pictis Arcades armis: 
sic omnes amor unus habet decernere ferro. 
diripuere aras, it toto turbida caelo 
tempestas telorum ac ferreus ingruit imber, 

285 craterasque focosque ferunt. tugit ipse Latinus 
pulsatos referens infeeto foedere divos. 
infrenant alii currus aut corpora saltu 
subiciunt in equoš et strictis ensibus adsunh 
Messapus regem regisque insigne gerentem 
290 Tyrrhenum Aulesten, avidus confundere foedus, 
adverso proterret equo: ruit ille recedens 
et miser oppositis a tergo involvitur ariš 
in caput inque umeros. at fervidus advolat hasta 
Messapus teloque orantem multa trabali 
295 desuper altus equo graviter ferit atque ita fatur: 

,,hoc habet, haec melior niagnis data victima diviš." 
concurrunt Itali spoliantque calentia membra. 
obvius ambustum torrem Corynaeus ab ara 

273. sutilis: 'šiven 5 . — 274. balteus: 'pas 5 , 1X 360. — laterum = co- 
starum. — iuncturas: uz prsnu hrskavicu. — fibula: 'gvozdac 5 . — 276. 
transudigere: ‘probosti 5 . — effundere: ‘oboriti 5 . — harena — in harena. — 
280. inundant: "navru 5 . — 281. picta arma: štitovi su bili slikani. — 287. 
infrenare: “zaprezati 5 . — saltu [se] subicere in: 'skokom se vinuti na 5 . — 
289. insigne: 'znak 5 = diadema. — 292. involvitur = volvitur in — 294. 
trabalis: ‘kao greda 5 . — 296. habet: vulnus. — victima: kad se upravo na 
žrtvenik srušio. 
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[ corripit et venienti Ebuso plagamque ferenti 

300 occupat os flammis: olli ingens barba reluxit 
nidoremque ambusta dedit; super ipse secutus 
caesariem laeva turbati corripit hostis , 

inpressoque genu nitens terrae applicat ipsum; 

| sic rigido latus ense ferit. Podalirius Alsum, 

805 pastorem primaque acie per tela ruentem, 
ense sequens nudo superimminet: ille securi 
adversi frontem mediam mentumque redueta 
disicit et sparso late rigat arma eruore. 
olli dura quies oculos et ferreus urget 
310 somnus, in aeternam clauduntur lumina noctem. 

Eneja ranjen. 

At pius Aeneas dextram tendebat inermem 
nudato capite atque suos clamore vocabat: 

„quo ruitis? quaeve ista repens diseordia surgit? 
o cohibete iras! ictum iam foedus et omnes 
315 compositae leges; mihi ius concurrere soli; 
me sinite atque auferte metus: ego foedera faxo 
firma manu; Turnum debent haec iam mihi sacra." 
has inter voces, media inter talia verba, 
ecce viro stridens alis adlapsa sagitta est, 

320 incertum qua pulsa manu, quo turbine adacta, 
quis tantam Ru tuliš laudem, casusne deusne, 
attulerit: pressa est insignis gloria facti 
nec sese Aeneae iactavit vulnere quisquam. 

299. plagam = ictum. — 300. occupat: 'preteče = prije udari 5 . — 
301. nidor: ‘vonj 5 . •,— super = insuper. — 302. hostis: Ebusi. — 30o. 
applicare: 'pritisnuti 5 . — 304. rigido = duro. — 307. mentum: brada. 
— reducere: ‘zamahnuti 5 . — 316. metus: pro me. — faxo = fecero = 
faciam. — 319. adlapsa est: 'doleti 5 . — 320. qua = cuius. — turbo: 
'vrćenje 5 . — 322. pressa = suppressa: 'zatomljena 5 . — 323. se iactare = 
gloriari. 
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Turnovo junaštvo. 

Turnus,, ut Aenean cedentem ex agmine vidit 
325 turbatosque duces, subita spe ferviđus ardet; 
poscit equos atque arma simul saltuque superbus 
emicat in currum et manibus molitur habenas. 
multa vinim volitans dat fortia corpora Leto, 
semineces volvit multos aut agmina curru 
330 proterit aut raptas fugientibus ingerit hastas. 
qualis apud gelidi cum flumina concitus Hebri 
sanguineus Mavors clipeo intonat atque furentes 
bella movens immittit equos; illi aequore aperto 
ante Notos Zephyrumque volant, gerait ultima pulsu 
335 Thraca pedum circumque atrae Formiđinis ora 
Iraeque Insidiaeque, dei comitatus, aguntur: 
tališ equos alacer media inter proelia Turnus 
fumantes sudore quatit, miserabile caesis 
hostibus insultans; spargit rapida ungula rores 
340 sanguineos mixtaque cruor calcatur harena. 

iamque Neci Sthenelumque dedit Thamyrumque Pholumque, 
hunc congressus et hunc, illum eminus; eminus ambo 
Imbrasidas, Glaucum atque Laden, quos Imbrasus ipse 
nutrierat Lycia paribusque ornaverat armis. 

345 vel conferre manurn vel equo praevertere ventos. 
parte alia media Eumedes in proelia fertur, 
antiqui proles bello praeclara Dolonis, 
nomine avum referens, animo manibusque parentem, 
qui quondam, castra ut Danaum speculator adiret, 

350 ausus Pelidae pretium šibi poscere currus; 

327. emicat: 'sune 5 . — moliri = movere — regere. — 330. proterere: 
'gaziti 5 . — ingerit: ‘baca na 5 . — 331. concitus: 'brz 5 . — 333. aeguore — 
campo. — 334. pulsus: ‘udarac 5 . — 336. aguntur: 'vrzu se 5 . — 338. fumans: 
zapušen . — guatit: zapravo habenas. — 339. insultans: 'skačući po 5 . — 
340. calcare: 'gaziti 5 . — 342. congressus — comminus. — 344. Lycia = 
in Lgcia. — 345. conferre manurn: ‘ići na šaku = pobiti se 5 . — praever¬ 
tere: 'pretjecati 5 . — 346. fertur: 'leti 5 . — 348. referens = reddens: IV 329. 
— 350. Pelidae poscere currus: Ilijada X 322. 


illum Tydides alio pro talibus ausis 
adfecit pretio, nec equis adspirad Achillis. 
hunc procul ut campo Turnus prospexit aperto, 
ante levi iaculo longum per inane secutus, 

355 sistit equos biiuges et curru desilit atque 
semianimi lapsoque supervenit et pede collo 
inpresso dextrae mucronem extorquet et alto 
fulgentem tinguit iugulo atque haec insuper addit: 

„en, agros et quam bello, Troiane, petisti, 

360 Hesperiam metire iacens: haec praemia, qui me 
ferro ausi temptare, ferunt, sic moenia condunt. “ 
huic comitem Asbyten coniecta cuspide mittit 
* Chloreaque Sybarimque Daretaque Thersilochumque 
et sternacis equi lapsum cervice Thymoeten. 

365 ac velut Edoni Boreae cum spiritus alto 
insonat Aegaeo sequiturque ad litora fluctus; 
qua venti incubuere, fugam dant nubila caelo: 
sic Turno, quacumque viam secat, agmina cedunt r 
conversaeque ruunt acies; fert impetus ipsum 
370 et cristam adverso curru quat.it aura volantem. 
non tulit instantem Phegeus animisque frementem: 
obiecit sese ad currum et spumantia frenis 
ora citatorum dextra detorsit equorum. 
dum trahitur pendetque iugis, hunc lata retectum 
375 lancea consequitur rumpitque intixa billcem 
loricam et summum degustat vulnere corpus. 
ille lamen clipeo obiecto conversus in hostem 

351. ausum: II 535. IX 281. — 352. adfecit = donavit. — pretio: 
morte. — adspirai: ‘teži za 5 . — 353. campo == in campo. — 354. inane 
= aer. — 355. biiugis: ‘dvoprežan 5 , 327. — 356. supervenit: 'stane nad 5 . — 
357. mucro: 'rt = mač 5 . — 364. sternax: 'obarač 5 , baca sa sebe. — Cer¬ 
vice = đe cervice. — 366. Aegaeo = per Aegaeum; mare. — 367. fugam 
dant — fugiunt. — caelo — đe caelo. — 370. adverso: aurae. — 371. 
instantem: Turnum. — animi — ira. — 373. citatus: ‘pognan 5 . — 374. 
iugis = de iugis. — retectus: 'otkrit 5 . — 375. lancea: 'koplje 5 . — bilix: 
'dvožičan 5 . — 376. degustat: tangit. 
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ibat et auxilium ducto mucrone petebat, 
cum rota praecipitem et “procursu concitus axis 
380 impulit effunditque solo Turnusque secutus 
imam inter galeam summi thoracis et oras 
abstulit ense caput truncumque reliquit harenae. 

" 

Eneja ozdravljen. 

Atque ea đum campis victor dat funera Turnus, 
interea Aenean Mnestheus et fidus Achates 
385 Ascaniusque comes castris statuere cruentum, 
alternos longa nitentem cuspide gressus. 
saevit et infracta luctatur harundine telum 
eripere auxilioque viam, quae proxima, poscit: 
ense secent lato vulnus telique latebras 
390 rescindant penitus seseque in bella remittant. 
iamque aderat Phoebo ante alios dilectus Iapyx 
Iasides, acri quondam cui captus amore 
ipse suas artes, sua munera, laetus Apollo 
augurium citharamque dabat celeresque sagittas. 

395 ille, ut depositi proferret fata parentis, 

scire potestates herbarum usumque medendi 
maluit et mutas agitare inglorius artes. 
stabat acerba fremens, ingentem nixus in hastam, 

Aeneas, magno iuvenum et maerentis luli 
400 concursu, lacrimis immobilis. ille retorto 
Paeonium in morem senior succinctus amictu 

378. dudo = stricto. — mucrone — gladio: 357. — 379 . procursus : 'zagon 5 . 

— concitus = citatus: 373. — 380. solo — adsolum: 'na tle\ — 381. ora: 'rub’. 

— 382. truncus: r trup 5 . — 383. campis=in campis. — funera = cacdes. — 385. 
castris = in castris. — 386. cuspide = hasta. — 387 .infracta: 1. — luctatur: 

‘rve se = napreže se 5 . — harundo: 'trstika = držak 5 . — 395. depositus == 
dcsperatus: 'na umoru 5 ; takva su bolesnika 'polagali 5 pred vrata, da ondje 
umre ili da ga možda tko vidi i ozdravi. — proferre: 'odgoditi 5 . — fata 

— mortem. — 396. usus : 'iskustvo 5 . — 387. mutas: prema glazbi. — agi¬ 
tare: 'obavljati 5 . — inglorius: liječnici su obično bili servi, libertini , Graeci. 

— 398. acerba = accrbe. — 400. ille: lapyx. — retortus: 'zasukan 5 . — 

401. Paeonius = medicus: Apolon se kao liječnik zove IIato>v. 
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multa manu medica Phoebique potentibus herbis 
nequiquam trepidat, nequiquam spicula dextra 
sollicitat prensatque tenaci forcipe ferrum. 

405 nulla viam Fortuna regit, nihil auctor Apollo 

* 

subvenit, et saevus campis magis ac magis horror 
crebrescit propiusque malum est. iam pulvere caelum 
stare vident, subeuntque equites et spicula castris 
densa cadunt mediis. it tristis ad aethera clamor 
4io bellantum iuvenum et duro sub Marte cadentum. 
hic Venus, indigno nati concussa dolore, 
dictamnum genetrix Cretaea carpit ab Ida, 
puberibus caulem foliis et flore comantem 
purpureo; non illa feris incognita capris 
415 gramina, cum tergo volucres haesere sagittae. 
hoc Venus, obscuro faciem circumdata nimbo, 
detulit, hoc fusum labris splendentibus amnem 
inficit, occulte medicans, spargitque salubres 
* ambrosiae.sucos et odoriferam panaceam. 

420 fovit ea vulnus lympha longaevus Iapyx 
ignorans, subitoque omnis de corpore fugit 
quippe dolor, omnis stetit imo vulnere sanguis, 
iamque secula nianum nullo cogente sagitta 
excidit, atque novae rediere in pristina vires. 

425 „arma citi properate viro! quid statis?“ Iapyx 
conclamat primusque animos accendit in hostem. 

„non haec humanis opibus, non arte magistra 
proveniunt neque te, Aenea, mea dextera servat: 

403. trepidat: 'vrti se 5 . — 404. sollicitat = temptat. — forceps: 'kli¬ 
ješta 5 . — 406. campis = in campis. — horror: 'groza 5 . — 407. crebrescit 
= crescit — augetur. — ; malum: fuga. — 408. stare: kao na stupu. — 
castris = in castra. — 412. dictamnum: 'jasenak 5 . — 413. pubes — adul- 
tus. — caulis: 'struk 5 . — comans: 'brsnat 5 . — 415. tergo = in tergo. — 
sagittae: kad okuse onu travu, odmah ispadnu strijele. — 417. labrum — 
vas; labris = in labra. — amnem — aguam. — 418. inficit: 'natruni 5 . — 
medicare: 'ljekovitim činiti’. — 419. panacea = ir«v-axsta: 'svezdrava 5 , to¬ 
božnja trava, koja sve liječi. — 420. fovere: 'grijati = oblagati\ — 425. 
citi — cito: 'brzo 5 . — 428. proveniunt = fiunt. 
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maior agit deus atque opera ad maiora remittit." 

430 ille avidus pugnae suras incluserat auro 

hine atque hine oditque moraš hastamque coruscat. 
postquam habilis lateri clipeus loricaque tergo est, 

Ascanium fusis circum complectitur armis 
summaque per galeam delibans oscula fatur: 

435 „disce, puer, virtutem ex me verumque laborem, 
fortunam ex aliis. nunc . te mea dextera bello 
defensum dabit et magna inter praemia ducet. 
tu facito, mox cum matura adoleverit aetas, 
sig memor et te animo repetentem exempla tuorum 
„ 440 et pater Aeneas et avunculus excitet Hector. “ 

Eneja traži Turna. 

Haec ubi dicta dedit, portis sese extulit ingens, 
telum immane manu quatiens; simul agmine denso 
Antheusque Mnestheusque ruunt omnisque relietis * 

turba fluit castris. tum caeco pulvere campus 
445 miscetur pulsuque pedum tremit excita tellus. 
vidit ab adverso venientes aggere Turnus, 
videre Ausonii, gelidusque per ima cucurrit 
ossa tremor; prima ante omnes Iuturna Latinos 
audiit adgnovitque sonum et tremefacta refugit. 

450 ille volat campoque. atrum rapit agmen aperto. 
quabs ubi ad terras abrupto sidere nimbus 
it mare per medium; miseris, heu, praeseia longe 
horrescunt corda agricolis; dabit ille ruinas 
arboribus stragemque satis, ruet omnia late; 

480. sura: 'list’ noge. — auro: u zlatne nazuvke. — 431. coruscare: 
'mahati 3 . — 432. habilis est — adaptatus est. — 434. delibans = tan- 
gens. — osculum — os. — 437. defensum dabit = reddet = defendet. — 
438. facito = fac. — 439. tuorum: maiorum. — 441. se cfferre = exire. 
— 445. excita: mota. — 450. ille: Aeneas. — atrum: od praha. — rapit 
= rapide ducit. — 451. sidus: 'zviježđe = oluja = oblak 3 . — nimbus: 
'pljusak 3 . — 453. dabit = faciet. — 454. satum: 'usjev’. — ruet = eruet. 
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455 ante volant sonitumque ferunt ad litora venti: 
tališ in ađversos duetor Rhoeteius hostes 
agmen agit, densi cuneis se quisque coactis 
adglomerant. ferit ense gravem Thymbraeus Osirim, 
Archetium Mnestheus, Epulonem obtruncat Achates, 

46o Ufentemque Gyas; cadit ipse Tolumnius augur, 
primus in ađversos telum qui torserat hostes. 
tollitur in caelum clamor versique vicissim 
pulverulenta fuga Rutuli dant terga per agros. 
ipse neque aversos dignatur sternere Morti 
465 nec pede congressos aequo nec tela ferentes 
insequitur; solum densa in caligine Turnum 
vestigat lustrans, solum in certamina poscit. 
hoc concussa metu mentem Iuturna virago 
aurigam Turni media inter iora Metiscum 
470 excutit et longe lapsum temone relinquit; 

ipsa subit manibusque undantes fleetit habenas, 
cuncta gerens, vocemque et corpus et arma Metisci. 
nigra velut magnas domini cum divitis aedes 
pervolat et pinnis alta atria lustrat hirundo, 

475 pabula parva legens nidisque loquacibus escas, 
et nunc porticibus vacuis, nunc umida circum 
stagna sonat: similis medios Iuturna per hostes 
fertur equis rapidoque volans obit omnia curru, 
iamque hic germanum iamque hic ostentat ovantem 
480 nec conferre manum patitur, volat avia longe. 

455. sonitus: 'huka 3 . — 457. cuneus coactus : 'sabit klin 3 . — se adglo- 
merare: 'stisnuti se uz 3 . — 458. gravem: radi veličine, mole sua stat A 771. 

— 461 : 266. — 462. vicissim: prije su uzmakli Trojci. — 464. ipse: 
Aeneas. •— aversos: fugientes. — dignatur — vult. — Morti: ‘za Smrt 3 . 

— 465. pede aeguo: pedestres. — ferentes: inferentes , eminus. — 466. ca- 
Ugo: 'mrak 3 od praha. — 467. vestigat: 'traži 3 . — lustrans = oculis, VI 145. 

— 468. virago — virgo: Tnuškara — junakinja 3 . — 470. temone = de te¬ 
mone: ‘s oja = s ruda 3 . — 471. subit: 'zamijeni 3 . — undans: 'valovit 3 . — 
475. legere: 'brati 3 . — esca: 'jelo = hrana 3 . — 476. porticibus = in porti¬ 
cibus. — 477. sonat: 'cvrkuće 3 . — 478. rapido — veloci. — obit: 'obilazi 3 . 

— 479. ovantem = laetantem: radi sreće. — 480. conferre manum: 345. — 
avia = a via. 
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haud minus Aeneas tortos legit obvius orbes 
vestigatque virum et disiecta per agmina magna 
voće vocat. quotiens oculos coniecit in hostem 
alipedumque fugam cursu temptavit equorum, 

485 aversos totiens currus Iuturna retorsit. 

heu, quid agat? vario nequiquam fluctuat aestu 
diversaeque vocant animum in contraria cnrae. 
huic Messapus, uti laeva duo forte gerebat 
lenta, levis cursu, praefixa hastilia ferro, 

490 horum unum certo contorquens dirigit ictu. 
substitit Aeneas et se collegit in arma, 
poplite subsidens; apicem tamen incita summum 
hasta tulit summasque excussit vertice cristas. 
tum vero adsurgunt irae, insidiisque subactus, 

495 diversos ubi sentit equos currumque referri, 
multa Iovem et laesi testatus Toederis aras 
iam tandem invadit medios et Marte secundo 
terribilis saevam nullo discrimine caedem 
suscitat irarumque omnes effundit habenas. 

Junaštvo Enejino i Turnovo. 

600 Quis ruibi nunc tot acerba deus, quis carmine caedes 
diversas obitumque ducum, quos aequore toto 
inque vicem nunc Turnus agit, nunc Troius heros, 
expediat? tanton placuit concurrere motu, 
luppiter, aeterna gentes in pače fu turaš? 

605 Aenea^s Rutulum Sucronem, ea prima ruentes 

481. legit: ‘bere = prevaljuje 5 . — 484. cursu: Eneja se pješke bori. 

— temptavit: assegui. — 486. agat: Aeneas. — fluctuat aestu: IV 532. 564. 
—* 488. huic = in kune: Aeneam. —- 489. lentus: ‘vitak 5 . — praefixa: X 
479. — 491. arma = scutum. — 492. poples — genu. — subsidens: 'po- 
kleknuvši 5 . — apex: 'čunj 5 za perjanicu. — incitus: 379. — 493. tulit = 
abstulit. — vertice = de vertice. — 495. diversos: 'drugamo 5 . — currum- 
que: Tami. — 501. diversas: diversis locis factas. — obitus == mors. — 
aeguore = campo. — 503. expedire : ‘izložiti = kazati 5 . — placuit: lovi , deis. 

— 505. ruentes = inruentes. 


pugna loco statuit Teucros, haud multa morantem, 
excipit in latus et, qua fata celerrima, erudum 
transadigit costas et erates pectoris ensem. 

Turnus equo deiectum Amycum fratremque Diorem, 

5 io congressus pedes, hunc venientem cuspide longa, 
hunc mucrone ferit curruque abscisa duorum 
suspendit capita et rorantia sanguine portat. 
ille Talon Tanaimque Neci fortemque Cethegum, 
tres uno congressu, et maestum mittit Oniten, 

615 nomen Echlonium matrisque genus Peridiae; 
hic fratres Lycia missos et Apollinis agris 
et iuvenem exosum nequiquam bella Menoeten, 

Arcada, piseosae cui circum flumina Lernae 
ars fuerat pauperque domus, nec nota potentum 
520 limina, conductaque pater tellure serebat. 
ac velut immissi diversis partibus ignes 
arentem in silvam et virgulta sonantia lauro, 
aut ubi decursu rapido de montibus altis 
dant sonitum spumosi amnes et in aequora currunt 
525 quisque suum populatus iter: non segnius ambo 
Aeneas Turnusque ruunt per proelia; nunc, nunc 
fluctuat ira intus, rumpuntur nescia vinci 
pectora, nunc totis in vulnera viribus itur. 

Murranum hic, atavos et avorum antiqua sonantem 
530 nomina per regesque actum genus omne Latinos, 
praecipitem seopulo atque ingentis turbine saxi 

506. statuit: 'zaustavi 5 . — morantem: brzo je pao. — 507. fata = 
mors. — erudus: 'krvav 5 . — 508. transadigit: 'zatjera kroz 5 . — eratis: 
'ijesa = sklop 5 . — 509. Amijcum: već je ubit od Turna 1X 769. — 511. 
mucrone = gladio. — curru = ex curru. — 513. ille: Aeneas. — 515. 
genus = filium. — 516. hic: Turnus. — Lgci'a = e Ligcia. — Apollinis 
u Patari u Liciji bijaše svetište Apolona i Latone. — 517. exosus: 'mrzeći 1 . 

— 519. ars : piscatoria. — 520. limina: nije obilazio 'pragove mogućnika 5 . 

— conđuctus: 'zakupljen 5 . — 522. sonans: 'praskav 5 , lovorika pucketa 
u ognju. — 524. aeguora = maria. — 525. segnis: mlitav 5 . — 528. in 
vulnera: inferenda. — 529. hic: Aeneas. — sonantem = commemorantem. 

— 530. actum genus: 'rod = loza, što seže 5 . — 531. seopulo = saxo. — 
turbine: bačeni se kamen vrti, 320. 
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excutit effunditque solo: hunc lora et iuga subter 
provolvere rotae, crebro super ungula pulsu 
incita nec domini memorum proculcat equorum. 

53B ille ruenti Hyllo animisque immane frementi 
occurrit telumque aurata ad tempora torquet: 
olli per galeam fixo stetit hasta cerebro. 
dextera nec tua te, Graium fortissime Gretheu, 
eripuit Turno, nec di texere Cupencum, 

540 Aenea veniente, sui; dedit obvia ferro 

pectora nec misero clipei mora profuit aerei. 
te quoque Laurentes viderunt, Aeole, campi 
oppetere et late terram consternere tergo: 
occidis, Argivae quem non potuere phalanges 
545 sternere nec Priami regnorum eversor Achilles; 
hic tibi mortis eranl metae, domus aita sub Ida, 

Lyrnesi domus alta, solo Laurente sepulchrum 
totae adeo conversae acies omnesque Latini, 
omnes Dardanidae, Mnestheus acerque Serestus 
550 et Messapus equum domitor et fortis Asilas 
Tuscorumque phalanx Euandrique Arcades alae, 
pro se quisque viri summa nituntur opum vi; 
nec mora nec requies, vasto certamine tendunt. 

Navala na grad. 

Hic mentem Aeneae genetrix pulcherrima misit, 

555 iret ut ad muros urbique adverteret agmen 
ocius et subita turbaret dade Latinos. 
ille ut vestigans diversa per agmina Turnum 
huc atque huc acies circumtulit, aspicit urbem 

532. excutit: de curru. solo = ad solum. — 533. super: 'ozgo’. 
— 534. incita: 379. 492. — proculcare: 'gaziti’. — 535. ille: Turnus. — 
animi: 371. — 536. aurata: aurata galed tccta. — 541. clipei mora' — cli- 
peus morans. — 543. oppetere: mortem 'ići u smrt’ = mori. — 547. solo 
= in solo. — 548. adeo: 'dotle = upravo’. — conversae: u boj. — 553. 
tendunt — contendunt. — 554. mens; 'misao’. — 558. acies = oculos. 
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immunem tanti belli atque impune quietam. 

560 continuo pugnae accendit maioris imago; 

Mnesthea Sergestumque vocat fortemque Serestum 
ductores tumulumque capit, quo cetera Teucrum 
concurrit legio, nec scu ta aut spicula densi 
deponunt. celso medius stans aggere fatur: 

565 „ne qua meis esto dictis mora; Iuppiier hac stat; 
neu quis ob inceptum subitum mihi segnior ito. 
urbem hođie, causam belli, regria ipsa Latini, 
ni frenum accipere et victi parere fatentur, 
eruam et aeqiia solo fumantia culmina ponam. 

570 scilicet expectem, libeat dum proelia Turno 
nostra pati rursusque velit concurrere victus? 
hoc caput, o cives, baec belli summa nefandi. 
ferte faces propere foedusque reposcite flammis.“ 
dixerat, atque animis pariter certantibus omnes 
575 dant cuneum densaque ad muros mole feruntur. 
scalae improviso subitusque apparuit ignis. 
discurrunt alii ad portas primosque trucidant, 
ferrum alii torquent et obumbrant aethera teliš, 
ipse inter primos dextram sub moenia tendit 
580 Aeneas magnaque incusat voće Latinum 
testaturque deos, iterum se ad proelia cogi, 
bis iam Italos hostes, haec altera foedera rumpi. 
exoritur trepidos inter discordia cives: 
urbem alii reserare iubent et pandere portas 
585 Dardanidis ipsumque trahunt in moenia regem; 
arma ferunt alii et pergunt defendere muros: 
inclusas ut cum latebroso in pumice pastor 
vestigavit apes fumoque implevit amaro, 
illae intus trepidae rerum per cerea castra 

559. immunis: 'bez daće = oslobođen od’. — 560. accendit: Aenearn. — 
564. celso = in alto. — 565. hac = nostra: parte. — 566. segnis; 525. — 
571. victus: poslije smrti Karniline. — 572. hoc: Turnus. — caput — princi- 
pium. — summa: 'vrhunac’. — 575. dant = faciunt. — 584. reserare: 
'otključati’. — 587. pumex: 'plavac’, kamen. — 588. amarus: 'ljut’za oči. 
— 589. rerum — de rebus: suis. 
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690 discurrunt magnisque acuunt; stridoribus iras, n j.'.. »i;u: .i 
volvitur ater odor tectis,. tuni murmure caeco onniJrnv) 
iutus saxa sonant, vacuas it fumus ; ad auras. ^ 


ituVnjsaT onp .ii «(od Dnpniuhm.iji 8y'ioJ:mb 

Amatina smrt, 

: biusIs aojbauj. osino .larmuqal) 

Accidit haec fessjs etiam fortuna Ratinis,.;. ,, ■. ,, , Hi 

quae totain ludu concussit funditusurbem. ,j 0 ma 
695 regina ut tectis venipntein prospioit hostern. j ineđiu 
incessi muros, ignes ad tecta ;yolare, 0 i 9 qj 33iB muneil iu 
nusquam acies contra Rutulas, nulla agmina Turni,. ;;; 
infelix pugnae iuvenem in certamine credit 
exstinctum et, subito mentem turbata dolore, 

600 se causam clamat crimenque caputque malorum, 
multaque per maestum demens effata furorem, 
purpureos moritura manu discindit amictus 
et nodum informis leti trabe nectit ab alta. 


quam dadem miserae postquam accepere Latinae, 
605 filia prima manu flavos Lavinia crines 
et roseas laniata genas, tum cetera circum 
turba furit; resonant late plangoribus aedes. 
hine totam infelix vulgatur fama per urbem. 
demittunt mentes, it scissa veste Latinus, 

6io coniugis attonitus fatis urbisque ruina, 

canitiem immunđo perfusam pulvere turpans 
multaque se incusat, qui non acceperit ante 
Dardanium Aenean generumque adsciverit ultro. 



591. ater: dim je crn. — tectis = in tectis. — 592. vacuas: zrak je 
tobože praznina. — 595. tectis = e tectis. — 596. incessere = invadere. 

— 600. caput: 572. — 608. nodus: 'čvor = zamka'. — leti = mortis. 

— 604. accipere = auđire. — 606. laniare: 'razdrijeti 1 . — 607. plangor: 
II 487. — 609. mentes = animos. — 610. attonitus: 'gromom udaren = 
satrt’. — 611. canities: 'sijeda kosa’. — 612. qui: 'koji = što’. — 613. 
adseire: 'uzeti za’. — ultro = sua sponte. 
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Turno traži Eneju. 

Interea extremo bellator in aequore Turnus 
615 palantes sequitur paucos iam segnior atque 

iam minus atque minus suceessu laetus equorum. 
attulit hunc illi caecis terroribus aura 
commixtum clamorem arrectasque impulit aures 
confusae sonus urbis et inlaetabile murmur. 

620 w ei mihi! quid tanto turbantur moenia luctu? 
quisve ruit lantus diversa'clamor ab urbe?“ 
sic ait adductisque amens subsistit habenis. 
atque huic, in faciem soror ut conversa Metisci 
aurigae currumque et equos et lora regebat, 

625 talibus occurrit dictis: „hac, Turne, sequamur 
Troiugenas, qua prima viam victoria pandit: 
sunt alii, qui tecta manu defendere possint. 
ingruit Aeneas Italis et proelia miscet: 
et nos saeva manu mittamus funera Teucris. 

630 nec numero inferior, pugnae nec honore recedes.“ 

Turnus ad haec: 

„o soror, et dudum agnovi, cum prima per artem 
foedera turbasti teque haec in bella dedisti, 
et nunc nequiquam fallis dea. sed quis 01ympo 
635 đemissam tantos voluit te ferre labores? 
an fratris miseri letum ut erudele videres? 
nam quid ago? aut quae iam spondet Fortuna salutem? 
vidi oculos ante ipse meos me voće vocantem 
Murranum, quo non superat mihi carior alter, 

64o oppetere ingentem atque ingenti vulnere victum. 
occidit infelix, ne nostrum deđecus Ufens 

614. extremo: 480. avia. — aeguore = campo. — 615. segnior: 525. 

— 617. hunc clamorem: 607. — 618. arrectus: 'uspravljen = pozoran’. — 
621. diversa — remota. — 625. occurrit = obstiiit. — 629. mittamus: teliš. 

— 632. dudum: 'odavno’. — artem = fraudem. — 634. fallis — lates: 
kavOdvstc. — Olgtnpo = de Olgmpo. — 637. ago: aliud guam ut moriar. 

— 639. Murranum: 529. — superat — superest. — 640. oppetere: 543. — 
641. occidit: 460. — dedecus: poraz. 
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aspiceret; Teucri potiuntur corpore et armis. 
excindine dom os, id rebus defuit unum, 
perpetiar, dextra nec Drancis dicta refellam? 

645 terga dabo et Turnum fugientem haec terra videbit ? 
usque adeone mori miserum est? vos o mihi Manes 
este boni, quoniam superis adversa voluntas. 
sancta ad vos anima atque istius inscia culpae 
descendam, magnorum haud umquam indignus avorum. “ 

650 Yix ea fatus erat, medios volat ecce per hostes 
vectus equo spumante Saces, adversa sagitta 
saucius ora, ruitque implorans nomine Turnum: 

„Turne, in te suprema salus; miserere tuorum. 
fulminat Aeneas armis summasque minatur 
655 deiecturum arces Italum excidioque daturum, 
iamque faces ad tecta volant. in te ora Latini, 
in te oculos referunt; mussat rex ipse Latinus, 
quos generos vocet aut quae sese ad toedera flectat. 
praeterea regina, tui fidissima, dextra 
660 occidit ipsa sua lucemque exterrita tugit. 
soli pro portis Messapus et acer Atinas 
sustentant acies. circum hos utrimque phalanges 
stant densae strictisque seges mucronibus horret 
ferrea: tu currum deserto in gramine versas.“ 

666 obstipuit varia confusus imagine rerum 

Turnus et obtutu tacito stetit; aestuat ingens 
uno in corde pudor mixtoque insania luctu 
et Furiis agitatus amor et conscia virtus. 
ut primum discussae umbrae et lux reddita menti, 

670 ardentes oculorum orbes ad moenia torsit 

turbidus eque rotis magnam respexit ad urbem. 

642. corpore: Ufentis. — 643. rebus: adversis. — 644. Drancis dicta: u iz¬ 
vatku XI. pjevanja. — 646. adeo: 548. — Manes: dii inferi. — 6^8.eulpae: fu- 
gae. — 649. avorum — avis. -— 652. ora: 'u lice’. —- 654. fulminat — intonat 700. 
•— 657. referunt = convertunt. — mussare: 'mkati = mumljati’ = dubitare. 
659. tui = tihi. — 663. mucronibus: 357. — 666. obtutus: 'pogled 3 . — aestuat: X 
870. — 669. discussae: nakonIjutine. — 671. turbidus :X 763. — e rotis = e curru. 
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ecce autem flammis inter tabulata volutus 
ad caelum undabat vertex turrimque tenebat, 
turrim, compactis trabibus quam eduxerat ipse 
676 subdideratque rotas pontesque instraverat altos. 

„iam iam tata, soror, superant: absiste morari; 
quo deus et quo dura vocat Fortuna, sequamur. 
stat conferre manum Aeneae, stat, quidquid acerbi est, 
morte pati; neque me indecorem, germana, videbis 
680 amplius. hunc, oro, sine me furere ante furorem.“ 
dixit et e curru saltum dedit ocius arvis 


perque hostes, per tela ruit maestamque soror 
deserit ac rapido cursu media agmina rumpilC 


coreca 


ac veluti montis saxum de vertice praeeeps 
685 cum ruit, avulsum vento, seu turbidus imber 
proluit aut annis solvit sublapsa vetustas; 
fertur in abruplum magno mons improbus actu ^—■ 
exsultatque solo, silvas, armenta virosque 
involvens secum: disiecta per agmina Turnus 
690 sic urbis ruit ad muros, ubi plurima fuso 

sanguine terra madet striduntque hastilibus aurae, 
signiflcatque manu et magno simul incipit ore: 
„parcite iam, Rutuli, et vos tela inhibete, Latini: 
quaecumque est Fortuna, mea est; me verius unum 
695 pro vobis foedus luere et decernere ferro." 
discessere omnes medii spatiumque dedere. 




Turno bježi. 

At pater Aeneas audito nomine Turni 
deserit et muros et summas deserit arces 


672. tabulatum: 'pod’pomične kule. — 673. undabat — surgebat. — vertex: 
'vir’plamena. — 674. educere: 'podići’. — 676. absiste —noli. — 678. stat — certuni 
est: II 750. — conferre manum: 345. — 681. dedit —fecit. — arvis = inarva. 
685. turbidus: 'buran 3 . — 686. proluere: 'odroniti’. — vetustas: saxi. — 687. actus 
— impetus = celeritas. — 688. solo =per solum. — 692. significat = signum dat. 
ore —voće. — 693. parcite = nolite. — inhibere : 'ustaviti . — 694. verius = ae- 
quius. — 695. luere = solvere: 'platiti za 3 . — 696. medii: 'srednji = u sredini. 
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praecipitatcjue moraš omnes, opera omnia rumpit, 

700 laetitia exsultans, horrendumque intonat armis, 
cpantus Athos aut quantus Eryx aut ipse, coruscis 
cum fremit ilicibus, quantus, gauđetque nivali 
vertice se attollens pater Appenninus ad auras. 
iam vero et Rutuli certatim et Troes et omnes 
705 cdnverlere oculos Itali, quique alta tenebant 
moenia quique imos pulsabant ariete muros, 
armaque deposuere umeris. stupet ipse Latinus 
ingentes, genitos diversis partibus orbis, 
inter se coiisse viros et čemere ferro. 

7io atque illi, ut vacuo patuerunt aequore campi, 
procursu rapido, coniectis eminus hastis, 
invadunt Martem clipeis atque aere sonoro. 
dat gemitum tellus; tum crebros ensibus ictus 
. congeminant; fors et virtus miscentur in unum. 

715 ac velut dii gen ti Sila summove Taburno 
cum duo conversis inimica iu proelia tauri 
frontibus incurrunt; pavidi cessere magistri; 
stat pecus omne metu mutum mussantque iuvencae, 
quis nemori imperitet, quem tota armenta sequantur; 

7-20 illi inter sese multa vi vulnera miscent 
cornuaque obnixi infigunt et sanguine largo 
colla armosque lavant; gemitu nemus omne remugit: , 

non aliter Tros Aeneas et Daunius heros * 

concurrunt clipeis; ingens fragor aethera complet. 

725 Iuppiter ipse duas aequato examine lances 

699. praecipitat: 'obara = ruši’. — moraš: 'zapreke’. — rumpit — 
interrumpit. — 700. armis: clipeo. — 701. guantus: est. — coruscus: I 164. 

— 702. ilex: 'česvina’. — 708. pater: kao bog. — 705. tenebant: Itali. — 

706. pulsabant: Troes. — 707. arma: osobito scutum. — deposuere: 'od¬ 
lože’ na zemlju’. — stupet = miraiur. — 709. coiisse: ad certamen. — 
čemere = decernere. — 710. vacuo = in vacuo. — aequor: 'ravan’. •—• cam- 
pus = spatium. — 711. procursus: 'zalet’. — 712. invadunt Martem = in- 
cipiunt certamen. — 714. congeminant: XI 698. — 715. Sila = in Sila. 

— 717. magistri — pastores. — 718. mussant — exspectant tacite: 657. 

— 725. examen: 'jezičac’ mjerila. — lanx: 'zdjelica’. 
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sustinet et fata imponit diversa duorutn, , 
quem damnet labor et quo vergal pondere lelum. >{;, 
emicat hic, impune putans, et corpore toto jj;,., 

alte sublatum consurgit Turnus in ensem 
790 et ferit: exclamant Troes trepidique Latini,;; , u ; 

arrectaeque amborum acies: at p.erfidus ensis ; , . . t 

frangitur in medioque ardentem. deserit ictu,. 
ni fuga subsidio subeat. liigit ocior. Euro, ; . . oK; 

ut cap.ulum ignotum dextramque aspexit, inermem.. - il0 it 
735 fama est, praecipitem, cum prima in proelia. iunctos : 
conscendebat e<iuos, patiio rnucrone ie!icto. > ; s . 
dum Ircpidat, femun aurigae rapujsse Metisci: . a : 
idque diu, dum terga dabant pa'antia Teucri, 
suffecit; postquam arma dei ad Vulcania ventum est, 

740 mortalis mucro, glacies ceu futtilis, ictu 
dissiluit, fulva resplendent fragmina harena. 
ergo amens diversa fuga petit aequora Turnus 
et nunc huc, inde huc incertos implicat orbes; 
undique enim densa Teucri inclusere corona 
745 atque hine vasta palus, hine ardua moenia cingunt. 

Dvoboj obnovljen. 

Nec minus Aeneas, quamquam tardata sagitta 
interdum genua impediunt cursumque recusant, 
insequitur trepidique pedem pede fervidus urget, 
inelusum veluti si quando flumine nactus 
750 cervum aut puniceae saeptum formidine pinnae 

727. labor = pugna. — quo: pondere. — vergal: 'naginje = preteže’. 

— 728. emicat = exsilit. — hic: 'ovdje — tada’. — impune — sine peri- 
culo. — 731. arrectae: 'pozorne’, 618. — 733. subsidio subeat = auxilio ve- 
niat. — 734. eapulus: 'držak’. — ignotum: nije Turnov mač. — 735. praeci¬ 
pitem : 'u naglosti’. — 736. mucrone = gladio. — 737. trepidat = feslinat .— 
739. sufficere: 'dotjecati’. — arma = clipeum. — 740. futtilis = fragilis. 

— 741. fulvus: 'žućkast’. — harena = in harena. — 743. implicat: 'na¬ 
mata’. — 745. moenia: Laurenti. — 746. sagitta: 311—323. — 748. trepidi 
= fugientis. — 750. puniceus: 'crven’. — pinna: 'pero’ na konopcu, da plaši. 
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Venator cursu canis et latratibus instat; 
ille autem, insidiis et pipa territus alta, 
mille fugit refugitque vias; at vividus Umber 
haeret hians, iam iamque tenet similisque tenenti 
755 increpuit malis morsuque elusus inani est. 
tum vero exoritur clamor, ripaeque lacusque 
responsant circa et caelum tonat omne tumultu. 
ille simul fugiens Rutulos simul inerepat omnes, 
nomine quemque vocans, notumque efflagitat ensem. 

760 Aeneas inortem contra praesensque minatur 
exitium, si quisquam adeat, terretque trementes, 
excisurum urbem minitans, et saucius instat. 
quinque orbes. exp1ent cursu totidemque retexunt 
huc illuc; neque enirn levia aut ludicra petuntur 
<65 praeraia, sed Turni de vita et sanguine certant. 
forte sacer Fauno foliis oleaster amaris 
hic steterat, nautis olim venerabile lignum, 
servati ex undis ubi figere dona solebant 
Laurenti divo et votas suspendere vestes; 

770 sed stirpem Teucri nullo discrimine sacrum 
sustulerant, puro ut possent concurrere campo. 
hic hasta Aeneae stabat, huc impetus illatn 
detulerat fixam et lenta radice tenebat. 
incubuit voluitque manu convellere ferrum 
775 Dardanides teloque sequi, que'm prendere cursu 
non poterat. tum vero amens formidine Turnus 
„Faune, precor, miserere" inquit, ,,tuque optima ferrum 
Terra tene, colui vestros si semper honores, 

751. Venator: canis, — 758. fugit refugitgue: 'bježi tamo amo’. — Um¬ 
ber: nomen canis. — 755. increpuit: 'šklocne’. — mala: 'čeljust'. — 756. 
tum: dok Turno bježaše. — ripae: Tibcris. — lacus = palus: 745. — 
758. ille: Turnus. — inerepat: incusat. — 759. efflagitat: deposcit. — 760. 
praesens: 'nazočan = odmah 3 . — 763. retexunt — revolvunt = redeunt. — 
761. ludicer 3: 'za igru 3 . — 766. oleaster: 'divlja maslina 3 . — 767. lignum: 
već suh panj. — 769. divo: Fauno. — vestes: uz zavjetnu pločicu, tabula 
votiva. — 770. stirps: 'stablo 3 . — nullo discriniine: kao da nije sveto. — 
773. lentus: 'žilav 3 . — tenebat: impetus. 


quos contra Aeneadae bello fecere profanos. “ 

780 dixit opemque dei non cassa in vota vocavit. 
namque diu luctans lentoque in stirpe moratus 
viribus haud ullis valuit diseludere morsus 
' roboris Aeneas. dum nititur acer et instat, 
rursus in aurigae faciem mutata Metisci 
785 procurrit fratrique ensem dea Daunia reddit. 
quod Yenus audaci Nymphae indignata licere 
accessit telumque alta ab radice revellit. 
olli sublimes, armis animisque refeeti, 
hic gladio fidens, hic acer et arduus hasta, 

790 adsistunt contra certamina Martis anheli. 

Junona se odsrdila. 

Iunonem interea rex omnipotentis 01ympi 
adloquitur, fulva pugnas de nube tuentem: 

M quae iam fmis erit, coniunx? quid denique restat? 
indigetem Aenean scis ipsa et scire fateris 
795 deberi caelo fatisejue ad sidera tolli. 

quid strais? aut qua spe gelidis in nubibus haeres? 
mortalin decuit violari vulnere divum? 
aut ensem, quiđ enim sine te Iuturna valeret? 
ereptum reddi Turno et vim crescere victis? 
soo desine iam tandem precibusque infleetere nostris, 
nec te tantus edat tacitam dolor et mi hi curae 
saepe tuo dulci tristes ex ore recursent. 
ventum ad supremum est. terris agitare vel undis 
Troianos potuisti, infandum accendere bellum, 

779. profanus: 'pred hramom = neposvećen = oskvrnjen 3 . — 780. 
cassus: 'prazan = uzaludan 3 . — 782. haud ullis = nuUis. — 783. roboris 
= ligni. — 788. reficere: 'ponačiniti == oporaviti 3 . — 790. contra = ad. 
— ankelus:-' zasopljen 3 . — 792. fulvus: 741. — tuentem — cernentem. — 
794. indiges: 'domaći bog 3 . — 797. divum: Aeneam. — mortali: a homme 
illato. — 799. reddi: 785. — 801. et — nec. — 802. recursare = iterari: 
'ponavljati se 3 . — 803. terris = per terras. 
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805 deformare domum et ludu raiscere Hymenaeos; 
ulterius temptare veto." sic Iuppiter orsus; 
sic dea submisso contra Saturnia vultu: 

„ista quidem quia nota mihi tua, magne, voluntas, 

Iuppiter, et Turnum et terras invita reliqui: 

8io nec tu me aeria solam nunc sede videres 

digna indigna pati, sed flammis cincta sub ipsa 
starem acie traheremque inimica in proelia Teucros. 

Iuturnam misero, fateor, succurrere fratri 
suasi et pro vita maiora audere probavi, 

815 non ut tela tamen, non ut contenderet arcum; 
adiuro Stygii caput inplacabile fontis, 
una superstitio superis quae reddita diviš, 
et nunc čedo equidem pugnasque exosa relinquo. 
illud te, nulla fati quod lege tenetur, 

820 pro Latio obtestor, pro maiestate tuorum: 
cum iam conubis pacem felicibus, esto, 
component, cum iam leges et foedera iungent, 
ne vetus indigenas nomen mutare Latinos 
neu Troas fieri iubeas Teucrosque voćari 
825 aut voćem mutare viros aut vertere vestern, 
sit Latium, sint Albani per saecula reges, 
sit Romana potens Itala virtute propago; 
occidit occideritque sinas cum nomine Troia." 
olli subridens hominum rerumque repertor: 

830 „es germana loviš Saturnique altera proles: 
irarum tantos volvis sub pectore fluctus. 
verum age et inceptum frustra submitte furorem : 

805. deformare: zapravo se 'nagrđuju’ ljudi u žalosti. — Hgmenaeus: 
'Svatovac’, svatovska pjesma, za Eneju i Laviniju. — 806. orsus: est loqui. 

— 807. submissus: 'ponizan’. — 810. aeria = in aeria. — 811. digna 
indigna: omnia. — 813, succurrere = ut suceurreret. —- 814. pro vita: fra- 
tris. — maiora: nego je smjela. — 816. caput: 'vrelo’. — fontis = aguae. 

— inplaeabilis: 'neumoliv’ onima, koji se krivo kunu. — 817. superstitio — 
religio — mstus. — reddita — dita. — 8L8. cxosus: 'mrzeći’. — 819. tenetur 
= vetatur. — 823. inđigena: 'domorodac’. — 825. voćem — linguam. — 
827. propago: 'naraštaj’. — 829. repertor — creator. — 832. submitte: 'pritomi’. 


do, quod vis, et me victusque volensque remitto. 
sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt, 

835 utque est, nomen erit; commixti corpore tantum 
subsident Teucri. morem ritusque sacrorum 
adiciam faciamque omnes uno ore Latinos. 
hine genus Ausonio mixtum quod sanguine surget, 
supra homines, supra ire deos pietate videbis 
840 nec gens ulla tuos aeque celebrabit honores." 
adnuit his luno et mentem laetata retorsit; 
interea excedit caelo nubemque relinquit. 

Juturna ostavlja Turna. 

His actis aliud genitor secum ipse volutat 
Iuturnamque parat fratris dimittere ab armis. 

845 dicuntur geminae pestes cognomine Dirae, 
quas et Tartaream Nox intempesta Megaeram 
uno eodemque tulit partu paribusque revinxit 
serpentum spiris ventosasque addidit alas. 
hae loviš ad solium saevique in limine regis 
850 apparent acuuntque metum mortalibus aegris, 
si quando letum horrificum morbosque deum rex 
molitur, meritas aut bello territat urbes. 
harum unam celerem demisit ab aethere summo 
Iuppiter inque omen Iuturnae occurrere iussit. 

855 illa volat celerique ad terram turbine fer tur: 
non secus ac nervo per nubem inpulsa sagitta 
armatam saevi Parthus quam felle veneni, 

883. me remitto: 'popuštam’. — 836. subsident = remanebunt: 'sta- 
ložit će se = preostat će. — 837. ore = sermone. — 839. supra ire = supe- 
rare. — 841. retorsit: 'okrene’. — 842. caelo: 's neba’ nad oblakom. — 843. 
hisa ctis: 'zatim’. — volutat == cogitat. — 844. dimittere = removere. — 845. 
geminae: Allecto, Tisiphone. — JDirae: IV473.— 846. intempestus: 'bezvremen 
== gluh’. — 847. tulit = peperit. — 84S. spira: 'zavoj’. — 849. saevi: za 
krivce. — 850 .apparent: 'dolaze’ kao apparitores :^'pod vornici’. — acuunt— 
augent. — 852. molitur — mittit. — 854. in omen = omitiis causa. — 855. 
turbine: 320. 531. — 857. fel: 'žuč’ otrovne zmije. — fel veneni: 'otrovna žuč’. 
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Parthus sive Cydon, telum inmedicabile, torsit, 
stridens et celeres incognita transilit umbras; 

860 tališ se sata Nocte tulit terrasque petivit. 

postquam acies videt Iliacas atque agmina Turni, 
alitis in parvae subitam collecta figuram, 
quae quondam in bustis aut culminibus desertis 
nocte sedens serum canit importuna per umbras, 

865 hane versa in faciem Turni se pestis ob ora 
fertque refertque sonans clipeumque everberat alis. 
illi membra novus solvit formidine torpor, 
arrectaeque horrore comae et vox faucibus haesit. 
at, procul ut Dirae stridorem agnovit et alas, 

870 infelix crines scindit Iuturna solutos, 

unguibus ora soror foedans et pectora pugnis: 

„quid nunc te tua, Turne, potest germaha iuvare? 
aut quid iam durae superat mihi? qua tibi lucem 
arte morer? talin possum me opponere monstro? 

875 iam iam linquo acies. ne me terrete timentem, 
obscenae volucres: alarum verbera noseo 
letalemque sonum, nec fallunt iussa superba 
magnanimi loviš, haec pro virginitate' reponit ? 
quo vitam dedit aeternam? cur mortis adempta est 
880 conđicio? possem tantos flnire dolofes 

nunc certe et misero fratri comes ire per umbras! 
inmortalis ego? aut quicquam mihi dulce meorum 
te sine, frater, erit? o quae satis ima đehiscat 
terra mihi Manesque deam demittat ad imos?“ 

858. Cgdon = Cres. — 859. incognita: 'neviđena’. — umbras: noctis. 

— 860. sata = nata. — 862. alitis — avis: ćuka. — 863. guondam: 'kat¬ 
kada’. — bastum: 'palište = grob’. — 864. serum: 'kasno’. — importunus: 
'zlokoban’. — 865. ob — ante. -— 866. fertgue refertgue: 753. — 868: 
IV 280. — 869. stridorem et alas — stridorem alarum. — 871: IV 673. 

— 872: Juturna govori sama sebi. — 873. superat = superest. — lucem 

— vitam. — 874. morari: 'produljiti’. — 876. obscenus: 'gadan’. — 877. 
fallunt: me. — 878. reponit = refert: 'vraća’. — 879. quo: 'čemu’. ■— 880. 
conđicio: 'mogućnost’. — possem: si non adempta esset. — 881. umbras: 
inferos. — 888. ima = alta: 'duboko 5 . 


885 tantum effata caput glauco contexit amictu, - 
multa gemens, et se fluvio dea condidit alto. 

Turnova smrt. 

Aeneas instat contra telumque coruscat 
ingens arboreum et saevo sic pectore fatur: 

„quae nunc deinde mora est? aut quid iam, Turne, retractas? 
890 non cursu, saevis certandum est comminus armis. 

. verte omnes tete in facies et contrahe, quidquid 
sive animis sive arte vales; opta ardua pinnis 
astra sequi clausumque cava te condere terra. “ 
ille caput. quassans „non me tua fervida terrent 
895 dicta, ferox: di me terrent et Iuppiter hostis." 
nec plura effatus saxum circumspicit ingens, 
saxum antiquum, ingens, campo quod forte iacebat,. 
limes agro positus, litem ut discerneret arvis; 
vix illud lecti bis sex cervice subirent, 

900 qualia nunc hominum producit corpora tellus: 
ille manu raptum trepida torquebat in hostem, 
altior insurgens et cursu concitus heros. 
sed neque currentem se nec cognoscit euntem 
tollentemque manus saxumque inmane moventem i 
905 genua labant, gelidus concrevit frigore sanguis. 
tum lapis ipse viri, vacuum per inane volutus, 
nec spatium evasit. totum neque pertulit ictum.. 
ac velut in somnis, oculos ubi languida pressit 
nocte quies, nequiquam avidos extendere cursus 
9io velle videmur et in mediis conatibus aegri 

succidimus, non lingua valet, non corpore notae 
sufficiunt vires nec vox aut verba sequuntur, 

885. glaucus: 'siv’. — 886. fluvio: kao božica vrela. — 887. coruscat: 
'maše’. — 889. retractas = recusas: 'nećaš se 5 . — 898. limes: jineđa’. — 
899. subire: . 'zaći pod’ = tollere. — 901. trepida: 'naglom 5 . —.902. cursu 
concitus: 'zaletjev se’. — 905. labant: 'klecaju’. — concrevit: 'stinu se’. — 
906. inane = aer. 

17 



I 


258 DVANAESTO PJEVANJE. 

sic Turno, quacumque viam virtute petivit, 
successum dea dira negat. tum pectore sensus 
915 vertuntur varii: Rutulos aspectat et urbem 
cunctaturque metu telumque instare tremescit 
nec, quo se eripiat, nec qua vi tendat in hostem, 
nec currus usquam videt aurigamque sororem. 
cunctanti telum Aeneas fatale coruscat, 

920 sortitus fortunam oculis, et corpore toto 
eminus intorquet. murali concita numquam 
tormento sic saxa fremunt, nec fulmine tanti 
dissultant crepilus. volat atri turbinis instar 
exitium dirum hasta ferens orasque recludit 
925 loricae et clipei extremos septemplicis orbes. 
per medium stridens transit femur. incidit ictus 
ingens ad terram duplicato poplite Turnus, 
consurgunt gemitu Rutuli totusque remugit 
mons circum et voćem late nemora alta remittunt. 

930 ille humilis supplexque oculos dextramque precantem 
protendens ,,equidem merui, nec đeprecor“ inquit: 

„ utere sorte tua. miseri te si qua parentis 
tangere cura potest, oro, fuit et tibi tališ 
Anchises genitor, Dauni miserere senectae 
935 et me, seu corpus spoliatum lumine mavis, ' 
redde meis. vicisti et victum tendere palmas 
Ausonii videre; tua est Lavinia coniunx: 
ulterius ne tende odiis." stetit acer in armis 

914. dira = mala: 845. 853. — pectore — in pectore. — 916. telum: 
Aeneae. — 919. cunctanti = in cunctantem. — fatale = letiferum: 'smrto¬ 
nosan 5 . = coruscat: 887. — 920. sortitus — nactus: ‘uvrebav 5 . — fortu¬ 
nam — occasionem. — 921. muralis: 'zidni 5 , za rušenje zida. — 922. tor- 
mentum = ballista: 'hitalo 5 . — 923. crepitus = tonitrus. — turbo: 'vihar 5 . 

— instar: 'kao 5 , VI 865. — 924. dirum — malum. — oras: donji ‘rub 5 . 

— 925. extremos: 'na kraju 5 , gdje su tanji. — 927. duplicato: 'složenim 5 . 

— poples = genu. — 929. remittunt: 'odrazuju 5 . — 931. eguidem = ego 
guidem. — deprecor: mortem. — 932. sors: 'sreća 5 . — 935. me: vulne- 
ratum, vivum. — lumine — vita. — 936. palmas — manus. — 938. ne 
tende: 'ne idi 5 . 
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Aeneas, volvens oculos, dextramque repressit; 

940 et iam iamque magis cunctantem flectere sermo 
coeperat, infelix umero cum apparuit alto 
balteus et notis fulserunt cingula bullis 
Pallantis pueri, victum quem vulnere Turnus 
straverat atque umeris inimicum insigne gerebat. 

945 ille, oculis postquam saevi monumenta doloris 
exuviasque hausit, furiis accensus et ira 
terribilis „tune hine spoliis indute meorum 
eripiare mihi? Pallas te hoc vulnere, Pallas 
immolat et poenam scelerato ex sanguine sumit.“ 

■950 hoc dicens ferrum adverso sub pectore condit 
fervidus. ast illi solvuntur frigore membra 
vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 

941. umero = in umero. — 942. balteus: IX 360. — bulla: 'puce 
na pasu. — 946. exuviae: 'odora 5 . — hausit: 'proguta 5 = vidit. — 949. 
immolat: 'žrtvuje — kolje 5 . — 951. ast: I 46. — friaus: 'zima 5 smrtna. — 
952 — XI 831. 
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PRVA PASTIRSKA PJESMA. 


Meliboeus. Tityrus. 

Me. Tityre, tu patulae recubans sub tegmine fagi 
silvestrem tenui Musam meditaris avena: 
nos patriae fines et dulcia linquimus arva; 
nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra 
6 formosam resonare doces Amaryllida silvas. 

Ti. 0 Meliboee, deus nobis haec otia fecit. 

namque erit ille mihi semper deus, illius aram 
saepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus. 
ille meas errare boves, ut cernis, et ipsum 
10 ludere quae vellem calamo permisit agresti. 

Me. Non equidem invideo; miror magis: undique totis 
usque adeo turbatur agris. en, ipse capellas 
protenus aeger ago; hane etiam vix, Tityre, duco. 
hic inter densas corylos modo namque gemellos, 

15 spem gregis, ah! silice in nuda conixa reliquit. 
saepe malum hoc nobis, si mens non laeva fuisset, 

1. patulus: 'krošnjat’. — recubare: 'ležati 3 * nauznak. — tegmen: pokro * v 1 . 

— 2. silvestrem = pastoralem: pašnici su bili po šumama. — ienuis: 'tanak'. 

— Musam = carmen. — meditari: 'smišljati = skladati 5 * 7 . — avena: 'zob 

= svirala’. — 4. lentus: 'gibak = spor = dokolan’. — 5. formosus: 'ljepolik'. 

— Amargllida: svoju drugaricu često u pjesmi pominje. — 6. deus: Octa- 

vianus. —■. nobis: Titir kao upravitelj, villicus, govori o cijeloj kući. — 

7. namque: noti ydp. — 8. ovile: 'ovčinjak’. — imbuere == perfundere: san- 
guine. — 9. errare: na paši. — ipsum: me. — 10. calamus: 'trstika’ = 
avena 2. — agresti: silvestrem, 2. — 11. eguidem = ego guiđem. — 
totis — per totos. — 12. usgue adeo: 'sve dotle’, do Vergilijeva imanja. 

— turbatur: 'metež je’. — 18. protenus: 'naprijed’. — hane: capellam. — 
14. cortglus ; 'lijeska’. — 15. silex: 'kremen’. — coniti == eniti: 'okoziti’. 

— 16. malum: gubitak imanja. — laeva = stulta: Eneida II 54. 
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de caelo tactas memini praedicere quercus. 
sed tamen, iste deus qui sit, da, Tityre, nobis. 

Ti. Urbem, quam. dicunt Romam, Meliboee, putavi 
20 stultus ego huic nostrae similem, quo saepe solemus 
pastores ovium teneros depellere fetus, 
sic canibus catulos similes, sic matribus haeđos 
noram, sic parvis componere magna solebam. 
verum haec tantum alias inter caput extulit urbes, 

25 quantum lenta solent inter viburna cupressi. 

Me. Et quae tanta fuit Romam tibi causa videnđi? 

Ti. Libertas, quae sera tamen respexit inertem, 
candidior postquam tondenti barba cadebat, 
respexit tamen.et longo post tempore venit, 

30 postcjuam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 
namcjue, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, 
nec spes libertatis erat, nec cura peculi. 
quamvis multa meis exiret. victima saeptis, 
pinguis et ingratae premeretur caseus urbi, 

35 non umquam gravis aere dornum mihi dextra redibat. 

Me. Mirabar, quid maesta deos, Amarylli, vocares, 
cui pendere sua patereris in arbore poma: 

Tityrus hine aberat.. ipsae te, Tityre, pinus, 
ipsi te fontes, ipsa haec arbusta vocabant. 

Ti. Quid facerem? neque servitio me exire licebat 
4i nec tam praesentes alibi cognoscere divos. 
hic illum vidi iuvenem, Meliboee, quotannis 

17. tactus : fulmine. — praedicere: od praedicebant. — guercus: Jupiter 
udara u svoje drvo. — 18. da = dic. — 20. huic: Mantuae. — quo = in guam 

— 21. depellere: 'sagoniti’, dolje u Mantovu na prodaju. — fetus: 'mlade’. 
22. catulus : 'štenac'. — matribus: capellis. — 23 . componere ~ comparare. 
24. verum: 'istina = ali’. — 25. lentus: 4. — viburnum: 'kamišovina’. 

27. libertas: čestit rob mogaše steći osopštinu, peculium, i kupiti od gospo¬ 
dara slobodu. — sera — quamquam sera: 'i ako kasno’. — iners: 'lijen’. 

28. candidior: već bijaše sijed. — 31. namque: 7. — 33. saeptum: 'ograda 
= obor’. — 34. ingratae: kad nije bio štedljiv. — 35 aes: 'mjed’ = sitni novac. 

— 37. pendere: nije brala. — 38. aberat: u Rimu. — 40. licebat: alibi, 
budući daje gospodar Vergilije tada boravio u Rimu. — iuvenem: Octavianum. 
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bis senos cui nostra dies altaria fumant. 
hic mihi responsum primus dedit ille petenti: 

45 „pascite, ut ante, boves, pueri; submittite tauros." 

Me. Fortunate senex, ergo tua rura manebunt, 
et tibi magna satis, quamvis lapis omnia nudus 
limosoque .palus obducat pascua iunco. 
non insueta graves temptabunt pabula fetas, 

50 nec mala vicini pecoris contagia laedent. 
fortunate senex, hic inter flumina nota 
et fontes sacros friguS captabis opacum. 
hine tibi, quae semper, vicino ab limite saepes 
| Hyblaeis apibus florem depasta salieti 

I 55 saepe levi somnum suadebit inire susurro: 

hine alta sub rupe canet frondator ad auras: 
nec tamen interea raucae, tua cura, palumbes, 
nec gemere aeria cessabit turtur ab ulmo. 

Ti. Ante leves ergo pascentur in aethere cervi, 
eo et freta destituent nudos in litore pisces, 
ante pererratis amborum finibus exul 
aut, Ararim Parthus bibet« aut Germama Tigrim, 
quam nostro illius labatur pectore vultus. 

43. bis senos dies: Titir prinosi Oktavijanu žrtvu kao Lari familiari 
svaki mjesec. Galendis ili Nonis ili Idibus. — 44. hic: Bomae. — 45. 
pueri = servi. — submittere: 'napuštati’u stado. — 48. limosus: 'zablaćen’ 
od naplave. — obducat — tegat. — iuncus: 'sita’. — 49. gravis: 'težak 
= bolan’. — temptare = nocere. — feta: 'jagnjenica’ = ojagnjena ovca. 

— 50. contagium: 'doticanje = zaraza’. — 51. flumina: Padum, Mindium. 

— 52. sacros: Vilama. — opacus: 'sjenovif = in urnbra. — 53. semper: 
suasit. — limes: 'međa’. — saepes: 'ograda’. — 54. apibus — ab apibus. 

— florem depasta: 'u cvijetu popasena’ = flore privata. — salietum: 'vrbik’, 
ograda je od vrba. — 55. inire — ut ineas: 'da uđeš u = da se podaš’. 

— susurrus: 'zuka’ pčela. — 56. frondator: 'vinogradar’, što trga'lišće’, 
da grozdovi ne budu u hladu. — ad auras: 'prema = u zrak’. — 57, 
raucus: 'promukao 5 . — palumbes = columba. — 58. gemere: 'uzdisati = 
grkati’. — aerius: 'zračan = visok’. — ulmus: 'brijest’. — 59. aethere 

— aere. — 60. freta = maria. — destituent = relinguent. — 61. ambo¬ 
rum: Germanorum, Parthorum. — 62. Germania = Germanus. — 63. 
nostro = e nostro. 
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Me. At nos hine alii sitientes ibimus Afros, 

65 pars Scythiarn et rapidum Cretae venienius Oaxen 
et penitus toto divisos orbe Britannos. 
en umquam patrios longo post tempore fines, 
paupei’is et tuguri congestum eaespite culmen 
post aliquot, mea regna videns, mirabor aristas? 
to impius haec tam culta novalia miles habebit, 
barbarus has segetes. en qno diseordia cives 
produxit miseros: his nos consevimus agros. 
insere nunc, Meliboee, piros, pone ordine vites. 
ite meae, quondam felix pecus, ite capellae. 

75 non ego vos posthac viridi proiectus in antro 
dumosa pendere procul de rupe videbo; 
carmina nulla canam; non me pascente, capellae, 
florentem cytisum et salices carpetis amaras. 

Ti. Hic tamen hane mecum poteras requiescere noctem 
80 fronde super viridi: sunt nobis mitia poma, 
castaneae molles ^t pressi copia lactis; 
et iam summa procul villarum. culmina fumant 
maioresque cadunt altis de montibus umbrae. 

64. sitientes: sunce žeže a vode nema. — Afros = in Afros. — 65. 
pars = alii. — Scgthiam = in Scythiam. — rapidum Cretae = rapientem 
Cretam: dere obalu. — 66. penitus: 'skroz 3 . — toto — a toto. — 68. 
tugurium: 'kućica 3 . — caespes: busen. — culmen: 'vrh = krov 3 . — 69. 
post = postea. — 70. novale: arvum 'cjelica 3 njiva neugarena, dugo ne- 
orana. — miles: veteranus. — barbarus: i tih je bilo u rimskoj vojsci. 
72. his: militibus , barbaris. — 73. inserere: 'cijepiti 3 . — pirus: 'kruška 3 . 

— 76. dumosus: 'grmovit 3 . — 78. ctgtisus: 'zanovijet 3 . — salix: 'vrba 3 . 

— carpere: 'brstiti 3 . — amarus: 'gorak 3 . — 79. poteras: 'mogaše 3 , Melibej 
je već krenuo. — 80. mitis === maturus. — 81. pressum lac: 'tiješteno 
mlijeko = sir 3 . — 82. villa: 'zaselak 3 . 
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Menalcas. Mopsus. 

Me. Gur non, Mopse, boni quoniam convenimus ambo, 
tu calamos inflare leves, ego dicere versus, 
hic corylis mixtas inter conseđimus ulmos l 

Mo. Tu maior; tibi me est aequum parere, Menalca, 

5 sive sub incertas Zephyris motantibus umbras, 
sive antro potius succedimus. aspice, ut antrum 
silvestris raris sparsit labrusca racemis. 

Me. Montibus in nostris solus tibi certat Amyntas. 

Mo. Quid, si idem certet Phoebum superare canendo? 

Me. Incipe, Mopse, prior, si quos aut Phyllidis ignes 

ii aut AIconis -habes laudes aut iurgia Codri. 
incipe; pascentes servabit Tityrus haedos. 

Mo. Immo haec, in viridi nuper quae cortice fagi 
carmina descripsi et modulans alterna notavi, 

15 experiar. tu deinde iubeto, ut certet Amyntas, 

Me. Lenta salixfquantum pallenti cedit olivae, 
puniceis humilis quantum saliunca rosetis, 
iudicio nostro tantum tibi cedit Amyntas. 
sed tu desine plura, puer: successimus antro. 

1 . bonus: 'dobar = vrstan 3 . — 2. calamus: 1 10. — inflare: 'duhati u 3 .. 

— 3. corylus: 114. — ulmos: 1 58. — 4 . maior: natu. — 5 . motare == movere. 

— 6. potius: 'radije 3 . — succedere: 'zaći pod 3 . — 7. labrusca: 'vinjaga 3 . 

racemus: 'boba. = grozd 3 . — 8. tibi — tecum. — 10. ignes: 'žar = žarka. 

ljubav 3 . — 11. iurgium: 'pravdanje 3 . — 13. immo: 'naprotiv 3 . — 14. modu- 

lari: 'skladati 3 . — alterna: 'naizmjence 3 , piše riječi pa onda napjev. 

16. lenta: 14. — salix: 178. — cedere: 'ustupati 3 . — 17. puniceus = ruber. 

— saliunca: ‘pođzemljulia 3 . — rosetum: 'ružičnjak 3 . — 19. plura: verba dicere. 
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Mo. Exstinctum Nymphae cruđeli funere Daphnira 
21 flebant, vos coryli testes et flumina Nymphis, 
cum complexa sui corpus miserabile nati 
atque deos atque astra vocat crudelia mater, 
non ulli pastos illis egere diebus 
25 frigida, Daphni, boves ad flumina; nulta neque amnem 
libavit quadrupes nec graminis attigit herbam. 

Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse leones 
interitum montesque feri silvaeque loquuntur. 

Daphnis et Armenias curru subiungere tigres 
30 instituit, Daphnis thiasos inducere Bacchi > 

et foliis lentas intexere mollibus hastas. 
vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 
ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arvis, 
tu decus omne tuis. postquam te fata tulerunt, 

35 ipsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo. 
grandia saepe quibus mandavimus hordea sulcis, 
infelix lohum et steriles nascuntur avenae; 
pro molli viola, pro purpureo narcisso 
carduus et spinis surgit paliurus acutis. 

40 spargite humum foliis, inducite fontibus umbras, 
pastores, mandat fieri šibi talia Daphnis, 
et tumulum facite et tumulo superaddite carmen: 

„Daphnis ego. in silvis, hine usque ad sidera notus, 
formosi pecoris custos, formosior ipse.“ 

Me. Tale tuum carmen nobis, divine poeta, 

46 quale sopor fessis in gramine, quale per aestum 

20. exstinctus: 'ugašen = umro’. — 23.a str a: zvijezde tobože utječu na 
život ljudski. — 24. non ulli — nulli. — 26. libare: 'okusiti'. — herba: 'stru¬ 
čak 5 . — 28. loguuntur: kao svjedoci. — 29. curru = currui. — 30. instituit 
— docuit.— thiasus: 'kolo'. — 31. foliis: bršljana i loze. — lentus: 14.— in- »i 

texere: oviti. — Kasta = thyrsus: 'palica 1 . — 32. arboribus: loza se obično penje 
na brijest i topolu. — 34. tulerunt: 'odnese 5 . — 36. mandare = tradere. — lior- 
aeum: ječam 5 . — suleus: brazda 5 . — 37. infelix = infeeundus: 'neplodan 5 . — 

{rtium: 'ljulj 5 , — sterilis: 'prazan 5 . — 38. narcissus: 'sunovrat 5 . — 39, carduus: 
badalj = stričak 5 . — spina: 'trn 5 . — paliurus: 'malina 5 .. — 42. tumulus : 'humak 5 
grobni. — carmen : 'pjesma = natpis 5 . — 46. quale : est. — sopor: 'san 5 . 
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đulcis aquae saliente sitim restinguere rivo. 

nec calamis solurn aequiperas, sed voće magistrum. 

fortunate puer, tu nunc eris alter ab illo. 

50 nos tamen haec quocumque modo tibi nostra vicissim 
dicemus Daphnimque tuum tollemus ad astra, 

Daphnin ad astra feremus: amavit nos quoque Daphnis,. 

Mo. An quicquam nobis tali sit munere maius? 
et puer ipse fuit cantari dignus et ista 
55 iam pridem Stimichon laudavit carmina nobis. 

Me. Candidus insuetum miratur limen 01ympi 
sub pedibusejue videt nubes et sidera Daphnis. 
ergo alacris silvas et cetera rura voluptas 
Panaque pastoresque tenet Dryadasque puellas. 

60 nec lupus insidias pecori nec retia cervis 

ulla dolum meditantur; amat bonus otia Daphnis. 
ipsi laetitia voces ad sidera iactant 
intonsi montes, ipsae iam carmina rupes, 
ipsa sonant arbusta: deus, deus ille, Menalca! 

65 sis bonus o felixque tuis! en quattuor aras: 
ecce duas tibi, Daphni, duas altaria Phoebo. 
pocula bina novo spumantia lacte quotannis. 
craterasque duos statuam tihi pinguis olivi, 
et multo in primiš hilarans convivia Baccho 
to ante foeum, si frigus erit, si messis, in umbra 
vina novum fundam calathis Ariusia neetar. 
cantabunt mihi Damoetas et Lyctius Aegon, 
saltantes Satyros imitabitur Alphesiboeus. 
haec tibi semper erunt, et cum sollemnia vota 

48. calamus: 110. = acquiperarc: "dostizati 5 . — magistrum: Daphnim. 

— 49. ab = post. — 50. haec: carmina. — vicissim: 'naizmjence 5 . —> 
54. cantari = qui cantaretur. — 55. pridem: 'prije = davno 5 . — 56. can¬ 
didus: kao bogi — 58. alacris voluptas: 'živa naslada = radost 5 , -r- 61. 
meditari: 12. — 63. intonsi = silvosi. — 64. arbustum: 'slablik 5 . — 65. 
tuis: pastoribus. — 66. oltare: 'palište 5 = ara. — Fhoebo: kao pastiru, vo;j,iw. 

— 69. hilarare: 'veseliti 5 . — Baccho — vino. — 71. calathus = calix: 
'čaša 5 . — 74. sollemnis: 'godišnji = svečan 5 . 
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75 reddemus Nymphis, et cum lustrabimus agros 
dum iuga montis aper, fluvios dum piscis amabit, 
dumque thymo pascentur apes, dum rore cicadae, 
semper honos nomenque tuum laudesque manebunt. 
ut’ Baccho Cererique, tibi sic vota quotannis 
so agricolae facient; damnabis tu quoque votis. 

Mo. Quae tibi, quae tali reddam pro carmine dona? 
nam neque me tantum venientis sibilus Austri 
nec percussa iuvant fluctu tam litora nec quae 
saxosas inter decurrunt flumina valles. 

Me. Hac te nos fragili donabimus ante cicuta. 

8 « haec nos „formosum Corydon ardebat Alexim,“ 
haec eadem docuit „cuicum pecus? an Meliboei?" 

Mo.' At tu sume pedum, quod, me cum saepe rogaret, 
non tulit Antigenes, et erat tum dignus amari, 

90 formosum paribus nodis atque aere, Menalca. 

75. Ngmphis: u pratnji Bakhovoj. — lustrare: 'obilaziti = osveći¬ 
vati’, u proljeće na svetak ambarvalia. — 76. iugum: 'bilo = kosa’. — 
77. thymum: 'popovao = dušica’. — rore: tako su mislili. — 80. damnare : 
'osuđivati = obavezati’, da zavjet izvrše. — 82. sibilus: 'zvijuk 5 . — 85. 
•cicuta: 'živolina = svirala’. — 86. formosum: početak druge pastirske 
pjesme. — ardebat: 'goraše = vatreno ljubljaše’. — 87. cuius 8: 'čiji’, 
početak treće pastirske pjesme. — 88. pedum: 'kriva’, zavinuta palica. — 
89. tulit — accepit. — amari = qui amaretur: 54. — 90. nodus: 'čvor 
= vrž’. — aere: ozdo je željezan rt pričvršten mjedenim kolutom. 
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Meliboeus. Corydon. Thyrsis. 

Me. Forte sub arguta consederat ilice Daphnis, 

compulerantque greges Corydon et Thyrsis in unum, 

Thyrsis oves, Corydon distentas lacte capellas, 
ambo florentes aetatibus, Arcades ambo, 

5 et cantare pares et respondere parati, 
huc mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos, 
vir gregis ipse caper deerraverat, atque ego Daphnim 
aspicio. ille ubi me contra videt, „ocius* inquit 
„huc ades, o Meliboee: caper tibi salvus et haedi, 
io et si quid cessare potes, requiesce sub umbra. 
huc ipsi potum venient per prata iuvenci, 
hic virides tenera praetexit harundine ripas 
Mincius, eque sacra resonant examina quercu.“ 
quid facerem? neque ego Alcippen nec Phyllida habebam, 

15 depulsos a lacte. domi quae clauderet agnos; 
et certamen erat Corydon cum Thyrside magnum. 
posthabui tamen illorum mea seria ludo. 
alternis igitur contendere versibus ambo 

1. argutus: 'šušteći’. — ilex: 'česvina’. — 3. distentus: 'nabrekao’. 

— 4. Arcades: kao pravi pastiri. — 5. cantare — cantu : u suvisloj pjesmi. 

— respondere = ad respondendum: u natpijevanju. — 6. frigus: 'mraz’. 

— 9. ades = veni. — 10. cessare: 'besposličiti’. — 11. potum = ut potent. 

— 12. praetexere: 'obrubljivati’. — harunđo: ‘trstika’. — 13. sacra: lovi. 

— examen: 'roj’. — 14. Alcippe: Corgđonis amica. — Phgllis: Thgrsidis. 

— 15. depulsus: ‘odbit’. — 17. serius: 'ozbiljan’. 
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coepere, alternos Musae meminisse volebant. 

20 hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrsis. 

Co. Nymphae, noster amor, Libethriđes, aut mihi carmem 
cjuale meo Godro, coneedite, proxima Phoebi 
versibus ille facit; aut, si non possumus omnes, 
hic arguta sacra pendebit fistula pinu. 

Tu. Pastores, hedera nascentem ornate poetam, 

26 Arcades, invidia rumpantur ut ilia Godro; 
aut si ultra placitum laudarit, baccare ffontem 
cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 

Co- Saetosi caput hoc apri tibi, Delia, parvus. 

30 et ramosa Micon vivacis cornua cervi. 

si proprium hoc fuerit, levi de marmore tota 
puniceo stabis suras evincta cothurno. 

Th. Sinum lactis et haec te liba, Priape, quotannis 
exspectare sat est: custos es pauperis horti. 

35 nunc te marmoreum pro tempore fecimus; at tu, 
si fetura gregem suppleverit, aureus esto. 
o. Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblae, 
candidior cycnis, hedera formosior alba, 
cum primum pasti repetent praesaepia tauri, 

40 si qua tui. Corydonis habet te cura, venito, 

19. alternos: se. — Musae = carminis: 12. — 20. hos: versus. —, 
referebat — dicebat. — 22. Godro: V 11. — proxima: carmina. — 23. non 
possumus: talia carmina facere. — 24. argutus: 'jasan 3 . — sacra: Pani. 

— pendebit: kad se njome ne zna služiti. — fistula: 'cijev = svirala’. —. 
25. nascentem poetam: govori o sebi. — 26. invidia: Koriđon želi Kođra 
dostići a Tirzis prestići. — ilia: 'slabine’. —- 27. ultra placitum: 'preko 
= protiv uvjerenja’. — laudarit: Codrus, samo da ureće. -— baccaris — 
baccar: 'ođoljen’, trava protiv uroka. — frontem: meam. — 28. vati = 
poetae futuro: Tirzisu. — 29. saetosus: 'čekinjav’. — tibi: dedicat. — Delia: 
Diana venatrix. — 30. vivax: 'đugovjek’. — 31. proprium — stabile. — 
lioc: dobar lov. — tota: ne samo poprsje. — 32. puniceo: V 17. — sura: 
list’^u noge. — cotkurnus: 'čizma’ za lov. — 33. smum: 'grnac = lonac’. 

— 34. sat = satis. — 35. pro tempore: 'prema prilikama’. Koridon 
je obećao rm-amorni lik kao nešto osobito, a Tirzis je to dao još kao 
pauper! 36. fetura: 'mlad’. — 37. Nerine — Nereine = Nereis. —• 
tmjmum: V 77 = rnel. : — 39. repeiere = redire in. — praesaepe: 'ograda 
= jasle = staja’. 
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Th. Immo ego Sardoniis videar tibi amarior herbis, 
horridior rusco, proiecta vilior alga, 
si mihi non haec lux toto iam longior anno est. 
ite domum- pasti, si quis pudor, ite iuvenci. 

Go. Muscosi fontes et somno mollior herba, 

46 et quae vos rara viridis tegit arbutus umbra, 
solstitium pecori defendite: iam venit aestas 
torrida, iam lento turgent in palmite gemmae. 

Th. Hic focus et taedae pingues, hic plurimus ignis 
50 semper et adsidua postes fuligine nigri: 
hic tantum Boreae curamus frigora, quantum 
aut numerum lupus aut torrentia flumina ripas. 

Co. Stant et iuniperi et castaneae hirsutae, 

strata iacent passim sua quaque sub arbore poma, 

55 omnia nunc rident: at si formosus Alexis 4 

montibus his abeat, videas et flumina sicca. 

Th. Aret ager, vitio moriens sitit aeris herba, 

Liber pampineas invidit collibus umbras: 

Phyllidis adventu nostrae nemus orane virebit, 

60 Iuppiter et laeto descendet plurimus imbri. 

Go. Populus Alcidae gratissima, vitis Iaccho, 
formosae myrtus Veneri, sua laurea Phoebo: 

Phyllis amat corylos; illas dum Phyllis amabit, 
nec myrtus vincet corylos nec laurea Phoebi. 

41. Sardoniis: od jedne gorke vrste žabnjaka na Sardiniji nakrivile 
bi se tobože usne na luđački smijeh, SapSovio? ysXio<;. — 42. ruscus: 
kostrika’. — alga: 'okrijek’, vodena trava, — 43. lux = dies; jedva čeka 
sastanak na večer. — 44. si quis pudor: vobis est. — 45. muscosus: 'pun 
mahovine’. — 46. arbutus: 'planika’. — 47. solstitium: 'stajanje sunca = 
žega’. — 48. torridus: 'sušan’. — lento: 14. — turgere: 'breknuti’. -— 
palmes: 'mladica’ loze. — gemma: 'pup’. — 49. taeda: 'omorika’. — 50. 
fuligo: 'čađ’. — 52. numerum: ovium. — torrens: 'nabujao’. — 53. iunipe- 
rus: 'smreka — kleka’. — hirsutus: 'nakostriješen = bodljikav’. — 54. 
passim: 'širom’. — 56. montibus = de montibus. — sicca: od žalosti bi pre- 
sahnuli [potocij. — 57. aret: 'suh je’. — vitium: 'kužnost’.— 58. pampineus: 
lozov’. — invidet: 'zavidi = krati’. — 60. Iuppiter: Pluvius; poistovećuje 
se s kišom, koja s neba pada. — laetus: 'obilat’. — imbri — imbre. — 

61. populus: 'topola’. — Alcidae = Herculi. — Iaccho = JBaccho. — 

62. sua = propria. — laurea: arbor = laurus. — 63. corglus: I 14. 

18 
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Th. Fraxinus in silvis pulcherrima, pinus in hortis. 

66 populus in fluviis, abies in montibus altis: 
saepius at si me, Lycida formose, revisas, 
fraxinus in silvis cedat tibi, pinus in hortis. 

Me. Haec memini, et victum frustra eontendere Thyrsim. 

70 ex illo Gorydon Corydon est tempore nobis. 

65. fraxinus: 'jasen 3 . — pinus: 'omorika 3 . — 68. cedat: V 16. — 
69. eontendere: od contendebat , 117. — 70. Corijdon: KopoSrov, misleći na 
v.opuSwv = r.opoSć?: 'ševa 3 . 


DEVETA PASTIRSKA PJESMA. 


Lycidas. Moeris. 

Ly. Quo te, Moeri, pedes? an, quo via ducit, in urbem? 

Moe. 0 Lycida, vivi pervenimus, advena nostri, 

quod numquam veriti sumus, ut possessor agelli 
diceret „haec mea sunt; veteres migrate coloni.“ 

5 nunc victi, tristes, quoniam Fors omnia versat, 
hos illi, quod nec vertat bene, mittimus haedos. 

Ly. Certe equidem audieram, qua se subducere colles 
incipiunt mollique iugum demittere clivo, 
usque ad aquam et veteres, iarn fracta cacumina, fagos 
io omnia carminibus vestrum servasse Menalcan. 

Moe. Audieras, et fama fuit; sed carmina tantum 
nostra valent, Lycida, tela inter Martia, quantum 
Chaonias dicunt aquila veniente columbas. 
quod nisi me quacumque novas incidere lites 
15 ante sinistra cava monuisset ab ilice cornix, 
nec tuus hic Moeris, nec viveret ipse Menalcas. 

Ly Heu, gadit in quemquam tantum scelus ? heu, tua nobis 
paene simul tecum solatia rapta, Menalca? 
quis caneret Nymphas? quis humum florentibus herbis 

1. quo te peđes: ducunt. — urbem: Mantuam. — 2. pervenimus: eo, ut 
3. — 3. advena possessor: Arrius centurio. — 4. colonus: 'žitelj’. — 6. nec 
bene = male. , — 7. eguidem = ego guidem. — se subducere: niziti se. 

8. iugum: V 76. — clivus:- 'nizbrdica 3 . — 10. Menalcan: Vergilium. — 14. 
quacumque: ratione. — incidere: 'presjeći = dokrajčiti 3 . —■ Us: prepirka. 
— 15. sinistra = laeva: dakle zloslutna. — cornix: 'vrana 3 . — 17. cadit: 
'pada = dolazi 3 . — 18. solatia: carmina. — rapta: sunt. 
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20 spargeret aut viridi fontes induceret umbra? 
vel quae sublegi tacitus tibi carmina nuper, 
cum te ad delicias ferres, Amaryllida, nostras? 

,,Tityre, dum redeo, brevis est vi a, pasce capellas, 
et potum pastas age, Tityre, et inter agendum 
' 25 occursare capro, cornu ferit ille, caveto. “ 

Moe. Immo haec, quae Yaro necdum perfecta canebat: 

„Vare, tuum nomen, superet modo Mantua nobis, 

Mantua vae miserae nimium vicina Gremonae, 
cantantes sublime ferent ad sidera cycni.“ 

Lt. 'Sic tua Cymeas fugiant examina taxos, 

3i sic cytiso pastae distendant ubera vaccae: 
incipe, si quid habes. et me fecere poetam 
Pierides, sunt et mihi carmina, me quoque dicunt 
vatem pastores; sed non ego credulus illis. 

85 nam neque adhuc Vario videor nec dicere Cinna 
digna, sed argutos inter strepere anser olores. 

Moe. Id quidem ago et tacitus, Lycida, mecum ipse voluto, 
si valeam meminisse; neque est ignobile carmen. 

„huc ades, o Galatea; quis est nam ludus in undis? 
hic ver purpureum, varios hic flumina cipcum 
fundit humus flores, hic candida populus antro 
imminet et lentae texunt umbracula vites: 
huc ades; insani feriant sine litora fluctus." 

20. induceret — tegeret: V 40. — 21. vel: vel quis caneret carmina, 
quae. — sublegere: 'kradom pobrati 3 . — 22. deliciae: 'naslada 3 . — te ferres 
= ires. — 24. potum: VII 11. — 25. occursare: 'trčati pred 3 . — caper: 'ja¬ 
rac 3 . — caveto = noli. — 26. immo: V 13. — necdum: 'još ne 3 . — 27. 
superet — supersit. — 28. miserae: Kremona je bila za urotnike, a Man- 
tova je stradala samo radi blizine. — 29. sublime: 'uzvišeno — u vis 3 . — 
cgcni: kojih je kod Mantove dosta bilo. — 30. Ggrneas: korzički je med 
bio loš radi loše hrane za pčele. — examen: VII 13 — taxus: 'tis 3 . — 31. 
cgtisus: I 78. — uber: 'vime 1 . — 34. vates: 'prorok = pjesnik 3 . — credu¬ 
lus: sum — credo. — 36. argutus = canorus: 'zvonak 3 . — strepere: 'gakati 3 . 
— olor = cgcnus: 'labud 3 . — 37. id ago: ut incipiam, 32. — voluto: 'pre¬ 
vrćem 3 u misli. — 38. valeam = possim. — 39. ades = veni. — 40. pur- 
pureus: 'grimizan = krasan’ od šarena cvijeća. — 41. populus: VII 61. — 
42. imminet: 'diže se nad 3 . — lentus: I 4. — texunt: 'spleću 3 . — umbraculum: 
'sjenica 3 . — 43. sine: od sinere. 


Ly. Quid, quae te pura solum sub nocte canentem 
45 audieram? numeros memini, si verba tenerem. 

„Daphni, quid antiquos signorum suspicis ortus? 
ecce Dionaei processit Caesaris astrum, 
astrum, quo segetes gauderent frugibus et quo 
duceret apricis in collibus uva colorem. 

50 insere, Daphni, piros; carpent tua poma nepotes." 

Moe. Omnia fert aetas, animum quoque; saepe ego longos 
cantando puerum memini me condere soles: 
nunc oblita mihi tot carmina: vox quoque Moerim 
iam fugit ipsa; lupi Moerim videre priores. 

55 sed tamen ista satis referet tibi saepe Menalcas. 

Ly. Causando nostros in longum ducis amores. 

et nunc omne tibi stratum silet aequor et omnes, 
aspice, ventosi ceciderunt murmuris aurae. 
hic adeo media est nobis via; namque sepulchrum 
60 incipit apparere Bianoris: hic, ubi densas 

agricolae stringunt frondes, hic, Moeri, canamus; 
hic haedos depone, tamen veniemus in urbem, 
aut si, nox pluviam ne colligat ante, veremur, 

44. quid: ea carmina , quae. — pura = serena. — 45. numeros: 
'mjere 3 u napjevu i stope u vrstama, koje se broje. — tenere: memoria 
'pamtiti 3 . — 46. antiquos: od postanka svijeta. — signorum — side- 
rum. — suspicis: 'gledaš u 3 , da raspoznaš vrijeme. — 47. astrum: re¬ 
paticu, koja se pojavila 44. prije Krista upravo, kad su bile igre u čast 
Cezaru, smatrali su kao dušu Cezarovu; zato su i kipu Cezarovu sta¬ 
vljali na glavu zvijezdu. — 48. quo = ut eo. — 40. duceret = acci- 
peret: šara postaje pomalo sve duža. — apricus: 'prisojan 3 . — 50. in¬ 
sere: I 73. — carpere: 'brati 3 . — 51. fert — aufert = eripit. — animum 
— memoriam. — 52. condere = finire; zapravo 'sakriti = sahraniti 3 sunce 
u večer za goru ili u more kao u grob. — soles — dies. — 53. oblita: 
sunt 'zaboravljene su 3 . — mihi = a me. — 54. lupi: koga sretne vuk i 
prvi pogleda, on postane nijem! — 55. ista: carmina. — referet — re- 
petet. — 56. causari: 'ispričavati se = nećati se 3 . — 56. amores: želja 
za pjesmama. — 57. stratum = planum. — aequor = mare. — 58. mur- 
mur: 'šum 3 . — aura: ‘dah 3 . — 59. adeo: 'upravo 3 . — 61. stringere: 'kre¬ 
sati 3 . — 62. depone: nosi ih. — urbem: 1. 
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cantantes licet usque, mi nus via laedit, eamus; 

•65 cantantes ut eamus, ego hoc te fasce levabo. 

Mok Desine plura, puer, et, quod nunc instat, agamus; 
carmina tum melius, cum venerit ipse, canemus. 

64. usgue: 'udiij = diljem’. — 65. fascis: 'svežanj’. — levarc: 'olak¬ 
šati = osloboditi’. — 66. plura: verba dicere. — quod: da nose kozliće 
Ariju. — instat: 'nastupa = dolazi’ na red. — 67. ipse: dominus — Me- 
nalcas — Vergilius. 


i 


Pjesme o gospodarstvu. 



PRVO PJEVANJE. 


1 


I 



Teženje tla. 

Vere novo, geliđus canis cum montibus umor 
liquitur et Zephyro putris se glaeba resolvit, 

45 depresso incipiat iam tum mihi taurus aratro 
ingemere et sulco attritus splendescere vomer. 
illa seges demum votis respondet avari 
agricolae, bis quae solem, bis frigora sensit; 
illius immensae ruperunt horrea messes. 

50 ac prius ignotum ferro quam scindimus aequor, 
ventos et varium caeli praediscere morem 
cura sit ac patrios cultusque habitusque locorum 
et quid quaeque ferat regio et quid quaeque recuset. 
hic segetes, illic veniunt felicius uvae, 

55 arborei fetus alibi, atque iniussa virescunt 

gramina. nonne vides, croceos ut Tmolus odores, 

India mittat ebur, molles sua tura Sabaei, 
at Chalybes nudi ferrum, virosaque Pontus 
castorea, Eliadum palmas Epiros equarum? 

60 continuo has leges aeternaque foedera certis 

43. canus — albus: 'siv’ od snijega i leda. — montibus — de monti¬ 
bus. — umor: "tekućina’. — 44. liguitur: 'teče’. — puter: 'truo = sipak’. 

— 45. depresso: in terram , u masnoj i tvrdoj zemlji treba dublje orati. — 
46. atterere: 'izlizati’. — vomer: 'lemeš = raonik’. — 49. illius : segetis. -- 
horreum: 'žitnica 5 . — 50. iguotum: ako je netom kupljena. — scindere: 'ki¬ 
dati = orati’. — aeguor: 'ravan = njiva’. — 51. caelum: 'podneblje’. — 
mos = natura. — 52. cultus: 'teženje’. — habitus = e£i?: 'svojstvo’. 

53. ferat: 'rodi 5 . — recuset: 'krati = ne da’. — 54. veniunt = proveniunt: 
'rastu 3 . — felicius: 'rodnije’. — 55 . fetus = fructus. — iniussa: '.od sebe’. 

— 57. mollis: 'mekoputan’. — 58. virosus: 'vonjav’. — 59. castoreum: 
'dabrova osoka’. — palmas = victorias, palmas eguarum = eguas victrices. 
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ssa 


I 

I 

imposuit natura locis, quo tempore primum 
Deucalion vacuum lapides iactavit in orbem, 
unde homines nati, durum genus. ergo age, terrae 
pingue solum primiš extemplo a mensibus anni 
65 fortes invertant tauri glaebasque iacentes 
pulverulenta coquat maturis solibus aestas; 
at si non fuerit tellus fecunda, sub ipsum 
Arcturum tenui sat erit suspendere sulco: 
illic, ofticiant laetis ne frugibus herbae, 

70 hic, sterilem exiguus ne deserat umor harenam. 

Alternis idem tonsas cessare novales 
et segnem patiere situ durescere campum; 
aut ibi flava seres mutato sidere farra, 
unde prius laetum siliqua quassante legumen 
75 aut tenuis fetus viciae tristisque lupini 

sustuleris fragiies calamos silvamque sonantem. 
urit enim lini campum seges, urit avenae, 
urunt Lethaeo perfusa papavera somno: 
sed tamen alternis facilis labor, arida tantum 
80 ne saturare fimo pingui pudeat sola neve 
effetos cinerem immundum iactare per agros. 
sic quoque mutatis requiescunt fetibus arva, 

62. vacuum: iza potopa. —- 65. invertere: 'okretati’ orući. — 66. soli¬ 
bus: sunčanim zrakama’. — 67. fecunda = pinguis. — 68. Arcturum: izlazi 
5. IX. -— tenuis: 'tanak — plitak’. — suspendere: 'nadići’. — 69. officere: 
smetati = uditi’. — laetus: 'obilat’. — berba: 'travurina’. — 70. sterilis: 
nerodan’. — umor: 'vlaga’. — 7t. alternis: vicibus 'naizmjence’. — idem: 

isti = također , za drugo lice kao nonne vides 56, age 63. — tondere: 
'žeti’. — cessare: 'počivati'. — novalis: terra 'krčevina = cjelica’, Pastirska 
170- — 72. segnis: 'mlitav = miran’. — situs: 'ležanje’. — durescere: 'tvr- 
dnuti’. — 73. mutato sidere -— ulio anni tempore. — Jar: r pir’. — 74. laetus: 
69. —- siligua: 'mahuna’. — guassare: 'šuškati’ zrnjem u mahuni. — legu¬ 
men: varivo’. — 75. tenuis vida: 'sitna grahorica’, nema krupno zrnje. — 
fetus: 55. — tristis = amarus. — lupinus: 'vučak’, vrsta graha. — 76. 
tollere: ukloniti’ — fragiies: suhe. — calamus: 'struk = batvo’. — silvam: 
calamorum. — - 77. urit: 'žeže = suši’. — somno: mak uspavljuje. — 79. 
alternis: frugibus 'uz izmjenu’ plodova; može se sijati također mak, zob 
i lan, sanrn treba gnojiti. — labor: polju. — 80. saturare: 'sititi’. — fimus 
fimum: gnoj’. — 81. effetus: 'iscrpen’. —- immundus: 'nečist = prljav’. 








nec nulla interea est inaratae gratia terrae. 


saepe etiam steriles incendere profuit agros 
85 atque levem stipulam crepitantibus urere flammis; 
sive inde occultas vires et pabula terrae 
pinguia concipiunt, sive illis omne per ignem 
excoquitur vitium atque exsudat inutilis umor, 
seu plures calor ille vias et caeca relaxat 
90 spiramenta, novas veniat qua sucus in herbas, 
seu durat magis et venas adstringit. hiantes, 
ne tenues pluviae rapidive potentia solis 
acrior aut Boreae penetrabile frigus adurat. 

Multum adeo, rastris glaebas qui frangit inertes 
95 vimineasque trahit crates, iuvat arva, neque illum 
flava Ceres alto nequiquam spectat 01ympo; 
et qui, proscisso quae suscitat aequore terga, 
rursus in obliquum verso perrumpit ara tro, 
exercetque trequens telluiem atque imperat arvis. 


Kako ljetina rodi. 

100 Umida solstitia atque hiemes orate serenas, 
agricolae: hiberno laetissima pulvere farra, 
laetus ager; nulto tantum se Mysia cultu 
iactat et ipsa suas mirantur Gargara messes. 

83. nec nulla est: 'a nekakva je’. — gratia — fructus = utilitas. • 
84. steriles: 70 = effetos 81. — 85. stipula: 'slama = strnjika’. — crepitans: 
'pucketav’. — 87. condpere: 'upiti’. — 88. exsudare: isparivati se . — ob. 
umor: 70. — 89. relaxat: 'odvezuje’ = apent. — 90. spiramentum: oduška. 

— 91. durat = duram facit: terram. — adstringit: 'steže’. — 92. tenues: 
svuda prodiru, 75. — rapidus: 'žestok’. — 93. penetrabilis: prođu ući 

. — adurat: 'opali’. — 94. adeo: 'veoma’. — raster = rastrum: trnokop, 

— iners: 'lijen = nerodan’. — 95. vimineus: 'od pruća’. — cratis: brana. 

— 96. flava: takvo je klasje. — alto = de alto. — 97. et: ille multum 

iuvat, gui. — proscindere: 'lomiti = prvačiti’ - prvi put orati. — susci - 
tare: ’nadizati’. — aeguor: 'ravan’.— tergum: 'leđa -= brazda . 98. rursus. 

u jesen. — in obliguum: 'uprijeko’. — 99. freguens: čest = često. 

100. umidus: 'vlažan’. — solstitium = aestas. — 101. laetus: 69. — -far: 
73. — 102. nullo = sine ulio = exiguo. — tantum: svi znadu, koliko. — 
se iactat = gloriatur: — 103. mirantur: radi rodnosti. 
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quid dicam, iacto cjui semine comminus arva 
105 insequitur cumulosque ruit male pinguis harenae. 
deinde satis fluvium inducit rivosque sequentes 
et, cum exustus ager morientibus aestuat herbis, 
ecce supercilio clivosi tramitis undam 
elicit? illa cadens raucum per levia murmur 
no saxa ciet scatebrisque arentia temperat arva. 
quid qui, ne gravidis procumbat culmus aristis, 
luxuriem segetum tenera depascit in herba, 
cum primum sulcos aequant sata? quique paludis 
collectum umorem bibula deducit harena? 
praesertim incertis si mensibus amnis abundans 
exit et obducto late tenet omnia limo, 
unde cavae tepido sudant umore lacunae. 

Nec tamen, haec cum sint hominumque boumque labores 
versando terram experti, nihil improbus anser 
120 Strymoniaeque grues et amaris intiba fibris 
officiunt aut umbra nocet. pater ipse colendi 
haud facilem esse viam voluit, primusque per artem 
movit agros, curiš acuens mortalia corda, 
nec torpere gravi passus sua regna veterno. 

125 ante Iovem nulli subigebant arva coloni; 

104. comminus: 'izbliza’, a iacto semine je kao eminus: 'izdaleka 5 . — 105. 
■iaseguitur: kao neprijatelja. — cumulus: 'grumen 5 . — male = non. — 106. 
satis: na usjev. — 107. aestuat: 'gori = sahne 5 . — 108. supercilium: 'obrva 
= vis ’- — clivosus: 'nizbrdit 5 . — trames: 'prijeki put = staza 5 . — 109. 
■raucus: Pastirska I 57. — 110. dere: 'zametati = praviti 5 . — scatebra: 'izvi- 
ranjak 5 . — temperare: davati primjerenu toplinu, temperiem, teporem = 'hla¬ 
diti. 111. quid: dicam de eo, qui. — culmus: 'batvo = struk 5 . — 113. 

aeguant: 'izjednače == poravne 5 . — 114. umor: 70. — bibulus: Eneida VI 
harena: nasipanjem. — 115. incertis: radi nestalna vremena. — 
116. obducere: 'nanesti 5 . — limus: 'blato 5 od naplave. — 117. sudare:’ zno¬ 
jiti se = isparivati se 5 , 88. — umor:&3. — lacuna: 'kaljuža = lokva 5 . — 118. 
nominumgue boumque labores = hominesqu(t bovesque laborantes. — : 119. im¬ 
probus = non probus — malus: 'opak 5 . — 120. grus: 'ždral 5 . — amarus: 
gorak. — intibum: 'vodopija = vodoplav 5 . — fibra: 'žilica 5 , — 121. offi- 
cere: smetati 5 . — pater: luppiter u srebrno doba. — 122. viam = rationem. 

■ artem = agriculturam. — 123. corda: kao sijelo razuma. — 124. tor- 
P er . e , ‘ ukočen === trom 5 . — regna: homines. — veternus: morbus 'sta- 
iacka bolest = drijemež 5 . — 125. subigere — domare. — colonus: 'ratar 5 . 
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ne signare quidem aut partiri limite campum 
fas erat: in medium quaerebant, ipsaque tellus 
omnia liberius, nullo poscente, ferebat. 
ille malum virus serpentibus addidit atris, 

130 praedarique lupos iussit pontumque moveri, 
mellaque decussit foliis, ignemque removit, 
et passim rivis currentia vina repressit, 
ut varias usus meditando extunderet artes 
paulatim et sulcis frumenti quaereret herbam, 

165 ut silicis venis abstrusum excuderet ignem. 
tune alnos primum fluvii sensere cavatas, 
navita cum stellis numeros et nomina fecit, 

Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton; 
tum laqueis captare feras et fallere viseo 
no inventum et magnos canibus circumdare saltus; 
atque alius latum funda iam verberat amnem 
alta petens, pelagoque alius trahit umida lina; 
tum ferri rigor atque argutae lammina serrae, 
nam primi cuneis scindebant fissile lignum, 
us tum variae venere artes. tabor omnia vicit 
improbus et duriš urgens in rebus egestas. 
prima Ceres ferro mortales vertere terram 
inslituit, cum iam glandes atque arbuta sacrae 
deticerent silvae et victum Dodona negaret. 

126. limes: Pastirska I 53. — 127. in medium — in commune. — 
129. ille: luppiter. — virus: 'otrov 5 . — 130. moveri: ventis. — 131 . decussit r 
prije je tobože kapao med na lišće, IV 1. — removit: u žile kremena, 135. 

— 133. usus: 'upotreba = iskustvo 5 . — meditari: Pastirska 12. — extun- 
dtrel: kao kovač. — 135. abstrudere = abscondere. — 136. alnus: 'joha . 

— cavatas: za lađicu. — 137. numeros: koliko zvijezda ima u kojem zvi¬ 
ježđu. — 139. lagueus: 'uže = zamka 5 . — viseum: 'imela 5 , VI 137. 205. — 141. 
funda — iaculum: 'metnica 5 , vrsta mreže. — verberat: na mreži je olovo. 

— 142. alta: 'dubine 5 rijeke. — pelago = per pelagus. — linum: 'pređa 
= vlak 5 , vrsta mreže. — 143. ferri rigor = ferrum rigidum: 'ukočeno == 
tvrdo željezo 5 , — argutus: 'škripav 5 . — lammina: 'list 5 .^ — serra: pila. 

— 144. primi: homines. — cuneus: klin 5 . — fissilis: cjepak. 146. 

improbus: 119. — res durae: 'tegota 5 . — egestas: 'oskudica 5 . 148. ar- 
butum: 'maginja 5 .kao plod, Pastirska VII 46. — sacrae: lovi , Pastirska 
VII 13. — 149. deficcre : 'premaći se = nestati 5 . — victus: 'žitak 5 . 
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150 mox et frumentis labor adđitus, ut mala culmos 
esset robigo segnisque horreret in arvis 
carduus; intereunt segetes, subit aspera silva, 
lappaeque tribolique, interque nitenba culta 
infelix lolium et steriles dominantur avenae. 

155 quod nisi et adsiduis herbam insectabere rastris 
et sonitu terrebis aves et ruris opaci 
falce premes umbram votisque vocaveris imbrem, 
heu magnum alterius frustra spectabis acervum 
■concussaque famem in silvis solabere quercu. 

Znakovi nevremena. 

Quid tempestates autumni et sidera dicam, 
atque, ubi iam breviorque dies et mollior aestas, 
quae vigilanda viriš, vel cum ruit imbriferum ver, 
spicea iam campis cum messis inhorruit et cum 
3L5 frumenta in viridi stipula lactentia turgent ? 
saepe ego, cum flavis messorem induceret arvis 
agricola et fragili iam stringeret hordea culmo, 
omnia ventorum concurrere proelia vidi, 
quae gravidam late segetem ab radicibus imis 
3žo sublimem expulsam eruerent; ita turbine nigro 
ferret hiems culmumque levem stipulasque volantes. 
saepe etiam immensum caelo venit agmen aquarum 

150. labor: 'muka 3 . — culmus: 111. — 151. esset = ederet. — robigo 
medljika 3 . — segnis = inutilis — infecundus. — 152. carduus: 'badalj = stri- 
čak 3 . — subit = succedit. — 158. lappa: 'čičak 3 . •— tribolus: 'volikac 3 . — 
■culta = arva = sata. — 151. = Pastirska V 37, — 155. insectabere: 105.— 
rastris: 94. — 157. falx-: 'kosijer 3 . — premes — comprimes = imminues. — 
vocaveris = vocabis. — 158. acervum: žita. — 159. solari: 'tješiti = tažiti 3 . 

— guercu: da se najede žira. — 311. sidera: kao Arcturus Centaurus Haedi 
Gorom , koji donose nevrijeme. — mollior — lenior. — 318. vigilanda — 
curanda. — ruit: 'pada = odmiče 3 . — 314. spiceus: 'klasni 3 , kad žito isklasa. 

— campis = in campis. — inhorruit: 'nastrši se 3 . — 315. lactens: 'mlije¬ 
čan 3 . —- turgere: 'breknuti 3 . — 316. arvis = in arva. — 317. stringere: 'kresati 
= žeti 3 . — 320. sublimem: 'u vis 3 . — 321. ferret: 'nosila bi 3 . — hiems: a žetva 
je sred ljeta. — culmus: 111. — stipula: 'slamka 3 . — 322. caelo — ad caelum. 


et foedam glomerant tempestatem imbribus atris 
collectae ex alto nubes; ruit arduus aether 
:325 et pluvia ingenti sata laeta boumque labores 
diluit; implentur fossae et cava flumina crescunt 
cum sonitu fervetque fretis spirantibus aequor. 
ipse pater media nimborum in nocte corusca 
fulmina molitur dextra: quo maxuma motu 
830 terra tremit; fugere ferae et mortalia corda 
per gentes humilis stravit pavor: ille flagranti 
aut Athon aut Rhodopen aut alta Geraunia telo 
deicit; ingeminant Austri et densissimus imber, 
nunc nemora ingenti vento, nunc litora plangunt. 

335 hoc metuens caeli menses et sidera serva, 
frigiđa Saturni sese quo stella receptet, 
quos ignis caelo Cyllenius erret in orbes. 
in primiš venerare deos atque annua magnae 
sacra refer Cereri laetis operatus in herbis 
S40 extremae sub casum hiemis, iam vere sereno. 
tum pingues agni et tum mollissima vina, 
tum somni dulces densaeque in montibus umbrae. 
cuncta tibi Gererem pubes agrestis adoret: 

323. glomerare: 'praviti klupko = kupiti 3 . — 324. alto — mari. — 
ruit — cadit. — aether = aer — caelum: s kišom kao da pada i nebo. — 

325. sata: 106. — laetus: 69. — boum labores: 'muka volova 3 = sata. — 

326. cava — vacua: korito nije puno. — 327. fervere: 'vreti 3 . — fretum: 
'tjesnac 3 morski. — spirare: 'disati = puhati 3 , zapravo pušu vjetrovi kroz 
tjesnac na pučunu..— 328. pater: luppiter. — nox: 'noć = mrak 3 . — co- 
ruscus: 'obasjan 3 . — 329. molitur = iaculatur: 'baca 3 . — 331. humilis: 
'niski 3 su ljudi, koji se boje, a grom udara u visoke gore. — ille: lup¬ 
piter. — flagrare: 'gorjeti 3 . — 333. ingeminare: 'udvajati = učestatG — 
334. plangunt: 'udaraju = tutnje 3 . — 335. menses: mjeseca ima koliko i 'zvi¬ 
ježđa 3 u suncopasu. — serva - observa; 'pazi 3 . •— 336. frigida: donosi kišu, 
kad je u zviježđu Jarcu, a tuću u Štipavcu. — quo: u koje zviježđe. — 
se receptet = recipiat: 'uzmiče 3 odlazeći. — 337. quos in orbes: za jedan 
treba 87 dana 23 sata, dakle ili pravi više na godinu. — ignis: stella. — 
caelo — in caelo. — 339. refer = repete. — laetis: 69. — operari — sacrifi- 
care, operatus — sacrifcans. — 340. ca-sus = occasus — finiš. — 343. 
Pubss: 'momčad 3 . —- adoret: na svetak ambarvalia , kad žrtvu nose tri puta 
'oko njiva 3 . 
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cui tu lacte tavos et miti dilue Baccho, 

345 terque novas circum felix eat hostia fruges, 
omnis quam chorus et sodi comitentur ovantes, 
et Cererem damore vocent in tecta; neque ante 
talcem maturis quisquam supponat aristis, 
quam Cereri torta redimitus tempora quercu 
350 det motus incompositos et carmina dicat. 

Atque haec ut certis possemus discere signis, 
aestusque pluviasque et agentes frigora ventos, 
ipse pater statuit, quid menstrua luna moneret, 
quo signo caderent Austri, quid saepe videntes 
355 agricolae propius stabulis armenta tenerent. 
continuo ventis surgentibus aut freta ponti 
incipiunt agitata tumescere et aridus altis 
montibus audiri fragor aut resonantia longe 
litora misceri et nemorum increbrescere murmur. 

360 iam šibi tum a curvis male temperat unda carinis, 
cum medio celeres revolant ex aequore mergi 
clamoremque ferunt ad litora cumque marinae 
in sicco ludunt fulicae notasque paludes 
deserit atque altam supra volat ardea nubem. 

365 saepe etiam stellas vento inpendente videbis 
praedpites caelo labi noclisque per umbram 
flammarum longos a tergo albescere tractus, 
saepe levem paleam et frondes volitare caducas 

344. favus: 'sat’ meda; prinosi se vino, mlijeko i med. — 345. hostia: 
suovetaurilia = sas ovis taurus. — 846. chorus et sodi = chorus sociorum. 

— ovantes — clamantes. — 347. clamore — voće: vox biva damor, budući 
da mnogi mole. — in tecta: sua. — neque: druga žrtva prije žetve. — 349. 
torta quercu: hrastovim-vijencem za spomen, što su ljudi isprva žir jeli.— 
redimire: 'oviti’. — 350. det motus: plešući. — incompositus: 'nespretan’. —■ 
carmina: žetelačke. — 351. haec: 352. — 353. pater: 328. — 354. caderent 

— desinerent. — 356. continuo: 'odmah’. — freta: 327. — 357. tumescere: 
'nadimati se’. — aridus: od suhoga granja. — altis = in altis. — 359. 
miscere: 'mutiti’. — increbrescere: 'učestati’. — 360. šibi temperare a: 'uz¬ 
držati se od’. — male = non. — carina: 'hrbat lađe’ = navis. — 361 . mer- 
gus: 'ronac’. — 363. fulica: 'liska’. — 364. ardea: 'čaplja’. — 365. inpendere: 
'prijetiti’. — 366. caelo — de caelo. — 367. tractus: 'trak’. — 368 .palea: 'pljeva’. 


aut summa nantes in aqua colludere plumas. 

sto at Boreae de parte trucis cum fulminat et cum 

Eurique Zephyrique tonat domus. omnia plenis 

rura natant fossis atque omnis navita ponto 

umida vela legit. numquam inprudentibus imber 

obfuit: aut illum surgentem vallibus imis 

375 aeriae fugere grues, aut bucula caelum 

suspiciens patulis captavit naribus auras, 

aut arguta lacus circumvolitavit hirundo 

et veterem in limo ranae cecinere querellam. 

saepius et tectis penetralibus extulit ova 

880 angustum formica terens iter et bibit ingens 

arcus et e pastu decedens agmine magno 

corvorum increpuit densis exercitus alis. 

iam varias pelagi volucres et quae Asia circum 

dulcibus in stagnis rimantur prata Caystri, 

385 certatim largos umeris infundere rores; 

nunc caput obiectare fretis, nunc currere in undas 

et studio incassum videas gestire lavandi. 

tum cornix plena pluviam vocat improba voće 

et sola in sicca secum spatiatur harena 

390 et caput obiectat querulum venientibus undis. 

ne nocturna quidem carpentes pensa puellae 

« 

370. trux: 'ljut’. — 372. ponto — in ponto. — 373 . legit = colligit = 
convolvi*. ■—• inprudentibus = ignaris = non monitis. — 374. vallibus = 
in valles: pred kišom lete u nizinu. — 375. aeriae = altae. — grus: 
120. — bucula: 'telica’. — 376. patulus: 'raširen’. — 377. argutus: 'cvrku- 
tav’. — 378. limus: 116. — 379. tectis — e tectis. — penetralis — cavus. 
— 380. bibit: vodu tobože. — 381. arcus: duge. — agmen: 'jato = po¬ 
vorka’. — 382. increpare: 'zalepetati’. — 383. et quae = et illas, quae: 
labudove. — 384. dulcibus: bez soli. — rimari: 'rovati = prekapati’.^ 
385. umeris: 'na pleća’. "•— infundere: videas, 387. — 386. obiectare: 'tu¬ 
rati u’. — 387. incassum: ‘u prazno = uzalud’. — gestire: 'kretati se = 
poigravati’. — 388. improba: što mami kišu, 119. — 390. obiectat: 'tura 
pred’, 386. <— undis — pluviis = imbribus. — 391. carpere: 'čupkati = 
presti’. — pensum: odmjerena 'vuna’. 
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nescivere hiemem, testa cum ardente viderent 
scintillare oleum et putres concrescere tungos. 

Nec minus ex imbri soles et aperta serena 
395 prospicere et certis poteris cognoscere signis: 
nam neque tum stellis acies obtusa videtur 
nec fratris radiis obnoxia surgere Luna, 
tenuia nec lanae per caelum vellera ferri; 
non tepidum ad solem pinnas in litore pandunt 
400 dilectae Thetidi alcyones, non ore solutos 
immundi meminere sues iactare maniplos. 
at nebu]ae magis ima petunt campoque recumbunt, 
solis et occasum servans de culmine sununo 
nequiquam seros exercet noctua cantus. 

405 apparet liquido sublimis in aere Nisus 
et pro purpureo poenas dat Scylla capillo: 
quacumque illa levem fugiens secat aethera pinnis, 
ecce inimicus, atrox, magno stridore per auras 
insequitur Nisus; qua se fert Nisus ad auras, 

4io illa levem fugiens raptim secat aethera pinnis. 
tum liquidas corvi presso ter gutture voces 
aut quat,er ingeminant, et saepe cubilibus altis 
nescio qua praeter solitum dulcedine laeti 
inter se in foliis strepitant; iuvat imbribus actis 
415 progeniem parvam dulcesque revisere nidos; 
haud equidem credo, quia sit divinitus illis 
ingenium aut rerum tato prudentia maior; 

392. ne guiđem nescivere = etiam scivere. — testa: 'crijep 5 kao svjetiljka, lu- 
cerna. 393. scintillare: iskriti 5 . — puter; 44. — concrescere: na stijenju. — fun- 
gus: spužva — gljivica . — 394. imbri = itnbre. — serena = serenitates. — 396. 
acies: 'sjaj 5 . — obtusus: 'zatupljen = zamračen 5 . — 397. fratris: Solis. - nec 
obnoxia: niti podložna , kao da ima svoje svijetlo. — 398. lanae vellera: oblačići 
kao runo vune. — 400. alcrjon: 'vodomar 5 . — 401. manipulus: 'rukovet 5 sijena, 
slame. — 402. campo — in campum. — 403. servans: 33b. — 404. noctua: 'ćuk 5 . 

— 405. liguidus: 'bistar 5 . — 408. atrox: 'crn = mrk 5 . — 410. raptim: 'naglo 5 . 

— 411. liguidus: 'jasan 5 . — presso: da bude glas sitniji. — 412. ingeminant: 
” . .j cubilibus = in cubilibus == in nidis. — 413 .praeter solitum: 'preko obi¬ 
čaja . — 414. strepitant: 'šuškaju 5 . — actis = exactis = finitis. — 416. egui- 
dem — ego guiđem. — divinitus = a deo. — illis: guam hominibus. — 417. 
tetum: futurarum. — fato — a fato data. — prudentia: 'predviđanje 5 . 


verum ubi tempestas et caeli mobilis umor 
mutavere vias et Iuppiter uvidus Austris 
420 denset, erant quae rara modo, et, quae densa, relaxat, 
vertuntur species animorum et pectora motus 
nunc alios, alios, dum nubila ventus agebat, 
concipiunt: hine ille avium concentus in agris 
et laetae pecudes et ovantes gutture corvi. 

425 Si vero solem ad rapidum lunasque sequentes 
ordine respicies, numquam te erastina fallet 
hora neque insidiis noctis capiere serenae. 
luna, revertentes cum primum colligit ignes, 
si nigrum obscuro comprenderit aera cornu, 

430 maxumus agricolis pelagoque parabitur imber: 
at si virgineum suffuderit ore ruborem, 
ventus erit; vento semper rubet aurea Phoebe. 
sin ortu quarto, namque is certissimus auctor, 
pura neque obtusis per caelum cornibus ibit, 

435 totus et ille dies et qui nascentur ab illo 

exactum ad mensem pluvia ventisejue carebunt 
. votaque servati solvent in litore nautae 
Gllauco et Panopeae et Inoo Melicertae. 
sol quoque et exoriens et cum se condet in undas, 

440 signa dabit; solem certissima signa sequuntur, 
et quae mane refert et quae surgentibus astris. 
ille ubi nascentem maculis variaverit ortum 
conditus in nubem medioque refugerit orbe, 
suspeeti tibi sint imbres; namque urget ab alto 
445 arboribusque satisque Notus pecorique sinister. 

418. umor: nubes. — 419. uvidus: 'vlažan'. — 420. relaxat: ‘rijedi’. — 
421. species: 'pojava 5 , kako se izvanjski očituje. — 423. concipiunt: 'stva¬ 
raju. 5 — concentus: 'skupna pjesma 5 . — 424. ovantes = clamantes. — 425. 
rapidus: 'žestok 5 . — lunas: četvrti mjesečeve slijede redom. — 431. ore 
— in ore. — 433. is: ortus. — auctor: 'vjesnik 5 . — 434. obtusus: 396. — 
435. ab - post. ■—• 436. exactum — finitum. ■—• 441. surgere: 'izlaziti 5 u 
večer. — 442. macula: 'pjega 5 . — variare: 'išarati 5 . — 443. refugerit: 'uz- 
makne 5 za oblak. — orbis: 'kolut 5 . — 444. urget — imminet. — ab alto = 
•a mari. — 445. sinister — malus — noxius. 
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aut ubi sub lucem đensa inter nubila sese 
diversi rumpent radii aut ubi pallida surget 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile, 
heu male tum mites defendet pampinus uvas: 

450 tum multa in tectis crepitans salit horrida grando. 
hoc etiam, einenso cum iam decedit 01ympo, 
profuerit meminisse magis; nam saepe videmus 
ipslas in vultu vari os errare colores: 
eaeruleus pluviam denuntiat, igneus Euros; 

455 sin maculae incipient rutilo inmiseerier igni, 
omnia pariter vento nimbisque videbis 
fervere: non illa quisquam me nocte per altum 
ire neque ab terra moveat convellere funem. 
at si, čum referetque diem condetque relatum, 

460 lucidus orbis erit, frustra terrebere nimbis 
et claro silvas cernes Aquilone moveri, 
denique quid vesper seras vehat, unde serenas 
ventus agat nubes, quid cogitet umidus Auster, 
sol tibi signa dabit. solem quis dicere falsurn 
65 audeat? ille etiam caecos instare tumultus 

saepe monet fraudemque et operta tumescere bella. 

447. diversi = in diversas purtes. ■—• 448.: Eneida IV 585. IX 460. 

— .449. mites — maiuras. — pampinus: 'lozov list. 5 — 451. emetiri: 'pre¬ 
valiti 5 . — Olgmpo = caelo. — 452. profuerit = proderit. — 454. eaeruleus: 
'modrikast = siv 5 . — 455. rutilus: 'crvenkast 5 . — inmiseerier — inmisceri. 

— 457. altum = mare. — 458. ire = ut eam. — convellere: 'potegnuti 5 
od obale i odvezati lađu. — 461. clarus = serenus: goni oblake. — 462. 
serenas: koji ne nose kiše. — 465. instare = imminere. — caeci tumultus 
= occultae seditiones. — 466. opertus: 'zastrt 5 . — tumescere: 'nadimati se 5 
kao more; pjesnik misli na pomrčinu sunca i na druga znamenja poslije 
smrti Cezarove, iza . čega su došli građanski ratovi. 


DRUGO PJEVANJE. 


Pohvala Italije. 

Sed neque Medorum silvae ditissima terra 
nec pulcher Ganges atque auro turbidus Hermus 
laudibus Italiae certent, non Bactra neque Indi 
totaque turiferis Panchaia pinguis harenis. 

140 haec loca non tauri spirantes naribus ignem 
invertere satis immanis dentibus hydri 
nec galeis densisque virum seges horruit hastis, 
sed gravidae fruges et Bacchi Massicus umor 
implevere, tenent oleae armentaque laeta. 

145 hine bellator equus campo sese arduus infert, 
hine albi, Glitumne, greges et masima taurus 
victima, saepe tuo perfusi flumine sacro, 

Romanos ad templa deum duxere triumphos. 
hic ver adsiduum atque alienis mensibus aestas, 

150 bis gravidae pecudes, bis pomis utilis arbos. 
at rabidae tigres absunt et saeva leonum 
semina, nec miseros fallunt aconita legentes, 

136. Medorum: netom se govorilo o rašću Medije. — silvae = silva. 

— 137. turbidus: 'mutan 5 . — 138. laudes: 'vrline = izvrštine 5 . — Italiae = 
■cum Italia: kao eptSeiv uvt rivi. — 139. turifer: 'tamnjanorodan pinguis 

— fertilis: radi tamjana. — 140. haec loca : Italiam. — 141. invertere: uzo- 
rati 5 . — satis: 'na posijane 5 . — immanis: 'zao = grozan 5 . — hgdrus = dračo. 

— 143. umor: 'tekućina = kapljica 5 . — 144. tenent: 'zapremaju 5 . laeta. 
1 69. — 145. bellator: 'ratnik 5 . — campo: 'poljem 5 . — se infert = mcedit. 

— arduus: visoko diže vrat. — 146. albi: za žrtvu deis supens. — 14/. 
perfusi: zato su tobože bijeli. — sacro: posvećen bogu Klitumnu. 148. 
■deum: loviš Capitolini. — duxere: bik se vodio pred kolima dobitnikovim. 

— 149. Me: in Italia. — alienis: koji drugdje pripadaju zimi. — loO. 
bis: aestate, hieme. — pomis: 'voćem 5 . — 152. nec fallunt: nema ga mnogo. 

— aconitum: 'jedić 5 . — legens: 'biljober 5 . 
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nec rapit immensos orbes per humum neque tanto 
squameus in spiram tractu se colligit anguis. 

155 adde tot egregias urbes operumque laborem, 
tot congesta manu praeruptis oppida saxis 

fluminaque antiquos subterlabentia muros - 

an mare, quod supra, memorem, quodque adluit infra? 
anne lacus tantos? te, Lari maxime, teque, 

160 fluctibus et fremitu adsurgens Benace marino? 
an memorem portus Lucrinoque addita claustra 
atque indignatum magnis stridoribus aequor, 

Iulia qua polito longe sonat unda refuso 
Tyrrhenusque fretis immittitur aestus Avernis? 

165 haec eadem argenti rivos aerisque rnetalla 
ostendit venis atque auro plurima fluxit. 
haec genus acre virum, Marsos pubemque Sabellam 
adsuetumque malo Ligurem Yolscosque verutos 
extulit, haec Decios, Marios magnosque Camillos, 
no Scipiadas duros bello et te, maxime Caesar, 
qui nunc extremis Asiae iam victor in oris 
inbellem avertis Romanis arcibus Indum. 
salve, magna parens frugum, Saturnia tellus, 
magna virum: tibi res antiquae laudis et artis 

,i 

153. rapit: 'grabi = zahvaća’. — orbes: dok puzi. — 15b spira: 'sa- 
vitak’, dok miruje. — tractus: 'tek — dužina’. — 156. saxis = in saxis . i 

— 157. subterlabi = praeterfluere. — 158. supra = superum — Adriaticum. 

— ađluere: 'plakati’. — infra = inferum = Tuscum = Tyrrlienum. — 161. 
portus: Iulias. — claustrum: nasap prema moru. — 162. indignari: 'ljutiti 
se’. — 163. refunđi: 'natrag teći’, kad se odbije od obale u Avernu. — 

164. fretis = in freta: I 327. — aestus: 'struja’. — 165. haec: 140. -— eadem: 

'ista = također’. — \&f>. venis = in venis: 'u žilama’. — plurima — plurimis 
locis. — fluxit: prema izrazima rivos , venis. — 167. pubes: ‘momčad’. — 168. 
veruius = veru armatus: 'kopljanik’. — 171. nunc: poslije bitke akcijske 31. 
obašao je Oktavijan Egipat i Aziju do Eufrata. — ora = regio: 'kraj’. — 

172. Romanis = a Romanis. — arcibus: radi sedam brda. — Indum: kao 
da su istočni narodi, koji su pomagali Antoniju, htjeli na Rim. — 174. 
magna: parens. — tibi: u čast. — res: rusticas; stari su gospodarstvo 
cijenili. — artis: I 122. 


175 ingredior, sanctos ausus recludere fontes, 

Ascraeumque cano Romana per oppida carmen. 

Pohvala seoskoga života. 

0 fortunatos nimium, sua si bona norint, 
agricolas! quibus ipsa, procul discorđibus armis, 

460 fnndit humo facilem victum iustissima tellus. 
si non ingentem foribus domus alta superbis 
mane salutantum totis vomit aedibus undam, 
nec varios inhiant pulchra testudine postes 
inlusasque auro vestes Ephyreiaque aera, 

465 alba neque Assyrio fucatur lana veneno 
nec casia liquidi corrumpitur usus olivi: 
at secura quies et nescia fallere vita, 
dives opum variarum, at latiš otia fundis, 
speluncae vi.vique lacus et frigida Tempe 
470 mugitusque boum moIlesque sub arbore somni, 
non absunt; illic saltus ac lustra ferarum 
et patiens operum exiguoque adsueta iuventus, 
sacra đeurn sanctique patres: extrema per illos 
Iustilia excedens terris vestigia fecit. 

475 Me vero pritnum dulces ante omnia Musae, 

175. ingredior = incipio. — sanctos: Musarum. — recludere: prvi 
pjeva o ratarstvu. — fontes: iz vilinskoga vrela crpe nadahnuće. — 176. 
Ascraeum: georgicum. — 460. humo - ex solo. — victus: 'žitak’. — iustissima: 
posijano vraća pošteno. — 461. foris: 'krilo’ vrata. — 462. saluntans: 
'poklonik’; clientes, 'područnici’ pozdravljaju jutrom svoga gospodara u dvo¬ 
rani, atrium. —■ totis = e totis. — 463. varios: 'išarane’ = obložene kornja¬ 
čom. — inhiant: 'zjaju u’ = admirantur. — postis: 'dovratnik’. — 464. 
inludere: 'izvesti’, kao u igri. — 465. Assgrio = Sgrio = Rhoenicio. — fucare: 
'mastiti’. — venenum = virus — color = purpura. — 466. casia: 'darčin’. 
— liguidus: 'žiđak = bistar’. — 468. opum — opibus: 136. — latiš == in latiš. 
—. fundus: ,'imanje’. — 469. Tempe — vallis. — 471. saltus: 'planina’ za 
pašnike. — lustrum: 'kaljuža = brlog’, dakle ima lova. — 473. patres — 
parentes. — per illos = agricolas: gradovi su se prije izopačili. — 474. ve¬ 
stigia facere: 'koracati’. — 475. primam: 'najprije’ želi biti pjesnik i spjevati 
pjesmu jrepi <puaso><; = đe rerum natura poput Empedokla ili Lukrecija; ako 
to ne bude, želi seoski život, 483. 
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quarum sacra fero ingenti percussus amore, 
accipiant caelique vias et sidera monstrent, 
defectus solis varios lunaeque labores; 
unde tremor tenis, qua vi maria alta tumescant 
480 obicibus ruptis rursusque in se ipsa residant, 
quid tantum Oceano properent se tinguere soles 
hiberni, vel quae tardis mora noctibus obstet. 
sin, has ne possim naturae accedere partes, 
frigidus obsliterit circum praecordia sanguis, 

485 rura mihi et rigui placeant in vallibus amnes, 
flumina amem silvasque inglorius. o ubi campi 
Spercheusque et virginibus bacchata Lacaenis 
Taygeta, o qai me gelidis convallibus Haemi 
sistat et ingenti ramorum protegat umbra ! 

490 felix, qui potuit rerum cognoscere causas 
atque metus omnes et inexorabile fatum 
subiecit pedibus strepitumque Acherontis avari. 
fortunatus et ille, deos qui novit agrestes, 

Panaque Silvanumque senem Nymphasque sorores. 

495 illum non populi fasces, nou. purpura regum 
flexit et infidos agitans discordia fratres 
aut coniurato descendens Dacus ab Histro, 
non res Romanae perituraque regna, neque ille 

476. sacra fero: kao Musarum sacerdos,, — 477. vias siderum in caelo. 

— 478. defectus: pomrčina’. — labores: pomrčine i mijene. — 470. tumes¬ 
cant: I 466. — 480. obiex: 'zasun = zapreka’, nasap ili obala. — residere: 
sleei se za plime i osjeke. — 481—482 = Eneida I 745—746. — 483 
accedere: 'pristupiti = doseći.’ — 484. frigidus: Ernpedoklo je učio, da je 
hladna krv oko srca uzrok duševne nesposobnosti i daje krv oko srca isto 
što misao: alga jao av^pcoirot? itepaapSićv eau voTjiia. — obstiterit = obstabit. 

— 485. rigui = rigantes. 486. o ubi: sunt. — 487. virginibus — a vir¬ 
ginibus. — bacchari: 'zanesen biti = preijukati’ u zanosu. — 488. o: ubi 
est, gui. gelidis — in gelidis. — 490. gui potuit: Epicurus, koji je na¬ 
stojao raspršiti praznovjerje i osloboditi ljude straha od smrti i od kazna 
na onom svijetu. — 491. fatum = mortem. — 492. strepitus: 'šum’ Aherona 
kao rijeke. — avari: tolike duše grabi. — 495. populi = a populo dati. — 
fascis:' svežanj = pruće’ = honor. — 496. flezit = movit. — 497. coniu- 
rat ° Histro: zapravo o narodima uz Dunav. — descendens: đe montibus suis. 

4y8. res tiomanae : rimske prilike’. — regna: barborum. 


aut doluit miserans inopem aut invidit habenti. 
boo quos rami fructus, quos ipsa volentia rura 
sponte tulere sua, carpsit, nec ferrea iura 
mnsanumque lorum aut populi tabularia vidit. 
sollicitant alii remis freta caeca ruuntque 
in ferrum, penetrant aulas et limina regum; 

505 hic petit excidiis urbem miserosque Penates, 
ut gemma bibat et Sarrano dormiat oštro; 
condit opes alius defossoque incubat auro; 
hic stupet attonitus rostris; hunc plausus hiantem 
per cuneos geminatus enim plebisque patrumque 
510 corripuit; gaudent perfusi sanguine fratrum 
exilioque domos et dulciq, limina mutant 
atque alio patriam quaerunt sub sole iacentem. 
agricola incurvo terrani dimovit aratro: 
hine anni labor, hine patriam parvosque Penates • 

515 sustinet, hine armenta boum meritosque iuveneos. 
nec requies, quin aut pomis exuberet annus 
aut fetu pecorum aut Cerealis mergite culmi 
proventuque oneret suleos atque horrea vincat. 
venit hiems: teritur Sicyonia baca trapetis, 

449. doluit: Stoici su nastojali zatrti u sebi svako čuvstvo, da po¬ 
stignu bešćutnost, bezbolnost, ouratleia, &vak , p]oia, indolentia, mir duševni, 
aeguus animus, a to je tobože potrebno, da budu ljudi razumni i kreposni 

— 501. carpere: 'trgati = brati’. — ferrea — dura. — 502. insanum: radi 
pravdanja na sudovima. — tabularium: 'pismohrana’ u hramu Slobode, 
atrium Libertatis, gdje su bili državni spisi o carini, porezu i pašnicima. 
503." sollicitant: 'mute = uznemiruju’. — alii: trgovci. — freta / I 327. — 
caeca: radi hridi pod vodom. — ruunt: milites. — 504. penetrant; dopiru u, 
udvorice. — aula: 'dvor’. — regum: divitum. — 505. peiere excidio: uda¬ 
rati zatorom na’. — Penates = domos. — 506. gemma: 'biserom == čašom 
od bisera. — oštro = in oštro. — 507. alius: avarus. — incubat: leži na. 

— 508. stupet: 'panji se’. — rostris — eloguentia. — 509. cunei: klinovi 

= tlieatrum. — plebisgue patrumgue: sjede odjelito, vijećnici u plesalištu. 
510. corripere 'obuzeti = zanijeti’. — 511. exilio: radi dobitka idu u tu¬ 
đinu. — 514. anni: 'kroz godinu’. — 515. sustinet: alit. — 516. reguies: 
est. — exuberet — abundet. — 517. fetus: mlad. merges .^ snop. 

culmus: I 111. — 518. proventus: 'rodina’. — 5l9. venit: dođe. — baca: 
'boba’ olivae. — trapes = trapetum: 'tijesak’. 
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520 giande sues laeti ređeunt, dant arbuta silvae; 
et varios ponit fetus autumnus et alte 
mitis in apricis coquitur vindemia saxis. 
interea dulces pendent circum oscula nati, 
casta pudicitiam servat domus, ubera vaccae 
525 lactea demittunt pinguesque in gramine laeto 
inter se adversis luctantur cornibus haedi. 
ipse dies agitat festos fususcjue per herbam, 
ignis ubi in medio et sodi cratera coronant, 
te fibans, Lenaee, vocat pecorisque magistris 
530 velods iaculi certamina ponit in ulmo, 

corporaque agresti nudant praedura palaestrae. 
hane olim veteres vitam coluere Sabini, 
hane Remus et frater, sic fortis Etruria ere vit 
scilicet et rerum facta est pulchemma Roma 
535 seplemque una šibi muro circumdedit arces. 
ante etiam sceptrum Dictaei regis et ante 
impia quam caesis gens est epulata iuvencis, 
aureus hane vitam in terris Saturnus agebat; 
needum etiam audierant inflari classica, needum 
540 impositos duriš crepitare ineudibus enses. 

Sed nos immensum spatiis confecimus aequor, 
et iam tempus equum fumantia solvere colla. 


520. laetus: 'utovljen'. — arbuta: plod planike, Pastirska VII 46 

' rĆ;J 0mt ~ de P° mL — ffto = frudu.i. — 522. apricus: 'prisojan 3 
cogmtur na suncu. — vindema: 'berba 3 = uvae. - 523. osLlum == 
os. — 524. uber: vime. — o26. ludari: 'rvati se 3 - 527 • ratar 

gospodar. — 528 ignis: za žrtvu i gotovljenje jela. — ubi: est*— sodi- 
servi. — coronant: u pravom značenju. — 529. te: vocat. — Ubace -'liti 3 ' 
magister —pastor. — 530. m ulmo: 'na brijestu 3 je biljega. — 531 aaresti 

'rvaiište = rvanje 1 . - 534, \Sicet: SijS 

tes = nlhs m “ SS* ~, rerum = res^yp-r j[m . - 535. arces: »ion- 
ta* . . ’ r ~ J *. o 36 . aute. za Satuma. — sceptrum = reetnum 

ratarstva^— 539' 9 TV- Ao,wwe *: ~ iuvencis: koji pomažu kod 

- wi. o8 i.gS : - 

putovanja. ZaPUŠene3 ° d Znoja ’ ~ S ° here: konac Pjevanja kao koL 


Ovčarstvo. 

Sed fugit interea, fugit inreparabile tempus, 

2S5 singula dum capti circumvectamur amore. 
hoc salis armentis: superat pars altera curae, 
lanigeros agitare greges hirtasque capellas. 
hic tabor, hine laudem fortes sperate coloni. 
nec sum animi dubius, verbis ea vincere magnum 
290 quam sit et angustis hunc addere rebus honorem: 
sed me Parnasi deserta per ardua. dulcis 
raptat amor; iuvat ire iugis, qua nulta priorum 
Castaliam molli devertitur orbita clivo. 
nunc, veneranda Pales, maglio nunc ore sonanđum. 

295 Incipiens stabulis edico in mollibus herbam 
carpere, oves, dum mox trondosa reducitur aestas, 
et multa duram stipula filicumque maniplis 
’ sternere subter humum, glacies ne frigida laedat 
molle pecus scabiemque ferat turpesque podagras. 

284. interea: dok pjeva 0 konjima i govedima. — inreparabilis: 'nena¬ 
doknadiv 3 . — 285. circumvectamur: 'vozikamo se oko = obilazimo 3 u pjesmi 
— 286. armentum — boves. — superat — superest. — 287. laniger: Eneida 
III 642. 660. — hirtus: 'dlakav 3 . — 288. lahor: est. — colonus: ratar'. 
289. animi = in animo. — vincere: describere. — 290. angustus: 'uzak = 
suhoparan 3 . — honorem: carminis. — 291. deserta: do Vergilija nije se o 
tome pjevalo. — 292. iugis = per iuga. — 293. Castaliam — ad Castaliam. 
xp7)vr]v. — molli = leni: 'lakom 3 . — devertitur: 'svraća se 3 . — orbita: Polo¬ 
mi ja = kolosijek 3 . — clivus: Pastirska IX 8. — 295. incipiens: dalje veli 
post , 300. — mollibus: nastrtim. — 296. carpere: iz jasli. — reducitur* — 
redit. — 297. stipula: 'slama 3 . — fdix: 'paprat = bujađ 3 . — manipulus: ru¬ 
kovet 3 . — 298. subter: 'ozđo 3 . — 299. scabies: 'svrab = šuga. — po- 
dagra: 'nogobolja = šap 3 . 
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300 post hine digressus iubeo trondentia capris 
arbuta sufficere et fluvios praebere recentes 
et stabula a ventis hiberno opponere soli 
ad medium conversa diem, cum frigidus olim 
iam cadit extremoque inrorat Aquarius anno. 

305 haec quoque non cura nobis leviore tuendae, 
nec minor usus erit, quamvis Milesia magno 
vellera mutentur Tyrios incocta rubores: 
densior hine suboles, hine largi copia lactis; 
quam magis exhausto spumaverit ubere muletra, 
šio laeta magis pressis manabunt flumina mammis. 
nec minus interea barbas incanaque menta 
Cinyphii tondent hirei saetasque comantes 
usum in castrorum et miseris velamina nautis. 
pascuntur vero silvas et summa Lycaei 
315 horrentesque rubos et amantes ardua dumos; 
atque ipsae memores redeunt in tecta suosque 
ducunt et gravido superant • vix ubere limen. 
ergo omni studio glaciem ventosque nivales, 
quo minor est illis curae mortalis egestas, 

. 320 avertes victumque feres et virgea laetus 
pabula, nec tota claudes fenilia bruma. 
at vero Zephyris cum laeta vocantibus aestas 
in saltus utrumque gregem atque in pascua miltet, 

331. arbutum: I 148. — sufficere: ‘namicati 5 . — 303. olim: 'onda 5 . — 

— 304. extremo: za ratara svršuje se godina koncem veljače. — inrorare: 
nakvasiti’. — 305. haSc = Jiae: caprae. — 306. usus = utilitas. — magno: 

pretio. — 307. mutare = emere -j- venđere. — incocta = tineta. — rubor = 
ruber color. — 308. densior: u stadu ih više ima. — largus: 'obilat 5 . — 
309. guam = quo. — muletra: 'muzlica 5 . — 310. laetus: 'obilat 5 . — manare: 
'teći 5 . — mamma: 'sisa 5 . — 311. incana menta: Eneida VI 809. — 312. ton¬ 
dent: pastores. — /hrats Vjar a c 5 . — saeta: 'kočet 5 . — comans: 'dlakast 5 . — 
313. castrorum: za krov šatora i odjeću vojnika. — 314. pascuntur: caprae. 

— summa: 'vrhunce 5 . — 315. rubus: 'kupina 5 . — dumus: 'grm 5 . — 316. suos: 
fetus svoje = svoju mlad’. — 317. superant: 'prelaze 5 . — uber: II 524. — 
319. minor est egestas illis — minus egent illae: caprae: 'što manje 5 inače 
trebaju 5 . — mortalis = hominum. — 320. victus: ‘žitak 5 . — virgea pabula: 
* lsn qi^ 8 rane * — 321. fenile: 'sjenik 5 . — bruma — brevissima dies = hiems. 

323. saltus: planina 5 . — utrumgue gregem: et ovium et caprarum. 
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Luciferi primo cum sidere frigida rura 
325 carpamus, dum mane novum, dum gramina canent, 
et ros in tenera pecori gratissimus herba. 
inde ubi quarta sitim caeli collegerit hora 
et cantu queruiae rumpent arbusta cicadae, 
ad puteos aut alta greges ad stagna iubeto 
330 currentem ilignis potare canalibus undam; 

aestibus at mediis umbrosam exquirere vallem, 
sicubi magna loviš antiquo robore quercus 
ingentes tendat ramos aut sicubi nigrum 
ilicibus crebris sacra nemus accubet umbra; 

335 tum tenues dare rursus aquas et pascere rursus 
solis ad occasum, cum frigidus aera vesper 
temperat et saltus reficit iam roscida luna 
litoraque alcyonen resonant, acalanthida dumi. 

324. primo cum sidere = cum primo orlu sideris. — 325. carpamus :■ 
'pasimo 5 = carpere cogamus capras. — canent: sive se od rose. 327. 
auarta: oko 8 sati. — caeli hora: I 335. IV 100. — 328. rumpent: od si ne 
pjesme trese se zrak, te se lomi 'drvik 5 kao staklo. — 329. puteus: stu¬ 
denac 5 . — alta: plitka je voda blatna. — 330. ilignus: česvinov — cana- 
lis: zlijeb 5 . — 331. exquirere: iubeto pastores. — 332. robore: Eneida IV 
441. — 334. accubet: zapravo leži sjena. — 335. tenues: I 92. 337. tem¬ 

perat: I 110. — saltus = pascua: 323. — reficit: 'oporavlja 5 , što je sunce- 
sažeglo. — 338. alegonen — cantum alegonis: I 400. — acalanthis: češlju-- 
garka 3 . — dumus: 315. 
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Pčele. 

Protinus uerii mellis caelestia dona 
exsequar. hane etiam, Maecenas, aspice partem. 
admiranda tihi levium spectacula rerura 
magnanimosque duces totiusque ordine gentis 
mores et stuđia et populos et proelia dicam. 
in tenui labor; at tenuis non gloria, si quem 
numina laeva sinunt auditque vocatus Apollo. 

Pčelinjak. 

Principio sedes apibus statioque petenda, 
qu° neque sit ventis aditus, nam pabula venti 
10 f erre domum prohibent, neque oves haedique petulci 
floribus insultent aut errans bucula campo 
decutiat rorem et surgentes atterat herbas. 
absint et pieti squalentia terga lacerti 
pinguibus a stabulis meropesque aliaeque volucres 
15 et manibus Procne pectus signata eruentis: 
omnia nam late vastant ipsasque volantes 
ore ferunt dulcem nidis inmitibus escam. 
at liquiđi fontes et stagna virentia museo 

1. protinus: zatim 1 11 . — aerii: mislili su, da med kaplje iz zraka na 
lišće kao rosa, a pčele galamo sabiru: I 131. — caelestia: iz zraka do- 
laze — 2. exsequi: exponere = enarrare. — 3. levis: 'neznatan’. — 6. tenuis: 
tanak _ levis 3. — 7 . laeva = adversa = irata. — 10. petuleus: 'bodac 5 . 

11. msultare: skakati po\ — bucula: 'telical — campo = in campo. — 
in JZ 9 e \r CreSCmteS T 13 ’ s i w ^ntia: 'po pjegavim 5 . - lacertus: 
nod vninm 1 pinguis = P lenus - — merops: 'pčelarica 5 , ptica. — 15. pectus: 
17 ; CrV !™ PJ°» U - - t6. vastant: volucres. - ipsas: apes. - 

17. mmtibus = crudelibus. - 18. liquiđus: 'bistar 5 . - muscus: 'mahovina 5 . 
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adsint et tenuis fugiens per gramina rivus, 

20 palmaque vestibulum aut ingens oleaster inumbret, 
ut, cum prima novi ducent examina reges 
vere suo ludetque favis emissa iuventus, 
vicina invitet decedere ripa calori 
obviaque hospitiis teneat frondentibus arbos. 

25 in medium, seu stabit, iners seu profluet umor, 
transversas salices et grandia conice saxa, 
pontibus ut crebris possint consistere et alas 
pandere ad aestivum solem, si torte morantes 
sparserit aut praeceps Neptuno inmerserit Eurus. 

30 haec circum casiae virides et olentia late 
serpulla et graviter spirantis copia thymbrae 
floreat inriguumque bibant violaria fontem. 
ipsa autem, seu corticibus tihi šuta cavatis 
seu lento fuerint alvaria vimine texta, 

35 angustos habeant aditus: nam frigore mella 
cogit hiems, eademque calor liquefacta remittit. 
utraque vis apibus pariter metuenda; illae 
nequiquam in tectis certatim tenuia cera 
spiramenta linunt fucoque et floribus oras 
40 explent collectumque haec ipsa ad munera gluten 
et viseo’ et Phrygiae servant piće lentius Idae. 
saepe etiam effossis, si vera est fama,, lateliris 

19. tenuis: 'tanak = plitak 5 . — 20. vestibulum: Eneida VI 273. 
oleaster: 'divlja maslina 5 , — 22. suo: šibi grato et aptissimo. — favus: 'sat. 

— 23. calori: 'pred vrućinom 5 . — 24. obvius: ' susretljiv’. — teneat: ela¬ 
nima. — 25. in medium: umorem, I 43. — iners: lijen = miran 5 . — 
28. morantes: 'zakasnile 5 . — 29. sparserit: imbri. — praeceps: 'strmoglav 
= nagao 5 . — Neptuno — in aquam. — 30. haec: fontes , stagna , 18. — 
casiae: II 466. — 31. serpullum: 'dušica 5 . — thgmbra: 'čubar 5 . — 32. in- 
riguus: II 485. — violarium: 'Ijubičnjak 5 . — 33. ipsa: alvaria. — cortex: 
'kora pluta — pluto 5 . — 34. lentus: 'gibak 5 . — alvarium: 'košnica 5 . — 
vimen: 'gužva = šiba 5 . — 36. cogit: 'stište = ledi 5 . — remittit: 'otpušta'. 

— 37. vis: frigoris, caloris. — 39. spiramentum: 'ođuška'. — fucus: smola. 

— ora: 'leto 5 = otvor. — 40. munera = ofjicia. — gluten: ‘kelj = lje¬ 

pilo 5 . — 41. viseum: 'imela’. — pix: 'smola 5 . — lentus: 'žilav 5 . — 42. effossis 
= cavis. * 


i 
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sub terra fovere Larem, penitusque repertae 
pumicibusque cavis exesaeque arboris antro. 

45 tu tamen et levi rimosa cubilia limo 

ungue fovens circum et raras superinice frondes. 
neu propius tectis taxum sine, neve rubentes 
ure foco cancros, altae neu crede paludi, 
aut ubi odor caeni gravis aut ubi concava pulsu 
50 saxa sonant vocisque effensa resultat imago. 

Rojenje. 

Quod superest, ubi pulsam hiemem Sol aureus egifc 
sub terras caelumque aestiva luče reclusit, 
illae continuo saltus silvasque peragrant 
purpureosque metunt flores et flumina libant 
55 summa leves. hine nescio qua dulcedine laetae 
progeniem nidcsque fovent, hine arte recentes 
exeudunt ceras et mella tenacia fingunt. 
hine ubi iam emissum caveis ad sidera caeli 
nare per aestatem liquidam suspexeris agmen 
60 obscuramque trahi vento mirabere nubem, 
contemplator: aquas dulces et frondea seraper 
tecta petunt. huc tu iussos adsperge sapores, 

43. fovere: 'grijati = naslavati 3 . — Larem — domum. — penitus — 
intus. — 44. pumex: Eneida XII 587. — "45. levis: 'gladak = klizakV — 
rimosus: 'ispucan 3 . — 46. fovens: upravo time, što omazuje. — raras: ne 
može se nagnjesti. — 47. taxus: 'tis 3 daje gorak med. — sine: od sinere. 

— 48. cancros: raci se pale i mrve u prah za lijek, a vonja odatle ubija 
pčele. — altae: da se ne utapaju pčele. — 49. caenum: 'blato 3 . — pulsus: 
'sraz 3 . — 50. vocis imago: jeka. — offensa: 'suđarena 3 . — 51. egit = abegit. 

— 52. sub terras: ljeti je tobože pod zemljom zima, a zimi ljeto, jer je 
voda u studencu ljeti mrzla, a zimi topla. — reeludere = aperire = rete- 
gere: 'otvoriti = obasjati 3 . — 53. continuo: 'odmah 3 . — saltus: III 337. — 
per agrare = per agros Are. — 54. purpur eus — puleher. — libant — degu- 
stant. — 56. fovent — curant: 43. — 57. tenax: 'priljepljiv 3 . — 58. cavea: 
krletka = košnica 3 . — 59. nare = volare. — liguiđus: 18. — 60, nubem: 
agmen. — 62. tecta: krošnju. — huc: in tectd. — iussos: a peritis. — sa- 
por: *tek = vonja 3 , da mami pčele. 


trita melisphylla et cerinthae ignobile gramen, 
tinnitusque cie et Matris quate cymbala circum: 

65 ipsae consident medicatis sedibus, ipsae 
intima more suo sese in cunabula condent. 

Sin autem ad pugnam exierint, nam saepe duobus 
regibus incessit magno diseordia motu; 
continuoque animos vulgi et trepidantia bello 
70 corda licet longe praesciscere; namque morantes 
Martius ille aeris rauci canor inerepat et vox 
auditur fractos sonitus imitata tubarum; 
tum trepidae inter se coeunt pinnisque coruscant 
spiculaque exacuunt rostris aptantque lacertos 
75 et circa regem atque ipsa ad praetoria densae 
miscentur magnisque vocant clamoribus hostem: 
ergo ubi ver nactae sudum camposque patentes, 
erumpunt portis: concurritur, aethere in alto 
fit sonitus, magnum mixtae glomerantur in orbem 
80 praecipitesque cadunt; non densior aere grando, 
nec de concussa tantum pluit ilice glandis. 
ipsi per medias acies insignibus alis 
ingentes animos angusto in pectore versant, 
usque adeo obnixi non cedere, dum gravis aut hos 
85 aut hos versa fuga victor dare terga subegit. 


63. melisphgllum: 'matičnjak = maca 3 . — cerintha: 'voska = sušnica 3 . 

— 64. tinnitus: 'zveket 3 . dere: 'dizati 3 . — egmbalum = ctjmbala: 'žile , 
dvije mjedene plitice, gemina aera, za zaglušnu glazbu. — 65. medicatus . 
'natrt 3 . — sedibus = in sedibus. — 66. cunabula: 'hodača == zipka kao za 
mlade pčele. — 67. sin: ovaj se prednjak ponavlja ergo ubi 77, a svršuje 
hi motus 86. — 68. incessit: 'uđe u 3 . — 69. continuo: 73. — trepidantia: 
'uzrujana 3 . — 70. morantes: 'spore 3 . — 71. Martius = bellicus. aeris . 
tubae. — raucus: 'mukao 3 . — canor: 'jek 3 . — inerepat: 'zove 3 . — vox: to 
je aeris canor. — 73. trepidae: 69. — coruscant: 'mašu 3 . —■ 74. spiculum 
= aculeus: 'žalac 3 . — rostrum: 'rilo 3 . — lacertus: mišica 3 , kao da su rvači 
ili šakači. — 75. praetorium: 'vojvodski šator 3 , kao u rimskom okolu. — 77. 
sudus: 'suh 3 . — campos: u zraku. — 78. portis = per portas. — 79. glome- 
rari: 'klupčati se = jatiti se 3 . — 80. aere = ex aere. — grando: pluit — eaait. 

— 81. ilex: česvina 3 . — 82. ipsi: reges. — insignibus: kraća su i ljepša. 

— 84. usgue: 'diljem = sve 3 . — obniti: 'uprijeti se 3 . — 85. Eneida XII 463. 

20 
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hi motus animorum atque haec certamina tanta 
pulveris exigui iactu compressa quiescunt. 

Verum ubi ductores acie revocaveris ambo, 
deterior qui visus, eum, ne prodigus obsit, 

90 dede neci; melior vacua sine regnet in aula. 
alter erit maculis auro squalentibus ardens. 
nam duo sunt genera: hic melior, insignis et ore 
et rutilis clarus squamis; ille horridus alter 
desidia latamque trahens inglorius alvum. 

95 ut binae regum facies, ita corpora plebis. 
namque aliae turpes horrent, ceu pulvere ab alto 
cum venit et sicco terram spuit ore viator 
aridus; elucent aliae et fulgore coruscant 
ardentes auro et paribus lita corpora guttis. 

100 haec potior suboles, hine caeli tempore certo 
dulcia mella premes, nec tantum dulcia, quantum 
et liquida et durum Bacchi domitura saporem. 

At cum incerta volant caeloque examina ludunt 
contemnuntcjue favos et frigida tecta relinquunt, 

105 instabiles animos ludo prohibebis inani. 

nec magnus prohibere labor: tu regibus alas 
eripe; non illis quisquam cunctantibus altum 
ire iter aut castris audebit vellere signa. 
invitent croceis halantes floribus horti 

87. iactus: 'metanj = hitac’. — 88. ^acie = ex acie. — ambo = ambos. 

_ 89. deterior = peior. — visus: erit. — prodigus: 'rasipan’. — 90. sine: 

47. — aula: II 504. — 91. sgualens: 'ljuskav’. — 92. genera: regum. — ore 

— facie: 95. — 93. rutilus: e rud = riđast’. — horridus: 'čupav 1 . — 96. aliae: 
apes. _ horrent: 'trše 5 zaprašenim dlakama. — ceu: 'kao’. — 97. terram = 
pulverem: iz usta. — 98. aridus = sitiens. coruscant. svjetlucaju . 73. 

99. ardentes corpora lita auro et paribus guttis. — lita — Mita: namazana ~ 
osu ta’. — gutta: 'kap ==-pjega’; auro et guttis = aureis maculis. — 100. potior 
= melior. — suboles: 'podroladak 5 . — cacli: 1335. III"327. — tempore. veic, 
autumno. — 102 liguidus: 'židak = bistar = čist. durus: tvrd = opor . 

Bacchi = vini. — sapor: 62; \ meda + | vina — ‘medovina 5 , mulsum. 

— 103. caelo = per caelum = aerem. — 104. favos: 22. — frigida = vacua: 
overe 43. — 105. prohibere: ‘odvraćati od 5 . — 107. altum: po zraku. —• 

108. castris = e castris. — vellere: čupati 5 iz zemlje, da krenu u boj. 

— signa: 'znakove = zastave’. — 109. halare: vonjati. 
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uo et custos furum atque avium cum falce saligna 
Hellespontiaci servet tutela Priapi. 
ipse thymum pinosque ferens de montibus altis 
tecta serat late circum, cui tali a curae; 
ipse labore manum duro terat, ipse feraces 
us figat humo plantas et amicos inriget imbres. 

Život pčela. 

Nunc age, naturaš apibus quas luppiter ipse 
150 addidit expediam, pro qua mercede canoros 
Curetum sonitus crepitantiaque aera secutae 
Dictaeo caeli regem pavere sub antro. 
solae communes natos, consortia tecta 
urbis habent, magnisque agitant sub legibus aevum, 

155 et patriam solae et certos novere Penates, 
venturaeque hiemis memores aestate laborem 
experiuntur et in medium quaesita reponunt. 
namque aliae victu invigilant et foedere pacto 
exercentur agris; pars intra saepta domorum 
160 narcissi lacrimam et lentum de cortice gluten 
prima favis ponunt tundamina,. deinde tenaces 
suspendunt ceras; aliae spem gentis adultos 
educunt fetus; aliae purissima mella 
stipant et liquido distendunt neetare cellas; 

165 sunt quibus ad portas cecidit custodia sorti, 

110. falx: 'kosijer 5 . — salignus: 'vrbov 5 . — 111. servet: apes. — 
1 thgmum: Pastirska V 77. — 113. tecta: pčelinjak. — 115. figat: sa- 
ded. humo — in humo. — imbres = aguas: dok se lijeva, pada kao 
ićfn' nunc °g e expediam — exponam — enarrem naturaš, quas. — 

150. mercedem , progna. — 151. aera = cgmbala: 64. — 152. regem: Iovem. 
' 153. consors = communis. — 154. magnis: koje nijesu ljudi postavili. 
7T 155. Penates — domos. — 157. in medium — in commune: I 127. — 
lob. victu - victui: II 460. — invigilant: 'bde nad 5 . — pactus: 'ugovoren 5 . 
~~ 159. exercentur: 'muče se 5 . — 160. narcissi: Pastirska V 38. — lentum: 

gluten: 40. — 161. favis: 22. — tenax = lentus: 41. — 162. sus¬ 
pendunt: grade od vrha košnice. — 164. liguido: 102. — 165. cecidit: kao 
kocka. — sorti = sorte. 


308 


ČETVRTO PJEVANJE. 


ČETVRTO PJEVANJE. 


309 


inque vicem speculantur aquas et nubila caeli 
aut onera accipiunt venientum aut agmine facto 
ignavum fucos pecus a praesepibus arcent. 
fervet opus, redolentque thymo fragrautia mella. 
ivo ac veluti lentis Cyclopes fulmina rnassis 
cum properant, alii taurinis follibus auras 
accipiunt redduntcjue, alii stridentia tingunt 
aera lacu; gemit inpositis incudibus Aetna; 
illi inter sese magna vi bracchia tollunt 
175 in numerum versantque tenaci forcipe ferrum; . 

non aliter, si parva licet componere magnis, f 

Cecropias innatus apes amor urget habendi 
munere quamque suo. grandaevis oppida curae 
et munire favos et daedala fingere tecta. 

180 at fessae multa referunt se nocte minores, 

crura thymo plenae; pascuntur et arbuta passim 
et glaucas salices casiamque crocumque rubentem 
et pinguem tiliam et ferrugineos hyacinthos. 
omnibus una quies operum, labor omnibus unus: 

185 mane ruunt portis; nusquam mora; rursus easdem 
Vesper ubi e pastu tandem decedere campis 
admonuit, tum tecta petunt, tum corpora curant; 
fit sonitus mussantque oras et limina circurn. 
post ubi iam thalamis se composuere, siletur 
190 in noctem fessosque sopor suus occupat artus. 
nec vero a stabulis pluvia inpendente recedunt 

166. ingue vicem = et invicem: 'i naizmjence’. — aguas: pluviam. ,— ! 

170. lentis: 41. — massa: 'tvar 5 . — 171. properant: 'pospješuju = žurno 
prave’. — follis: 'mijeh’. — 172. stridere: 'sikati’. — 173. lacus: 'čabar = 
kaca’. — 175. in numerum: 'na broj = skladno’. — tenax: 'čvrsto držeći 
= čvrst’. — forceps: 'kliješta’. — 178. munus: 'posao’-; — curae: sunt 'na 
skrbi su’. — 179. daedalus: umjetan’. — 180. referunt se — redeunt. — 

181. thymo: Pastirska V 77. — plenae — repletae. — pascuntur = depa- 
scunt. -— arbuta: I 148. — passim: 'širom’. — 182. glaucus: 'siv’. — casia 
II 466. —- 183. ferrugineus: 'rđav = crn’. — hijacinthus — vaccinium 
'borovnica’. — 185. portis — per portas. — mora: est. 188. mussare 

zučati’. -— oras: 39. — 190. suus — solitus. ; ,, 


longius aut credunt caelo adventantibus Euris, 
sed circurn tutae sub moenibus urbis aquantur 
exc.ursusque breves temptant et saepe lapillos, 

195 ut cumbae instabiles fluctu iactante saburram, 
tollunt, his sese per inania nubila librant. 
illum adeo placuisse apibus mirabere morem, 
quod neque concubitu indulgent nec corpora segnes 
in Venerem solvunt aut fetus nixibus edunt, 

200 verum ipsae e foliis natos et suavibus herbis 
ore legunt, ipsae regem parvosque Quirites 
sufficiunt aulasque et cerea regna reflngunt. 
saepe etiam duriš errando in cotibus alas 
attrivere ultroque animam sub fasce dedere: 
sob tantus amor florum et generandi gloria mellis. 
ergo ipsas quamvis augusti terminus aevi 
excipiat, neque enim plus septima ducitur aestas, 
at genus immortale manet multosque per annos 
stat fortuna domus et avi numerantur avorum. 

210 praeterea regem non sic Aegyptus et ingens 

Lydia nec populi Parthorum aut Medus Hydaspes 
observant. rege incolumi mens omnibus una est; 
amisso. rupere fidem constructaque mella 
diripuere ipsae et crates solvere favorum. 

215 ille operum custos, illum admirantur et omnes 
circumstant fremitu denso stipantque frequentes 

193. aguari: 'vodariti’ = ići po vodu. — 195. cumba: 'čamac = la¬ 
đica’. — saburra: 'zatega’. — 196. librant: 'drže u ravnoteži’. — 197. 
adeo: 'vooma’. —■ 198. concubitu — concubitui: 'braku’. — segnis: 'mlitav’. 

— 199. in Venerem = in amor em. — solvunt: 'raspuštaju’. — fetus: 'mlad’. 

— nixus: 'trud’. — edunt — pariunt. — 201. legunt: 'beru’. — 202. 
sufficiunt: 'namiču = naknađuju’. — aula: 'dvor’. — reflngunt: 'nanovo 
grade’, što ljudi uzmu. — 203. cotes — cautes: 'hridi’. — 204. ultro = 
insuper. — fascis: 'svežanj = teret’. — 207. excipiat: 'prima’ kao gosta. 

— plus = plus guam. — 212. observant = venerantur. — mens una: 
složne su. — 214. cratis: 'pleter’. — favorum: 22. — 215. custos: est. 

— 216. stipant: 'prate’. — freguentes: 'mnogobrojne’. 
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et saepe attollunt umeris et corpora bello 
obiectant pulchramque petunt per vulnera mortem. 

His quidam signis atque haec exempla secuti 
220 esse apibus partem divinae mentis et haustus 
aetherios dixere; deum namque ire per omnes 
terrasque tractusque mariš caelumque profundum ; 
hine pecudes, armenta, viros, genus omne ferarum, 
quemque šibi tenues nascentem arcessere vitas; 

225 scilicet huc reddi deinde ac resoluta referri 
omnia nec morti esse locum, sed viva volare 
sideris in numerum atque alto succedere caelo. 

217. attollunt: ako je matica umorna. — 218. obiectant: 'izlažu’. — 
219. his = propter haec. — quidam: Stoici. — 220. mentis: koja se po¬ 
mišlja kao oganj. — haustus: 'gutljaj = udisaj’, duša im je kao ulita. 
— aetherios = igneos. — 222. tractus: 'protezanje = daljina’. — profundus 
= altus. — 223. pecudes - oves. — 224. arcessere = accipere. — vitas 
= animas. — 225. scilicet: II 534. — referri = redire: 180. — 227. 
numerum = locum: kao Cezarova duša, Eneida VIII 681. — succedere: 
'uzaći pod’. 
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Augustus. 

Rimljani su bili kao stvoreni, da osnuju svjetsku državu: tu re- 
gere imperio populos Romane memento. 1 Dok su pomalo osvajali Italiju, 
slali su u osvojenu zemlju kao u nov kotar, tribus, rimske naseljenike 
za čuvare, a stajaće vojske nije trebalo. Ali kad su poslije prvoga 
punskoga rata osvojili Siciliju .241, nijesu je pretvorili u rimski ko¬ 
tar nego u rimsku pokrajinu, provincia , koja je imala malo prava a 
mnogo dužnosti; u nju nijesu slali rimske naseljenike nego stajaću 
vojsku; tako su radili i u drugim pokrajinama. Ali što su pokrajine 
bile dalje, to su manje htjeli imućni Rimljani u njih ići kao vojnici; 
onamo su išli radi zaslužbe samo siromasi, proletarii, u kojih je bilo 
jedino djece, proles. Takvi su vojnici bili slijepo oruđe svoga vođe: 
vojska u pokrajini utrla je put do samovlade, a prethodnici su samo¬ 
vlade Marius, Sulla, Gaesar. 

Gaius Julius Caesar 100—44. bijaše upravo samo vladar: na Ka- 
pitolij je među sedam kipova rimskih kraljeva metnuo svoj kip; u 
javnost je izlazio kao kralj u grimiznom plastu i crvenoj obući; vijeć- 
.nike je primao sjedeći; kovao je novce sa svojim likom; dijelio je 
časti, kako je htio: još mu je trebala samo kraljevska kruna i naslov. 

I doista, 26. siječnja 44. htjeli su ga pristaše proglasiti kraljem; 15. 44. 
veljače ponudio mu je Marko Antonije krunu, ali se je narod uspro¬ 
tivio jednom i drugom pokušaju. Kad seje u ožujku spremao na državne 
neprijatelje Parte, opet su pristaše iznijeli nekakvo proroštvo, da samo 
kralj može Parte pobijediti. To je Cezaru donijelo smrt 15. ožujka, 
Idibus Martiis 44, i to u vijeću in curia Pompei = in porticu Pom- 
peia uz theatrum Pompei na Martovu polju, upravo pred kipom Pom- 
pejevim. 

Od urotnika glavni su Marcus Iunius Brutus 85—42, sin Servilije, 
prijateljice Cezarove. Po ocu je potjecao od Lucija Junija Bruta, koji 
je 509. protjerao kraljeve, a po majci od Gaja Servilija Ahale, koji 


1 Eneida VI 851. 
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je 439. kao magister eguitum ubio Spurija Melija, što je tobože htio 
postati rex. Tako je pored čitanja knjiga i porodična predaja potakla 
Bruta, da domovinu oslobodi od silnika Cezara. Gaius Cassius Lon- 
ginus, dobar vojskovođa, pristaša vijeća i plemića, mrzio je lično na 
Cezara i na njegove uredbe. Decimus lunius Brutus, s pridijevkom 
Albinus, otkako ga je posinio Aulus Postumius Albinus, zatim Gaius 
Trebonius i Lucius Tillius Cimber bijahu prije Cezaru prijatelji, dok 
nijesu opazili, na što teži. 

Kao osvetnik Cezarov vladao se najprije Marcus Antonius. Nje¬ 
gova je porodica tobože potjecala od Heraklova sina Antona i sam je 

M. Antonius Orator 143—87. 

_I__ 

Iulia -f- M. Antonius Greticus. Gaius Antonius Hybriđa 
|_ consul 63. 

M. Antonius triumvir C. Antonius! L. Antonius ' 

83—30. consul 41. 

P. Clodius -f- Fulvia -j- C. Scribonius Curio f 48. 

f 52. Fulvia -f- M. Antonius triumvir 4- Octavia minor, 

_ I t 40. j 83—30 . j žena od 40—32. 

Augustus -f- Glodia M. Antonius Antyllus Iullus Antonius -)- Marcella maior. 
oženjeni 43—40. f 30. | 

L. Antonius. 

Antonije bio prava ljudina te je mogao podnijeti i štetne užitke i ratne 
napore. Rasipnošću se zadužio na 2,000.000 D; to ga je nagnalo u 
vojnike i konačno k Cezaru. Radi pomoći u ratu protiv Pompeja, oso¬ 
bito kod Farzala 48, dopusti mu Cezar, da na dražbi kupi golema 
imanja Pompejeva, ali ih Antonije nije nikada platio, jer je Cezar 
međutim poginuo, a Antonije je kao consul 44. jednostavno stupio na 
njegovo mjesto. Pored Marka Antonija pristao je uz Cezara i plemić 
Marcus Aemilius Lepidus. 

Među te dvije glavne stranke razdijelilo se vijeće i puk. Vijećnici, 
izabrani od Cezara, zatim siromašni pučani i vojnici bijahu Gezarevci; 
ostali vijećnici i imućni pučani pristajahu uz urotničku stranku. 

Urotnici su se prevarili. Poslije Cezara nijesu nastale pređašnje 
prilike nego su gospodari ostali Cezarevci: isti dan 15. ožujka vijeće 
se razbjeglo, a puk se nije oduševio; zato se urotnici utvrde na Ka- 
pitoliju. Kasije je htio i Antonija ubiti, ali Bruto nije dao; zato je 
Trebonije prema dogovoru zadržao Antonija izvan vijeća, dok su Ce¬ 


zara ubijali. Nato Antonije pobjegne u svoju kuću i utvrdi se te još 
isti dan dade prenijeti k sebi iz hrama božice Ops državne ratne novce, 
oko 35,000.000 D, nadalje Cezarove novce, oko 4,750.000 D i Ce¬ 
zarove spise, među njima oporuku. Lepid je slučajno zakasnio u vijeće 
i tako je ostao živ. Kao namjesnik za Gallia Narbonensis i Hispania 
citerior 43. smio je u taj mah jedino on kupiti i držati vojsku u bli¬ 
zini Rima, ali se nije umio okoristiti svojim položajem. K urotnicima 
na Kapitolij dođu mnogi plemići, među njima Ciceron i njegov zet 
25 godišnji Publius Cornelius Dolabella, prije uz Cezara i određen, da 
I bude consul za 44, a sada uz urotnike, budući zavađen s Antonijem. 

j Dne 16. ožujka pokuša Bruto s govornice puk pređobiti, ali uzalud; 

zato isti dan pošalju urotnici svoje ljude k vođi Cezarevaca Antoniju 
radi dogovora, a Antonije otporuči, da će se o tome odlučiti u sjednici 
vijeća. 17. ožujka, u hramu božice Tellus, blizu Antonijeve kuće in 
Carinis, sastane se vijeće, ali urotnici nijesu mogli doći. Većina je 
vijećnika bila za urotnike i htjeli su osuditi Cezarove odredbe. Anto¬ 
nije kao predsjednik pomene, da onda i vijećnici, izabrani od Cezara, 
ne smiju biti u vijeću. To vijećnike zavadi, a Antonije htjede, da sa¬ 
kupljeni narod odluči za Cezara; međutim narod odluči samo- to, da 
Lepid bude pontifex maximus. Zato Antonije pristane na nagodbu: 
uredbe će se Cezarove priznati, a urotnici ne će biti kažnjeni. Osim 
toga zaključi vijeće, da se Cezar ukopa na državni trošak, a oporuka 
da mu vrijedi. 

Oporuka je pročitana 19. ožujka u Antonijevoj kući. Cezar je 
posinio i za baštinika odredio Gaja Oktavija; narodu je ostavio vrtove 
uz Tiber niže Janikula i svdkomu građaninu 15 D. Za pogreb je slo¬ 
žena lomača na Martovu polju, a pogrebni se govor imao držati na trgu 
s govornice. Kraj govornice postavljena je kućica u obliku hrama Veneris 
Genetricis , što ga je sagradio Cezar; u kućici je bio odar od bjelo¬ 
kosti, pokrit grimiznim pokrivačem, a uz glavu znakovi pobjede i odjeća, 
u kojoj je Cezar ubit. Antonije je govor mudro udesio, da potakne 
u narodu gnjev na urotnike, a žalost za Cezarom: hvalio ga je kao 
čovjeka i građanina, a na voštanom liku i na odjeći pokazivaše 23 rane 
njegove. Uzbuđen narod složi odmah na trgu lomaču i spali.mrtvo 
tijelo, a onda se s glavnjama razleti, da zapali kuće urotnika. 

Vijeće je prihvatilo uredbe Cezarove, ada Gaesaris , ali se nije 
dosjetilo reći, da prima samo one uredbe do 15. III. 44. Sad se An¬ 
tonije obilno služio Cezarovim spisima, koje mu je većinom patvorio 
Cezarov pisar Faberius: za novac je postavljao i ukidao zakone, otpuštao 
kazne, pozivao iz progona, opraštao porez, dijelio građansko pravo, 
pokrajine, kraljevstva. Fulvija je dobila od Dejotara 500.000 D, da 
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mu natrag pribavi kraljevstvo Galatiju. Kad je to vijeće razabralo, 
odredi, da vrijede oprosti i povlastice dane do 15. III. i da povjerenstvo 
pregleda ostavljene spise Cezarove, ali za povjerenike izabere Dolabelu 
i Antonija! Antonije izabere mnoge vijećnike, tobože pi'ema odredbi 
Cezarovoj — zvali su te vijećnike Orcini = Xap«ovivaL — a među suce 
uvrsti također svoje pristaše. Brat mu Lucije Antonije, kao član se¬ 
dmorice za naseljivanje veterana, uredi naselja u Kampaniji. 

Dosadašnji uspjesi i strah radi dosadašnjih nedjela poticahu An¬ 
tonija, da se koncem godine 44. ne odreče stečene vlasti, nego da je 
prema primjeru Cezarovu zadrži i uveća s pomoću vojske u kojoj po¬ 
krajini. Cezar je bio već unaprijed razdijelio pokrajine za 43: 

Sicilia: A. Pompeius Bithynicus. 

Sardinia -j- Corsica: Sextus Peducaeus. 

Africa: Q. Gornificius. 

JSumidia: T. Sextius. 

Hispania ulterior: C. Asinius Polito. 

Hispania citerior -f- Gallia Narbontnsis: M. Aemilius Lepidus. 

Gallia: L. Munatius Plancus -j- Aurelius. 

Achaia: M.' Acilius Glabrio. 

Asia: G. Trebonius. 

Bithgnia: L. Tillius Cimber. 

Plgricum. P. Vatinius. 

Gallia cisalpina: I) Iunius Brutus. , 

Syria: G. Cassius Longinus. 

Macedonia: M. Iunius Brutus. 

Glavne su pokrajine bile Macedonija, jer je ondje bilo 6 legija 
za rat na Parte, i Sirija, jer je namjesnik Sirije smio upotrebiti ono 
6 legija. Zato Antonije pribavi Dolabeli Siriju i 1 legiju, a sebi Mace- 
doniju i 5 legija. Kasnije se premisli i zaželi od D. Bruta bližu po¬ 
krajinu, ovostranu Galiju. Kad Bruto nije htio, isposluje Antonije, da 
mu se ona pokrajina zakonom dosudi i da smije.onamo prevesti onih 
5 legija iz Macedonije. Osim toga uredi si s dopuštenjem vijeća tje¬ 
lesnu stražu od iturejskih 1 strijelaca i od 6000 vojnika, većinom satnika 
Cezarovih. Kad je sve u Rimu uredio, ode koncem travnja 44. u 
Kampaniju, da i ondje kupi vojsku. Na tom je putu slavio razuzdane 
gozbe a kad se polovinom svibnja vratio u Rim s vojskom, dočeka 
ga suparnik C. Octavius. 6 

Augustovi su preci počevši od Gaja Oktavija 1 živjeli kao equites 
u gradu Velitrae. Otac njegov Gaj Oktavije 4 preselio se u Rim i po¬ 
stigao je mnoge časti, Kad je išao u pokrajinu Macedoniju kroz Turije, 
uništio je ondje ostatke pristaša Spartakovih i Katilininih; odatle se 


August isprva zvao C. Octavius Thurinus. Rodio se August u Rimu 
podno Palatina Ad capita bubula a pod zviježđem Jarca, Capricornus. 

C. Ialius Caesar. 

_I_ 

C. Marius -p Iulia Sextus lulius Caesar C. lulius Caesar -p Aurelia, Cottae filia. 

t 69. ___J_ 

M Attius Balbus + Iulia 1 Iulia 2 C. lulius Caesar 

' Arioinus._ | t 50. 13- VII. 100-15. III. 44. 

Attia. 


Ancliaria + C. Octavius* 4- Attia 4- L. Marcius Philippus. 

1 t 68. | 

— i ' ^ 

Octavia maior. Octavia Augustus. 

minor. 23. IX. 63-19. VIII. 14. 


C. lulius Caesar + Cossutia. 

100—44 + Cornelia, Cinnae filia. 

-f Pompeia, Q. Pompei filia, žena od 62. 

~p Calpurnia, L. Calpurnii Pisonis ćonsulis 59, žena od 59—44. 

C. lulius Caesar + Cornelia. 

I 

Iulia -p Cn. Pompeius Magnus, od 59. 


Cn. Octavius Rufus 
quaestor 230. 


Cn. Octavius C. Octavius 1 . 

_I_ 

C. Octavius 2 


C Octavius 2 

_I_ 

C. Octavius* + Attia 

I -_ t 38. _|_ 

C. Octavius Thurinus === C. lulius Gai filius Caesar = Augustus. 

Augustus + Servilia, P. Servilii Isaurici filia. 

+ Clođia, Clodii et Fulviae filia, žena od 43—40. 

+ Scribonia, L. Scribonii Libonis soror, žena od 40—38. 

-P .Livia Drusilla, žena od 38—14. 


1 Ituraeus 3, iz Itaraea, regio Svriae. letv.r. 
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Augustus 4- Scribonia 



Iulia -j- M. Claudius Marcellus, muž od 25—28. 
43-23. 

+ M. Vipsauius Agrippa, muž od 21—12. 
+ Tiberius, muž od 11—14. po K. 
car 14—37. 


C Claudius Marcellus + Octavia' minor -4- M. Antonius, muž od 40—32. 
consul 50. I I 


M. Claudius Marcellus. Marcella Marcella Antonia 

43—23. maior. minor. maior. 


Antonia 

minor. 


Marcella maior -(- M. Vipsanius Agrippa, muž do 21. 

+ lullus Antonius, muž od 21. 


G. 50. govorio je nad mrtvim tijelom bake Julije 1 ; 18. X. 48. obukao 
je togam virilem i postao pontifex; g. 47. na feriae Latinae ostao je 
u Rimu kao praefectus urbi. G. 45. pošao je za Cezarom u Hispaniju, 
ali nije bio u bici kod Munde 17.111.45; ondje ga je Cezar dobro 
spoznao i u oporuci od 18. IX. 45. posinio i učinio glavnim baštinikom. 
Učitelji su mu bili paedagogus Sphaerus, mudrac Arius Alexandrinus 
— s njegovim je sinovima Nikanorom i Dionizijem August učio grčki, 
ali nije naučio: i kasnije je uvijek sve sastavljao latinski i davao, da 
drugi prevedu na grčki — zatim u govorništvu ili. Epiđius. U listo¬ 
padu 45. prati ga u grad Apollonia u Iliriji Apollodorus Pergamemis 
radi daljega obrazovanja. Ondje gaje spoznala vojska, koja je u Ma- 
ceđoniji bila spremna za rat na Parte; odanle je imao također s Ce¬ 
zarom poći u rat, a bili su s njime još ili. Vipsanius Agrippa i Q. 
Salvidienus Bufus. Kad je čuo za Cezarovu smrt, krene odmah u Rim, 
da preuzme baštinu. Iskrca se niže Brundizija u Lupiae; ondje čuje’ 
da je posinjen, a veterani ga pozdrave kao Cezara i odonda je imao ime 
C. Julius Gai filius Gaesar. Odanle stiže u Napulj 18. IV. 44. a oko 1. 
svibnja u Rim, prije Antonija. Pred Gajem Antonijem, koji je bio praetor 
urbanus mjesto Bruta, očituje, da preuzima baštinu, a L. Anlonije pred¬ 
stavi ga puku. Kad s^vratio M. Antonije, nije mu dao novaca niti ga je 
htio za dionika vlasti; isto mu tako nije dao, da bude tribunus plebis. 
Kad je 20 30. VII. 44. redio igre, ludi Victoriae Caesaris, htio je August 
postaviti Cezaru prijesto s krunom, ali mu je zabranjeno. Međutim sred 
igara pojavi se repatica; nju August pozdravi kao Cezarovu dušu i 
stavi nad sve kipove Cezarove i sebi na kacigu znak zvijezde, sidus lulium. 
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Posredovanjem Ciceronovim složi se August s vijećem i urotni¬ 
cima. Sad su se obje stranke spremale za rat. Antonije ode 9. X. u 
Brundizij, da dočeka 4 legije iz Macedonije. Međutim su Augustovi 
ljudi te legije u Macedoniji i u Brundiziju novcem i obećanjima tako 
podmitili, da su one Antonija nemilo dočekale i rugale se njegovu 
daru od 20 D! Antonije se ludo ponese i pogubi do 300 satnika. Da¬ 
kako da se sada u tu vojsku nije smio pouzdati'; zato pošalje 3 legije 
istočnom obalom u sjevernu Italiju, a petu barbarsku legiju, unovačenu 
u Galiji, povede u Rim. August ode u Kampaniju, digne veterane i 
povede ih u Rim, a zatim u Etruriju u Arntium. Koncem studenoga 
prijeđu k njemu od Antonija 2 legije; tad pohiti Antonije k ostaloj 
vojsci svojoj u sjevernu Italiju i zatvori D. Bruta u Mutinu. 

1. I. 43. započnu službu konzuli A. Hirtius i C. Vibius Pansa. 43. 
August bude imenovan pro praetore te 7.1. 43. prvi put službeno žrtvuje 
i to su kasnije smatrali kao početak njegove vlade. August se i Hircije 
primaknu s vojskom Antoniju, a 14. IV. dolazio je k njima Panza od 
Bononije. Preda nj ode Antonije u zasjedu do Forum Gallorum: Panza 
bude smrtno ranjen i odnesen u Bononiju, a Hircije priskoči od Mu¬ 
line i razbije Antonija. Isti dan 14. IV. odbije August L. Antonija od 
okola svoga kod Mutine, a 15. IV. bude nazvan imperator. Tad bude 
Antonije proglašen od vijeća kao hostis patriae. Do odlučne bitke dođe 
27. IV.: Hircije pogine, a August preuzme i vojske obaju konzula; 
zato se i govorilo poslije, daje Hircija dao ubiti a Panzu u Bononiji 
otrovati. Antonije pobjegne k Lepidu u Galiju; D. Bruto ga je uzalud 
progonio, budući da mu August kao urotniku nije htio dalje pomagati. 

Antonije lukavo i izdajom provali u Lepidov oko i prisili Lepida, 
da se s njime složi; koncem srpnja 43. pridruže se njima Polion i 
Planko. Tada i Bratova vojska ode što k Augustu a što k Antoniju, 
a ostavljena Bruta uhvate i ubiju Antonijevi konjanici. 

- Poslije bijega Antonijeva poče vijeće Augusta pometati a Ciceron 
se našali, da toga mladića treba pohvaliti, odlikovati i maknuti! August 
je to doznao, ah se zasada pritaji i zamoli Cicerona za pomoć, dok bude 
iskao čast konzula. Vijeće Augusta odbije, ali on primakne vojsku k Rimu 
i bude odmah s rođakom svojim Kvintom Pedijem izabran za konzula 19. 

VIII. 43. i to za g. 43. do konca: to je bio pravi početak vlade Auguslove. 

Prvi je posao Augustu bio, da urotnike i njihove pristaše optuži 
i osudi na progon. Videći pak, da su Bruto i Kasije na istoku saku¬ 
pili znatnu vojsku, izmiri se posredovanjem Lepidovim s Antonijem. 

Sva se trojica sastanu između Bononije i Muline i sklope drugi tri- 
umviratus, kao triumviri rei publicae constitutndae, na 5 godina do 31. 

XII. 38. Državu podijele među se, časnicima dadu službe za ono 5. 
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godina, a vojnicima obećaju 18 gradova! Ujedno se August zaruči 
s Antonijevom pastorkom Klođijom na zahtjev vojske. Na prijedlog puč¬ 
koga tribuna P. Titija 27. XI. 43. službeno im je dana vlast, da od¬ 
lučuju o miru i ratu, da se služe državnim blagom i da kuju novce. 
Augustovi su novci imali lik Anhiza i Eneje, a Antonijevi lavsku kožu 
i topuzinu Heraklovu. Sada su nastali grozni dani: triumviri su iz 
osvete i radi novaca za rat dogovorno svoje protivnike osudili na smrt 
i popis njihov javno izložili, proscribere, proscriptio. Tada je poginuo 
i najžešći protivnik Antonijev: Ciceron, 7. XII. 43. 

Seksto Pompej, koji je doživio poraz očev kod Farzala 48, vidio 
njegovu smrt u Egiptu, poražen bio s bratom kod Munde 45, sakupi 
poslije smrti Cezarove brodovlje, zauzme upravo u to doba, u pro¬ 
sincu 43, Siciliju i stane oko Italije gusariti. K njemu su listom bje¬ 
žali osuđenici i osobito premnogi robovi za veslače. August pošalje 
protiv njega Kvinta Salvidijena Rufa, ali ga Pompej kod rta ScyUaeum 
[ Bruttium ] porazi. 

Cn. Pompeius Strabo 
consul 89. 


Cn. Pompeius Magnus 
30. IX. 106—48. 

_I_._ 

Cn. Pompeius Magnus Sextus Pompeius Magnus 
17. III. 45. kod Munde. 75—35. 

Dok je Antonije poslije smrti Cezarove živo radio za se, dotle 
su Bruto i Kasije besposleno čekali u okolici Rima na okret u gradu. 
Kad su dosta vremena uzalud potratili, otplove u srpnju 44. u Atenu. 
Ondje predobiju za se mnoge rimske mladiće, što su bili na višim 
naucima, među njima i pjesnika Horacija. Odanle ode svaki u svoju 
pokrajinu, Bruto u Macedoniju, a Kasije u Siriju, da kupe vojsku i 
porez. Koncem g. 43, dok su u Rimu bile one grozote, sastanu se oba, 
vojvode s vojskama u Smirni. Tad su trebali odmah ići u Italiju, ali 
su oni voljeli tratiti vrijeme, da pokore neke državice u Aziji. 

Do boja dođe u studenome 42. kod grada Philippi u Traciji. U 
prvoj bici zauzme Antonije Kasijev oko, a Bruto Augustov: Augustu 
taj mah pukim slučajem nije bio u svome okolu. Kasije pomisli, da 
je Bruto poražen i da je poginuo, te se sam ubije, kao ultimus Bo- 
manorum; ista sudbina stiže Bruta nakon poraza u drugoj bici. Ostatak 
se vojske predade; druge su vođe pali u boju, ili su se također sami 
ubili, ili su pak bili uhvaćeni i ubijeni. Tu je August postupao veoma 
nemilosrdno: jednomu nije dao ukopa; ocu i sinu, koji su molili za 
milost, naloži, da ,vuku kocku za život; Bratovu glavu pošalje pod 


Cezarov kip. Neobična ta okrutnost može se donekle odbiti na mladost 
i na bolest, koja ga je upravo tada nemilo morila. Antonije je na¬ 
protiv mnoge pomilovao, a tijelo Bratovo časno ukopao. Mnogi su se 
i bijegom spasli, kao Horacije; oni su većinom pobjegli k Sekstu Pom- 
peju, naročito pak brodovlje urotnika. 

Nakon pobjede dobije Lepid pokrajine u Africi, August Italiju, 
a Antonije istok; vojsku otpuste osim 11 legija, od kojih 6 pripade 
Antoniju. August je imao da nagradi veterane i da svakomu plati 
1000 D, a Antonije da utjeruje novce na istoku. Ondje se vladao kao 
Bakho, a da slika bude potpuna, dođe k njemu u grad Tarzo 1 u Ki- 
likiji egipatska kraljica Kleopatra kao Afrodita. Ona ga je tako očarala, 
da je odsada služio njoj, a na svoju propast. 

Augustu je u Italiji bilo veoma teško: trebalo je naseliti do 
170.000 veterana, a oni su zahtijevali zemlje u samoj Italiji. U neko 
18 gradova imanja su jednostavno oteta rimskim građanima i dana 
veteranima i to Antonijevima u Brutiju, oko Ankone, Pizaura, Bo- 
nonije, a Augustovim oko Peruzije u Etruriji. Koji gradovi nijesu iz¬ 
gubili zemlje, imali su dati novaca. U gornjoj Italiji oko Pada dijelio 
je zemlje Azinije Polion, a novce je utjerivao pjesnik Kornelije Gal, 
oba prijatelji Vergilijevi. Tada je gotovo cijela Italija promijenila vla¬ 
snike. Novi su vlasnici dobili sve: najbolje zemlje, gdje se moglo orati 
i žeti, zatim kuće, robove i blago; često su otimali i više nego im je 
bilo dano, jer se nijesu bojali ni Augusta. Međutim vojnici nijesu 
mogli odmah postati dobri gospodari, te su redom propadali; tako su 
za carstva nastali silni siromasi i veliki posjednici. Prognani su pak vla¬ 
snici većinom grnuli u Rim i uvećavali broj gradskih siromaha. 

U to je doba Fulvija htjela Antonija otrći od Kleopatre i doma¬ 
miti ga u Italiju. Zato se složi s konzulom L. Antonijem, okupe oko 
sebe sve nezadovoljnike i počnu rat protiv Augusta, bellum Perusimim, 
g. 41—40. Ali ih August uz pomoć Marka Vipsanija Agripe i Kvinta 4L—40. 
Salvidijena Rufa satjera u Peruziju i strašnim gladom — Pemsina 
fames — prisili na predaju; Antonija i,vojsku pomiluje za volju Marka 
Antonija, ali se grozno osveti Peruzijcima. Svakomu, koji ga je molio 
za život, jednako odvraćaše morienđum esse, a 300 odličnika sačuva 
do 15. III. 40. i žrtvuje ih kao ettxco|j.p7] na žrtveniku Gaja Julija Ce¬ 
zara, arae Perusinae. 

Tako je August jednim mahom svladao protivnike triumvira i 
Antonijeve pristaše, koji su sada počeli uzmicati iz Italije; Fulvija je 
otišla u Atenu. Osim toga predobije August za se Galiju i 11 Anto- 
nijevih legija, od kojih 6 dade Lepiđu i pošalje u Afriku. U to Tihe- 

1 Tapoo«;. 
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rius Glaudius Nero, pristaša L. Antonija, koji je kod predaje Peruzije 
umakao, stane kupiti protjerane ratare i zametati rat oko Napulja, ali 
konačno pobjegne k Pompeju na Siciliju — s njime i žena mu Livia 
DrusiJla i dvogodišnji sin Tiforius, potonji car — a odanle k Antoniju, 
koji je tada već bio u Grčkoj. 

4b- On je naime na mnoge pozive krenuo u ožujku 40. iz Aleksan- 
drije u Aziju s 200 brodova, a čuvši za konac peruzijskoga rata, pođe 
u Italiju kroz Grčku. U Ateni se sastane s Fulvijom, a u Sikionu je 
ostavi bolesnu, gdje ona doskora umre. Na moru se pridruži Antoniju 
Grnaeus Domitius Ahtnobarbus s onim brodovljem urotnika, koje nije 
otišlo bilo k Pompeju. Sad je Antonije imao silno brodovlje. August 
je naprotiv imao 40 legija i hoteći predobiti Pompeja, pusti Klođiju, 
a oženi se Pompejevom rođakinjom Skribonijom, ali uzalud: Pompej 
se volio dogovarati s Antonijem. Tad Antonije stane podsjedati Brun- 
dizij, a August se primakne sa svojom vojskom. Ipak posredovanjem 
L. Scribonius Liho. Augustus -j- Scriboiiia -j- P- Cornelius Scipio Našica 

!__i__L 

Sex, Pompeius -f- Scribonia lulia Cornelia -p L. Aemilius Lepidus. 

Lucija Kokceja dođe 40. do mira, pax JBrundisina; mjesto Antonija 
dogovarao se Polion, a mjesto Augusta Mecenat. Antoniju ostaje istok 
Augustu zapad, a Lepidu Afrika; u Italiji će August kupiti pojsku 
protiv Pompeja, a Antonije protiv Parta. Za veću slogu uzme Antonije 
na zahtjev vojske Augustovu sestru Oktaviju. U prosincu 40. uđu oba 
triumvira u slavlju u Rim. 

Pompej se ljutio, što nijesu i s njime učinili mir i počne ne¬ 
milo gusariti i ustavljati dovoz žita u Rim. Sad nije bilo druge, nego 
se s Pompejom nagoditi i posredovanjem Libonovim sastanu se ljeti 

89. 39. August, Antonije i Pompej kod Puteola na dogovor i na opće ve¬ 
selje učine mir. Nato August ode u Galiju, a Antonije na istok protiv 
Parta. 

Kad Pompej nije dobio sve prema nagodbi, počne nanovo usta¬ 
vljati žito. August poduzme rat; podmiti Pompejeva podzapovjednika 
Menodora, koji mu predade 60 brodova, 3 legije i Sardiniju i Korziku; 

38. u proljeće 38. porazi dio Pompejeva brodovlja kod Camae, ali izgubi 
kod rta ScijUaeum za oluje sve brodove svoje. Pompej to shvati kao 
pomoć od Neptuna i počne se zvati sinom Neptunovim i nositi odjeću 
sinju kao more! August u nevolji pošalje Mecenata k Antoniju i zamoli 
za pomoć. U proljeće 37. dođe Antonije s Oktavijom na 300 brodova. 
Međutim se Augustu sreća okrene i on požali što je Antoniju otkrio 
svoju nemoć, te ga ne pusti u Brundizij. Antonije otplovi u Tarent i 


malo nije došlo do rata. Na nagovor Oktavijin sastanu se najprije u 
Brundiziju punomoćnici — od Augusta Mecenat i Kokcej u pratnji 
Vergilija i Horacija — a onda sam August i Antonije u ljetu 37. iz¬ 
među Tarenta i Metaponta. Antonije dade Augustu 120 brodova za 
rat proliv Pompeja, a August Antoniju 20.000 vojnika za rat protiv 
Parta; ugovor u Puteolima ukinu i proglase Pompeja neprijateljem 
domovine. Nato ode Oktavija s Antonijevom djecom u Rim, Antonije 
u Siriju, a August ostane u donjoj Italiji, da [se sprema za rat na 
Pompeja. 

Vlast nad brodovljem dobije sada Agripa, jer je Menodor opet 
uskočio k Pompeju. Agripa najprije stvori luku. Već je Julije Cezar 
Lukrinsko jezero naspom od mora odijelio, portus lulius: Agriđa nasap 
učvrsii, spoji Lukrinsko jezero s Avernskim, sagradi brodove s tornje- 
vima i sa željeznim kukama, manus ferrea, i uvježba ih kroz zimu 37. 
Napokon krenu 1. VII. 36. tri vojske na Pompeja: Lepid s juga iz 3(5. 
Afrike, Statilije Tauro, zapovjednik Antonijev, s istoka iz Tarenta, a 
August sa sjevera od Kume. Nakon bitke kod grada Mylae i zatim uz 
Naulochus 3. IX. 36. jedva uteče Pompej sa 17 brodova. U taj se mah 
uzobijesti Lepid radi toga, što je imao 22 legije i gotovo cijelu Siciliju. 

Ali mu August svu vojsku k sebi premami, a njega zatvori u Circeje 
do smrti; odsada su na vladi samo duumviri. 

Sad je opet trebalo nagratiti golemu vojsku od 45. legija, 40.000 
lakih oružanika, 25,000 konjanika i 600 brodova. I vođe su dakako 
nagrađeni: Agripa dobije imanja na Siciliji i zlatan vijenac s kljuno¬ 
vima lađe; drugi je neki vođa smio s gozbe jahati kući na slonu! 

I Augustu su dane časti: statua , corona laurea , arcus , columna rostrata 
s kipom; proglašen je sacrosanctus i pučki tribun do smrti; u Rimu 
je dočekan u slavlju, a 3. rujna slavio se svake godine; na Palatinu 
\ je kupljeno gradilište, da se proširi Augustov dvor i sagradi hram 
Latoni, Apolonu i Dijani, koja je tobože iz svoga hrama kod Nauloha 
pomogla u boju. 

Za znak mira i reda August spali sve spise, koji su se ticali gra¬ 
đanskoga rata; otpusti mnoge poreze; u jedan dan dade pohvatiti 
30.000 robova, što su bili umakli k Pompeju, i vratiti gospodarima, 
a 6.000 ih smaknuti; zemlju očisti od razbojnika, grassatores, među 
kojima su bili protjerani ratari, osuđenici i propali veterani. 

Od 37. d° ljeta 36. boravio je Antonije s Kleopatrom. K njemu 
se uteče partski plemić Monaeses pred kraljem Fraatom, koji je bio 
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pogubio oca i 30 braće. Antonije otpravi Moneza natrag s porukom 
mira, ako mu Fraat izruči zarobljenike i vojne znakove Krasove od 53. 
Kad je to odbito, spremi se na rat pred zimu 36, ali bude prisiljen 
sramotno se vratiti uz znatne gubitke. Na povratku ga dočeka Kleo¬ 
patra kod Sidona i s njome ode u Aleksandriju. U to doba uteče se 
k Antoniju i Pompej: ali kad je stao plssti i dogovarati se s Partima, 
35. uhvate ga i ubiju Antonijevi vođe 35. u Miletu. . 

35—33. Od 35 -33. vojevao je August protiv Ilira i pokorio ih je. Dotle 
je Antonije po Aziji samovoljno postavljao i skidao vladare i Kleopatri 
darivao rimske pokrajine. Kad mu je žena Oktavija htjela dopremiti 
odjeće i oružja za vojnike i 2000 po izbor momaka za tjelesnu stražu 
i već bila u Ateni, poruči joj pismeno, neka se vrati, jer će tobože 
ratovati. Ali njemu nije bilo do rata, nego do Kleopatre: s njome je po¬ 
lazio gozbe i igre, pratio ju je ulicama kao rob, oblačio se u tuđe 
odijelo; uz nju kao novu Iziđu zvao se Ozirisom i Dionizom, smatrao 
se kao bog i imao je svoj hram; dao joj je za stražu rimske vojnike, 
koji su na štitu imali njezino ime; njezinoj je djeci ostavio u oporuci 
silne novce, a za se je odredio, da ga ukopaju u Aleksanđriji. Radi 
svega toga bivala je svađa među Augustom i njime sve veća, dok 
32. nije javno izbila 1. siječnja 32. kod nastupa novih konzula, koji su 
udarili u vijeću službeno na Augusta u ime Antonijevo. Time je nakon 
11 godina razvrgnut njihov na sili osnovani savez; iste je godine An¬ 
tonije otpustio Oktaviju i uzeo Kleopatru za ženu; rat je bio neukloniv 
i oba se stanu oružati. 

Antonije je prvi sakupio 100.000 pješaka i 12.000 konjanika. Imao 
je mnogo prijevoznih brodova — od Kleopatre 200, uz to 20.000 ta- 
lanata i mnogo žita — i 500 ratnih; ovi su brodovi bili golemi i 
tromi, s 8—10 redova vesala, a momčad je bila silom sakupljena i 
neuvježbana. K tomu je Antonija pratila Kleopatra i s njome je cijelu 
32. godinu potratio u gozbama na otoku Samu i Ateni mjesto da je 
odmah pošao u Italiju i udario na nepripravna Augusta. Koncem go¬ 
dine zaveze brodove u Ambrakijski zaljev, a sam ode da zimuje u 
Patri. 

Augustu je trebalo najprije pribaviti novaca. Macenat je u ime 
njegovo molio pismeno imućnike za prinose, a ujedno je raspisan velik 
porez. Na to se sve uzbunilo i da je tada došao Antonije, svi bi bili 
uza nj pristali. Kasnije su se ljudi smirili i onda je svečano naviješten 
rat Kleopatri radi rimskih pokrajina, što ih je dobila od Antonija: na 
Martovu polju iza hrama Bellonae stajao je stup kao međa države; 
August je kao paier patratus bacio preko njega koplje tobože na ne¬ 
prijatelja i tako je započeo rat. Cijela je Italija Augustu prisegla vjernost, 


a vijećnici i odličnici iđahu s njime u rat kao jamstvo; jedini se Azi- 
nije Polion smio ispričati, da ne može ići protiv vođe svoga Antonija. 

I Mecenat je htio ići, ali je konačno ostao u Rimu kao zamjenik 
Augustov i dobio je od Augusta državni pečatnik Sfingu. August je 
imao brojem manju ali vrsniju vojsku: 80.000 pješaka, 12.000 konja¬ 
nika i 250 brodova, koji su bili laki i okretni, a momčad im vješta. 

Prije samoga boja mnogi su ostavili Antonija, među njima i 2000 
Galaćana, jer su vidjeli, da je Antonije uz Kleopatru nesposoban za 
svaki razborit čin. Dne 2. rujna 31. dođe do osudna boja kod rta 31, 



Akcija pred ulazom u Ambrakijski zaljev. Augustovo je brodovlje na¬ 
stojalo, da Aritonijeve teške brodove rastavi; onda bi se 2—3 broda za¬ 
letjela na 1 Antonijev, sasuli bi strijele na momčad, okresali vesla i 
zapaliii brod; ako su došli u stisku, lako su pobjegli. Odmah u po¬ 
četku boja, kad su se oba lijeva i desna krila od sredine otrgla, po¬ 
bjegla je Kleopatra sa svojih 60 brodova, a Antonije za njome, ne 
mareći ni za brodovlje ni za kopnenu vojsku! Tu vojsku preuzme 
August, pomiluje sve osim nekih protivnika i urotnika, zatim do 120.000 
vojnika otpusti iz službe. Na mjestu svoga okola osnuje grad Nntćrcokt?, 
a kod hrama akcijskoga Apolona uredi sve na 4 godine, ’Az.tid?, na 
dan 2. rujna igre ’hbc'cia. Kad je pošao za Antonijem u potjeru i bio 
na Samu, stiže mu glas, da se u Italiji vojnici bune radi nagrade. 
Zato početkom g. 30. otplovi po nevremenu u Brundizij, pristaše Anto- 
nijeve preseli u pokrajine, a veteranima dade njihova imanja ih 
novaca. 

Kad je Kleopatra prva stigla u Aleksandriju, nije znala, što će, 
ili će se braniti ili predati ili prevući lađe preko sueske prevlake i 
pobjeći Crvenim morem; uz to se spremala na smrt te je istraživa- 
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njem našla, da je od zmijinjega ujeda najlakša smrt. Napokon odluči 
osloboditi se Antonija, da se ulaska Augustu. Kad je Antonije, redom 
ostavljan, tri puta uzalud slao k Augustu; kad su ga ostavili brodovi 
i konjanici, a pješaci mu bili razbijeni od Augustovč vojske pred 
Aleksandrijom 1. kolovoza 30, poruči mu Kleopatra iz svoje grobnice 
da se je ubila. Tad se Antonije probode mačem. To Kleopatra čuje 
i opet mu poruči, da je živa: napola mrtav dade se odnijeti k njoj 
i kod nje umre. Odmah zatim uhvate i Kleopatru živu u grobnici C. 
Proculeius i G. Oornelius Gallus i otmu joj bodež, kojim se je htjela 
ubiti. Ipak je smjelo išla u dvor, jer se je nadala, da će i Augusta 
očarati kao prije Cezara i Antonija. Kad se je prevarila, odluči umri¬ 
jeti, da ne bude odvedena u Rim za slavlje. Kad je imala poći u Rim, 
donese joj naručeni seljak u košari među smokvama zmiju: našli su 
je zatim mrtvu na počivalu u kraljevskom odijelu, a uz nju i dvije vjerne 
robinje, E?pas i Xdp;.nov. August je dao u Rimu kod slavlja nositi Kle- 
opatrin lik sa zmijom na ruci. Tako je svršila ta neobična u starini 
žena : nemilosrdna, razuzdana, bez skrbi za državu, srednje lijepa ali 
izvanredno umna: znala je preko 10 jezika. 

Egipat je odsada bio neposredno caru podložan i imao je carskoga 
namjesnika; prvi je namjesnik bio pomenuti Gaj Kornelije Gal. August se 
veoma starao za zemlju i učinio ju je glavnom žitnicom za Rim: jarke 
za natapanje dao je da očiste vojnici. Kad je pohodio Aleksandrov 
grob u Aleksandriji i obašao Egipat, vratio se preko Azije i Grčke u 
29. Brundizij u ljetu 29. Preko Napulja dođe u grad Atella i počeka 4 
dana, dok bude u Rimu sve pripravljeno za slavlje. Tu primi Mece- 
nata i Vergilija, koji mu u ta 4 dana pročita pjesmu Georgica. 

Sad je došao čas odlikovanja za Augusta. U Aziji su mu počeli 
kao bogu graditi hramove s božicom Roma; u Carmen Saliare pomiuje 
mu se ime uz ostale bogove; kod gozbe mu se odlijeva kao bogu; 
njegov je rođendan svetak; imenovan je ponovo tribunus plebis i 
sacrosanctus do smrti; dobiva vijence, kipove, odlično mjesto u kaza¬ 
lištu; za pobjedu se bogovima blagodari, supplicatio; pobjeda će se 
svake 4 godine slaviti igrama; na trgu mu je podignut slavoluk, arcus, 
Rim se sjajno okiti; i država i pojedinci žrtvovahu za Augustov po¬ 
vratak. Svaki od 120.000 vojnika dobije 1000 HS = 500 D kao dar, 
congiarium triumphale K svaki građanin u Rimu 400 HS = 20 D, a 
dječake obdari nećak Marcelo u ime Augustovo; Agripa je odlikovan 
zastavom sinjom kao more za pomorske pobjede. Slavilo se trostruko 
slavlje, triumphus Dalmaticus, Actiacus, Alezandrinus , u tri dana, 13—15 
kolovoza — taj se mjesec kasnije zove Augustus mjesto Seztilis — g. 
29. Prvi se dan slavila pobjeda nad Ilirima i nad nekim galskim ple- 
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menima, a drugi dan nad različnim narodima azijskim, koji su poma¬ 
gali Antoniju. Treći je dan bilo slavlje radi pobjede u Egiptu. U povorci 
su išli najprije sužnji: Kleopatrin lik sa zmijom, njezina djeca Ale- 
ksandro i Kleopatra = TIkio? i Esk-ijvi); nosili su sliku Egipta i Nila, 
zaplijenjene kipove i blago. Egipatski je plijen bio tako golem, da je 
kamatnjak u Rimu spao od 12% na 4 %> a August je mogao platiti 
sve dugove i oprostiti italskim gradovima zlatne vijence ili zlato za 
vijence, aurum coronarium , što su ga bili dužni dati za slavlje. I/a su- 
žnjeva išao je dobitnik s pratnjom. August se vozio u grimiznoj zlatom 
vezenoj togi s grančicom lovorike u ruci, a rob mu je nad glavom 
držao zlatan vijenac; pod kola su bila upregnuta 4 konja uporedo, 
desno je jahao Marcelo, a lijevo potonji car Tiberije. Ozad je stupao 
konzul, vijećnici u bijeloj grimizom optočenoj togi i zatim vojnici s 
kolajnama. Povorka je konačno došla u hram Jupiterom na Kapitolij, 
gdje je August Jupiteru pod noge stavio mladicu paome. Od mjedenih 
kljunova lađa salita su 4 stupa. Dne 18. kolovoza posvećenje na trgu 
hram Divi Iulii i okićen kljunovima; u hram je postavljena slika Ape- 
lova Venus Anadgomene kao začetnica porodice Julijevaca, kupljena 
na otoku Kosu za 100 talanata. Davane su borilačke i kazališne pred¬ 
stave i prikazivala se tragedija Thgestes od Lucija Varija Rufa., Igrala 
se i igra ludus Trome: tri su odjela jahala zavojito kao u labirintu 
te su bili sad jedni drugima nasuprot a sad jedni pred drugima kao 
da bježe. Mnogo je novaca potrošio August na one, koji su gavrana, 
papigu ili svraku naučili pozdravljati ave Caesar victor imperator! Sad 
je nastupio mir i vojnici su izgubili pređašnji ugled; car im ne govori 
više commilitones nego samo milites. Za znak mira zatvoren je — treći 
put od sagrađenja Rima — hram Janov, lanus Quirinus = Belli 
portae, zapravo ograđen svod, što služi na ulicama kao prolazak s 
kipom Janovim. To je bio najkrasniji dar državi; mir, za koji mlađi 
naraštaj nije ni znao. Zato su Augustu u čast pozvuda gradili žrtve¬ 
nike i svetišta Augustova mira, arae et sacra Pacis Augustae, a mnogo 
se-odsada pominju i lična imena Pax i Irene = Eipvjvr); u samom 
Rimu službeno su podigli g. 13. Aram Pacis Augustae. 

Za mira pretvaraše August državu u samovladu veoma oprezno. 
Glavno mu je uporište i nadalje stalna vojska po pokrajinama; kao 
jedini zapovjednik dobije od vijeća g. 29. trajni naslov imperator. Zato 
mogaše u drugim stvarima popuštati i upravo nastojaše utvrditi uvje¬ 
renje, da je sada kao i prije: da postoji moć zakona, ugled sudova, 
veličanstvo vijeća, vlast poglavara; A'jerskim mišljenjem, dvorskim ži¬ 
votom i javnom upravom gledaše se približiti osjećanju sugrađana. U 
vijeću je princeps; uz to je bio consul, tribunus plebis; odbija naslove 
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kao što su rex, dictator, dominus, deus ; konačno svečano očituje u 
27. vijeću 13. siječnja 27, da se odriče izvanredne vlasti svoje'kao triumvir 
i da upravu države vraća narodu. Za uzdarje mu vijeće zasadi pred 
dvorom s obje strane vrata lovor za znak pobjede nad državnim ne¬ 
prijateljima; nad vrata stavi hrastov vijenac, corona civica, kao spasi¬ 
telju države, a u vijećnicu objesi zlatan štit, radi njegove kreposti, 
blagosti, pravednosti i pobožnosli. Napokon su mu htjeli dati ime 
Bomulus, kao drugom osnovatelju, ali to bi bilo sjećalo na kraljevstvo; 
zato predloži Lucije Munacije Planko u vijeću 16. siječnja ime Augustus 
= Se(3aat6<; „Posvećen = Svet“. 

Car je vijeće postavio uza se tobože kao suvladara: upravljalo 
je pokrajine, u kojima nije trebalo vojske protiv neprijatelja; zato su 
vojnički izvještaji išli na cara, a ne na vijeće. Nad izborima, zakono¬ 
davstvom i sudovima imalo je veću vlast nego prije, samo zato, da 
bude netko, tko će careve čine potvrđivati kao zakonite. Ali je zato 
vijeće bilo pročišćeno novim izborom, ledio senatus. Osim toga zahtije¬ 
vaše August, da vijećnik živi prema svome položaju i da ima 1,000.000 
HS = 50.000 D; tako mnogi nije mogao u vijeće, ako mu car nije 
poklonio onoliku svotu. Na rubači su imali kao izvanjski znak staleža 
široku grimiznu prugu, tunica latiđavia ; smjeli su se baviti samo gospo¬ 
darstvom, a nijesu se smjeli ženiti kćerima slobodnjaka. Kad su pu¬ 
tovali, imali su častan doček; na cara su u vijeću čekali i nijesu tre¬ 
bali ustati, kad je dolazio i odlazio. Dok im je tako izvanjski ugled 
porastao, moći nijesu imali nikakve; zato su mnogi, kao Mecenat, 
odbili čast vijećničku. 

Uredivši prilike kod kuće ode ljeti g. 27. uređivati Galiju. Odanle 
26. zavojšti od 1. siječnja 26. na Asture i Kantabre u Hispaniji. Nakon 
25. djelomične pobjede bude g.. 25. ponovo zatvoren Janov hram, a 
24. August se vrati u Rim početkom g. 24. Hispaniju je nakon očajne 
boibe potpuno i trajno upokorio istom Agripa g. 19. 

August je htio ostaviti za nasljednika umna i mila mladića, nećaka 
23. Marcela, ali kad mu je g. 23. gotovo bilo umrijeti, sazove k sebi pr.ve 
muževe i pred njima pređade državne spise konzulu Gneju Kalpurniju 
Pizonu, a državni pečalnik Agripi, jer je dobro znao, da nejaka Marcela 
ne bi priznalo ni vijeće ni Agripa. Međutim car ozdravi, liječeći se 
mrzlom vodom, kako mm je naredio liječnik Antonius Musa. Tada se 
odreče časti konzula zauvijek, a zadrži tribuniciam potestatem. Ova je 
vlast dobila sada novi smisao i kasnije postati tribun znači postati car. 
Pe je godine Marcelo bio aedilis curulis i priredio je sjajne igre. Ali 
iste godine oboli i umre, a sve se čini, da je postradao od liječenja 
mizlom vodom. Tuga obuze narod, a majka mu se Oktavija nije mogla 
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do smrti utješiti: nije htjela ćuti njegovo ime ni vidjeti njegovu sliku. 

Sjajan je bio sprovod na Martovu polju: sam je August držao nad¬ 
grobni govor i sahranio nećaka u svoju grobnicu Mausoleum. Prije se 
August bio radi Marcela kao zavadio s Agripom, te ga je poslao to¬ 
bože kao svoga zamjenika na istok na 10 godina; sada se posredo¬ 
vanjem Mecenatovim pomire, Agripa se s otoka Lezba vrati u Rim, 
rastavi se s Marcelom i uzme carevu kćer Juliju g. 21 ; ujedno bude 
od g. 18. tribunus plebis, to jest suvladar. 

Od g. 30. ostao je namjesnik u Egiptu Komelije Gal. Njemu su 
postavljali kipove i djela mu bilježili na piramide, a to je njemu taštu 
godilo. Ali se nađe doušnik Valerius Largus i optuži ga u Rimu. 
August Galu zabrani dolaziti na dvor i u pokrajine, a puzavo ga vijeće 
progna i oduzme mu imovinu. Gal se nato sam ubije g. 26, a javno 
ga je mnijenje držalo nevinim. Poslije njega vojevao je od 26—25. 

Aelius Gallus s malo sreće na Arabiju, a Peironius sretno na Etiopljane. 

G. 25—19. ode August preko Sicilije na istok, da uredi prilike; 22—19 
na otoku Samu prezimi 22—21. i primi poklonstvo od etiopske kra¬ 
ljice Kandake. Koncem g. 21. dovede mu Tiberije vojske i to prisili 21. 
partskoga vladara Fraata, te je g. 20. izručio Tiberiju signa militaria, 20. 
oteta Krasu i Antoniju. To se je u Rimu slavilo kao veliko djelo 
Augustovo: znakovi su posvećeni Marti TJltori i obješeni su kasnije 
u Martov hram na trgu Augustovu, forum Augusti. 

Radi dugoga boravka na istoku pronosio se već Rimom glas, da 
će August prijestonicu prenijeti u Troju. Međutim on prezimi 20—19. 
na Samu i primi ondje poklonstvo indijskoga vladara Pora. Jedan po¬ 
slanik Porov, Zapn-avc^TC«?, pođe s Augustom u Atenu, zaredi se u 
eleuzinske tajne, a onda se po indijskom običaju pred Augustom spali. 

U rujnu g. 19. dođe August u Brundizij, a u noći 13—14. listopada 19. 
uđe u Rim. Kad je odbio sve časti, odluči mu vijeće kod porta Ca- 
pena, kuda je unišao, podići aram Fortunae Beducis , i posveti ga 
15. XII. 19. Otada je svake godine na 14. X. bio svetak i zvao se 
Augustalia. 

Kad je August postao car, ostao je narod bez vlasti i posla, zato 
mu je trebalo dati nekakvu odštetu i zabavu, da ne bi sila trošio na 
bunu i otpor. Siromasima, kojih je bilo 200.000—300.000, dijelile su 
se olovne pločice, tesserae, za koje su mjesečno dobivali žito na Martovu 
polju u portieus Minucia kroz 45 otvora, ostia. Žito se dovozilo iz po¬ 
krajina u rimske žitnice duž Tibera, horrea , a skrbili su se za dovoz 
posebni činovnici, naročito praefedus annonae. Osim toga su se prire¬ 
đivale različne igre: ludi Adiaci, gladiatorii, circenses; borbe sa zvije¬ 
rima, venationes; šakači, pugiles; tobožnje bitke na moru, naumachiae , 
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i to na umjetnom jezeru uz Janikul; ludus Troiae, ludi scaenici. Što 
je puk dobivao, kazivalo se u kratko riječima: panem et circenses. 

Um nij i ljudi nijesu bili željni kruha i igara: njih je navratio 
na književni rad, a to je bilo mnogo plemenitije, nego da ih je samo 
silom obuzdavao. Zato ih je podupirao priznanjem i novcem: zvao ih 
je na svoj dvor, slušao je ustrpljivo i blagonaklono, kad su čitali svoje 
pjesme, govore ili povijesna djela; djela je nagrađivao, na pr. Variju 
je dao za tragediju „Tijest“ 1,000.000 HS = 50.000 D. Budući da se 
nije mogao uvijek sam baviti oko književnika, povjerio je tu skrb đo- 
glavniku svome Mecenatu, koji je oko sebe okupio kolo najuglednijih 
književnika; slično je kolo imao oko sebe M. Valerius Messalla Cor- 
vinus i C. Asinius Pollio. Na književni su rad poticala i javna čitanja, 
recitationes, započeta od Poliona; javne grčke i latinske knjižnice, na 
pi. Polionova od g. 39. u hramu Libertalis , Augustove u hramu Apo- 
lonovu na Palatinu od g. 28. i u porticus Octaviae. Odlični umovi 
mogli su sada književnim radom steći neumrlu slavu kod suvremenika 
i kod potomstva: 

dumgue suis septem victrix de montibus orbem 
prospiciet domitum Martia Roma , legar. 1 
exegi monumentum aere perennius. 
non omnis moriar 1 . 

I doista je tada divno procvjetao književni rad, osobito pjesništvo; 
zato se i uzima ovo doba kao osobit odsjek u razvoju rimske knji¬ 
ževnosti, saeculum Augustum od 30—14. po Kr. 

Razumije se, da nije upravo sve bilo krasno i sjajno. Ponajprije 
pjesništvo nije bilo duševna hrana za sav narod nego za odabrano 
društvo, za dvorske ljude, a to se je i isticalo: 
odi profanum vulgus et arceo 3 . 

Izuzeci su rijetki, na pr. upravo Vergilijeve pjesme, osobito Eneida. 
Nadalje pjesnišvo nije izvorno nego se dosta vjerno drži grčkih uzora 
i u obliku i u sadržaju. Rimljani su od prirode stvoreni bili za životni 
rad: da osvajaju i obnašaju časti, a sad su silom navraćeni na umjet¬ 
nički rad; zato im se i u književnim djelima očituju pojedinačne lične 
težnje,. a ne mogu se sami bez grčkih uzora uzvinuti dotle, da bi 
umjetnički promatrali ono, što je općeno, svakome razumljivo bez po¬ 
znavanja silnih pojedinačnih zgoda. K tomu sada nije bilo ni slobode 
stvaianja. U javnosti više nije bilo prilike za govorništvo. zato se je 
izviglo u puko školsko nadmudrivanje; povjesnici se nijesu usuđivali 

1 Ovidije, Tristia III 7 51. — 2 Horacije, C. III 30 1. 6. — 3 Horacije, C. III I 1. 
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istinski prikazivati savremene događaje i radije su pisali zgode ab urbe 
condita. Nitko nije smio smetati težnjama carevim: August je htio 
Rimljane ćudoredno preporoditi, pa je prognao Ovidija, koji mu je 
svojim pjesmama u tome smetao. On je od pjesnika očekivao, da mu 
slavu svijetom raznesu, da kao bogom nadahnuti proroci opravdaju 
njegov rad pred ljudima i utvrde ga na prijestolju. Ovakvu svrhu ima 
Vergilije, kad prikazuje, da je od udesa, fato, određeno, da državom 
zavlada Augustus Caesar, koji će podložiti cijeli svijet i povratiti ona 
stara zlatna vremena 1 ; Horacije pak uči prezirati časti, dane od puka! 2 ; 
u tom se pjesnici dakako nijesu mogli ustegnuti od laskanja. Napokon 
među pozvane umiješali su se i nepozvani: sve je obuzela strast, te 
su htjeli biti književnici i pjesnici: 

mutavit mentem populus levis 3 et calet 4 uno 

scribendi studio; pueri patresgue severi 

fronde comas vincti cenant et carmina dictant . 5 

I sam je August pisao ova djela: 

1. Sicilia, jamačno 0 ratu sa Sekstom Pompejem. 

2. Epigrammata, ishitreno u kupkama. 

3. Aiax, tragedija. 

4. Feseennini, rugalice. 

5. Commentarii de vita sua libri XIII, do g. 27. 

6. Elogium Brusi, natpis na grob Druza, sina Livijina, g. 9. 

7. Memoria vitae Brusi. 

8. Rescripta Bruto de Catone. 

9. Hdrtationes ad philosophiam. 

10. Oratationes, nad grobom bake 50, Marcela 23, Agripe 12, Ok- 
tavije 11. 

11. Epistidae, upravljene na Mecenata, Horacija, Vergilija i druge. 

12. Testamentum. 

13. Mandata de funere. 

14. Breviarium totius imperii, koliko je ostavio vojske i novaca. 

15. Consilium coerccndi intra terminos imperii, svjetuje neka se 
država ne proširuje, neka se rijetkima daje građansko pravo i sloboda 
robovima. 

16. lndex rerum gestarum, kazuje, koje je službe i časti dobio,, 
što je potrošio za državu i građane, što je učinio u ratu i u miru. 
Ovo se djelo jedino sačuvalo i to uklesano u kamene ploče na grčkom 

1 Eneida VI 789—797. — * C- I 1 7—8, — * lak — nestalan. — 4 vruć 
je = gori od. — 6 kazaju, robu u pero; Horacije, Epistula U 1 103 — 110. 


GAIUS AS1NIU3 POLLIO. 

i latinskom jeziku u hramu božice Eomae et Augusti, u gradu Ancigra 
= Angora u Galatiji; nađeno je g. 1555. i zove se danas Monumenium 
Ancgranum. 

Gaius Asinius Pollio. 

Azjnije je bio u kolu mladih pjesnika. Catullus mu veli leporum 1 
disertus 2 puer ac Jacetiarum 3 . U građanskom ratu pristajaše uz Anto- 
nija; do g. 41. dijelio je veteranima zemljišta u gornjoj Italiji — na¬ 
slijedio ga je Alfenus Varus. Kao konzulu g'. 40. posvetio mu je Ver- 
gilije 4. pastirsku pjesmu; kao pro consule svladao je u Dalmaciji Par- 
tine i zauzeo grad Salonae, te je slavio slavlje 25. X. 39, a jednomu 
je sinu dao ime Saloninus. Kad ga je August zvao u akcijski boj, od¬ 
vratio je: „moje su zasluge za Antonija veće, a njegova dobročinstva 
prema meni poznatija; zato ću se od vašega boja ukloniti, a dobitniku 
ću biti plijen 11 . Živio je od 76—5 po Kr. 

Od ratnoga plijena osnovao je prvu javnu grčku i latinsku knji¬ 
žnicu u hramu Libertatis g. 39; tu su bila i poprsja znamenitih književnika. 
Imao je sam zbirku kipova i svatko ju je smio razgledati. Prvi je počeo 
javno čitati svoja djela, recitare , recitatio. 

O mnogim je književnicima nepovoljno sudio. U Livija je nalazio 
verba peregrina et externa, Patavinitatem guandam, u Salustija verba 
prisca. I kod Cicerona je isticao vitia orationis; ipak je priznao, da 
je zališno govoriti o darovitosti i radinosti Ciceronovoj, budući da će 
mu tolika djela ostati za sav vijek. Za Cezara je govorio, da piše 
param diligenter 4 panmgue Integra veritate 6 . Drugi su opet njemu pri¬ 
govarali, da mu govor ne teče glatko, nego da skače kao po čačku, 
i da su mu izrazi zastarjeli. Od njega se pominju djela: 

1. Tragediae. 

2. Arnores, pjesme. 

3. Historiae. 

4. Orationes. 

5. Declamationes. 

6. Epistulae, sačuvana su 3. pisma, upravljena na Cicerona g. 43. 

C. Cilnius Maecenas. 

Mecenatovi su preci iz grada Arretium, a u Rimu su postali cives 
i eguites. Po majci se zove Cilnius, te je potomak plemena Cilnii, kra- 

ukusa. 2 rječit. — 3 Sale. — 4 povrSno. 6 pristrano. 
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ljeva u Areciju. Augusta je jamačno spoznao-za mutinskogarata g. 44—43; 
s njime je bio kod Filipa i obilno je nadaren plijenom. Ugovarao je 
s Antonijem 40. 38. 37; posredovao je ženidbu sa Skribonijom 40, 

C. Maecenas 

_ i _ 

L. Maecenas A. Terentius Varro L. Licinius Murena 

j | consul 62. 

G. Cilnius Maecenas + Terentia G. Proculeius A. Terentius — L. Licinius Murena 
12. IV. 64. — 8. Varro Murena Varro Murena consul 23. 

izmirenje s Agripom 21; zamjenjivao je Augusta u Rimu, dok je on 
bio na putovanju ili u ratu, na pr. 31—29. 27—25. 22—19. Kraj 
sve svoje moći bio je izvanredno blag i mio i kad bi obolio pa se 
zdrav pojavio u kazalištu, dočekali bi ga s pljeskom. Prema Augustu 
se pokazao pouzdanim, jedino je ženi Terenciji odao tajnu, da se je 
njezin brat, posinak Terencijev Varro Murena , urotio protiv Augusta 
i da je smaknut g. 23. Dok je imao posla, vršio ga je mudro i mu¬ 
ževno, a u besposlici življaše mekoputno kao žena. Pred vojnike i u 
sudnicu dolazio je raspasan, u skupoj nošnji, pun blagovonja-od po¬ 
masti, s prstenjem na ruci, u pratnji robova; volio je drago kamenje, 
a nada sve gozbe i zabave; u tome je bio uzor i malo seje tko usudio 
pozvati ga u goste. Na brdu eskvilinskom izvan Servijeva zida, gdje 
je bilo prije groblje i stratište, uredio je krasan vrt, pun okresanih 
stabala, vodoskoka i kipova; unutar zida imao je dom s visokom kulom, 
turris Maecenatiana, odakle je bilo krasno pogledati na Rim i na oko¬ 
licu. Najveća mu je slava, što je kupio oko sebe i podupirao pjesnike 
i prijatelje, kao što su Sextus Propertius , L. Varius Jlufus, P. Ver- 
gilius Maro , Q. Horatius Flaccus, Plotius Tucca , Quintilius Varus. Pred 
konac života trpio je mnogo od živčane bolesti tako, te je bio u 
vječnoj groznici, a 3 godine nije mogao pravo ni spavati. 

Kako je živio, tako je mislio i pisao: raspojaso i mekoputno. Po¬ 
minju se ova djela: 

1. Prometheus. 

2. Dialogi. 

3.. ln Ođaviam. 

4. De cultu 1 suo. 

5. Sgmposium. Na gozbi SU bili Mecenat, Vergilije, Horacije i Mesala ; 
Mesala je slavio moć vina: ut idem umor 3 ministrat z faciles 4 oculos, 
pulchriora reddit ontnia et dulcis iuventae redueit bona. 

1 vita. — 2 tekućina = vino. — 3 dat. — 4 lake = sklone. 
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6. Carmina. U jednoj pjesmi veli, da će sve rado trpjeti, samo 
da bude živ: 

đebilem 1 facito manu , debilem pede, coxa 2 , 
iuber s adstrue i gibberum b , lubricos quate 0 dentes: 
vita dum superest, bene est. lianc 7 mihi vel acuta 8 
si sedeatn cruce, sustine. 

Što će biti kad umre, zato ne mari: 

nec tumulum 9 curo. sepelit natura relietos. 10 

Publius Vergilius Maro. 

Za Veigilijeva oca kažu, da je bio lončar, figulus. ili težak, mercen- 
narius u podvornika Magija, te daje uzeo Magijevu kćer, uđovu Magiju 
Polu za ženu. Pjesnik se rodio blizu Mantove u selu Andes. Najprije 
je išao u školu u Kremonu; g. 55. obukao je na rođendan 15. X. 
togam virilem i otišao na nauke u Mediolanum, a zatim u Rim. Ondje 
je učio govorništvo sa saučenicima Augustom i Varom kod Epidija — - 
samo je jednom govorio na sudu; — zatim je učio liječništvo i ma¬ 
tematiku, a osobito nauk Epikurov, kod učitelja Sirona, Eslpcov, -covo?. 

Magius 

_i_ 

P. Vergilius Maro + Magia Polla -f viri 

—__L_ i 

P. Vergilius Maro. Silo. Flae^. vTlerius" ProcutoT' 

15. X. 70. — 21. IX. 19. 

Kada su g. 42. veterani dobivali zemljišta, stradala je i Mantova, bu¬ 
dući da zemljišta susjedne Kremone nijesu dotjecala. Vergiliju je imanje 
ostalo na zagovor Azinija Poliona, ali še, je popravdao s novim su¬ 
sjedom Klodijem i da nije pobjegao, bio bi ga Klodije mačem ubio. 

. ^}' zami j eni Azinija Alfen Varo. Sad pjesnik nije imao prave obrane 
i njegovo imanje dobije satnik Arrius, a Vergilije malo nije i tada 
opet zaglavio od Milijena Torona; u nevolji zakloni se u dvorac uči¬ 
telja svoga Sirona u Rimu. Još prije g. 38. dođe preporukom Kornelija 
Gala u svezu s Mecenatom i Augustom i dobije imanje kod Napulja. 
Ondje je većinom boravio i pisao Georgika i Eneidu, a u Rim je rijetko 
zalazio, gdje je također imao kuću na Eskvilinu uz Mecenatov vrt. 

1 slaba/- 2 kuk. - 2 guta. - - adde. - 3 grbav. - 8 da se klimaju. - 7 ritom, 
zapi avo na klinu, koji drži raspeto tijelo. - » humak grobni. - « bez ukopa. 
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G. 37. pratio je Mecenata u Brundizij, a 29. čitao je Augustu u Ateli 
Georgica. G. 19. ode na istok, da ondje kroz 3. godine usavrši Eneidu 
i da se zatim dade na filozofiju. U Ateni se sastane s Augustom, 
koji se je vraćao s istoka i krene s njime natrag u Italiju. U Megari 
oboli na suncu — zacijelo od sunčanice — i u Brundziju već umre. 
Sahranjen je neko 3 kilometra daleko od Napulja na putu u Puteole. 
Nad grobom mu bijaše napisano: 

Mantua me genuit, Calabri 1 rapuere 2 , tenet nunc 3 
Parlhenope*: cecini pascua 6 , mru 6 , duces 7 . 

Vergilije je bio visok, crnomanjast, seljačkoga izgleda, a slaba 
zdravlja: trpio je od želuca, grla i glavobolje, a često je i krv izba¬ 
civao. Kao seoski čovjek bijaše poštena duša, ali i smeten: u Napulju 
su mu govorili Uap&eviai; „Djevičanski", a u Rimu, kad bi ga opazili 
i iz radoznalosti išli za njime, pobjegao bi u koju kuću. U oporuci je 
ostavio V 2 imovine Prokulu, , / i Augustu, y i2 Mecenatu i x / 6 Tuki 
i Variju. 

Vergilijeva djela. 

Od Vergilija se pominju ova djela; 1. Priapeia. 2. Epigrammata. 
3. Capa. 4. Birač. 5. Lgdia. 6. Ciris. 7. Culex. 8. Maecenas. 9. Mo- 
retum. 10. Aetna. 11. Bmolica. 12. Georgica. 13. Aensis. 

1. Priapeia carmina 

„Prijapove 1 pjesme". Priapus je bio vrtni bog, plašio je u vrtu 
ptice i tate; na njegov su kip pisali koješta pa i pjesme o njemu i nje¬ 
govu poslu. Od Vergilija se pominju tri takve pjesme. Evo 1: 

vere rosa , autumno pomis, aestate frequentor s 
spicis 9 : una mihi est horrida pestis hiems. 
nam frigus metuo et vereor, ne ligneus 10 ignem 
hic deus ignavis 11 praebeat agricolis. 

2. PJp igram m at a 

„Natpisi", 14 pjesama različita sadržaja: pjesnik pjeva prijateljima, 
protiv protivnika, o svome književnom radu i životu. Evo VI i X.: 

VI. si mihi susceptum fuerit decurrere 12 munus 13 , 
o Paphon li et sedeš qaae lr> colis Idalias u , 

Troius Aeneas Romana per oppida digno 
*iam tandem ut tecum carmine vectus eat: 

1 Calabria ~ TSrundisium. — 2 smrću. — 3 u grobu. — 4 Neapolis. — 5 Sucolica. 
— 5 Gteor ,ica. — 7 Aeneida. — 8 donor. — 3 špica, klas. — 10 Prijapov drveni kip. 

11 lijenima. — 12 svršiti. — 13 Eneidu. — 14 mjesta na Cipru. — 15 Venera. 
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5 non ego ture modo aut picta tua templa tabella 1 
ornabo et puris serta 2 feram manibus; 
corniger hos s aries humilis 4 et maxima iaurus 
victima sacratos sparget honore 5 focos 3 , 
marmoreusque tibi aut milte coloribus ales i; 

10 in 1 morem picta stabit 8 Amor pharetra. 

adsis 9 o Cgtherea 10 ; tuus 11 te Caesar 11 Olgmpo 12 
et Surreniini litoris ora 13 vocat. 

X, villula, quae Sironis eras, et pauper agelle, 
verum illi u domino u tu quoque divitiae, 
me tibi et hos lb una mecum, quos semper amavi, 
si quid de patria tristius audiero, 

5 commendo, in primisque patrem, tu nunc eris illi , 

Mantua quod fuerat quodque Gremona prius. 

Pjesme pod 1—2 zovu se skupnim imenom „Sitne pjesme", od tei 
Xstcc6v, a od toga je iskvareno Catalecta. 

3. Gopa 

„Krčmarica" zove putnika u vruće doba o podne na čašu vina; 
ta život je i onako kratak: 

pone 16 moruni 11 et talos 18 . pereat qui crastina 19 curat: 
mors aurem 20 vellens 21 : vivite, ait, venio. 

4. Dirae 

= malae preces „Kletve". Pjesnik je izgubio imanje i želi, da na nj 
dođe nerodica, kuga, vatra, poplava, samo da ne bude od koristi 
vojniku, koji ga je dobio, a onda se žalosno oprašta s imanjem i Lidijom. 

5. Lydia. 

Pjesnik žali, što se rodio u zlo doba t’e mu treba rastati se s Lidijom. 

6. Ciris. 

Megarski kralj Nizo imađaše na glavi zlatan pramen kose i po 
njemu je bio nepredobit. Na Megaru navali kretski vladar Mino, a Nizova 
se kći Skila u njega zaljubi, i da steče njegovu ljubav, odreže ocu 
pramen i tako propadne Megara. Ali Mino nije nagradio nezahvalne 
kćeri nego ju je privezao za brod i vukao po moru. Skili.se smiluje 
Amfitrita i pretvori je u pticu ciris xstpi? 22 , a to ime dolazi od xećpsiv „rezati". 

t. Caleoc 

„Komarac", učena i šaljiva pjesma za mladoga Oktavija. Pastir 
izide s kozama na pašu, ispjeva pjesmu o sreći pastirskoga ži¬ 
vota, zađe u Dijanin gaj i ondje usne. U to dopuzi zmija, ali dođe 

1 zavjetna sličica. — - co’onas. — 3 in villa Virgilii. — * — parvus prema 
biku. — 5 == sanguine. — 6 krilat. — ' po. - 3 kao kip. — » dođi. — >° Venus 
s otoka Kitere. — 11 po Eneji potomak Venerin. — 12 kao bog poslije smrti. — 

33 villa Tergilii. — u Sironi. — 13 svojtu. — 16 na sto. — « vinum. — 18 kocke. — 

18 za sjutra. — '-’o đa bolje čujemo i upamtimo. — 21 vukući. — 22 -fj, -scu?. 
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komarac i ubode pastira u zjenicu: pastir skoči te ubije i komarca i 
zmiju. U noći se u snu javi pastiru pokojni komarac i priča o paklu i 
raju kao u šestom pjevanju Eneide. Kad se pastir probudi, ukopa komarca. 

8. Maecenas. 

Pjesnik najprije brani Mecenata, 'što je bio mekoputan, a na 
koncu se sam Mecenat oprašta s Augustom. 

9. Moretum. 

„Stupanica", jelo pripravljeno u stupi, mortarium, od luka i drugoga 
povrća sa sirom, solju, uljem i octom. To pripravlja seljak Simul kao 
prismok kruhu i onda ide orati. To je odlična pjesma radi krasna crtanja. 

10. Aetna. \ 

Učeni pjesnik razlaže, kako nastaju vulkanske provale: zemlja je 
puna utlina, u njih prodre zrak, aer , stlači se i postane silan plin, 
spiritus , trenjem upali kovine i kamenje, osobito „lavu", lapis molaris 
= jmXla? = poa$, i izbaci sve u vis. Pjesnik je za svoj umni rad odu¬ 
ševljen i nalazi u njemu božansku slast; čudi se ljudima, koji pu¬ 
tuju u Atenu, Spartu, te gledaju slike Apelove, a za Etnu ne mare; 
osuđuje nemilo pjesnike, koji obrađuju stare lažne priče: da tobože 
pod Etnom leži div Enkelad, da ondje kuje Vulkan i Kiklopi. 

Za sve pjesme od 1—10 kažu rukopisi, da su Vergilijeve; za 
mnogu se zna [8] a za mnogu se može sumnjati, da nije Vergilijeva. 

11. Bucolica. 

„Pastirske pjesme", spjevane za 3 godine, 42—39. na ponuku 
Polionovu. Naziv potječe od Vergilija, a u svezi je s riječju (3oox6Xo? 
„govedar — pastir" i £ 00 x 0 X 1 x 0 ? „pastirski* ; potpuni je naslov £ooxoXtxa 
novr^ctm, pastoralia carmina. Pojedina se pjesma u rukopisima zove 
sxXo77j, ecloga „izabrana pjesma", a ima ih 10. Ima još jedan naziv. 
Pindar je pred svoje lirske pjesme metao vrstu glazbene ljestvice, 
et§o? apftovlas, u kojoj su se imale pjevati, te su se i same pjesme 
zvale ei§o?. Prema tomu je eiS6XXiov „pjesmica" uopće, određena za 
pjevanje, ali mi obično tako velimo za etS6XXiov £ooxoXixov. Nijesu to 
pjesme pastira, narodne pjesme, nego im je samo građa uzeta iz pa¬ 
stirskoga života, a pjevaju ih umjetni pjesnici, u Grka Teokrit na Si¬ 
ciliji oko 310—245, a prema njemu Vergilije. Ono isto čuvstvo; koje 
danas vuče gradskoga čovjeka na selo, osobito u ljetno vruće doba, 
potaklo je i Teokrita i Vergilija, da sebi i čitaocima svojim predoče 
milotu seoskoga, pastirskoga života. Odatle je razumljivo, da Teokritove 
i Vergilijeve pjesme ne mogu biti prostonarodne pjesme: u njima se 
odrazuje seoski život u duši gradskoga čovjeka, a to im je glavni čar. 
Posve je dakle prirodno, da i u Teokritovim i Vergilijevim pjesmama 
pored pastira dolaze i gradski ljudi, kadšto tobože kao pastiri, drugim 
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riječima, i Teokrit i Vergilije pjevaju dXXY]yoptx<n?. Razlika je samo u 
tome, što Teokrit pjeva izvorno, a Vergilije većinom prema Teokritu. 

U prvoj pjesmi hvali Vergilije Augustu, što mu je vratio imanje. 

Vjeran sluga s gospodarom jednako osjeća; zato je posve prirodno, 
što onu hvalu izriče ne upravo sam Vergilije, • nego njegov prije servus 
a sada libertus Titir. Jedino ne pristaje Titiru, što veli, da je u Rimu 
spoznao „bogove", to jest Augusta, iuvenem 42, i da je August njemu 
rekao pascite ut ante boves , pueri, submittite tauros 45; to se tiče sa¬ 
moga Vergilija. Da se pokaže, da je Augustovo dobročinstvo veliko, 
ističe se velika žalost Melibejeva, koji nije sretan kao Vergilije. Ali 
piemda je Vergilije u prvom redu nauman zahvaliti Augustu, ipak nam 
predočuje toliko milih slika iz seoskoga života, te smo posve uvjereni, 
da je radost Vergilijeva i žalost Melibejeva iskrena. Iz pjesme se ta¬ 
kođer krasno razbira, kako je udes ljudi na selu zavisan od gospode 
u gradu. Ali što rekosmo, nijesu to samo gospoda, to su bogovi! Pje¬ 
snici u onp doba često zovu Augusta bogom, a to nam je dokaz, da 
ljudi obožavaju silu, koja može koristiti i uditi. 

U petoj pjesmi pjeva Mopso o smrti Dafnisa, prvoga pastira, izu- 
mioca pastirske pjesme, a Menalka ga slavi kao boga. Mnogi nerazlo- 
žito misle, da je Dafnis Cezar, kojega su godine 42. prije Krista pro¬ 
glasili bogom. Pjesma je i po sadržaju i po obliku čisto pastirska i 
po sadržaju uzeta iz grčkih pjesnika; samo na koncu neočekivano do- 
znajemo, da je Menalka = Vergilije, jer Vergilijeva se druga pastirska 
pjesma počinje vrstom formosum pastor Corydon ardebat 1 Alexim, a 
treća dic milu , Damoeta, cuium pecus? an Meliboei? 

U sedmoj čisto pastirskoj pjesmi priča Melibej, kako su se pred 
Dafnisom među sobom natpijevali Koridon i Tirzis: svaki je njih 
pjevao četiri vrste naizmjence, alterni vcrsus. 

Iz devete pjesme doznajemo, da je Vergilije ipak izgubio imanje. 

Inače je pjesma složena od samih odlomaka pjesnika Menalke = Ver¬ 
gilija i ti su odlomci kao prvi počeci, što ih je Vergilije slagao ve- 
om po uzoru Teokritovu. Ovdje ćemo pomenuti VI. pjesmu Teokri- 
'.cvu o poznatom iz Odiseje Kiklopu Polifemu, koji je zaljubljen u 
morsku Vilu Galateju, kćer Nereja i Doride. 

B QT K 0 AIA S T A I'. 2 

Adtpvt?. Aap.oira?. I 

Aapoira? xat Adcpvt? 6 ( 300 x 0 X 0 ? et? sva ytbpov 
rdv aysXav 8 uox’, 4 *Apare 6 , aovdyayov' t}? 6 8’ 0 piv abrojv 

1 amabat. — 2 Govedari pjevači. — 3 stado goveda. — 4 -tov.« — icote. — 5 pri¬ 
jatelj Teokritov, pjesnik djela <batvop.sva. — 6 fjv. 


unppć? 1 , 6 3’ V'p.i'fsveio? ,ž srci xpavav 3 5s uv’ dp/pco 
saSop.svot 4 ttspeoc p.šatp dp.au 6 rotaS’ d.stoov. 

5 uporo? 6 6’ dpšaro 7 Adtpvt?, šuši xat uparo? 6 š'pta8sv. s 

Adtpvt?. „|3dXXsi 9 tot, 10 IloX6tpap.s, ro uoip,vtov d raXarsta 

p,dXotctv, n ooasporra 12 rov atuoXov 18 av8pa xaXsooa' 14 
xai ro 15 viv 16 oo uođ-opTja&a, 17 raXav, rdXav, aXXa xdt>r|aai 
d.8ša aoptaScov. 18 udXtv a8’ i8s 18 rdv x6va (3aXXst, 

10 a rot 10 rav 20 oimv susrat axouo? ■ d žl 8š (3aoo8st 22 
st? aXa 8spxouiva, 23 ra Ss vtv 24 xaXd xup.ara cpatvst 25 
datr/a 20 xayXaCovro? 27 su’ aiytaXoto 28 ttsoicsav. 29 
tppdCso 30 , t).f> ra? uai8o? 81 šut xvdp.atatv 82 opooo^j 33 
e£ aXo? špyopiva?, xard os ypoa 84 xaXov dp,6£‘{]. 30 
15 d oš xat aorćD’S 36 rot Sta&poursraf 37 a>? du’ dxdv&a? 3S 
ral 89 xauopat 40 yatrat, 41 ro xaXov t>špo? dvlxa 42 tpp6yst, 43 
xai tpsuyst cptXšovra 44 xat oo cptXšovra 8twxst, 45 
xal rov duo ypap.p.a? 46 xtvst Xittov ■ rj yap šptort 
uoXXdxt?, <L IIoXo(pap,s, ra xaXd xaXd uš'favrat." 47 
Aap.otra?. rtp 48 8’ šut 4S Aap.otra? dvspdXXsTo 19 xai ra8’ dstSsv. 

•21 „stSov, vat rov Rava, ro uotp,vtov dvix’ 42 s|3aXXs, 

xoort 60 Xd.lt’, 51 oo rov šp.ov rov sva yXoxov 52 — <j> uoO'Opcpp.r’ 3 
š? ršXo?, aordp 6 p,dvrt? 6 TyjXsiro? 54 šyi>p’ 55 dyopsoa)v 
eyj}[A tpepot uort 6li otxov, ouw? rsxšsaat <poXdaaot, — 

25 dXXd xa't aoro? šytb uviCcov 57 udXtv oo uo{top-<]p.i, 53 
dXX’ dXXav riva tpapt't yovatx’ Iysv • 58 d 8’ dtotaa 59 
CaXot 60 p.', a> Ilatav, xai raxsrat, 61 šx 8š t>aXdaaa? 
otarpst 62 uauraivotaa 08 uor >66 dvrpa rs xat uor't 56 uotptva?. 64 

1 istom obradatio. — 2 polubradat. — 3 vpvjvvjv vrelo. — * žijopevot. — 6 ^part = 
•rjpipa. — 8 apuito?. — 7 rjp^otzo. — s vjptćjev poče se natjecati. — 0 gada, za znak, 
da voli kozara. — 10 aoi. — 11 pv)Xov jabuka. — 12 Soaepui? prezaljubljen. — 18 ko¬ 
zara: Polifema. — 14 xaXooca. — 16 ao. — 16 aiirrjv. — 17 icpooopa?. — 18 ouptCtuv 
svirajući. — 10 gle. — 20 roiv. — 21 ttucuv. — 22 (Haoijetv baukati = ževkati. — 23 v; tt6 <uv. 

— 24 airrtjv = Tvjv xova. — 25 odrazuju. — 20 tiho. — 27 pljuskati. — 28 obala. — 
29 IKoooav currentcm. — 30 pazi. — 31 raLareia;. — 32 y.vY,!i.*n golijen = list. — 
83 opouio skačem. — 34 koža. — 35 dpoaoiu grebem. — 88 odanle, iz mora. — 37 ko¬ 
čoperi se. — 38 drača. — 30 at. — 411 suh. — 41 kosa = pahalj. — 42 •l]vtxa kad. 

— 43 suši = pali. — 44 Polifema. — 45 lovi = hvata. — 49 za jednu igru, sličnu 
šahu, služila je pločica s 5 uporednih crta i 5 kamenčića sa svake strane; sre¬ 
dinu je sjekla „sveta crta", kpžt fpappij i od nje se kamenčić micao samo u krajnjoj 
nevolji. — 47 <patverai. — 48 poslije njega. 40 začinjaše pjesmu. — 60 x«l outt. 

— 51 rXatle. —‘ 52 htp ii Xpov. — 53 itpooaptppt. — 54 koji je Polifemu prorekao, da 
će ga Odisej oslijepiti. — 35 xav.a. — 88 irpo?. — 67 bockati = peckati. — 68 

59 dzouoooa. — 83 ljubomorna je na me. — 91 v^xstat rastače se = gine. 

— 8! (Jtatverat. — 03 zavirujući. — 84 jtot|j.vr) stado. 
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oiga 1 8’ oAattvsiv 2 viv 3 xal xa zovi' zal qap ox’ 4 rjctov 
30 aura?, 11 szvoC^to 7 zor’ 8 la/la 0 puYX 0< = 10 s^oiaa. 11 
taora 8’ lati)? saoptoaa zosuvta 12 ij.s juoXXaxi zs(j.(Jjsi 13 
aYTsXov aorap syoj 5cXq:š(i) u Dupa?, s'ats z’ 6|x6aaT(] 
aota p .01 avopeaeiv 15 zaXa 8sp.via 16 raa8’ ezt vaa&). 17 
zal y*P ^v 18 o68’ et8o? s'/m zazov, S? u,s 1<J \syovzi. 1 '' 

35 fj Y«P zpav 20 e? zovtov šać(3Xs7tov, vj? Se Y<*Xava, 21 
zal zaXd piv za. Ysveia, 22 zaXa 8e p.ot a. pla zcopa, 23 
wc zap’ ep.lv 24 zšzptTai, zaiEtpalvsto, tmv 8š t 5 oSovkov 
X sozotšpav a&Y«v 25 Uapla? ozetpaivs 20 Xl8-oio. 

(jK prj paizaviJoi 27 Sš, tpl? si? sp,ov s'zroaa 28 zoXzov ■ 29 
40 idota y«P a YP«'-z ps Kotorcapl? s?sot3a?s ; 

a zpav 20 apavrsaai 30 zap’ 'Izzozloivi zota6Xsi.“ 31 
^roao’ sizojv tov Adcpviv 6 Aapoćca? ecplkvjae, 

'//’> 82 pšv tip aoprpp, 33 6 8e tcT) zaX6v auXov 31 š8a>zsv. 
aoXsi Aapolta?, aopia8s 35 8e Adtpvi? 6 |3o6ta? ■ 36 
45 cbp^sovt’ 37 šv paXazd. tat zoptis? 38 aotlza zola.. 30 
vlzvj 40 pšv ou3dXXo?, 41 dv/joaatoi 42 8’ sYsvovto. 

12. Georr/ica 

je spjevao Vergilije na ponuku Mecenatovu, za 7 godina, 37—30, 
a 29. ih je čitao u Ateli Augustu. Obrađuje se u I. agnculiura , II. 
arbores , III. pecora, IV. apes. Na koncu IV. pjevanja bijaše isprva po¬ 
hvala Kornelija Gala, a poslije smrti Galove g. 26. zamijenjena je 
na želju Augustovu pričom o Orfeju. Za izvor je služilo pjesniku vlastito 
iskustvo, a zatim ova stručna i pjesnička grčka i latinska djela: 

1. 'HoloSo?: 5 'EpYa 48 zal ^pipai. 43 

2. Eevs'fojv: Oizovopizo?. 

3. NlzavSpo?: rsa>pYizd MeXiacsoopYixa. 44 

4. MsvszpdtT]?: v EpYa. 

5. ''Apato?: <t>aivć|J,sva. 45 - • 


* sai£a od ol£uj zviždim. — - lajati na. — 3 DakavEiocv. — * oxa - oie. — 


5 epa«) amo. — 6 raXaxsća?. — 1 y.voCac9m cviljeti od mila. — 8 repo?. — 8 lojpov kuk. 

’ rilo = njuška. — 11 r/ouaa. — 12 itoioima. — 13 nžptjiet. — 14 xXslauj zatvorit ču. — 
15 otopetv — oxpd>os’.v, — 16 Sejaviov postelja. — 17 vvjooo. — 18 lje. — 13 pe \eroooi: 
exsiv. — 23 itpu> y]v nedavno. —^ 2l Y“X^v»] tišina. — 22 fivv.ov brada. — 23 ' v.opt] zje. 
nica. 24 epol. — 25 sjaj. — 28 itovxo;. ,— 27 [iamaivtu ureći. — 28 icx6uj pljujem. — 
29 njedra = krilo. — 30 dpuiat od žpdou: koscima — žnjačima. — 31 itpoo-rj6Xst frulaše. 


— s - v.ai o. — 33 svirala s 1 ili više cijevi. — 34 frula, 
vedar. — 3 ‘ »p^ouvro plesahu. — 38 itopti; telica. - 


■ 3 ‘ soupt£e sviraše. — 36 go- 
39 trava. — 43 ivina victor 


erat. 44 oiSevEpog. — 42 ikv-ijrrvpo; invictus. — 43 „Poslovi i dani" prikladni za 
poslove. 44 „Pčelarstvo". — 45 „Pojavi" na nebu: zviježđa i znakovi nevremena. 
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. 6. 'EpatoadsvTj?: r Ep|r?j?. 1 

7. Mago A fer: Georgica. _ . 

8. M. Porcius Cato 234—149: De re rustica. 

9. M. Terentius Varro: Eerum rusticarum libri III. 

10. C. lulius Hgginus: De agricultura. De apibus. 

Sadržaj je dakle dvovrstan: pravila za gospodara i pjesnička slika 
seoskoga života, kako ratar živi u prirodi i s prirodom. Ovo je potonje 
bilo glavno poticalo za pjesnika i po tome je ova pjesma biser u rimskoj 
književnosti, 

I. U prvom odlomku vidimo, što rataru treba znati, a u drugome, 
oko čega mu treba nastojati. Krasno je istaknuta misao, da obilje 
„zlatnoga vijeka" podupire nerad i nazadak, a potreba i oskudica, 
egestas, XP s ^ a i J e poticalo na rad i uzrok ljudskoga napretka. U 
trećem se odlomku redaju krasne slike iz prirode, za koje seoski ljudi 
imaju više mara i smisla nego gradski. Treba imati i to na umu, da 
je južnjacima radi blagoga podneblja priroda bliže nego nama, koji 
se velik dio godine zaklanjamo pod krov. 

11. Bez rašća nema lijepa kraja; zato je prirodno, da pjesnik go¬ 
voreći o rašću slavi zanosno i svečano ljepotu domovine svoje: ona 
je pitoma podnebljem, rašćem i živim bićima, ona je bogata i junačka 
zemlja. U drugom se odlomku prepleću dvije težnje u srcu pjesnikovu. 
Prva mu je težnja živjeti na selu. Dok je naime u gradu odavna nestao 
pitomi i pravedni „zlatni vijek", na selu još ima mira, ugodnosti i po¬ 
štenja. Jednaku težnju izriču i Ovidije i Horacije: siti sjaja i raskoši 
čeznu za jednostavnošću i umjerenošću, iz grada žele onamo, gdje su 
živjeli stari Rimljani, na selo, u prirodu. Dakako, ratari ni sami ne 
znaju, kako su sretni, jer nijesu okusili gradskoga života. Vergilije ne 
prikazuje zamamljivost seoskoga života samo zato, da bi se sugrađani 
lakše odricali časti i državnih posala: za onih groznih građanskih ra¬ 
tova jamačno su i njemu i mnogima drugima omrznule službe državne. 

Vrijedno je spomenuti, što o ratarstvu govori stari Katon u pred¬ 
govoru svoga djela De re rustica: est 2 interđum praestare 3 mercaturis 4 
rem b guaerere, nisi tam periculosum siet 6 , et item fenerarf, si tam 8 ho- 
nestum siet. maiores nostri sic habuerunt 0 et ita in legibus posiverunt 10 , 
furem dupli 11 condemnari, feneratorem guadrupli. guanto peiorem civem 
existimarint feneratorem quam furem, kine licet existimare. et virum 
bonum quom 12 lauđabant, ita laudabant. bonum agricolam bonumgue co- 

1 o zviježđima — 2 est verum — 3 melius esse. — 4 trgovanjem. — 5 imo¬ 
vinu. — 8 sit. — 7 lihvovati. — 8 kao ratarstvo. — 9 imali su običaj = radili su. — 
10 posuermit. — 11 na dvostruku globu. — 12 guum. 
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lonum 1 : amplissime laudari existimabatur, gui ita laudabatur. merca- 
torem autem strenuum 2 studiosumgue 3 rei quaerendae ezistimo, verum , 
ut supra dixi, periculosum et calamitosum , 4 at ex agricolis et viri for- 
tissimi et milites strenuissimi gignuntur, maximeque pius guaestus 8 sta- 
bilissimusque conseguitur 0 minimegue invidiosus , 7 minimegue male cogi- 
tantes sunt qui in eo studio 8 occupati 9 sunt. 

Druga je težnja Vergilijeva, da bude pjesnik i da spjeva pjesmu 
o prirodi, osobito o pojavama na nebu. Ovaj sveti iskreni zanos po¬ 
tječe iz škole Sironove. Epikur 341 —270. je nastojao prodrijeti u 
tajne prirodne, da rasprši strah i praznovjerje, koje steže ljudske grudi 
i smućuje sreću života. Da je Vergiliju ova želja slatka, vidimo odatle, 
što se ponovo u Eneidi I 742—746. sjeća nauka svoga kod Sirona; 
zanos pjesnikov rezumjet ćemo najbolje iz ovih divnih vrsta Lukreci- 
jevih o Epikuru: 

e tenebris 10 tantis tam clarum extollere lumen 11 
qui primus potuisti inlustrans commoda 12 vitae, 
te seguor , o Graiae gentis decus , ingue tuis nunc 
ficta 13 pedum pono pressis 1 * vestigia 15 signis , 18 
B non ita certanđi cupidus guam propter amorem , 
guod te imitari aveo v : guid enim contendat 18 hirunđo 1 * 
cgcnis, aut guidnam tremulis facere artubus 20 1taedi 21 
consimile in cursu possint et fortis egui vis? 
tu, pater, es rerum 82 inventor , tu patria nobis 
10 suppeditas 23 praecepta, tuisgue ex, inclute, chartis, 2 * 
floriferis ut apes in saltibus 25 omnia Uljani, 29 
omnia nos itidem 27 depascimur aurea dicta, 
aurea, perpetua semper dignissima vita. 
nam simul ac ratio iS tua coepit vociferari 20 
1B naturam rerum, divina mcnte coorta , 30 
diff'ugiunt animi terrores, moenia 31 mundi 
discedunt, totum video per inane 82 geri xt res. sx 


1 ratar = težak. — 3 krepak prometan. — 3 marljiv u. — 4 izvrž 
gubicima: est mercaturis rem guaerere. — 5 tečevina. — 8 postiže se. — " z. 

ran. — 8 zanimanje. — 0 zabavljeni. — 10 neznanja. — 11 um = znanje. 

12 udobnosti — sreću. — 13 fixa. — 14 utisnut. — 15 korake. — 16 tragovi. 
17 cupio. — 18 eertet. — 19 lastavica. — 20 membris. — 21 jarići. — 22 sadržaja 
istine. — 28 das. — 24 libris. — 26 planine = pašnici. — 28 gustant. — 27 
tako. 28 sapientia. — 28 dicere de. — 30 potekla iz. — 31 iza kojih su star 

božji. — 32 no nauku npmnkrit-nvTi npmn naim 33 k;..« 


idKo. — sapientta. —- dicere de. — 30 potekla iz. — 31 iza kojih su sta 

božji. >- po nauku Demokritovu nema ništa osim atoma i praznine. — 33 biv: 
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apparet divom 1 numen sedesgue 2 guietae, 
guas negue concutiunt venii nec nubila nimbis 3 
20 aspergunt negue niz acri concreta pruinoč 
cana b cadens violat sempergue innubilus aether 
integit , et large diffuso lumine rideV : 
omnia suppeditat porro natura , negue ulla 
res animi pacem delibat 1 tempore in ulio. 

26 at contra nusguam apparent Acherusia 8 templa , s 
nec tellus obstat , guin omnia dispiciantur 
sub pedibus, guaecumgue infra per inane geruntur . n 
his 10 ibi 11 me rebus guaedam divina voluptas 
percipit 12 atgue liorror , 13 guod sic natura tua vi 
30 tam manifesta patens ex omni parte retecta est. 1 * 

U III. se kazuje gojenje ovaca i koza u staji, korist od njih i 
milota boravka na paši. 

IV. Pčela je čovjeku od pamtivijeka vjeran i koristan pratilac i 
služi mu kao uzor marljivosti, reda, čistoće, štedljivosti, skrbi, vjer¬ 
nosti, srčanosti i opreznosti.' Radi umne sposobnosti, kojom gradi 
saće i šesterokutne pravilne stanice, nije čudo, da su u njoj naslućivali 
dašak vječnoga ognja, irvsug/* itop<o§s<;, koji kao duševno biće prema 
mišljenju Epikura i Stoika prožima cijeli svijet, od kojega sve živo 
dobiva život i od kojega su zvijezde kao iskre. Pčele su uzor i zadruž¬ 
noga života: u njih je zajednica imovine i djece i savršena dioba rada 
kao u Platonovoj državi! 

18. Aeneis. 

Još prije pastirskih pjesama htio je Vergilije pjevati epsku pjesmu, 
reges et proelia = gesta regum Albanorum; kasnije pišući Georgica obe- 
ćaje, da će opjevati djela Augustova: 

mox tamen arđentes accingar 15 dicere pugnas 
Caesaris et nomen fama tot ferre per annos, 

Tithoni 10 prima guot abest ab arigine C’aesar. 11 ■ 

Konačno odluči spjevati Eneidu na ponuku Augustovu i dovrši je 
za 11 godina, 30—19. Oko g. 26. znalo se već o tome, i što su u 
Rimu očekivali, vidi se iz ovih vrsta Propercijevih: 

1 divorum — deorum. — 2 bogovi prebivuju u prostoru između svijetova, 
intermundia, mirno i blaženo, dakle bez ikakve skrbi za ljude. — 3 imbribus. — 
4 mraz = led. — 5 alba. — 8 aether. — 7 odlijeva = krnji. — 8 podzemlje, — 
8 fiunt. — 10 propter has. — 11 tam: vrsta 14. — 12 obuzima. — 13 jeza. — 14 De 
rerum natura III 1—30. — 16 opasat ću se = latit ću se. — ’® Trojac, toboŽDji 
pradjed Augustov. — 17 III 46—48. 
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me 1 iuvet 1 hesiernis 2 positum languere 6 corollis,- 
quem- tetigit ictctu 4 cerius i ađ° ossa deus,' 1 
Actia Vergilium custodis Utora Phoebi, 

Caesaris et fortes dicere posse rates. 
qui nunc Acneae Troiani suscitat arma, 
iactague Lavinis moenia litoribus. 
cedite 8 Romani scriptorescedite Grai: 
nescio quid maius nascitur Iliade 

Dok je August vojevao protiv Kantabra g. 26—24, zahtijevaše 
često od Vergiiija uz molbe i prijetnje,- ut šibi de Aeneide vel prima 
hgpographa 10 vel guodlibet colon 11 mitteret. Pjesnik mu odgovori: ego vero 
frequentes 12 a te litteras accipio .... de Aenea quidem meo , si mehercle li 
iam dignum auribus haberem iuis, libenter mitterem: sed tanta incohata 1 * 
res est , ut paene vitio mentis tantum opus ingressus 15 mihi videar, cum 
praesertim ut scis alia quoque studia ad id opus multogue potiora 1G im~ 
pertiar. 11 Najprije je sastavio nacrt u prozi i razdijelio ga na XII pje¬ 
vanja, a zatim je izrađivao ne po redu, nego kako mu je bilo nagnuće. 
Kad je koje pjevanje dogotovio, čitao ga je prijateljima, da čuje njihov 
sud. Augustu i Oktaviji čitao je II., IV. i VI. pjevanje; kad je u-VI. 
pjevanju došao do mjesta tu Marcellus eris ls , obeznanila se Oktavija 
od žalosti. Gesto je neka mjesta i vrste ostavio nedovršene, a za či¬ 
tanja je odmah dopunio, na pr. VI 164 quo non praestantior alter i 
165 Martemque accendere cantu. Na samrti naloži Variju i Tuki, neka 
Eneidu spale ili neka je ne izdaju; ali su je po narebi Augustovoj 
izdali, u glavnom nepromijenjenu, s krnjim vrstama i s protivuriječ- 
jima, a samo su nešto izostavili, na pr. I 1—4. 

Eneida je pjesma o Eneji. Za njega veli Homer: 19 
vov 8s §7] Aivstao (Bćtj Tpaisaaiv avansi 
xai TtaiScov icalSss, voi xsv petomads ysv ornat. 

Potonji pjesnici vele, da je poslije pada Troje otišao na brdo Idu, 
a drugi, da je otišao na more u tuđinu': sad se počelo držati, da je 
obišao sva ona mjesta, gdje se štovala majka njegova Venera; tako je 
nastala priča, da je došao i u Latium. Ondje je svladao Turna, uzeo 
za ženu Laviniju, sagradio grad Lavinium i vladao 3 godine. Poslije 
njega vladao je sin Askanije — priča se koleba: je li Askanije od 

Trojke Kreuze ili od Lavinije — 30 godina i prenio vladu u novo 

1 neka mi godi. — 2 na vijencima od jučerašnje gozbe. — 3 kunjati od ma- 
murnosti. — 1 hitac = strijela. — s koji ne promaša. — 6 do. — 7 Amor. — 8 ustu¬ 
pajte. — 9 III 34 B9—66. — 10 nacrt. — 11 redak. — 72 česte. — 13 Herkula mi. — 

14 incepta. — 18 cs.se — incepisse. — 10 maiora : nego za .prva djela. — 17 adhibeam 
upotrebljavam. — 18 883. — >« Ilijada XX 307. 
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0&pavo; + D-n. 

_;_I__ 

Auovy). I itspuov - - 0sta. Kpovoc - -'Pea. ’larceto; [-j-’Aaial. ’£lxeavo; -j-J'-cdoc. 

_l__J_ 

y Ax\aq -|~D).7j[ovr;. hVota£xocp.av3po;-|- , 13o:Ea 

_________ ___J_,__L_ 

ID>to?. LeL-^vy). [AtdivTj -j- J Zed; -(- ’IIXexTpa Te5xpo;, Etpopuo. Kai/upo-rj 
’Atppootrt] Aapžavo; -j- Batsm EifJ-oet; 

'Ept^flAvio; -(- 'Aotuo'/t. 'Iepop.V7j|j.7] 

Tpcu; [-|- KaXXtpov|| 

E&pooćxvi + Tko;. ravt)jx-r)SY];. ’Aaodpaxo; [4- Tepop.v/jp.v)] 
[Srpopiu -|-] AaopiSMv, @ep.totTj -f- Kairo; 

’AT/iaf]; [-1- ’AtppoStvr]] 

Aojia; = Ktaaso; -f- Metottv] AivEĆa; -(- Kpšouaa 


| Tito? -f] Tidoivo;. Ilptap-o; -j- c Exa[R] ’Acxdvto; = T IXo; = Iulus. 

____I____I_ 

Ev.Toip. Ildpi;. Avjitpopo;. "EXsv’o;. IIoXćrr];. HoXo8uipo;. KaaaavSpa. Silvius 

_j_ 

Aeneas Silvius 

_I_ 

Latinus Silvius 

Alba 

Odpavo; -f- E-rj Atys 

_I_ 1_ 

Kpovo; -)- 'Psa Capvs 

_I_ I_ 

'Eoua. nkooToiv. Capetus 

A-fjp.'^'rrjp. IIoaeiou)V. i 

+ ZS6C ' Tiberiiius 

-A- | 

TltpatOTo;. LAp-rj; = Mars. Agripjm 

Romulus Silvius 


Aventinus. 


Procas 

_I_ 

Numitor Amulius 

_l__ 

Mars + Rhea Silvia 

I 

Romulus . Remus. 




346 


VERGILIJEVA DJELA. 


VERG1LIJEVA DJELA. 


347 


Saturnus — Kpovo;. 
Picus 


Oopavo? -f- T-fj 

I 

’Qxeav6? 4- Tv^uc 

Tvayoj -)- MeXća 

’Io) 4- /jeu c jNsiXo? 

I I 


= 'Eitatpo? -j- Msp-'P’.S. 
Iloaeioiov 4- AlfSoir) 

B-?]Xo? [ 4- , AYx^6’rj] 


Atroittoj. Aavao?. 

I I 


AofY.eb<; -)- 'IVepiivvjaTpa 
“A pa? + ’AyXata 

’Axptatos 4" E6flo8tX7j 


Faunus + Marica Nympha. Pilumnus 4- Aavafj 
Latinus 4- Amata Venilia 4- Daunus 

_J__ _I_ 

Lavinia Turnus. Iuturna. 


osnovani grad Alba Longa. Poslije 300 godina rodiše se Romul i Remo. 
Od 1. punskoga rata smatraju se Rimljani službeno potomcima Tro- 
jaca, samo da se pokažu starijima od Grka. U Sulino vrijeme poče 
oko 50 porodica tvrditi, da potječu od Trojaca, koji su došli s Enejom, 
a učeni je Varro pisao i djelo Đe familiis Troianis. Tako su i Julijevci 
tvrdili, da potječu od Enejina sina Askanija; zato su mu i trojsko 
ime llus prekrstili u Iulus. Dakle je pjesma o Eneji zapravo pjesma 
de gente lulia. 

Osnova je i središte epske pjesme neki čin, koji je potekao iz 
volje glavnoga junaka. U Eneidi je glavni predmet dolazak Enejin u 
Italiju, ali Eneja ne ide sam od svoje volje nego po višem nalogu: 
udes ga tjera. Ta je misao na više mjesta veoma istaknuta: na to 
smjera plamen na glavi Askanijevoj, grom i pad zvijezde na polasku 
iz Troje 1 ; Kreuza pominje Hesperiju i Tiber, do kojega će Eneja doći, 2 
Srda Kelena proriče isto i pominje znak, po kojemu će znati, da su 
na kraju svoga puta: izjest će stolove 3 ; Helen kazuje drugi znak: 


1 II 680. 692. — 2 II 780. — « M 253—267. 
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prasicu s 30 praščića 1 ; dok se čini, da će Didoni za volju ostati u 
Kartagi, dolazi Merkurije, da ga sjeti njegove zadaće 2 ; otac mu Anhiz 
u snu kazuje, da će trebati svladati narod u Italiji i zove ga u pod¬ 
zemlje 3 ; Sibila također proriče ratove 4 . Kao što u Ilijadi i ljudi i bo¬ 
govi slušaju višu silu, koja se zove ’Avorpa], Moipa, tako treba da i 
Eneja sluša udes, fatum. Odatle potječe velik nedostatak u značaju 
Enejinu i u činu, i opet jedna izvrština. Eneja je mlitav junak, nema 
jakosti voljne, svuda ga tura viša sila; osim toga svatko zna, da on 
ne može postradati, jer ga ona sila i brani: dakle se ne možemo za 
njega bojati ni žaliti ga, njegova nas sudbina ne zanima. Ali je zato 
Vergilije postigao drugu svrhu, do koje mu je bilo više stalo: da pri¬ 
kaže, kako je Rimljanima i Augustu udes dosudio vladu nad svijetom ! 
Pjesnik je dakle svoju pjesmu udesio ne prema zakonima umjetničkim 
nego prema carevim željama: Eneida je potvrda carstva. 

Pod okriljem udesa bio bi Eneja lako došao u Italiju, da nije 
bilo druge sile, koja se udesu neko vrijeme protivila. Junona progoni 
Eneju sve do konca pjesme: hoće da ga uništi olujom 5 ; rada bi ga 
zadržati u Kartagi 6 ; hoće da mu spali brodovlje 7 ; šalje Srdu Alektu, 
da zametne rat 8 ; čuva Turna i odvodi ga iz boja 9 ; potiče Juturnu, 
da pomogne bratu 10 . Uzroci, radi kojih se Junona srdi, dvovrsni su: 
lični i državni. Trojci su joj mrski radi suda Parisova i radi Gani- 
meda; ovo je neprijateljstvo Vergilije prenio iz Ilijade. Drugi je uzrok, 
što Junona voli Kartagu, a Trojci će kasnije kao Rimljani Kartagu 
razoriti. Junona popušta na koncu pjesme nešto silom a nešto milom. 
Jupiter joj predočuje, da je njezin otpor protiv udesa uzaludan, a i 
on joj sam više ne dopušta da smeta. Junona će dakako časno uz- 
maći: nestat će mrskoga imena trojskoga, Trojci će postati La¬ 
tini i štovat će nada sve božicu Junonu. To je zadovoljština za ličnu 
uvredu. Ali gdje je zadovoljština za Kartagu, koju će Rimljani ipak 
razoriti? To je pjesnik mukom mimoišao, jer za to nije mogao smi¬ 
sliti nikakve zadovoljštine. Nego taj bismo muk mogli razumjeti, ali 
kako to, da Junona sad najednom ljubav svoju za Kartagu prenosi na 
latinski narod, premda joj prije 11 nije bilo do Latina, nego je samo 
željela, da Trojci stradaju u ratu ? Tom neobrazloženom promjenom 
u nagnuću Junoninu nastoji pjesnik razložiti, zašto se Trojci ne će 
zvati Trojci nego Latini i Rimljani. Još ima jedan nesklad u obraz¬ 
laganju postupka Junonina. Razdor između Didone i Eneje 12 ima biti 
užrok punskih ratova, dakle i propasti Kartage; kako se onda može 

1 Itl u izvatku vrsta 270-5S9. - 2 IV 229. 275. — 8 V 730. VI 890. - 
4 VI 83. — 6 I 65. — 0 IV 103. — 1 V 606. — 6 Vit 231. — 0 X u izvatku vrsta. 
510—754. — « XII 152. — 11 VII 316. — 13 IV 622. 
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Junona već u I. pjevanju bojati za Kartagu, dok još nema uzroka za 
punske ratove? Vidimo dakle, da na razvoj događaja u Eneidi ne dje¬ 
luju prirodno nastali uzroci nego umjetno podmetnuti prema posebnom 
timskom osjećanju i ponosu. Zato se i ne mogu tuđi narodi Eneidom 
onako zanositi kao Homerovim pjesmama, ali je ona mogla biti i bila 
je mila Rimljanima kao narodna pjesma. U njoj se nastoji iz prošlosti 
razložili i opravdati sadašnje stanje cijele rimske države, na pr. ako 
su u Epiru Trojci 1 , ako su neki od pratnje Enejine ostali na Sici- 
Jijb gdje je vladar od trojske krvi 2 , onda je opravdano, da Epir i 
Sicilija pripadnu rimskoj državi. Eneida se završuje doduše smrću 
Turnovom, ali je pjesnik našao način, kako će prekoračiti okvir svoje 
pjesme i segnuti u sadašnjost u velikoj mjeri, u cijelim odsjecima, a 
ne samo uzgredom. Često se naime poznata već sadašnjost proriče u 
vrijeme Eriejino kao budućnost, vaticinia ex eventu: Jupiter otkriva 
budućnost rimsku Veneri 3 i Junoni 4 ; Eneja vidi budući rimski naraštaj 
uz Letu 5 , vidi ga i na svome štitu 0 . Po tome se ne smije misliti, da 
je V ergilije htio Eneidu nastaviti, da dođe do svoga vremena. 

Prvi je rimski epski pjesnik Grk iz Tarenta, Andronicus, koji je 
došao kao zarobljenik u Rim 272. te je poučavao djecu svoga gospo¬ 
dara M. Livija Salinatora u grčkom i latinskom, i kao oslobođenik 
zvao se L. Livius Andronicus. Kod poučavanja nije imao latinskih 
knjiga, zato je sam preveo na latinski Odiseju u starom latinskom 
Tnjerilu, versus Saturnius: 


Od. I 1. avSpa (jioi švvsits 7 , Mooaa, irokorpotrov, o? [Mk'j. itokkd. 
virum mihi, Camćna 8 , insece 3 versdtum 10 . 

I 64. tšzvov sjiov, rcotov as liro? <p6-fsv spxo? oSovtmv ; 
med puer, quid torbi ex tuo ore siipra 
fugit ? 

III 110 svita 8š Hatpoxko?, {tsć'fiv 11 [A'/jataip 12 atakavro?. 13 
ibidemgue vir summus đdprimus 14 Patroclus. 

X 395 avSpse o’ a<|>, š-fsvovto 15 , vedirspoi 7 j mapo? 16 vjaav. 
toppćr 11 facit 18 homoues l9 , ut prius fuenmt. 

Cn. Naevius iz Kampanije vojevaše u 1. punskom ratu te ga je 
i opjevao u epu Bellum Poenicum, u saturnskom mjerilu. U početku 
se priča povijest prije punskoga rata, sve od Eneje i Didone: 

1 III u izvatku vrsta 270—539. — a V 700. — 3 I u izvatku vrsta 233—493. 
- 4 XII 834. - a VI 789. - 6 VIII 626. - 7 ž 6t a E . _ « Musa . _ » aic. _ 
10 okretan = lukav. — 11 dsois — w mislilac. — 13 hoc. — 14 longe primus. — 
115 Jrugovi Odisejevi. — 73 prije. — U celeriter. — 73 Circe — 73 homines. 
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dmborum 1 uxores 
noetu Troiade exibant cđpitibus općrtis, 
flentes amba.6, abeuntes Iđcrimis cum multis . . . 
eorum 2 sedam, 2 seguuntur 2 multi mortdles . . . 
multi cdii e Troia strćnuP viri ... 
urbP forđs cum auro illic 6xibant . . . 
blcmde 5 et dođe percđntat ,° Aeneđ quo pđcto 1 
Troidm urbćm liquisset. 

Q. Ennius 239—169 iz Budiae u Kalabriji postao je rimski gra¬ 
đanin te je u Rimu poučavao grčki i latinski. Znao je tri jezika, grčki, 
latinski i oskički, te se hvalio, da ima 3 duše, tria corda. Spjevao je 
ep o rimskoj povijesti od Eneje do svoga vremena u 18 knjiga pod 
natpisom Annales „Ljetopisi", a ugledao se u Homera i uzeo je epsko 
mjerilo. Veći je odlomak 8 o tome, kako Romul i Remo gledaju ptice; 

curantes magna cum cura, ium cupientes 
regni dant operam simul auspicio auguriogue. 

— Remus auspicio se 9 devovet 0 atgue secundam 10 
solus avem servat. 11 at Romulus pulcher in alto 
5 guaerit Aventino, servat 11 genus altivolantum , 12 
certabant, urbem Romam Remoramne vocarent. 
omnibus cura viriš, uter esset induperator . 13 
expectant, veluti , consul u cum miltere 15 signum 16 
volt, omnes avidi spedant ad carceris 11 oras 18 , 

10 quam mox emittat 19 pidis 20 e faucibus currus, 
sic expectabat populus atque ore 21 timebat 
rebus, utri magni victoria sit data regni. 
interea sol albus recessit 22 in infera ri nodis. 
exin 2i candida se r ° radiis dedit r ° ida foras 2b lux 
15 et simul ex alto longe pulcherrima praepes 26 
laeva 27 volavit avis, simul aureus exoritur sol, 
cedunt de caelo ter guattuor corpora sanda 
avium, praepetibus sese 28 pulchrisgue locis dant. 28 

1 Anchitsae, Aeneae. — 2 eos sequuntur. — 3 smioni. — 4 urbe. — 5 umi¬ 
ljato. — 6 Didona. — 7 modo. — 8 I 47 Vahlen. — 3 dade se na. — 10 povoljan. 

— , 11 observat pazi. — 13 avium alte volantium. — 13 imperator. — 14 kao ređač 
igre. —• 16 baciti bijeli rubac, mappa. — 10 znak, kad će kola potrčati. — 11 sta¬ 
jalište kola prije utrke, s 4 ili 6 odjela. — 18 rubovi otvora ili zjala. — 13 carcer. 

— 20 slikan. — 21 tacite. — 22 zamače. — 23 dubine. — 24 zatim. — 2a e.viit. 

26 naprijed leteći = brz = otvoren. — 27 lijeva -- sretna. — 28 krenu na. 
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conspicit inde šibi data Romulus esse priora, 1 

20 auspicio regni stabilita 2 scamna s solumque. i 

Kao izvor služili su Vergiliju u Eneidi mnogi grčki i latinski 
pjesnici, naročito epski. Među njima su kao glavni izvor dva pjes¬ 
nika, jedan za sadržaj, a drugi za latinski epski jezik: Homer i Enije. 

U Eneidi je u jezgri cijela Odiseja i Ilijada. Eneja luta I—VI kao 
Odisej u Odiseji; Odiseja progoni Pozidon, a Eneju Junona. U VII—XII 
su ratovi kao u Ilijadi i to radi Lavinije kao ondje radi Helene. Pri¬ 
povijedanje zahvaća odmah in medias res, a pređašnje događaje priča 
Odisej kod Feačana a Eneja Didoni II—III. Također se priča u Eneidi 
o Kiklopu, o igrama u čast Anhiza kao u čast Patroklovu, o putu u 
podzemlje, o narodima, koji dolaze Turnu u pomoć, o štitu glavnoga 
junaka, o noćnom uhođenju Niza i Eurijala, o stisci, koja nastaje zato, 
što nema glavnoga junaka; o ugovaranju dvoboja i kršenju ugovora. 
Pojedina su lica slična; Eneja i Ahil, Palant i Patroklo, Turno i 
Hektor, Palinur i Elpenor, srdita Diđona i srditi Ajant u podzemlju, 
Latin i Prijam. Bogovi su u glavnom isti koji u Homera, žive kao 
ljudi i odlučuju o životu ljudi, a ipak Rimljanima u Vergilijevo doba 
imena bogova ne označuju točno određena bića nego nejasne poj¬ 
move— zato su se mogla imena kao Mars Bacchus Ceres uzimati 
mjesto proelium vinurn panis; k tomu se treba sjetiti, da je Vergilije 
pristaša nauka Epikurova, a prema tome nauku ne staraju se bogovi 
za ljude! I u pojedinostima je Vergilije nebrojeno puta posuđivao 
od Homera: čitave vrste, opise, poređenja: 

o sodi , neque enim ignari sumus ante malorum, 
o passi graviora, dabit deus his guogue finem. 
vos et Scgllaeam rabietn penitusgue sonantes 
accestis scopulos, vos et Cgclopia saxa 
ixperti: revocate animos maestumgue Umoreni 
mittite; forsan et haec olirn meminisse iuvabit. 
w tplkot, oo gdp l vi zaztov d3a?jp,ovšc slp.sv ■ 
oo p,šv §7] to6s pustCov Srci xaxov, t j ots Konkcotp 
eYXsi svi atriji -(■kacpoptp xpaTsp7j<pi prijtpiv. 
dkkoc xai svHsv š|xjj aperjj pook-j] ts vow ts 
sxcpoYOjxsv, /.at tioo toovSs p.vTjasaHai oteo. 5 

ter conatus ibi collo dare bracchia circum, 
ter frustra comprensa manus effugit imago, 

1 prvenstvo. — - ustaljen = utvrđen. — 3 podnožje prijestola. — 4 solium 
prijesto. — 5 Eneida I 198—203 - Odiseja XII 208—212. 


par levibus ventis volucrigue sitnillima sonmo. 
rpi c , pAv EipiopprijHTjv, skšsiv ts p.s Hop,6c avansi, 

Tpi? Ss |iot šx /stptov axrjj slzskov ij xal ovslpcp 
ŠJiTaT 5 . sp.ol o’ d’/oc o£6 -/svšatiSTO UTjpoHi p.aXXov. x 

Indum sanguineo veluti violaverit oštro 
si quis ebur. 

o><; 3’ ots ić? t’ sks'pavva -povij ipolvnn luVjvlj]. 2 

,ut sceptrum hod dextra sceptrum mm forte gerebat 

„numguam fronde levi fundet virgulta nec umbras, 

cum semel in silvis imo de stirpe redsum 

matre caret posuitgue comas et bracchia ferro: 

olim arbos , nunc artificis manus aere decoro 

inelusit patribusgue dedit gestare Latinis“. 

val p.d toos aorijtrepov, to pAv otbioTS <p6XXa v.al o£oo<; 

(Eoast, sttsiorj Teodora Top/ijV sv opsaai XšXoi7csv, 
ooo’ dvathjktjasi ‘ irspl fap pa s ydKxb<; IXst|jsv 
'p6XXa ts v.al cpkoiov ‘ vov aoTS p.iv ots? A’/auev 
sv Ttakap.rjc; tpopšooat 8ixdatroXoi. 8 

Kao što je u Grka Homer stvorio epski jezik, kojim su pjevali 
svi potonji epski pjesnici, tako se je i Vergilije posve prirodno služio 
Enijevim jezikom. Zato nahodimo u Eneidi i od Enija čitave vrste: 

vertitur interea ćaelum et ruit Oceano nox = 
vertitur interea caelum cum ingentibus signis' 

invadunt urbem somno vinogue sepultam = 
nunc hostes vino domiti somnogue sepulti 5 . 

axem umero torguet stellis fulgentibus aptum = 
gui caelum versat stellis fulgentibus aptum. 
hine nox processit stellis ardentibus apta °. 

unus gui nobis cunetanđo restitues rem — 
unus homo nobis cunetanđo restituit rem 1 . 

3 Eneida II 792-794 = Odiseja XI 206-208. — 2 Eneida XII 67 .—- Ilijada 
IV 141. — * Eneida XII 206-211 = Ilijada I 234-238. - 4 Eneida II 250 - Annales 
VI 18 Vahlen. — 5 Eneida II 265 = Annales VIII 19. — 6 Eneida IV 482 — Anna s 
I 23. X 8. — 7 Eneida VI 846 = Annales XII 2. 
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Vergilijeve su pjesme kod suvremenika imale štovalaca, ali i 
protivnika. Neki je Numitorius pisao Antibucolica, te je izvrnuo na 
ruglo I. i III. pastirsku pjesmu: 

Titijre, tu patulae recubans suh tegmine fagi = 

Tityre, si toga calđa 1 tihi est, quo 2 tegmina fagi 3 ? 

dic mihi, Damoeta, euium pecus ? an Melihoei ? 
non, verurn Aegonis: nuper mihi tradidit Aegon. = 
dic mihi, Damoeta, euium pecus, anne lalinum ? 
non, verurn Aegonis nostri sic rure loguuntur*. 

Drugi su izvrgavali ruglu Georgica: 

nudus ara, nudus sere; hiems ignava 5 colono 
nudus ara, nudus sere: habebis frigore febrem s . 

Gornificius Gallus ruga se ihnožini riječi hordea = hordeum 1 : 

exercete, viri, tauros, serite hordea campis — 
hordea qui dixit, superest ut tritica 8 dicaP. 

Osobito su oštro prosuđivali Eneidu; o njoj se pominju ova djela: 
Herennius: Vitia. 

Carbilius Pictor: Aeneidomastix „Bič Eneide“. 

Q. Octavius Avitus: < "0|j,o:oTr]ts;, sličnosti s drugim pjesnicima. 
Perellius Faustus: Furta. 

M. Vipsanius Agrippa govoraše, da je Vergilije novac cacozeliae 
repertor, to jest da „oponaša“ ono, što je u drugih pjesnika „zlo«, 
xaxo-C7]Xia, ali da to čini mudro, te se ne opaža odmah; na pr. kaci 
opisuje te veli ferarum tecta silvas mjesto ligna 10 .' 

Veigilije se je i sam branio. Tako se ruga lošim pjesnicima 
a protivnicima svojim Baviju i Meviju: 

qui Bavium non odit, amet tua carmina, Maevi 11 . 

Onima, koji su mu prebacivali furta, odvraćaše, neka pokušaju 
sami krasti, pa će vidjeti, da je lakše Heraklu oteti topuzinu, nego 
Homeru koju vrstu. Zatim su pjesnika branili prijatelji Horacije, Va- 

1 caliđa topla. — 2 čemu. — 3 P. I 1. — 4 P. III 1—2 — 3 nerađina. — 3 G. 

I 299. — 7 ječam. — 8 triticum pšenica. — * G. I 210. — 10 E. VI 7. — u P. III 90- 
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rije, a kasnije je Asconius Pediams pisao djelo contra obtrectatores 1 
Vergilii. Dvor ga je cijenio, a općinstvo je u kazalištu rado slušalo 
njegove pastirske pjesme. Veoma je znatno za spomen pjesnikov bilo 
to, što je Q. Caecilius Epirota, prijatelj Kornelija .Gala, nekako poslije 
g. 26. otvorio školu i uzeo za školsko štivo Vergilijeva djela. Iz njih 
su učenici učili čitati, oplemenjivati čuvstvo i ljubiti domovinu; učili 
su slovnicu i pjesničko mjerilo; pojedina su mjesta pripovijedali u 
- prozi ili pjesnički samostalno obrađivali; na pr.: 

dedecus o iuvenum turpisgue infamia Teucrum. 
qui segnis 2 per bella iaces, mens perftda et amens, 
non virtute potens, non belli maximus auctor, 
ignavus 3 tu semper eris sempergue fuisti, 

5 naufragus atque miser segnisgue 2 in proelia duetor. 
nec non est aliud, quod maius crimen obibis i : 
iamgue tuo generi quia semper perfidus extas, 
non eguidem miror-. non est ex 6 tempore b natum: 
antiguos imitaris gvos 6 , periuria patrum. 

10 nec, fama uf 1 , Ventris pulera de stirpe crearis 
nec pater Anchises vestraegue est Dardanus auctor 
gentis, sed durae tigres lapidesgue sinistri 8 
te genuere virum, silvae montesgue profani; 
ubera quaeque 9 tihi et potum admovere malignum, 

1B quae tibi perfidiam mixtam cum lađe dederunt 10 . 

, cum sua cornua Luna 
condit in aere prima, 
signat abunde seguentes 
imbre madescere 11 soles. 12 

5 si dabit ore ruborem 
virgineum aurea Phoebe, 
monstrat in orbe 13 futuros 
flamina u funđere ventos. 
purague si sit in ortu 
10 Cgnthia 15 vespere guarto, 
totius haec erit index 
mensis arescere 16 soles. 12 

1 kudioci. — 2 mlitav. — 3 kukav. — 4 izvršiti • — ■ učiniti. — 6 netom. — 

0 Laomedona. — 7 est. — 8 nesretni. — 0 et quae: tigres. — 10 E. IV 865. — 
11 kisnuti. — v - dies. — 18 terrarum. — '* đuvanje. 1 — 15 Diana — Luna. — 
18 biti sušan. 
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iam macuiis ubi mane 
Sol variaverit orlum, 

1B fit Notus imbre ruenti 1 
arboribusgue sinister.- 
ast ubi pallidus ipse s est, 
crastina vel rubet hora , 
hine fluit horrida tectis 
20 et ferit omnia grando*. 

Vergilija su držali i za najboljega učitelja govorništva, te su ga 
u tom smislu i proučavali. Od čitanja u školi usjekle su se učenicima 
mnoge vrste u pamet, te su ih kasnije kao odrasli ljudi često pominjali ili 
su ih, ako su bili pjesnici, sve nehotice upotrebljavali za svoja djela. Mnogi 
su od besposlice sastavljali od Vergilijevih vrsta nove pjesme posve 
drukčijega sadržaja. Takve se pjesme zovu centones „krpeži“, xevvp<ov-s?. 
Evo takve pjesme pod naslovom Narcissus: taj seje lijepi mladić vidio 
u vodi i sam se u se zaljubio. 

Narcissus. 

candida per silvam \ primaevo flore iuventus 6 = E. VIII 82 -j- VII 162. 
adsidue veniebal: ibi haec | caelestia dona G = P. II 4 -{- G. IV 1. 
et fontes sacros \ insigni laude ferebat = P. I 52 -j- E. I 625. 
insignis faeie [ longumgue bibebat amorem , = E. IX 580 -J- I 749. 
intentos volvens oculos, \ securus amorum. = E. VII 251 -j- X 325. 
dum stupet \ atque animum pictura 1 pascit inani, = E. I 495 -(- I 464. 
expleri mentem neguit ardescitgue tuendo = E. I 713. 
egregium forma iuvenem 8 , \ quem Ngmpha crearat: — E. VI 861 X 550. 
sic 9 oculos , sic ille w manus, sic ora ferebat. — E. III 490. 
his 11 amor unus erat , | dorso 12 dum pendet iniquo , = E. IX 180 -)- X 302. 
oblitusve sui est | et membra decora iuventa = E. III 629 -j- IV 559. 
miratur rerumgue ignarus imagine gaudet. = E. VIII 730. 
ilicet 13 ignis u edax \ secreti ad fluminis undas = E. II 758 -(- III 389. 
ipsius in vultu 15 | vana spe lusit w amantem = G. I 452 ,+ E. I 352. 
et praeceps 17 animi 18 | collo dare bracchia circum -= E. IX. 682 -}- II 792. 
ter conatus erat | nec, guid speraret , habebat. = E. II 792 -)- P. U 2. 

1 decidenti. — 3 noxius. — 3 Sol. — 3 tuča; — Gr. I 425—450. — 5 zuvenisi 

Narcis. — 6 ljepotu u vodi. — 1 slika u vodi. — 8 sebe u vodi. — 0 kao Narcis 

na obali. — 10 mladić u vodi. — 11 N.arcisu i liku u vodi. — 12 saxo: na obali. 

13 odmah. — 11 amoris. — 15 u vodi. — 16 varati. — 17 strmoglav — strastven. 

— 18 animo. 
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Budući da su se Vergilijem mnogo bavili i učenici i učenjaci — 
koji su njegova djela izdavali i o njima pisali komentare — stvorilo 
se pomalo uvjerenje, da je on izvor svega znanja i mudrosti, da 
znade i budućnost; zato su njegove vrste uzimali za proroštva, sortes 
Vergilianae. U Eneidi su kipari i slikari nalazili pobude za stvaranje 
te su na pr. prikazivali prizor s Laokoonom, lov Eneje i Didone; 
Vergilijeve su vrste krasile različite predmete i grobne spomenike. 

U srednjem su vijeku Vergilija općeno obožavali kao prvoga 
pjesnika, kao izvor sve mudrosti. Radi toga su unosili u Vergilijeve 
riječi drugi smisao, a ishodište je takvu alegoričkom shvaćanju bilo 
to, što se u nekim pastirskim pjesmama nalaze pomenuta prava lica 
pod drukčijim imenom. Kad je Vergilije tako bio slavan narodni 
rimski pjesnik, štovalac carstva, pun tajne mudrosti, k tomu pjesnik 
podzemlja: onda nije čudo, što je Dante 1265—1321 u pjesmi Divina 
commedia uzeo Vergilija za vodiča i braniča na putu kroz Pakao i 
Očistilište. Puk pak oko Napulja, gdje je pjesnik živio i pokopan bio, 
smatraše Vergilija kao čuvara onoga kraja, a drugdje ga smatrahu 
kao čaraoca. 

U novom vijeku ustupio je Vergilije prvenstvo Homeru i Teo- 
kritu, a samo se Georgica više cijene; jedino romanske narode može 
Vergilije i danas zanositi kao prije. 

Za sadržaj Eneide imamo iz starine sastavaka u pjesničkim 
vrstama, versus memoriales ; u ovome, šio ga pominjemo, svaka je 
vrsta za 1 pjevanje: 

Aeneas primo' Libyae compcllitur undis. 
funera Dardaniac narrat defletgue secundus. 
tertius errores pelagi terraegue recurrit-. 
uritur in quarto Dido flammisgue crematur. 

5 guintus habet ludos, quos concelebrabat Acestes. 
guaeruntur sexto Manes et Tartara Ditis. 
scpiimus Aeneam reddit fatalibus arvis. 
prueparat octavus bellum quosque armtt in hostes. • 
nonus habet pugnam nec adest dux ipse tumullu 3 . 

10 occidit Aeneae decimo Mczentius ira. 

undecimo vida est non uequo Marte Camilla. 
duodecimo Turnus divinis occidit armis. 

Napose treba još nešto pomenuti o sadržaju VI. pjevanja. Eneja 
treba da čuje od proročice Sibile, što ga čeka u Laciju 4 , i da uz nje- 

1 hbro. — - repetit narrando. — 3 tumultui. — 4 VI 1—97. 
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zino vodstvo sade u podzemlje do Anhiza, koji će pokazati buduće 
Rimljane 1 . Uvjet za silazak u podzemlje jest ukop Mizenov 2 , zlatna 
grana 8 i žrtva 4 . 

Sliku onoga svijeta, carstvo duša, inferi , prikazuje Vergilije ovako. 
Onaj svijet nije pod zemljom nego na zemlji, jer se po nauku Orfika 
i Pitagorovaca zemlja, čovječje tijelo i život na zemlji smatra kao 
grob i smrt duše, koja je potekla iz nebeskih visina. U tom tobožnjem 
podzemlju stoji i dvor Ditov, a pred njim se cijepa put. Lijevo se ide 
zaista u dubinu, pod zemlju, u Tartar 5 . Desno mimo dvor Ditov uspinje 
se u viši kraj nad zemljom, gdje prestaje zračni sloj, u ! HX6otov na 
— mjesecu. Ispod mjeseca u krajnjem zraku stoji dolina s rijekom 
Letom, aeris campi 6 . U podzemlju na zemlji nalaze se 4 rijeke: <hXs- 
■•fćdtov, ’A/šp<ov, Qxe«vĆ5, Komoro? = Eru?. Te 4 rijeke stoje prema 
4 počela svijeta: rcop, if/p, uoo>p, yyj. Vergilije ne pominje Oceana; 
Aheron utječe u Kokit = Stigu 7 , a Eneja se vozi preko Stige 8 . Stiga 
je kao zemlja deveto tijelo nebesko, ako se računa od svoda nebeskoga: 
caelum, Saturnus Iuppiter, Mars , Sol, Venus, Mtrcurius, Luna, Terra : 
zato se veli Styx noviens interfusa 9 . 

U Paklu su duše vječno proklete, u Raju na mjesecu borave 
blaženi, a uz Letu borave duše, koje još nijesu čiste te će još ići u 
život. U ova će tri mjesta doći i one duše oko Aherona; pred Ahe- 
ronom su naime duše neukopanih, a preko Aherona duše onih, koji 
su umrli prije reda te nijesu navršili 100 godina: toliko se uzima da 
traje ljudski vijek. Duše dakle ne idu na onaj svijet zato, da negdje 
budu poslije smrti, nego idu zato, da budu kažnjene ili nagrađene ili 
da se čiste od grijeha. A otkuda su duše, čime griješe i kako dolaze 
u Pakao, Raj ili Očistilište? 

Cijeli svemir proniče vatreni duh, spiritus igneus, mens ignea. 
Pomisao o takvu božanstvu polječe odatle, što se držalo, da i u čo¬ 
vječjem tijelu duša nije ništa drugo nego onaj topli dah, što ga iz¬ 
dižemo. Vidljiv znak onoga svemirskoga vatrenoga duha imale bi biti 
zvijezde i svijetla nebeska. Ljudske su duše čestice onoga božanskoga 
duha i kad su ušle u zemaljsko tijelo, postale su po njemu strastvene 
i griješne. Ipak se'-sve nijesu jednako pokvarile u tijelu i zato ne trpe 
sve jednako poslije smrti. Koje se posve pokvare, idu u Pakao na 
vječne muke. Druge duše trpe odmah nakon smrti ovdje na zemlji u 
gustom zraku i to od vatre, vode ili vjetra — ta tri sredstva naime služe 
i ljudma, kad hoće da što očiste. Zatim idu te duše na mjesec u Raj, 

J VI 98-155. 264—901. — 3 VI 156—1S4. 212—235. — 3 VI 185—211. — 

1 VI 236—268. — 3 VI 542. 577. — 6 VI 887. — 7 VI 297. — 9 VI 323. 369. 374. 
385. 391. — « VI 439. 
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TIX6oiov, jer je to nekako sredina između čistoga ognja na nebu i 
griješne zemlje. Na mjesecu u Raju ostaju samo rijetki, pauci, 1 naime 
oni, koji su najbolji, a to su zatočnici domovine, neporočni svećenici, 
vrači i pjesnici, mudraci i dobročinci; oni su već sada blaženi, ali 
ipak nijesu još sasvim čisti, nego će biti nakon 10.000 godina, to jest 
nakon 10 X 10 po 100 godina ljudskoga vijeka; tada će istom biti 
čisti kao nebeski oganj i moći će se u nj vratiti, a u tom sjedinjenju 
s božanstvom stoji vrhunac blaženstva. Sve ostale duše idu kroz Raj 
u dolinu kraj Lete i ondje borave 1000 godina, to jest 10 puta po 
100 godina ljudskoga vijeka, budući da se kazna mjeri deseterostruko; 
odavle ulaze još 9 puta u život od 100 godina i još 9 puta borave 
ovdje po 1000 godina, a onda su i one posve čiste. Po tome su kod 
Vergilija dva Raja: na mjesecu- i na zvijezdama. Isto tako Dante 
razlikuje Paradiso terrestre [— mjesec] i Paradiso celeste [nebo]. 

1 VI 744. 
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Abaris, Abarim , Rutulac, IX 344. 

Abas, Abantis, Trojac, I 121; Etru- 
ščanin, X 427. 

Acamas, Grk, II 262. 

Acca, drugarica Kamilina, XI 820. 

Acesta, kasnije Segesta, grad na Sici¬ 
liji, V 718. 

Acestes, Acestae. Apolon i Poziđon 
utvrde zidom Troju, ali ili Laorne- 
don prevari zaplaču; zato pošalje 
Apolon na grad kugu, a Pozidon 
morsku neman, koja je proždirala 
trojske djevojke. Bojeći se Tro¬ 
jac Hippotes za svoju kćer Egestu 
pobjegne s njome na Siciliju; ondje 
rodi Egesta i Crinisus, bog rijeke 
istoga imena, sina Acesta; odEgeste 
dobio je grad Acesta ime Egesta 
= Segesta, I 550. 

Achaemenides, pratilac Odisejev, sin 
Adamastov, III 614. 

Achaicus — Graecus, II 462. 

Achates, Achatae, vjerni drug Enejin, 
120 . 

A>:heron, Acherontis, rijeka u pod¬ 
zemlju, V 99. 

Achilles, Achillis — Achilli , sin Pe- 
leja i Tetide, I 30. 

AcMvi = Graeci , II 45. 

Acldalia mater — Venus, nazvana po- 
vrelu, fons Acidalius, u Orhomenu 
u Beotiji, I 720. 


Acragns — Agrigentum , grad na Sici¬ 
liji, III 703. 

Acrisioneus = Argivus, VII 410, 

Acrisius, kralj u Argu, otac Danaje, 
pradjed Turnov, VII 372. 

Actius = Actiacus, VIII 675. 

Actor, Trojac, IX 500; Aurunčanin, 
XII 94. 

Adamastus, otac Ahemenidov, III 614. 

Adrastus, vladar u Argu, pomagao 
je Edipovu sinu Poliniku protiv 
brata Eteokla u prvoj vojni na Tebu 
i od 7 junaka jedini se živ po¬ 
vratio, VI 480, vidi Eriphgle. 

Aeacides = Achilles , kao potomak 
Eakov: luppiter - Aeacus - Pelens- 
Achilles-Neptolemus = Pgrrhus , I 
99; macedonski vladar Perseus 
178—168, kojega je L. Aemilms 
Paulus svladao kod Pidne g. 168. 
Perzej je bio u četvrtom koljenu 
potomak epirskoga vladara Pira 
307—272, a Piro se opet smatrao 
za potomka Ahilova sina Pira = 
Neoptolema, VI 839. 

Aegaeum: mare, XII 366. 

Aegon , kozar, od a!?, P. V 72. * . 

Aegigptia conhmx = Cleopatra, VIII 

688 . 

Aeggptus, VIII 637. 
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L. Aemilius Paulus, consul 168; Mi- 
kenuje razorio Arg g. 468, a Arg 
i nije razoren; Vergilije pjesnički 
pretjeruje te prikazuje, kako se 
Emilije osvetio Grcima za pad Troje: 
razorio je Mikenu i Arg, da se osveti 
Agamemnonu i Ajantu Oilejevu, 
koji je iz Atenina hrama silom od¬ 
vukao u ropstvo Prijamovu kćer 
Kasandru; Ahilu se osvetio time 
što je svladao potomka njegova 
Perzeja, VI 898—840; vidi Aeacides. 
Aeneadae, Trojci kao pratioci Ene- 
jini, 1157; Rimljani kao potomci 
Enejini, VIII 648. 

Aeneas, I 92. 

Aeneius, X 494. 

Aeolia, Liparski otoci više Sicilije, 

I 32. 

Aeolides = Misenus, sin Eola, boga 
vjetrova: kao trubač treba zraka i 
vjetra u trubi, VI 164; Odisej kao 
tobožnji sin lukavca Sizifa: Aeolus- 
Sisyphus-Ulixes, VI 529; ovaj je 
Eol bio tesalski vladar. 

Aeolius, V 791. 

Aeolus,- vladar vjetrova, 152; Trojac, 
XII 542. 

Aethiopes, crnci, IV 481. 

Aetna , III 571. 

Aetnaeus: Aetnaei fratres = Cgclopes, 
.111 678. 

Afri, Afričani, VIII 724; = Africa, 
P. I 64. 

Africa , IV 37. 

Africus, jugozapadnjak, I 86. 
Agamcmnonius , IV 471; vidi Aemilius 
Paulus. 

Agathgrsi, skitsko pleme u Daciji, 
IV 146. 


Agrippa = M. Vipsanius Agrippa, 
Vili 682. 

Aggllini, stanovnici etrurskoga grada 
Agglla = Caere, XII 281. 

Aiasc, sin Oilejev iz Lokride, zlostavio 
je Kasandru u hramu Minervinu; 
zato mu je Minerva na moru gro¬ 
mom razbila lađu, a kad se on 
spasao na pećinu sred mora i pre¬ 
uzetno se pohvalio, da je ostao živ 
sve protiv volje božičine, rastvori 
Neptun pećinu trozubom te se Ajant 
utopi, I 41. 

Alba Longa, osnovana od Askanija, 

VI 766. 

Albanus , 1 7; Allanus = Mettus Fu- 
fetius, VIII 643. 

Albunea, Vila sumpornoga vrela kod 
Tibura, VII 83; Albunea se zvala 
i Sibglla Tiburiina. 

Alades = Hercules, kao potomak Al- 
cejev: Zeć^-Uspasuc- : AXzaio<;- ’AfAtri- 
tfj6wv-'HpaxXTjc, VI12J, vidi Hercules. 
Alcippe, drugarica Koridonova, P. 

VII 14. 

Alcon, pastir, P. V 11. 

Aletes, Trojac, I 121. 

Alexis — Alexander, rob ljubimac 
Vergilijev, o kojemu se pjeva u 2. 
pastirskoj pjesmi, P. V 86. 

Allecto, Srda, VII 324; vidi Furiae i 
Coeus. 

Almo, Tirov sin, VII 532. 

Aloidae = Aloei filii = Otus i Ephi- 
altes, dva brata orijaša, koji su 
htjeli osvojiti nebo pa su naslagali 
tri brda jedno na drugo, Olimp, 
Osu i Pelion, da še uspnu do 
neba; Artemida preleti jednom iz¬ 
među njih u obliku košute, a oni 
hoteći ustrijeliti košutu ustrijele 


sebe; na onom su svijetu privezani 
zmijama za stup, otkrenuti jedan 
od drugoga, VI 582. 

Alphesiboeus, pastir, P. V 73. 

Alpheus, rijeka, što je tekla mimo 
Olimpiju u Elidi; priča se, da je 
Alfej ispod mora gonio Vilu vrela 
Aretuzu i da su oba izronili u Si- 
rakuzi, na otoku Ortigiji, III 695. 

Alpmus, VI 830. 

Alsus, Latinin, XII 304. 

Amargllis , Amargllidis. drugarica Titi- 
rova, P. I 5; Menalkina, P. IX 22. 

Amastrus, sin Hipotov, Trojac, XI 
673. 

Amata , žena kralja Latina, VII 343. 

AmazSn = Camilla , junakinja, kakve 
su bile Amazonke oko Termodona 
u Pontu na Crnom moru, XI 648. 

Amor — Cupido , sin Venerin, IV 412. 

Amphrgsia vates = Apollinis vates, 
jer je Apolon pasao Admetova 
stada oko rijeke Amplmjsus u Te- 
saliji, VI 398. 

Amgcus , Trojac, I 221; drugi Tro¬ 
jac, XII 509. 

Amgnias, pastir, P. V 8. 

Anchemolus, vođa Rutulaca; njegov 
je otac Ehoetus potjecao od mor¬ 
skoga boga Forka, đ>opxos, i bio 
kralj Marubijaca u Italiji; kad mu 
je sin zaveo drugu ženu Kasperiju, 
progna ga k Turnu, X 389. 

AncMses, otac Enejin, I 617. 

Anchiseus, V 761. 

Anclnsiades — Aeneas, VI 126. 

Ancus = Ancus Marcius, četvrti kralj 
rimski; ne znamo, zašto Vergilije 
veli, da se je on otimao za sklonost 
puka, VI 815. 


Androgeus, Grk, II 371; Minov sin, 
VI 20. Atenski umjetnik Dedal 
imađaše umna sestrića, po imenu 
Tala, koji je izumio pilu i šestito. 
Dedal ga iz zavisti baci u ponor, 
ali je zato bio prognan sa sinom; 
bježeći dođe na Kretu k vladaru 
Minu i sagradi kod grada Knosa 
podzemni stan s prepletenim ho¬ 
dnicima, labijrinthus. U taj je stan 
metnuo Mino Minotaura, čovjeka 
s volovskom glavom, što ga je ro¬ 
dila Minova žena Pazifaja. Mino je 
imao sina Anđrogeja i kćer Ari- 
jadnu. Androgej je bio vrstan bo- 
rilac te je jednom u Ateni nad¬ 
vladao sve druge borce, a Atenjani 
ga iz zavisti ubiju. Tada Mino na¬ 
metne Atenjanima težak danak: 
da svake godine daju 7 mladića i 
7 djevojaka za Minotaura. Od toga 
danka oslobodi Atenu Egejev sin 
Tezej. On ode na Kretu, začara 
Arijadnu, a ona mu s Dedalom 
dade konac, po kojemu je znao 
izaći iz labirinta, pošto je ubio 
Minotaura. Zatim je Tezej otplovio 
s Arijadnom, a Dedal s Ikarom 
odletio na umjetnim krilima. Ikar 
se utopi u Ikarijskom moru, a De¬ 
dal stiže po Vergilijevoj priči naj¬ 
prije u Kumu i sagradi hram Apo¬ 
lonu, a na vratima prikaže doga¬ 
đaje, koji su netom pomenuti. De¬ 
dal je potjecao iz grada Halkide 
na otoku Eubeji, a Halkiđani su 
kasnije osnovali Kumu kao prvu 
naseobinu grčku u Italiji: odatle 
je razumljivo, zašto su u Kumi 
pričali, da je Dedal najprije onamo 
došao; Vergilije je pak Eneidu 
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pjevao u blizini Kume te je ondje 
za tu priču i doznao. 

Andromache, Hektorova žena, II 456. 

Anna , Didonina sestra, IV 9. 

Antandrus, grad u Troadi, u Ađra- 
mitskom zaljevu, III 6. 

Antenoridae, sinovi Trojca Anlenora: 
Pohjbus, Agenor i Acamas, iz Ili¬ 
jade XI 59; VI 484. 

Antheus, Trojac, I 181. 

Antigenfs, pastir, P. V 89. 

Ardonius = M. Antonius triumvir, 
VIII 685. 

Antores, Argivac, koji je došao s Her- 
kulom do Euandra, ostao kod njega 
i onda pomagao Eneji, X 778. 

Anabis, egipatsko božanstvo s pasjom 
glavom, VIII 698. 

Aornos == Avcrnus lacus, jezero kod 
Kume, preko kojega radi sumpor¬ 
nih para ptice ne lete, tobožnji si¬ 
lazak u podzemlje, VI 242 

Apollo, sin Jupitera i Latone, bog 
svijetla, čistoće, zdravlja, proricanja 
i pjesništva, II 121 ; vidi Lntona. 

Appenntnicola, Apeninac, XI 700. 

Appemilnus, kao bog, XII 703. 

Aguarius, Vodenjak, jedanaesto zvi¬ 
ježđe suncopasa, u koje sunce ulazi 
sredinom siječnja; zalazi sredinom 
veljače i donosi kišu, G. III 304. 

Aguilo , sjevernjak, I 102. 

Arabs, VIII 706. 

Arae — Aegimuri instdae , nasuprot 
Kartagi, I 109. 

Arar, Araris, Saona, rijeka u Galiji, 
P. I 62. 

Araxes, rijeka u Armeniji, VIII 728. 

Arcadia , X 429. 

Arcadius , X 425. 

Areas , XII 518; Arcades, X 364; Ar- 
cades alae, XI 835. 


Arclietius, Latinin, XII 459. 

Ardos, Veliki Medvjed, po priči Cal- 
listo, kći arkadskoga kralja Likaona, 
koju je Jupiter, bojeći se Junonine 
lj^bomornosti, pretvorio u medvje¬ 
dicu, a kad ju je Dijana ustrije¬ 
lila, metnuo ju je Jupiter među 
zvijezde, G. 1 138. 

ArctUrus , Čuvar medvjeda, najsjaj¬ 
nija zvijezda u zviježđu Bodtes = 
Ardophylax. Priča veli, da je Boo- 
ies Kalistin sin Areas, kojega je 
Jupiter također uvrstio među zvi¬ 
jezde, u blizini velikoga medvjeda, 
vidi Ardos-, I 744. 

Ardea, prijestolnica Rutulaca, osno¬ 
vana od Danaje, VII 411. 

Arethusa, Vila vrela u Sirakuzi, vidi 
AlpUus, 111 696. 

Argi, prijestolnica Argolide u Pelo- 
ponezu, Junonino milo boravište, 

I 24. 

Argivus-— G-raecus , I 650; Argivi = 
Graeci, I 40. 

Argolicus, II 55. 

Arisba , grad u Troadi kod Abida, 
IX 264. 

Ariusius, iz kraja Ariusia, na otoku 
Hiju, gdje je rodilo izvrsno vino, P. 
V 71. 

Armenius, P. V 29. 

Arruns, Etruščanin, koji je ubio Ka¬ 
milu, XI 759. 

Asbgtes, u vojsci Enejinoj, XII 362. 

Ascanius, I 645. 

Ascraeus, = Georgicus, jer je iz beot- 
skoga grada Ascra bio Heziod, pje¬ 
snik djela v £pY« xal rgipoo., G. II 
176. 

Asia, II 193. 

Asilas, vidjelac i vođa Etruščana, XI 
127. 
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Asius, iz močvarnoga kraja oko rijeke 
Kaistra u M. Aziji, G. I 383. 

Assaracus, VI 650. 

Assgrius — Phoenicius, tirski je gri- 
miz bio na glasu, G. II 465. 

Astyonax, Hektorov sin, II 457. 

Atbos, gora na istočnom poluotoku 
Halkidike, XII 701. 

Atmas, Rutulac, XII 661. 

Atlas, bog, I 740; gora u Africi, IV 
247. 

Atridae, sinovi Atrejevi, Agamem- 
non i Menelaj, II 104. 

Augustus, VI 792. 

AulestBs , Etruščanin, XII 290. 

Aidis, Aulidis, luka u Beotiji, odakle 
je grčko brodovlje otplovilo u Troju. 
IV 426. 


- Bacehus, bog vina, I 734; = vinum, 
I 215. 

Bactra, Badrormn, glavni grad po¬ 
krajine Baktrijane u Aziji, VIII 6S8. 

Barcuei, stanovnici grada Barca blizu 
Kirene u Africi, IV 43. 

Barce, dojkinja Sihejeva, IV 632. 

Bctides — Palamediis, kao potomak 
egipatskoga vladara BelanBijkos — 
davao? — 5 A|j.o;j.(uvrj — NauitAio? 
— Ilakajj-rjOTj?, II 82. 

Bdlona, božica rata; njezin je hram 
bio na Martovu polju podno tvr¬ 
đave na Kapitolju i u njemu je 
vijeće primalo strane poslanike i 
vijećalo, kad je kojejpu vojskovođi 
trebalo dati da slavi slavlje, VII 319. 

Bellum, kao božanstvo, VI 279. 
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Aunas, Ligurac, XI 700. 

Aurora, žena Titonova, mati Mem- 
nonova, I 751. 

Atiruncus, Aurunčanin, VII 94. 

Ausones, od Odisejeva i Kalipsina 
sina Auzona, plemena uz zapadnu 
obalu srednje i južne Italije; oda¬ 
kle je i ime Aurunci; Ausonidae = 
Itali, XII 121; Ausonius, IV 349; 
Ausorda = Italia, IV 236. 

Auster, južnjak, I 51, vidi Zephijms. 

Aidomedon, Ahilov vozač, II 477. 

Avernas = Avernus lacus, VI 201; 
portus Averni, V 813; podzemlje, 
VI 126'; Avernus kao pridjev, IV 
512; Averna — Averna loca, pod¬ 
zemlje, V 732. 


Belus, Diđonin otac, I 621; praotac 
tirskih vladara — Bf;Xo?, vidi Be- 
Itdes; I 729. 

Benacus, jezero u sjevernoj Italiji, 
lago di Garda, G. II 160. 

Berecyntia r mater, 'Pea, kći Neba i 
Zemlje, majka olimpskih bogova, 
štovala se osobito na Kreti, gdje je 
na gori Idi ili Bide rodila Zeusa, 
i ondje su je pomiješali s azij¬ 
skom božicom Kd[3šX 7] = Koj3^p-rj. 
Ona ima više imena, većinom 
prema mjestu, gdje su je štovali: 
Mfjrrjp, MevciArj 5sa, Magna mater, 
vpptrfta tisa, Phrggia mater,& ea;I8ata, 
parens Idaea deum, mater Idaea , 
Berecgntia mater po plemenu Bs- 
pezuvvai = Bspibume? u Frigiji, Ilso- 
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aivoovtia po gradu llsaotvoa? u Fri- 
giji, AivSujj/^vTj po gori AivSo|i.ov više 
Pesinunta. Njezini su se svećenici 
zvali Galli , Kop6j3avTe?, Koopvjts?, 
koji su je po istočnom načinu sla¬ 
vili uz zaglušnu glazbu i uza zveku 
oružja, s kojim su plesali, tobože 
za spomen na ono vrijeme, kad su 
bučili oko netom rođena Zeusa, da 
otac Krono ne bi čuo plača i pro¬ 
gutao ga kao i ostalu djecu svoju. 
Ona se vozi na lavskim kolima, a 
na glavi nosi vijenac s kulama, 
turnta, turrigera, kao osnivačica 
gradova. U Pesinuntu je imala kip, 
a to je bio kamen, što je pao 
s neba; taj su kamen prevezli Ri¬ 
mljani g. 204. u Rim i metnuli su 
ga privremeno na Palatin u aeđes 
Victoriae, a g, 191. posvećen joj je 
novo sagrađeni hram, također na 
Palatinu, tik do hrama Viktorijina; 
od te su se godine slavile u travnju 
i igre u čast Magnae matris, Mega- 
lesia. Prijenos kipa Kibelina u Rim 
imađaše za Rimljane dvostruko zna¬ 
čenje: time su kao konačno utvrdili 
svoje trojsko podrijetlo, a u drugu 


su ruku stekli pravo, da vladaju nad 
Azijom i nad cijelim svijetom: kao 
što naime Kibela nosi vijenac s 
kulama, tako je i Rim, caput orbis 
terrarum , opasan bio Servijevim 
zidom i kulama, VI 784. 

Beroe, Trojka, V 620. 

Bianor, osnivač Mantove, P. IX 60. 

Bitias, Kartažanin, I 738. 

Bola, glavni grad Ekva u Laciju, VI 
775. 

Boreas, sjeveroistočnjak, III 687, vidi 
Zephgrus. 

Briareus, sin Neba i Zemlje, orijaš 
kao i braća mu Korto? i Futj?, sa 
100 ruka i 50 glava, štcato-p/sip == 
centimanus, VI 287, vidi Coeus. 

Britanni = Britannia, P. I 66 

Brutus = L. Iunius Brutus, osvetio 
je g. 509. Lukreciju, oskvrnjenu 
od Seksta Tarkvinija, protjerao je 
Lucija Tarkvinija Superba sa že¬ 
nom i sinovima te je sam s L. 
Tarkvinijem Kolatinom bio prvi 
konzul, VI 818. 

Bntes, Trojac, XI 690. 


Demaratus 

_I_ 

Arruns. Lucumo — L. Tarquinius Priscus + TanaquiT 

Egerius. Spnrius Lucelius Tarquinia. Arruns L.'Taiquinius 4- Tullia minor. 
Tncipitmus. | Tarquinius Superbus j 

L. Tamuimus -f Lucretia L. Iunius Brutus. Titus. Arruns. Sextus Tarcruinius 
Collatinus • 1 


KAZALO IMENA. 


367 


Caedicus, IX 362. 

Caeneus, bijaše isprva djevojka u Te- 
saliji, Caenis == Kam?, a Pozidon 
ju je pretvorio u muško, u Lapita 
Ceneja; kad su se na svadbi Piri- 
tojevoj pobili Lapiti s Kentaurima, 
zasuli su ga Kentauri drvljem i ka¬ 
menjem i na onom je svijetu opet 
postao žensko, VI 448. 

Gaesar — Augustus, VI 789 

Calcus, Trojac, I 183. 

Caieta , Enejina dadilja, VI 900. 

Galchas, svećenik i vidjelac grčki u 
Troji, II190. 

Calliope, Vila epskoga pjesništva, I 8. 

Calgbe, Junonina svećenica, VII 419. 

Galgdon, grad u Etoliji; jednom je 
vladar Oinej kod žrtve zaboravio 
na Dijanu, a ona rasrđena pošalje 
vepra, koji je oko grada pustošio, 

VII 306. 

Gamenna , grad na Siciliji, III 701. 

Camers, Camertis, Rutulac, XII 224, 

Gamilla , volščanska junakinja, kći Me- 
tabova, odgojena u šumi za lov i 
rat, XI 649. 

Camillus = M. Furius Camillus, osvo¬ 
jio je Veje 396, a 390. porazi Gale 
i otme im vojničke rimske znakove, 
koje su bili oteli Rimljanima nakon 
pobjede kod rječice Allia 16. VII. 
390; Vi 825; Camilli — junaci ili 
muževi kao Kamilo, G. II 169. 

Capitdlium — Capitolia, VI 836. IX 
448. 

Capgs, .Trojac, s Enejom I 183; 
albski kralj, VI 768. 

Cares, stanovnici Karije u M. Aziji, 

VIII 725. 


Casperia, vidi Anchemolus, X 389. 

Gaspias, VI 798. 

Gassandra , Prijamova kći; Apolon joj 
je dao proročki dar, da je za se 
predobije, a kad ga je ona preva¬ 
rila i odbila, učini, da joj nitko ne 
vjeruje, II 246. 

Castalia, vilinsko vrelo podno Par- 
nasa, G. III 293. 

Castor, smrtni sin Ledin, imađaše 
besmrtna brata Poluka; kad je 

Tyndareus + Leda + Iuppiter 

Klytae- Castor. Poilux. Helena 

mnestra. 

umro Kastor, nije se Poluk htio 
od njega odijeliti,- zato je Jupiter 
dopustio, da budu uvijek skupa i 
to jedan dan na Olimpu, a drugi 
u podzemlju i tako redom, VI 121. 

Castrum Inui, grad u Laciju, VI 775, 
vidi Innus. 

Catilina = L. Sergius Gatilina , uro¬ 
tio se 63; VIII 668. 

Cato = M. Porcius Gato Censorius, 
234—149, VI 841: kao što je g. 
184. kao censor sudio o životu i 
značaju svojih sugrađana, tako na 
onom svijetu sudi dušama, poput 
Mina, Radamanta ili Eaka, Vili 670. 

Caucasus, IV 367. 

Cagslrus , rijeka u M. Aziji, G. 1 384. 

Cecropidae = Athenienses, kao potom ci 
atenskoga vladara Kekropa, VI 21; 
Cecropius = Atheniensis ; na glasu 
je bio med s brda T^rto? kod 
Atene, G. IV 177, vidi Harpgiae. 

Celaeno, Harpija r IlI211, vidi Harpgiae 
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Centauri , gorštaci u Tesaliji, pola 
ljudi, a pola konji, VI 286. 
Ceraunia, = Kspauvta opr, gora u 
Epiru, G. I 332. 

Cerberus , pas u podzemlju, s 3 glave, 
sa zmijinjim repom i sa zmijinjim 
glavama po leđima; njega je He- 
raklo dovukao iz podzemlja pred 
Euristeja i to je bilo dvanaesto 
junaštvo Heraklovo, VI 395, 'Hpa- 
xXš«? ’Kzz&paai VI 123. 

Ceres = Arjfirjrfjp, božica ratarstva, 
IV 58; = frumentum, I 177; = pa- 
nis I 701; Cerealis, krušni, VII 111; 
Cerealia arma , pekarske sprave, I 
177. 

Cethegus, Rutulac, XII 513. 
Chalcidicus = Cymaeus, jer su Kumu 
osnovali Halkiđani, VI 17, vidi An- 
drogeus. 

Ckahjbes, narod u Pontu, kovači že¬ 
ljeza, od nado, G. I 58. 

Chaonius — Epiroiicus; po Haonu, 
sinu Prfjamovu a bratu Helenovu, 
zvao se Epir Chaonia; u Epiru je 
pak bilo u Dodoni proročište, a ga- 
talo se po golubima, P. IX 13. 
Chaos , bezdan, koji je bio prije stvo¬ 
renja svijeta, a onda — podzemlje, 
IV 510. VI 265. 

Charon, brodar na Stigi, VI 299. 
Chargbdis, morski vir kao morska 
neman u sicilskom tjesnacu, III 685. 
Chimaera — ^l|xat,poc, koza, po priči 
neman, koja vatrom diše, a tro¬ 
struka je: Trpoa&s asiov, ojtiOsv oe 
8pdxwv, piaa-/j 8š jrip.atp«, Ilijada VI 
181; VI 228. 

ChlSreus, Trojac, svećenik Gererin, 
XI 768. XII 363. 

Chromis, Trojac, XII 675. 


Cinna = C. Helvius Ginna, pjesnik 
u vrijeme Vergilijevo, spjevao je 
pjesmu Smgrna za 9 godina i po¬ 
pratnicu Polionu, kad je išao u 
Grčku, Propempticon Pollionis, P 
IX 35. 

Clnyphius — Africus, od rijeke Clngps 
u Africi, što utječe u Sirte; oko 
njega su gojili koze G. III 312. 

Cisstis = Hecuba, kći Kisejeva, VII 
320. 

Cithaeron, gora između Atike i Beotije, 
gdje su se slavile pomamne Bak- 
hove svečanosti, IV 303. 

Clitumnus, rijeka u Umbriji s izvrsnim 
pašnicima za goveda, G. II 146. 

Cloanthus , Trojac, I 222. 

Cloelia , jedna između djevojaka, koje 
su Rimljani bili dali Porzeni g. 
508. za jamstvo; ona je noću pre¬ 
varila stražu i utekla s djevojkama 
preko Tibera u Rim, Porzena je 
naime udario oko ispod Janikula; 
za odličje postavili su Rimljani Kle- 
liji statuam eguestrem, to jest dje¬ 
vojku na konju, i to in summa 
sacra via, VIII 651. 

Clonus, Euritov sin, prikazao je na 
pasu Palantovu, kako je 49 kćeri 
Danajevih u prvoj bračnoj noći 
Poubijalo 49 sinova Egiptovih. Egipt 
je naime imao 50 sinova a njegov 
brat Danaj 50 kćeri; bojeći se Danaj 
sinova Egiptovih, pobjegne s kće¬ 
rima u Arg, a Egiptovi sinovi za 
njim. U Argu su se sinovi Egiptovi 
željeli pomiriti i uzeti Danajeve kćeri 
za žene. Danaj na oko privoli, ali 
dade svakoj kćeri mač, da njime u 
prvoj noći ubije vjerenika svoga. 
Sve su kćeri oca poslušate, samo 
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Hipermnestra nije ubila Linkeja; Corynaeus , Trojac, VI 228. XII 298. 
X 499. Cossus = A. Cornelius Cossus, s.vla- 

Clytius , Trojac, Otac Eunejev, XI dao je g. 438. kralja Vejenćana 

666. Larta Tolumnija i njegovu je odoru 

Cocles — Horatius Cocles; etrurski je kao druga spolia opima poslije Ro- 

vladar Porsenna g. 508. na molbu mula objesio na Kapitoliju u hramu 

prognanih Tarkvinijevaca udario na loviš Feretrii, VI 841, vidi Marcellus. 

Rim, zauzeo Janikul i kad su već Cremona, grad blizu Mantove, P. IX 28. 
neprijatelji htjeli prijeći u Rim preko Cresius, kretski, IV 70. 

mosta na drvenim stupovima, pons CrBta , otok, P. I 65. 
sublicius , niže otoka u Tiberu, in- Cretaeus = Cresius, XII 412. 

sula Tiberma , stane Koklo na po- Cretes = KpvjTs?, Krećani, IV 146. 

četak mosta i suzbijaše neprijatelje Cretheus, Arkađanin, XII 538. 
dotle, dok su mu iza leđa most Creusa, Enejina žena, II 562. 

porušili, a tada skoči u vodu i pre- Cnnlsus, rijeka u Siciliji, V 38; vidi 

pliva na rimsku stranu, VIII 650. Acestes. 

Cdcgtia virgo = Medo, VII 479, vidi Cumae, VI 2; Cijmaeus, VI 98. 

Coeus. Cupencus, Sabinac, XII 539. 

Cocgtus, rijeka kukanja, od xwx6stv ku- Cupido — Amor , I 695. 

Curae, VI 274. 

Cures, sabinski grad, domovina kralja 
Nume Pompilija, VI 811. 

Curetes, Kibelini svećenici, G. IV 151; 

vidi Berecgntia mater. 

Cybele , XI 768; vidi Berecgntia mater. 

■ Obpavoz + Pf) 

'E^aTO-j-^stpes: JBptapetos. Kotro?. Tuv]?. 

KuiAujTteg: "Ap'c^s. STEpoTrrj;. BpovT-f]?. 

Titave?: ’Sžneavć?. Koto;, ‘ritepitov. Kpelo;. ’laite-toi;. Kp ovo;. 

TrcaviŽE;: TvjfiA;. c Pea. ©ep.t;. Mvr)p.oo6vrj. 4>otpv]. Atojv-t;. ©sta. 

’Eptvoe; : ’Aa).tjxt(ij. Ttottpov/]. Meyaipix. 
rtyavTe; : ’E-ptELaoo; . . . Fama. 

Cgclades, otoci u Egejskom moru, 
VIII 692. 

Cgclopes, divljaci kod Etne, III 618. 
675; kao kovači VI 630. G. IV 170; 
vidi Coeus; Cgdopius , I 201. 

Cydon = Cres, stanovnik oko grada 
Cgđonia na Kreti; Krećani su bili na 
glasu kao strijelci, XII 858. 

24 


Collaiinae arces = Collatia, grad u 
Laciju nedaleko od Rima, gdje je 
živjela Lukrecija,VI 774^vidi Brutus. 
Ćora, grad u Laciju, VI 775. 
Corinthus, grad u Grčkoj, VI 836. 
Coroebus, Migdonov sin, vjerenik Ka- 
sandrin, II 341. 

Corgdon, pastir, P. V 86. 


kati, teče kroz jezero Stigu, VI 132. 

Codrus, pjesnik pastirskih pjesama u 
vrijeme Vergilijevo, rado se nat- 
pijevao, iurgia Cođri, inače je ne¬ 
poznat, P. V 11. VII 22. 

Coeus = Koto;, ,Titan, IV 179. 
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Cgllenius — Mercurius , rođen na ar- 
kadskom brdu CgllenB, IV 252; kao 
zvijezda G. I 337. 

v ATXac+ + !1 Xy]i6vy] 

Mala 4" Zeo£. 

_l_ 

'Epftfjt. 

Cgmodoce, Nerejeva kći, morska Vila, 

V 826, vidi Rarpgiae. 

D 

Dčicus, stanovnik Dacije = Sedmo- 
gradske; Dačani su često preko 
Dunava provaljivali u rimsku po¬ 
krajinu, G. II. 497. 

Daedalus, VI 14, vidi Androgeus. 

Dahae, skitsko pleme uz Kaspijsko 
more, VIII 728. 

Damoetas, pastir, P. V 72. 

Danac, Akrizijeva kći, vjetrom zane¬ 
sena dođe u Lacij i uda se za 
Turnova djeda Pilumna, VII 410. 

Danai = Graeci, od Danaja, vidi 
Clonus, I 30. 

Daphnis , Daphnidis, pastir, P. V 20. 

Dardania , kraj u Troadi, = Troas — 
Troia, II 281. 

Dardanus , praotac Trojaca, IV 365; 
Dardanus kao pridjev, II 618; 
Dardanius ductor = Aeneas, X 814; 
Dardanis, Dardanka Creusa, II 787 ; 
Dardanidae — Troiani , I 560 

Dares, Daretis. Trojac, XII 363. 

Daucius , od Daucus, Trojac, XII 
363. 

Daunus, Turnov otac, XII 22; Daunia 
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CgmothoB, Nerejeva kći, I 144, vidi 
Harpgiae. 

Cgnthus, gora na otoku Delu, gdje je 
Latona rodila Apolona i Dijanu, I 
498. 

Cyprus, otok, Venerino boravište, 1622. 

Cyrneus = Corsicus, odgrčkoga imena 
K6pvo<; = Corsica, P. IV 30. 

Cgtherea = Venus, s otoka Kutbjpa, 
Lakoniji na jugu, gdje je Venera 
izronila iz morske pjene, IV 128. 


dea = luturna , XII 785; Daunius 
heros = Turnus , XII 723. 

Decii = P. Decius Mus, otac, sin i 
unuk, žrtvovali su se za domovinu, 
prvi u boju protiv Latina kod Ve- 
zuva g. 340, drugi u boju protiv 
Samnićana kod Sentina 295, a treći 
u boju protiv Pipa kod Askula u 
Apuliji 279; VI 824. G. II 169. 

Deiopea , Vila, I 72. 

Dciphobe , proročica iz Halkide, kći 
vrača i' morskoga boga Glauka; kad 
su Halkiđani osnovali Kumu, osno¬ 
vali su hram svome domaćemu 
bogu Apolonu, "Ezam?, i učinili su 
Deifobu njegovom svećenicom; kod 
Avernskoga su jezera našli proro- 
čište sestre Apolonove Dijane, koja 
se kao podzemska božica štovala 
pod imenom r Exdtvj, a njezinu sve¬ 
ćenicu, Sibilu, poistovetili su s Dei- 
fobom Glaukovom; odatle se Sibila 
zove Deifoba i boravi na dva mjesta, 
odatle Dijana ima i uz Apolonov 
hram svoj gaj, ne samo uz Avern- 
sko jezero, VI 11. 13. 36. 118. 
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Dtiphobus, Prijamov sin i Helenin 
muž poslije Parisove smrti, Ii 310. 
VI 495. 

Dclus, otok u Egejskom moru, rodno 
mjesto Apolona i Dijane, IV 144; 
Delta = Dlana, P. VII 29; Delius 
vates = Apollo, VI 12. 

Demodocus, Palantov drug, X413. 

Demophon, Trojac, XI 675. 

Dercennus, latinski kralj, XI 860. 

Deucalion, obnovio je poslije općega 
potopa ljudski rod skupa sa že¬ 
nom Pirom; od kamenja, što ga 
je on bacao preko glave, postali 
su muževi, a od Pirina kamenja 
postale su žene, G. I 62. 

„’laiceio; -|- ’Aata 

__f_ 

Dpo^.fjS’EUc;. ’Em|iV]8-eus 4- ITavScupa 
AeoxaXi(uV Iluppa. 

DiUna = Dlana , sestra Apolonova, 
božica mjeseca, odatle noćna i pod¬ 
zemska božica, božica čaranja; čari 
djeluju u daljinu, osim toga njezin 
je srp kao luk, zato se i ona zove 
r E*drrj, kao što joj se brat zove 
£xanjP6Xo? = "Exat o?; radi tri 
oblika — srp, po koluta, uštap 
— ili što se štovala kao Luna, 
Dlana i Proserpina, zove se terge- 
mina; metali su je na raskršća, 
lik s 3 tijela ili s 3 glave, i zvali 
Trivia = TpioSm?, I 499. IV 511. 
VI 13; vidi Latona. 

Dictaeus = CrBtensis , IV 73; Dictaeus 

. rex — Iuppiter, G. II. 536. IV 152, 
vidi Berecgntia mater. 

Dldo, Belova kći, udala se za strica 
Siheja, ali njega ubije radi blaga 
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Pigmalion; Didona pokupi blago 
i pobjegne u Afriku, kupi od Ijarbe 
toliko zemlje, koliko je mogla pokriti 

Belus = Mutton. Sychaeus. 

_]_ 

Pygmalion. Dido. 

volovskom kožom — odatle tvrđava 
Byrsa — (36paa, koža — i osnuje 
Kartagu, I 496. 

DiomedBs , Tidejev sin, junak u Troji, 
došao je nakon pada Troje u Apu- 
liju i osnovao grad Arpi, I 752; 
Diomcdis equi, oteti Rezu, Ilijada 
X 567; I 752. 

Dionaeus Gaesar , kao potomak Dionin 
= Venerin, P. IX 47. 

Diores, Trojac, XII 509. 

Dira = Furia, XII 869, vidi Furiae. 

Dis = Dive's = Ilkoatcov, IV 702. 

Discordia, VI 280. 

Divus = Divus Iulius, VI 792. 

Dodona, proročište Jupiterovo u Epiru; 
ondje je bilo mnogo hrastika, a prvi 
su ljudi živjeli od žira, G. I 149. 

Dolon , Trojac, uhodio je grčki oko 
u Ilijadi, XII 347. 

Dolopes , pleme u Tesaliji, Ahilovi 
vojnici, II 7. 

Doricus = Graecus, II 27. 

Dorgclus, s gore Tmarus kod Dodone, 
V 620. 

Drances , Drancis , Latinin, protivnik 
Turnov, XII 644. 

Drtpanum, grad na Siciliji, III 707. 

Drusi, porodično ime u plemenu 
Livii. Vergilije misli poglavito na 
3 člana ove porodice. G. 207. bio 
je consul M. Livius s Gajem Klau- 
dijem Neronom i porazio je sjajno 



372 


KAZALO IMENA. 


Hanibalova brata Hazdrubala na 
rijeci Metauru; g. 204. bio je cen- 
sor i uveo je porez na sol, a zato 
su mu dali pridjevak Salmator. 
G. 91. bio je tribunus plebis M. 
Livius Đrusus, djed Livije, četvrte 
žene Augustove; on je bio čista 
značaja i izvrstan govornik, a na¬ 
stojao je podići ugled vijeća i omi- 
Ijeti puku. Od njega su četiri za¬ 
konska prijedloga: da se sudačka 
vlast podmitljivim vitezovima od¬ 
uzme i dade vijeću, lex iuđiciaria; 
o diobi zemljišta, lex agraria; o 
diobi žita među puk, lex frumen- 


taria; da se italskim narodima dade 
građansko pravo, lex de civitate 
sociis danda; radi potonjega pri¬ 
jedloga zamjeri se i vijeću i puku te 
bude u svojoj kući ubit. Treći je 
član Nero Claudius Đrusus, 3^—9, 
sin Livije i prvoga muža njezina 
Tiberija Klaudija Nerona, duhom 
i tijelom krasan mladić i slavan 
vođa, određen za nasljednika, alt 
je prerano umro; VI 824. 

Đrgades, Vile, što borave u drveću, 
P. V 59. 

Đrgopes , pleme u Tesaliji, IV 144. 

Dymas , Trojac, II 340. 


Ebusus, Latinin, XII 299. 

Ecliionius — Thsbanus. Kad je Jupi¬ 
ter ugrabio Agenorovu kćer Europu, 
dođe Kadmo, tražeći sestru, u Delfe, 

y Apr\<; -f- ’AtppoSkf). 

c App.ov'ia 

_i__ 

’Ej^ćiov -f- ’Ay».u7i. Esiie).y]. ’lvui. 


posije: od zuba niknu oružani di¬ 
vovi, r^fevets = Srcaptot „Zemljo- 
rođeni = Sijanci"; Kadmo baci na 
njih kamen, a oni se među sobom 

’Ayqvu>p -f- Tfjklcpaooa. 

Kd8[j.os. Eopumij 4- Zeu? 

Ataoviij. Mtvai?. 2apiEY)8cuv. ’PaSafi.av5o<;. 


IlEVfl'Eis. 

a ondje mu bog naredi, neka ne 
traži sestru, nego neka ide za kravom, 
koju srete, i gdje ona legne, ondje 
neka osnuje grad. Kad je krava legla 
na mjestu, gdje je kasnije bila Teba, 
htio ju je Kadmo žrtvovati i pošalje 
drugove po vodu na Aresovo vrelo. 
Kod vrela je bio zmaj i on pogubi 
neke drugove. Kadmo zmaja ubije, 
a njegove zube po naputku Atene 


pokolju, samo ih 5 ostane: ’E^ioov, 
OuSatoc, Xt>ovćo<;, Trcep^viop, Ilekajpoc. 
Oni su Kadmu pomogli osnovati 
Tebu. 

Edonus = Thracius, jer su 3 H§o>vot 
tračko pleme, a Boreas odanle u 
Grčku duva, XII 365. 

Egestas, Oskudica, VI 276. 

Eliades = TlktaSsc; u Elidi je Olim- 
pija, a ondje su bile utrke na ko¬ 
njima i kolima, G. I 59. 
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Elis, Elidis, III 694. 

Elissa = Đido, IV 335. 

Elgsium, V 735. 

Enceladus, div, od Jupitera bačen pod 
Etnu, vidi Coeus; III 578. 

Eous, = etjioG, istočni, od stog, zora, II 
417; Eous = Lucifer , Danica, III 
588; Eoi, istočni narodi, VI 831. 

Epeus = ’Erosio?, graditelj drvenoga 
konja, II 264. 

EpJigre'ius — Corinihius , od ’Ecpupr/, a 
to je bilo prije ime Korintu; u starini 
su bile na glasu posude i kipovi od 
korintske mjedi, G. II 464. 

Epir os = Epirus , G. I 59. 

Epulo , Rutulac, XII 459. 

Epgtus, Trojac, II 340. 

Erato , Vila ljubavnoga pjesništva, 

VII 37. 

Erebus , Tama = Podzemlje, IV 26. 

Eridanus — Padus , teče kroz Raj 
na svijet, VI 659. 

Erings = Furia, II 337. 

Eriphgle. Kad je Kadmo uzimao Har¬ 
moniju, poklonio joj je plašt i 

Ka8p.oi; + 'App.ovta 

IIoX68a>po<; 

_i_ 

Aapootv.oc 

_I_^ 

A dio? 4- IoxdtaT7] 

OlStnou^ -f- ’IoxaaTY) 
’EtEOxX^J. Ilo).UVEtXY|? 


vrač Amfijaraj nije htio ići i druge 
je odvraćao, jer je znao, da se ni¬ 
jedan ne će živ vratiti osim Ađra- 
sta. Ali ga nagovori žena Erifila 
Poliniku za volju, bilo zato, što je 
od njega dobila ogrlicu, bilo što 
se u njega zaljubila; Amfijaraj 
se s vojne nije vratio, a sin Alk- 
meon ubije majku, da osveti oca, 
VI 445. 

Ergcinus, od Eryx, a to je gora na 
Siciliji, V 759. I 570. 

Engmanthus, gora u Arkadiji, u kojoj 
je Heraklo uhvatio erimantskoga 
vepra, V 802. 

Eryx, brat Enejin, V 24. 

Etruria , XII 232. 

Etrusci, X 429. 

Euadne, žena Kapaneja, jednoga od 
7 junaka, koji su išli na Tebu; 
kad su joj mrtva muža palili na 
lomači, skočila je i ona u vatru i 
izgorjela, VI 447; vidi Eriphgle. 

Euander, Arkađanin, došao je na 
Palatin i osnovao grad Pallanteum; 


T akaog 

_I_ 

*A8paaxoi;. ’EptcpuXi] -(- AjAtpiapoco?. 
ApyeJa. ’AXxp.«£<uv. 


ogrlicu,načinjenuođHefesta,7tširXo;, otac Palantov i saveznik Enejin, 
■3p|j.o<;; ti su se darovi čuvali u po- X 374; Euandrius ensis , X 394. 
rodici do Polinika. Kad je pak 7 Euboicus — Chalcidicus, VI 2. 
junaka išlo iz Arga na Tebu, da Eumedes, Trojac, Dolonov sin, XII 
pomognu Poliniku protiv Eteokla, 346. 
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Eumelus, Trojac, V 665. 

Eumenides — Eu[tsvi8s<; Dobrodušne = 
Milostive = Furiae, IV 469, vidi 
Pentheus i Orestes; Eumenidum mater 
= Nox, VI 250. 

Euneus, Trojac, Klitijev sin, XI 666. 
Euphrates , rijeka u Aziji, VIII 726. 
Eurotas, rijeka u Lakoniji, I 498. 


Fabii, članovi plemena Fabii; najpo¬ 
znatiji je Q. Fabius Maximus Ver- 
rucosus , nazvan Cunctator odatle, 
što se kao vođa u 2. punskom ratu 
nije htio upustiti u boj s Hanibalom 
nego ga je oklijevanjem nastojao 
oslabiti, VI 845. 

Fabricius = C. Fabricius Luscinus , 
poznat radi nepodmitljivosti iz ra¬ 
tova s epirskim vladarom Pirom; 
kad je došao k Piru kao poslanik 
radi zarobljenika, nije ga Piro mo¬ 
gao ni blagom ni strahom za se 
pređobiti, premda je bio siromašan, 
a kad se njemu Pirov liječnik po- 


Gabii, grad u Laciju, VI 773. 

Gaelulus, od Gaetuli, a to je pleme u 
Africi, IV 40. 

Galaesus, Latinin, VII 538. 

Galatea, drugarica Titirova, P. I 30. 

Gallus — Viridomarus, voda Gallo- 
rum Insubrium, vidi Marcđlus, VI 
858; Galli, VIII 656, vidi Camillus 
i Manlius. 

Ganges, rijeka u Indiji, G. II 13. 

Gamjmedes, Trosov sin; njega je orao 


Eurus, jugoistočnjak, I 85, vidi Ze- 
phtjrus. 

Eurgalus, Ofeltov sin, pobratim Ni- 
zov, IX 179. 

Eurgdice, vidi Orpheus, VI 119. 
Eurgpglus , Grk, II 114. 

Eurytides — Clonus, Euritov sin, X 
499. 


nudio, da će Pira otrovati, javi to 
pismeno Piru, VI 844. 

Fadus, Rutulac, IX 344. 

Fama, vidi Coeus, IV 173. 

Fames , VI 276. 

Faunus, vrač, otac Latinov, VII 81. 

Fidena, grad u Laciju, VI 773. 

Fluvii, XII 181. 

Fontes , XII 181. 

Formido , Utvara = strah od utvare, 
XII 335. 

Fors, Sreća — slučaj, XII 41. 

Fortuna , II 79. VI 62. 

Furia, Furiae , Srde, zle božice, Birae 
— malae, vidi Coeus , III 252; Fu- 
rialis, VII 375. 


odnio na Olimp, da bude Jupiteru 
vinotoča, I 28. 

Garamantes , narod u Africi, VI 794; 
Garamantis , Garamantidis, IV 168. 

Gargara, Gargarorum , dio gore Ide i 
grad u Troadi, u plodnom kraju, G. 
I 103. 

Gaudium, VI 279. 

Gela, grad u Siciliji na rijeci Gelas, 
III 702; Gelous, III 701. 
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Geloni, pleme u Sarmatiji, VIII 725. 
Genius, V 95. 

Germania, P. I 62. 

Gergones, vidi Hercules, VI 289. 
Glaucus, morski bog, V 823. VI 36. 
G. I 438, vidi Deiphobe’, Trojac, 
VI 483; drug Enejin, XII 343. 
Gnosius, od Gndsus, a to je grad na 
Kreti, VI 289. 

Gorgones, prava strašila: imale su zmi- 
jinjeljuskenaglavi, velike zube, mje- 

n6vxo? + r*7j 

<1>6px0? 4- JVTjTtO 

Fop^ovsi; : SO’eVdi. E6po<&X*r|. Medoosa. 


dene ruke, zlatna krila, a koga bi 
pogledale, pretvorio bi se u kamen, 
VI 128; Gorgo — glava Meduzina 
na štitu božice Atene, II 616; Gor- 
goneus, VII 341. 

Gortgnius, iz grada Gortgna na Kreti, 
XI 773. 

Gracchi, otac i oba njegova sina, koji 
su poginuli u borbi protiv plemstva, 
a za dobro puka, VI 842. 

Graius = Graeeus, II 412; Grai = 
Graeci , I 530. 

Grgneus, iz grada Grgnium — Grijnia 
u M. Aziji, gdje je bilo Apolonovo 
proročište, IV 345. 

Gyas, Enejin drug, I 222. 

Gglippus, Arkađanin, XII 272. 


L. Cornelius Scipio 1 
consul 259. 


Gn. Cornelius Scipio 2 Galvus P. Cornelius Scipio 3 

t 212. t 212- 

_I__ \_ _ 

P. Cornelius Scipio 4 Našica P. Cornelius Scipio 5 Africanus maior 

I t 183 

_!_, _J_ 

P. Cornelius Scipio L. Aemilius P. Cornelius Comelia + Tib. Sempro- 
Našica 0 Corculum Paulus Scipio 1 I nius Gracchus. 

_ i __i__i_ ___ 

P. Cornelius Scipio 8 Našica L. Aemilius = P. Cornelius Sempro- Tibe- Gaius 
Serapio 10 Paulus Scipio 9 + nia rius t 121 

Aemilianus t 133. 

Africanus minor 
Numantinus 
185—129. 


H. 

Haemus, gora Balkan, G. II 488. Harpalgcus, Trojac, XI 675. 
Halaesus, saveznik Turnov, X 411. Harpgiae, sila vjetra, koja ljude grabi 
Hammon, libijsko-egipatski Jupiter, II u propast, aprcaCsi; Vergilije ih po- 
19 g # istovećuje sa Srdama, III 252. One 
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su proždrljive, ozgo djevojke a ozdo 
ptice. Kad je vrač i trački vladar 
u Salmidesu Finej pustio prvu ženu 
Kleopatru i uzeo Ideju, ocrni ma¬ 
ćeha sinove pred ocem i on ih 
oslijepi. Za kaznu ga Boreja oslijepi, 
a kad bi htio jesti, doletjele bi Har- 
pije i sve pojele, a ako bi što ostalo, 
to bi zagadile. Kad su do njega 


otocima ime, 2rpotpa8s<; od atpstpsiv, 
III 212. 

Hebrus, rijeka u Traciji, Marica, XII 
331. 

Hecate, vidi Dlana, IV 511. 

Hector, I 99; Hectoreus, II 543. 
Hecuba, II 501. 

Helena , I 650, vidi Castor. 

Helenns, Prijamov sin i vrač, III 684. 


0bpav6q 4 Efi 4- Ilovioc 

, _i I 

Ov.eov'j' 4 - Tvjihic 0 a 6 [ia?. 

[0ao(x.a?] 4 - ’HXexTpa. Acopć? [4- Nvjpeo?.] 

T Ip‘?- "Apno’.at: ’AeXXa> : MAćrrj 

’SŽKoitsivj Nvjaatf] 

I Iav6ir*] 

’Qxoji 68 v) Siceuo 

N tV.r>;iĆY| KupoU-Ć^J 

’A eXXoitous Ku|j.o 8 ov.Tj 

06eXXo 0aXeios 

KeXatv<o ©žuč 


JlavStcov 

I_ 

Tfjpeo; 4- llponv-f). <ln\o\t.rfka. 'Epey_4e6c 


"lio? Bopža? + ’JipeUtoia. Kexpoi{i. IIp6xpt S 4 - KE<paXo ? 4- 'Hiuc. 
ZVjrf]?. KaXai?. Xiovrj. KXeo7caipa 4 - 4>[veo; 4- ’IBaia 

_i_ 

rO.vjJtiOTos. IlavStaiv. 


došli Argoplovci, svjetuje im kao 
vrač, kako će dalje ploviti, a za uz- 
darje oslobode ga oni Harpija: dva 
Argoplovca, Zeto i Kalais, krilati si¬ 
novi Borejini, proženu Harpije sve 
do otoka Strofada u Jonskom moru; 
Harpije tada obećaju, da će ostati 
ondje i da ne će Finej a uznemirivati, 
a Zeto i Kalais okrenu natrag: odatle 


Hellespontiacus Priapus, štovao se oso¬ 
bito u Lampsaku na Helespontu, 
IV 111. 

Helorus, rijeka na Siciliji, III 698. 

Helymus, Acestov drug, V 73. 

Herbesus, Rutulac, IX 334. 

Hercules , sin Amfitrionov ili Jupiterov, 
odagnao je s otoka ’Epo&sta = Ia- 
3sipa = Gades goveda Gerionova; 
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Geryones je imao tri tijela, srasla 
u jedno, VI 289. X 779; vidi Al- 
ddes. 

Hermus, rijeka u Lidiji, G. II 137. 

Hesperia = Italia, za Grke „večernja 
= zapadna* zemlja, I 530; Hespe- 
rius, VI 6. 

Hesperides = 'EorcepiSe? „večernje = 
zapadne Vile" boravile su u krasnom 
vrtu u Africi uz goru Atlas i čuvale 
su sa zmajem zlatne jabuke, po koje 
je išao Heraklo, IV 484. 

Hippolyte , vladarica Amazonki, XI661. 

Hippotađes = Amastrus , XI 674. 

Hisbo, Latinin, X 384. 

Hister — Danuvius , od Oršove do 
ušća, G. II 497. 

Hyades , 7 zvijezda u glavi Bika, do¬ 
nose kišu, kad izlaze 7—12. V, a 
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odatle im je ime: 5stv „daždjeti*, 
I 774. G. I 138. 

Hybla, grad na Siciliji, na glasu radi 
pčelarstva, P. VII 37; Hyblaeus , P. 
I 54. 

Hgdaspes, rijeka u Indiji, G. IV 211. 
Hydra, vodena zmija, prebivala je u 
jezeru Aepva u Argolidi, dok je nije 
ubio Heraklo, VI 576. 

Hyllus, Trojac, XII 535. 

Hgmenaeus, 'Tpivaio?, Svatovac == sva¬ 
tovska pjesma; svadba; bog svadbe, 
I 651. 

Hypanis, Trojac, II 340. 

Hgrcanus, .iz zemlje Hyrcdnia uz Ka¬ 
spijsko more, IV 367. 

Hgrtacus, Trojac, Nizov otac, IX 
406; Hyrtacid(is = Nisus, IX 177. 


Iacclms = Bacchus, u svezi s eleu- 
zinskim tajnama, P. VII 61. 

Ianus, stari italski sunčani bog, bog 
početka i svršetka, izlaska i ulaska, 
s dva lica, XII 198. 

Iapyx, liječnik, Trojac, XII 391; 
Iapyx — Apulus, XI 678; Iapyx — 
Iapyxventus , sjeverozapadnjak, VIII 
710. 

Iarbas, Didonin prosac, IV 196. 

Iasides, = Palintlrus , V 843; = la- 
pyx, XII 392. 

Icarus , vidi Androgeus, VI 31. 

Ida , gora u Troadi, II 801; na Kreti, 
XII 412; Idaeus, II 696. 

Idaeus, Trojac, VI 485; Enejin drug, 
IX 500. 


ldalius — Cyprius , iz gaja Idalium 
na Kipru, V 760. 

Idmon, Rutulac, XII 75. 

Ignipotens = Vulcanus , VIII 628. 
Ilia mater = Iliaca mater — Rhea 
_ Silvia, VI 778. 
lliacus, I 97. 

Itiades , II 580. 

Ilione , Prijamova kći, I 653. 
llioneus, Enejin drug, I 120. 1 

llium = Troia, I 68; llius = lli¬ 
acus, IX 285. 

llus, Asarakov brat, VI 650; Rutulac, 
X 400. 

Imaon, saveznik Turnov, X 424. 
Imbrasidae, sinovi Imbrazovi, Glauko 
i Lades, XII 343. 

Imbrasus , XII 343. 
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Inachus, kralju Argu, praotac Turnov, Iustitia — Auct] boravila je na zemlji 
VII 372; Inachius, VII 286. u zlatno doba, dok su ljudi bili pi- 

Indi, VI 794; India, G. I 57; Indus, tomi i pravedni, a zatim je otišla 

XII 67. G. II 172. na nebo među zvijezde i zvala se 

Indus , od ’lv(t), vidi Echionius ; Inona Virgo = Astraea, G. II 474. 

je radila Friksu i Heli o glavi, ali Iuturna, Turnova sestra, Vila vrela, 
ih majka spase; za kaznu je Ata- XII 146. 


NetpeXv] 4- ’A&ajias -\- ’Iv(o [= Aeuuofl'ea] 

___I_ 

't’pifoc. "EUv], Akup/oc. MeXtxtpTvjs [= IIaXn(p.iuv = Portunus.] 


mant pomahnitao i Learha ustrijelio, 
a Inona se s Melikertom bacila u 
more i postali su morska božanstva, 

V 823. G. I 438. 

Insidiae, XII 336. 

Inuus = Faunus — Plav, Oploditelj, 
od inire, oploditi, VI 775. 
lonium mare, III 211. 

Iopas, pjevač i kitaraš kod Didone, 
I 740. 

Iphitus, Trojac, II 435. 

Irac, XII 336. 

Iris, vidi Harpgiae, duga, glasnica bo¬ 
gova i Junone, IV 694. 

Italia, I 2. 

Italides, = Italae, XI 657. 

Italus, kraj Enotra, od kojega je ime 
Italiji, I 533 Itali, I 109. 

Ithaca, Odisej eva domovina, III 613. 
Ithacus, = Ulixes, II 104. 

Iulia unda = portus Iulius = lacus 
Lucrinus, G. II 163, vidi Dodatak 
str. 323. 

Itllus = Ascanius, I 556. 

luno, I 4; luno inferna = Proserpina, 

VI 138. 

luppiter, I 42; luppiter Stygius = Bis, 
IV 638. 


Oipavo; + 

Kpovoc -f- 'Psa. ©eju;. 

Zeus [4- 0ep.i;] 

r Qpui; Etprjvv). E6vo|ua. Air/]. 

MoTpat: KXiuihu, Aa^BOic. ^Atporeo?. 

Ixion, kralj Lapita u Tesaliji, nije htio 
dati tastu darove za ženu, nego ga 
turi u jamu punu ognja; tad ga 
nitko nije htio očistiti od zločina, 
nego to učini Jupiter i uzme ga još 
k božjem stolu; ali tu je opet đo- 
dijavao Junoni, i zato je u pod¬ 
zemlju bio privezan za ognjen kotač, 
koji se je uvijek vrtio; Vergilije mu 
daje Tantalove muke, VI 601. 

y Apf]q -|- Xpoo-fj 
A-niovso? <I>XeYuai; 

_!__l_ 

Ata -I- 5 I4tu>v. Koptovt^ 4- , Atc6XAojv 

_i_ _i_ 

Ileipi&ooi; ’AcvA.TjTt'-ac 
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Karthago, I 13. 


Labos — Lahor , VI 277. 

Lacaena ■= Helena, II 601 ; Lakonka, 
G. II 487. 

Lacedaemon, VII 363. 

Lades, Imbrazov sin, XII 343. 

Ladon, Palantov drug, X 413. 

Lagus, Rutulac, X 381. 

Lamus , Rutulac, IX 334. 

Lamgrus, Rutulac, IX 334. 

Laocoon , Neptunov svećenik, II 41. 

Laodamia, žena Protezilaja, koji je od 
grčke vojske prvi stupio na troj- 
sko tlo i prvi poginuo od Hektora; 
žena ga je ljubila i poslije smrti i 
načinila je sebi njegov lik; bogovi 
se na nju sažale i pošalju joj iz 
podzemlja sjenu Protezilajevu, ali 
kad se je sjena vratila, ubije se 
Laodamija od žalosti, VI 447.' 

Laomedon, otac Prijamov, varalica, 
vidi Acestes; Laomedonteus, IV 542; 
Laomedontius , VII105; Laomedonti- 
adae, III 248. ■ 

Lapithae, pleme u Tesaliji; kad im 
se vladar Piritoj ženio, nije na 
svadbu pozvao Marta; Mart zato 
posvadi Lapite s Kentaurima i jedni 
i drugi ljuto izginu, VII 305; vidi 
Ixion. 

Lar, zapravo duh pokojnoga gospo¬ 
dara, koji ’ svoj dom čuva nakon 
smrti kao duh čuvar, V 744. 

Landes, Latinin, Daukov sin, X 391. 


Larma , drugarica Kamilina, XI 655. 

Larissaeus, iz tesalskoga grada Larise, 
II 197. 

Larius = lacus Larius, lago di Como, 
G. II 159. . 

Latinus, kralj, VI 891; Latmus , kao 
pridjev, I 6; Latini , VII 367; Lati¬ 
nac, XII 604. 

Latium, I 6. 

Latona, vidi Coeus, I 502; Latonius. 
IX 405. 

Kočo? -f 

Amoi + Zeo? 

_L_ 

: 'ApTEtJ.’?, ’Aie6XX(UV 

Laurentum, grad u Laciju, odatle Lau- 
rens, kao pridjev, V 797; VI891. 
VII 47; Laurens, kao imenica, XI 
851; Laurentes, narod, VII 63. 

Lausus, Mezencijev sin, X 426. 

Lavinia, Latinova kći, VI 764. 

Lavinium, grad u Laciju, osnovan od 
Eneje nakon smrti Turnove, I 5; 
Lavinius, I 2. 

Leda, mati Helene i Dioskura = Ka- 
stora i Poluka, I 652, vidi Castor; 
Ledaeus, VII 364. 

Leleges, narod u M. Aziji, VIII 725. 

Lenaeus = Bacchus, G- II 529; Le- 
naeus honor = Lenacum đonum, = 
vinum, IV 207. 

Lema, vidi Hgdra, VI 287. 803 
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Laike, rijeka zaborava na onome svi¬ 
jetu, odatle Lethaeus, V 854. G. I 78. 

Letum = Mors, VI 277. 

Leucaspis, Trojac, VI 384. 

Leucates, sjeverni rt otoka Leukađe, 
nasuprot Akciju, VIII 677. 

Liber = Bacclms, VI 805. P. VII 58. 

Libetlvrides,— Ai[fr)d'pt8s<; Moooai, s gore 
AipVjUpiov nedaleko Koroneje u Beo- 
tiji, P. VII 21. 

Libya = Africa, I 22; Libycus, I 527 ; 
Libgstis, Libgstidis = Libyca, V 37. 

Ligus, Liguris, G. II 168; Ligures, 
oko Đenove, XI 701. 

Lilgbeius, kod rta Lilgbaeum na Sici¬ 
liji, III 706. 

Liris, Trojac, XI 670. 

Lucifer = F/ous, Danica, II 801. G. III 
324. 

Lucretia, vidi Brutus, VI 818. 

Lucnnus = lacus Lucnnus, vidi lulia 
unda, G. II 161. 

Ludus , VI 274. 

Lima, vidi Dlana i Latona, I 742. 

Lupercusje branič od vukova, arcat lu- 
pos — Ban; njegovi su svećenici 
Luperci, koji su 15. veljače svetko¬ 
vali Lupercalia u pećini Lupercal 


podno Palatina: oni bi žrtvovali 
jare, od kože bi izrezali remenje 
i goli bi letjeli oko Palatina i po 
gradu, tukući svakoga, koga bi sreli, 
da ga kao očiste, februare; remenje 
se zvalo februum = februa, čistilo, 
dan dies februatus, mjesec Febru- 
arius, VIII 663. 

Lgacus — Bacchus, koji vinom raz- 
vezuje skrbi, A6et, IV 58. 

Li/caeus = Lgcaeus mons — A6xatov 
opoz, gora u Arkadiji, boravište 
Panovo, G. III 314. 

Lgcaon, umjetnik, IX 304; otac Kali- 
stin, vidi Ardos, G. I 138. 

Lycia, pokrajina u M. Aziji, boravište 
Apolonovo, IV 143. XII 416 ; Lyciae 
sortes, proročište u Patari, IV 346 ; 
Lycii, I 113. 

Lgcidas, pastir, P. VII 67. IX 2. 

Lgdius, iz grada Lgctus, na Kreti, 
P. V 72. 

Lycus, Trojac, I 222. 

Lgdia, G. IV 211; Lgdius Thgbris, 
dolazi iz Etrurije, a Etruščani su 
po priči iz Lidije, AoSot, od Tirena, 
sina Herakla i lidijske kraljice Om- 
fale, II 781. 

Lgrnesus, grad u Troadi, XII 547. 


M, 


• Machaon, liječnik grčki u Troji, sin 
Asklepijev, vidi lxion, II 263. 

MaecBnas = O. Gilnius Maecenas, 
G. IV 2. 

Maeonia = Lgdia, odatle Maeonius = 
Lgdius, IV 216; Maeonidae = Lgdi 
= Etrusci, vidi Lgdia, XI 759. 

Maeotia tellus, oko Azovskoga mora, 
palus Maeotia, VI 799. 


Manes, Manium, dobre duše pokoj¬ 
nika, od manis — m'anus — bonus , 
IV 34. 

Manlius = M. Manlius Gapitolinus, 
zapovjednik tvrđave na Kapitoliju 
za navale Gala g. 390; jedne noći 
malo se nijesu Gali popeli na tvr¬ 
đavu; izdale su ib guske, posve¬ 
ćene Junoni; VIII 652. 


KAZALO IMENA. 


381 


Mantua, P. IX 28. 

Marcellus — M. Claudius Marcellus, 
pradjed Augustova nećaka Marcela, 
porazio je Hanibala pred Nolom u 
konjaničkom boju g. 216; g. 222. 
pogubio je galskoga vođu Viriđo- 
mara kod Klastidija na Padu i 
kao treći poslije Romula odnio je 
vojvodsku odoru u hram loviš Fe- 
retrii, VI 855, vidi Cossus; nećak 
Augustov, VI 883. 

Marica, Vila, Latinova mati, VII 48. 

Marii, muževi kao C. Marius, 156—86, 
koji je svladao Jugurtu, Gimbre i 
Teutone g. 102, a g. 90—86. ra¬ 
tovao sa Sulom, G. II 169. 

Marpesus, gora na otoku Paru, Mar- 
pesiusff I 471. 

Mars, 0 4; Martin = Martis filia, XI 
661; Martius , G. IV 71. 

Marsi, hrabro sabelsko pleme, prvi su 
se digli za građansko pravo g. 90, 
bellurn Marsicum, G. II 167. 

Massicus = mons Massicus, na međi 
Lacija i Kampanije, rodan vinom; 
Massicus umor = vinum, G. II 143. 

Massgli, numidsko pleme, VI 60; 
Mussgli eauites, IV 132: Massula 
gens, IV 483. 

Mater = Berecgntia mater, VII 139. 
IV 64. 

Mauriisia gens = Mauri u Africi, IV 
206. 

Mavors — Mars , VI 872; Mavortis 
antrum — Lupercal, gdje je vučica 
zadajala Romula i Rema, vidi Lu- 
percus , VIII 630; Mavortius, VI 777. 

Maximus = Q. Fabius Maximus, vidi 
Fabii, VI 845. 

Medi, G. II 136; Medus — Indus, kao 
pridjev, G. IV 211. 


Medon, Medontis, Trojac, VI 483. 

Megaera, Srđa, vidi Coeus i Nox, XII 
846. 

Megarus, iz Megare na Siciliji, III 689. 

Meliboeus, pastir, P. I 6. 

MelicerUs, vidi Indus, G. I 438. 

Melite, Nereiđa, vidi Harpgiae, V 825. 

Memnon, sin Zore i Titona, vladar 
Etiopljana, došao je Trojci.ma u 
pomoć u oružju sakovanom od He~ 
fešta, I 751. 

Menalcas, pastir, P.V4;= Vergilius, 
P. IV 10. 

Mtnelaus, II 264. 

Menoetes, Arkađanin, XII 517. 

Mercurius, glasnik Jupiterov, vidi Gyl- 
lenius, IV 222. 

Mes'iapus, sin Neptunov, vođa Etruš- 
čana, saveznik Turnov, IX 351. 

Metiscus, Turnov vozač, XII 469. 

Mcttus — Mettius Fufetius, vođa Al¬ 
banaca, radi izdaje u ratu raskinut 
od dva četveroprega za Tula Hosti- 
lija, VIII 642. 

Metus, VI 276. 

Mezcntius, knez u Agili — Caere, pro¬ 
gnan od podložnika, pomaže Turnu, 
X 762: 

Micon , pastir, P. VII 30. 

Mllesia vcllera, na glasu je bila vuna 
iz Mileta, G. III 306. 

Mincius, pritok Pada kod Mantove, 
P. VII 13. 

Minerva = Pallas Athena, božica mu¬ 
drosti, obrtnika i graditelja, II 15.31. 

Minos, vi diyl n drogeus i Echionius, sudac 
u podzemlju, VI432; Minoius, VI14. 

Misenus, Enejin drug, III 239, vidi 
Aeolides. 

Mnestheus, Enejin drug, IV 288. 

Moeris, pastir, P. IX 1. 
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Monoecus Hercules = M&voncoc „Sa- 
moštanac*, jer je imao hram sam 
za se ; arx Monoeci, Monaco, VI 830. 

Mopsus , pastir, P. V 1. 

Morbi , VI 275. 

Morini, pleme u Belgiji, VIII 727. 

Mors, V 691. 

Muldber = Vulcanus, VIII 724. 

Mummius = L. Mummius Achaicus, 
razorio je g. 146. po nalogu vijeća 
Korint i oplijenio ga; slike i kipove 
glasovitih umjetnika odnio je u Rim 
za svoje slavlje; pri tom se pokazao 


vrlo neobrazovanim, te je onima, 
koji su umjetnine nosili, rekao, da 
će imati nabaviti novu, ako se koja 
umjetnina izgubi; VI 836. 

Murranus, Latinin, XII 529. 

Musa , I 8; = carmen, P. I 2. 

Musaeus, stari atićki pjevač, VI 667. 

Mgcenae, prijestolnica Agamemnonova 
u Argoi idi, I 650. 

Mggdonidcs — Coroebus , II 342. 

Myrmidones, Abilovi vojnici iz Tesalije, 
II 7. 

Mysia, pokrajina u Aziji, G. I 102. 


N. 


Nar, nagla i sumporna rijeka u Um- 
briji; nar „sumpor 0 ; VII 517. 

Nautes, Trojac, V 704. 

Nemorensis lacus , lago di Nemi kod 
Aricije, VII 516. 

Neoptolemus, Ahilov sin, vidi Acacides, 

II 263. 

Neptunus, I 125; Ncplunia Troia, vidi 
Acestes, II 625; Neptunia arva — 
mare, VIII 695; Neptunia proles = 
Messapus, XII 128. 

Nereus, morski bog, vidi Harpgiae , II 
419; Nerine = NsrElns = Narcis, 

P. VII 37. 

Nex, II 85. 

Nilus, VI 800. 

NisaeE, Nerejeva kći, V 826, vidi Har¬ 
pgiae. 

o. 

Oaxes, rijeka na Kreti, P. I 65. 

Oceanus, obavija zemlju, I 745. 


Nisus, Hirtakov sin, IX 176; megarski 
vladar, otac Skilin pretvoren u ri¬ 
ječnoga orla, haliaeetus, progonikćer, 
pretvorenu također u pticu, G. I 
405, vidi Dodatak, str. 336. 

Nomades = Numidae, IV 320. 

Nomentum, grad u Laciju, VI 773. 

Notus, južnjak, I 85, vidi Zephjrus. 

Nox, V 721; kod Vergilija mati Srda, 
VI 250. XII 846, vidi Goeus . 

Numa, Rutulac, IX 454. 

Numidae, IV 41. 

Numitor, kralj u Albi, VI 768. 

Ngmpha, I 71. 

Ngsa, gora i grad u Indiji, gdje su 
Vile odgojile Bakha; odanle je Bakho 
pošao u svijet, da sadi vinovu lozu, 
vozeći se na tigrovima, VI 805. 


Oenotrus, vladar jugozapadne Italije, 
rodne vinom, od oivmtpo? „trklja = 





pritka 0 ; Oendtri — Iiali, I 532; 
Oenotria tellus, VII 85. 

Cileus, otac Ajanta iz Lokride, I 41. 

Oh/mpus, gora u Tesaliji, sijelo bo¬ 
gova, II 779. 

Onitts, XII 514. 

Opheltes, Trojac, otac Eurijalov, IX 

201 . 

Opis, Vila, pratilica Dijanina, XI 836. 

Orcus — Dis, zapravo zemlja = pod¬ 
zemlje, II 398. 

Oreades, gorske Vile, I 500. 

Orestes, sin Agamemnona i Klitemne- 
stre, ubio je majku, da osveti oca, 
a zato su ga gonile Srde, dok nije 
oslobođen na Areopagu u Ateni; 
to je prikazao Eshil u drami E6- 
[levlSs?, IV 471. 

Oriens — Sol, V 42. 

Orion, orijaš, lovac, dodijavao je Di¬ 
jani, a ona ga je ubila; bogovi ga 
uvrstiše među zvijezde i donosi ne¬ 
vrijeme, kad izlazi i zalazi, I 535. 


Pachgnum, jugoistočni rt Sicilije, III 
699. VII 289. 

Paeonius — medicus, od Ilaiav = Ilauov 
= nairov, pridjevak Apolona kao 
ljekara, XII 401. 

Pagasus, Trojac, XI 670. 

Palaemon = Melicertes, V 823. 

Palamedes, izumjelac kockanja, mje¬ 
rila i pismena, prisilio je Odiseja, 
da ide u trojski rat, a za osvetu 
obijedio ga je Odisej, da je u do¬ 
govoru s Trojcima, te su Grci 
Palameda kamenovali, II 82. 


Orithyia, ima brze konje, vidi Har¬ 
pgiae, XII 83. 

Orngtus, Etruščanin, XI 677. 

Orontes, Likijac, drug Enejin, I 113. 

Orpheus je uz kitaru tako krasno pje¬ 
vao, da ga je slušalo drvlje i ka- 

Otaypo£ + KaXXt6rcv] 

’OpCpEUS -j- EČ>po8tXY] 

menje. Kad mu je ženu Euridiku 
usmrtila zmija, ode po nju u pod¬ 
zemlje, ’Opcplo)? xxca[3aais; Pluton 
mu reče, da će moći odvesti ženu 
na svijet, ako se na nju putem ne 
ogleda: on se jadan ogledao i žena 
se vratila u podzemlje, XI 119. 

Orsilochus, Etruščanin, XI 690. 

Ortggia, od 8pru£ „ševa", otok uz 
Sirakuzu, vidi Alpheus, III 694. 

Osiris, Latinin XII 458. 

Ostia, luka na ušću Tibera, I 14. 

Othrgades = Panthus, Otrisov sin, 
II 319. 


Pales, italska božica pastira, P. V 35. 

PalinUrus, Enejin krmar, III 202. 

Palladium, Paladin kip u Troji, što 
su ga odnijeli Odisej i Diomeđ, II166. 

Pallanteus, od Pallanleum, a to je 
Euandrov grad na Palatinu, IX 196. 

Pallas, Palladis = Minerva, I 39. 

Pallds, Pallantis, Euandrov sin, X 
365. 

Pan, Panos, pastirski bog, P. V 59. 

Panchaia, tobožnji otok uz Arabiju, 
obilan mirodijama, G. II 139. 
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Panopea, Nerejeva kći, V 825. G. I 
438, vidi Harpijiae. 

Pantagias, rječica u Siciliji, III 690. 
Panthus — IldvD-ooc, Trojac, svećenik 
Apolonov, II 318. 

Parca, Parcae, vidi Iustitia , I 22. 
Parts, Prijamov sin, I 27. 

Parius, s otoka Paros, I 593. 
Parnasus, gora više Delta, G. III 291. 
Parthenopaeus, jedan od 7 junaka, 
što su išli na Tebu, vidi Eriphgle, 
VI 480. 

Mtv<u{ -f- Ilaattpaf] 
’AvSpćfsto?. ’Apiažvv). <I>at8pa 

Parthus, XII 857. 

Pasiphae, Minova žena, VI 447, vidi 
Phaedra. 

Pelasgus = Oraecus, I 624. 

Pelias , Trojac, II 435. 

Pvkdes = Achilles , II 548. V 808; 

— JSeoptolemus, II 263. 

Pelopeus = Argivus, jer Agamemnon 
je vladar u Argolidi u Mikeni, a 
potječe od Pelopa: Zeo?—Tavtako? 
—IIeko<j)—’Atpsui;—’Aya[j.š|j.v(ov. Me- 
vškaoc, II 193. 

Pelorum, sjeveroistočni rt Sicilije, III 

688 . 

Penates , kućni bogovi, I 68. 

Peneleus, grčki vođa u Troji, II 425. 
Penthesilea, vladarica Amazonki po- 
magala je Trojcima, a ubio ju je 
Ah ii, XI 662. 

Pentheus, vladar u Tebi, protivio se 
štovanju Bakhovu i razgonio je 
Jlakhantice, ali su ga one kao divlju 
zvijer razderale, među njima i majka 
Agava, vidi Echionius; to je pri¬ 


kazao Euripid u drami Bdxvoci, IV 
469. 

Pergamum — Pergama — Troia , I 
654; Pergameus — Troianus, V 
744. 

Peridia, mati Onitova, XII 515. 

Periphas, grčki vođa u Troji, II 476.. 

Perseus, vidi Aeacides , VI 839. 

Phaedra nije mogla Hipolita zama- 
miti, zato ga je ocu ocrnila a otac 
mu je pripravio smrt; kad je kle¬ 
veta otkrita, ubila se Fedra, VI 445. 

At-peu; 

“1“ 0v]ae6s -|- c ItctcoX6t7] 'Au.k^ojv 

'Imcokorag 

Phaethon = Sol, koji sja, cpašltei, VI 
105. 

PhBgeus, Trojac, XII 371.. . 

Pheres, Phcretis, Palantov drug, X 
313. 

Phmeius, od PMneus , vidi Harpijiae . 
III 212. 

Phlegethon , rijeka u podzemlju. VI 
265. 

Phleggas, otac Iksionov, zapalio je- 
radi kćeri Koronide Apolonov hram 
u Delfima, a Apolon gaje ustrijelio, 
VI 618, vidi lxion. 

Phoebe = Diana — Luna , G. I 432; 
Phoebeus = Phoebi, III 637; Phoe- 
bus — Apollo , II 114. 

Phoenissa = Dido, I 714. 

Plioenix, pratilac Ahilov u Troji, II 
762. 

Pholus, Trojac, XII 341. 

Phorbas , Trojac, V 842. 

Phorcus, morski bog, V 824,. vidi 
Gorgones. 


Plmjges = Troiani, II 191; Phrggius 
= Troianus, I 182. 

Phgllis, drugarica Tirzidova, P. V 10. 
VII 14. 

Picus , Latinov djed, VII 48. 

Plerides — IhsptSsc = M usae, jer 
im je po jednoj priči otac bio JTUepo?, 
P. IX 33. 

Pilumnus, Turnov djed, XII 83. 

Plrithous se dogovori s pobratimom 
Tezejem, da će se oba oženiti Ju- 
piterovim kćerima: Tezej Helenom 
a Piritoj Prozerpinom. Kad su došli 
u podzemlje, budu prevareni: sjednu 
na stolac zaborava, AVjliv]? D-povoc;, a 
na njemu su se usjeli i zmijinje su 
ih veze sapele. Kad je došao He- 
raklo po Kerbera, oslobodio je samo 
Tezeja; VI 393, vidi lxion. 

Plemgrium, rt, zatvara luku u Sira- 
kuzi s juga, III 694. 

Pleiades — llkvjiv.Ss?, 7 zvijezda = 
Vlašići, kćeri Atlanta i Pleione, G. 
I 138. 

+ llXT|tovq 

_1_ 

’AXxuovy]. MepoitT). Kskatvc«. 
’lb.eMSr/.. Stepoifr;. Tau'pkvj. 

Mat«. 

Pluton, VII 327. 

Podahrius , Trojac, XII 304. 

Poeni, I 567; Poenus , P. V 27. 

Polites, Prijamov sin, II 526. 

Pollux, vidi Castor , VI 121. 

Pohjbotes , Trojac, Gererin svećenik, 
VI 484. 

Polgphemus , Kiklop, III 642. 


Pometii = Pometium. grad u Laciju, 
VI 775. 

Pontus, zemlja na Crnome moru, G. 
I 58. 

Porsenna, VIII 646, vidi Cocles. 

Priamus , I 654; Priamvia virgo — 
Cassandra , II 403; Priamides = 
Deiphobus, VI 494. 

Priapus , vrtni bog, P. VII 33. 

Procas, kralj u Albi, VI 767. 

Procne = hirvndo, lastavica; Terej je 
oskvrnio Filomelu i odrezao joj jezik, 
da ga ne oda sestri Prokni; Filo- 
mela ipak objavi sestri zločin, a 
Prokna za osvetu zakolje sina Itisa 
i dade ga jesti Tereju : kad to Terej 
opazi, stane goniti sestre: u tom 
se on pretvori u pupavca, Prokna 
u lastavicu a Filomela u slavuja, 
G. IV 15, vidi Harpijiae. 

Procris, Procridis, Erehtejeva kći, bila 
je Kefalu nevjerna te je od njega 
pobjegla; kasnije su se pomirili, 
ali je sad ona bila ljubomorna na 
božicu Zoru i uhodeći jednom u lovu 
Kefala bude od njega ustrijeljena, 
jer je on mislio, da je zvijer u 
grmu, VI 445; vidi Harpijiae. 

Pronuba — Luno , IV 166. 

Proserpina , kći Jupitera i Cer ere, 
ugrabljena od Plutona, IV 698. 

Pudor, IV 27. 

Punieus, IV 49. 

Pggmalion, IV 325, vidi Dido. 

Pgrgo , Trojka, V 645. 

Pijrrhus — Neoptolemus , II 469. 
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Q. 

Quinnus, sabinski Mars, u Rimu = Quiriies = cives, pođmladak pčela, 
Romulus, VI 859. G. IV 201. 

R. 

Remulus, Latinin, iz Tibura, IX 360. 

Remus, IX. 330. 

Rhadamanthus, V] 566, vidi Echionius. 

Rhaebus, Mezencijev konj, X 861. 

Rhamnes, Rhamnctis, Rutulac, IX 325. 

Rhenus, VIII 727. 

Rhođope, gora u Traciji, G. I 322. 

RhoeUus = Rhoeleius, s rta Rhoeteum 
u Troadi, V 646. VI 505. 

Rhoeteus, Rutulac, X 399. 

s. 

Sabaei, pleme u Arabiji, bogati tam¬ 
janom, VIII 706. G. I 57. 

Sabellus — Sabinus, G. II 167. 

Sabirne, VIII 635; Sabirni, G. II 532. 

Saces, XII 651. 

Salii, Plesači, Martovi svećenici, 1. 15. 
i 19. III svetkovali su i plesali u 
oružju u čast Martu, VIII 663. 

Salmoneus, vladar u Elidi, oponašao 
je bljesak zubljama, a grom glo- 
motom kola, VI 585. 

Samus, 1 16. 

Sardonius, P. VII 41. 

Sarpedon, vođa Likijaca, I 100; vidi 
Echionius. 

Sarranus — Tijrius , jer se Tyrus prije 
zvao Sarra, G. II 506. 

Saturnia — luno , kći Saturna = Kpovoo, 

I 23; Saturnia tellus — Italia, jer 


je Saturno vladao u Italiji u „zlatno 
doba", G. II 173; Saturnus, VI 794; 
Sdturnius = Iuppiter, IV 372; Satur- 
nius domitor mariš = Neptunus, V 
779; Saturnia arva — Latium, I 569. 

Satyri, obijesni pratioci Bakhovi, za¬ 
stupnici šale i prostijega užitka, P. 
V 73. 

Scaeae portae = av.aial nokat, lijeva 
vrata u Troji, nasuprot grčkom 
okolu, II 612. 

Sclpiadae = P. Gornelius Scipio 3 i 
Cn. Cornelius Scipio 2 Galvus , koji 
su poginuli g. 212. u Hispaniji u 
boju protiv Kartažana; osobito Afri- 
canus maior i minor, VI 843. G. 
II 170; vidi Gracchi. 

Scylla, morska neman u sicilskom tje¬ 
snacu, III 685. VI 286; kći megar- 


Rhoetus, Rutulac, X 344; kralj Maru- 
bijaca, X 388, vidi Anchemolus. 

Ripheus, Trojac, II 339. 

Roma , I 33. 

Romulus, VI 778; Romulus = Romu- 
leus , VI 876. VIII 654; Romulidae , 
VIII 638. 

Rutuli, VII 472; Rukthis kao pridjev^ 
VII 318. 
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skoga vladara Niza, G. I 406, vidi 
Dodatak, str. 336; Scgllaeus, I 200. 
Scgrius, s otoka Scgrus, gdje je od¬ 
rastao Neoptolem; Scgria pubes, Ne- 
optolemova momčad sa Skira, II477. 

At>xou.r 1 8f]? 

’Ayi kke6s -f- A-r|i8a|j.eia 
Iluppo? = NeojrcoXep.o?. 

Scythia, P. I 65. 

Sellnus, grad na Siciliji, III 705. 
Sencctus , VI 275, 

Serestus , Trojac, I 610. 

Sergestus, Trojac, I 510. 

Serranus, Rutulac, IX 335; = C. Ati- 
lius Regulus, koga su našli kod ora¬ 
nja, kad su mu javili, da je izabran 
za konzula, a Vergilije misli, da se 
odatle zove Serranus, od serere, si¬ 
jati, VI 844. 

Sibglla = Deiphobe, V 735. 

Sicania = Sicilia , I 557; Sicanius = 
Sicanus = Siculus, III 692. V 24. I 
34; Sicanius sinus, sirakuski zaljev, 
III 692. 

Sicyonius ,iz grada Sicyon blizu Korinta, 
G. II 519. 

P?do»L_grad u Feniciji, I 619; Sidonius 
IV173; = Garthaginis, IV75; Sidonia 
urbs — Tyrus, IV 545; Sidonia Dido , 
jer je Tyrus osnovan od Sidona, I 
613. 

Sigeus, od rta Sigeum u Troadi, II 312. 
Sila, gora u Brutiju, XII 715. 
Silvanus , šumski bog, G. II 494. 
Silvia, kći Tirova, VII 487. 

Silvius, sin luli, kod Vergilija pozno- 


rođeni sin Enejin od Lavinije, VI 
763; Silvius Aeneas, sin Silvija, VI 
769. 

Simois,Simoentis , rijeka u Troadi, 1100. 

Sinon, II 79. 

Sirenes, = Sstp^vs?, zamamljive pjeva¬ 
čice, kod Vergilija na otocima kod 
grada Paestum — Posldonia; Si- 
renum scopuli, V 864. 

Sol = "Iikio?, I 568; djed kralja La- * 
tina, jer je po jednoj priči Vila Ma¬ 
rica = KtpzTj, a Kirka je kći Soliš 
miot), XII 164. 

Somnia, VI 283. 

Somnus, V 383. VI 893. 

Sopor, tvrdi san, VI 278. 

Soracte , gora u Etruriji uz Tiber, sa 
svetištem Apolonovim, XI 785. 

Sparta, II 577. 

Sperchčus, rijeka blizu Termopila, G. 

II 487. 

Spio, Nerejeva kći,V 826,vidi Harpgiae. 

Sthenelus, grčki vođa, Diomedov drug, 

II 261; Trojac, XII 341. 

Sthenius, Latinin, X 388. 

Stimichon, pastir, P. V 55. 

Strophades, III 209, vidi Harpgiae. 

Strgmonius, od rijeke Stnjmon = 
Struma u Traciji, G. I 120; Strg¬ 
monius, Palantov drug, X 414. 

Styx, rijeka u podzemlju, VI 154; 
Stggius, III 215; Stggius fons = 
Styx, XII 816. 

Sucro, Rutulac, XII 505. 

Sulmo, Latinin, IX 412. 

Sgbaris , Trojac, XII 363. 

Sgchaeus, I 720; vidi Dido. 

Sgrtes, plitki zaljevi na sjevernoj obali 
Afrike, I 111. 
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Taburnus, gora u Kompaniji, XII 715. 

Tagus, Rutulac, IX 418. 

Talos, Rutulac, XII 513. 

Tanais , Rutulac, XII 513. 

Tarchdn , vođa Etruščana, XI 727. 

Tarpeia, drugarica Kamilina, XI 656. 

Tarpeia arx, nazvana po Tarpeji, kćeri 
Spurija Tarpeja, zapovjednika tvr¬ 
đave; ona je izdala tvrđavu sabin- 
skom vladaru Titu Taciju, VIII 652. 

Taguinius = L. Targuinius Super- 
bus, VIII 646, vidi Brutus; Tar- 
guinii, VI 817. 

Tarianis^ ; VI 577; Tartara, Tartaro- 
rum, VI 243; Tartareus, VI 295; 
Tartareus custos = Cerbcrust, VI395; 
Tartarcae sorores — Furiae, VII328. 

Tatius = Titus Tatius, sabinski vla¬ 
dar, VIII 638, vidi Tarpeia arx. 

Taijgetus = Taggeta, gora na međi 
Lakonije i Mesenije, G. II 488. 

Tellus , IV 166. 

Tempe, dolina rijeke Peneja u Tesa- 
liji, G. TI 469. 

Tempestates, V 772. 

Tenedus, otok blizu Troje, II 21. 

Teretiš, Trojac, XI 675. 

Terra, IV 178; sestra Noći, VI 250. 
XII 176. 

Teucrus, praotac trojskih vladara, 
sin Skamandrov, IV 230; = sin 

ITepifioia -f- TeXajuuv -f- 'Hatovvj. 

Aiag, Tcoupog. 

Telamonov, od Laomedonove kćeri 
Hezione, vratio se iz trojskoga rata 
sam bez Ajanta na Salaminu kod 
Atene, a otac ga zato progna; Teu- 


kro osnuje na otoku Kipru grad 
Salaminu s pomoću Rela, oca Diđo- 
nina, I 619; Teucri = Troiani, I 
38. 625; Teucria = Troia , II 26. 

Teuthras, Trojac, X 402. 

ThaUa, Nerejeva kći, V 826, vidi 
Uarptjiae. 

Thamgrus, Trojac, XII 341. 

Thapsus, grad više Sirakuze, III 689. 

Thebae, grad u Beotiji, IV 470. 

Therniodon, rijeka u Pontu na Crnom 
moru, oko kojega su prebivale Ama¬ 
zonke, XI 659. 

Thersilochus, Trojac, VI 483; drugi 
Trojac, XIT 363. 

Theseus, VI122, vidi Androgeus, Phae- 
dra i Pirithous, 

Thessandrus, grčki vođa u Troji, II 
261. 

Thetis, kći Nerejeva, mati Ahilova, V 
825, vidi Harpgiae. 

Thous, Tlioantis, grčki junak u Troji, 
II 262; Palantov drug, X 415. 

Thraca , XII 335; ThrSicius VI 120; 
Tlireissa — Opis, jer strijelja, a Tra- 
čani su bili strijelci na glasu, XI 858. 

Thgias , pratilica Rakhova, IV 302. 

Thtjbris = Tiberis, II 782; Thpbrmus 
— Tibermus , XI 35. 

Thi/mber — Thtjmbrus , Daukov sin, XI 
391. 394. 

Thgmbratus, Trojac, XII 458. 

Thjmoetes, Trojac, II 32; drugi Tro¬ 
jac, XII 364. 

Thgrsis, pastir, P. VII 2. 

Tibermus, bog rijeke Tibera, VI 873; 
kao pridjev, I 13. 

Tiburs, Tiburtis, pridjev od Tibur, IX 
360; Tiburtes, Tlburiutn, XI 757. 

Tigris, rijeka, P. I 62. 


Tisiphone, VI 555, vidi Coeus. 

Titan — Sol, kao sin Titana Hiperi- 
ona, IV 119; Titania pubes = Ttta- 
nes, od Jupitera bačeni u Tartar, VI 
580; Titania asira = sunce i ostala 
svijetla nebeska, VI 725, vidi Coeus. 

Tithonus, Trojac, muž božice Zore, 

IV 585. 

Titgos, orijaš, dodijavao jeLatoni, zato 
ga je Apolon ustrijelio, a na onome 
svijetu raskida mu jastrijeb jetra, 
VI 595. 

Titgrus, pastir, P. I 1. 

Tmarius, s gore Tmarus kod Dodone, 

V 620. 

Tmolus, gora u Lidiji, G. I 56. 

Tolumnius, latinski vidjelac, XII 35S. 

Torguatus — T. Manlius Torguatus, 
consul 340, naložio je u ratu pro¬ 
tiv Latina, da se nitko ne smije bez 
zapovijedi s neprijateljem boriti; 
njegov sin T. Manlius, izazvan na 
dvoboj, ubije vođu konjanika iz Tu- 
skula Gemina Mecija; otac saznavši 
to dade sinu odrubiti glavu, radi 
vojničke nepokornosti, za primjer 
vojsci, VI 825. 

Tnnacria = Sicilia, jer kao trokut ima 
3 rta, Stupca, III 582; Trlnacrius, I 
196. 

Triones gemini, oba zviježđa, Veliki i 
Mali medvjed, koji se pomišljaju 


ticalegon, Trojac, II 312. 
Ufens, vođa Ekva, XII 460. 


kao kola s volovima, a vol vršač 
zove se trio, od terere, gaziti, I 774. 

Tnton, morski bog, pola čovjek a pola 
riba, 1 144; Tntones, V 824; Tri- 
ionia— Tritonis, Tritonidis—Pallas, 
II 171. 226.” 

Trivia, VI 13, vidi Dlana. m 

Tros , 2'rois, 1474; Troes, 130; Troius = 
Troianus, I 19. 119; Troiugena = 
Troianus, XII 626; Troia, I 1. 

Tulla, Kamilina drugarica, XI 656. 

Tullus — Tullus Eostilius, treći kralj 
rimski, VI 814. 

Turnus, VII 56. 

Tusci, XII 551. 

Tljdcus, jedan od 7 junaka, što su išli 
na Tebu, otac Diomeđov, VI 479, 
vidi Eriphgle; TgdldEs — Diomedes, 
I 97. 

Tgndaris = Helena, Ii 59, vidi Castor. 

Tgres, Trojac, brat Teutrantov, X 
. 403. 

Tgrus, grad u Feniciji, IV 36; Tgrius, 
I 12; Tgrii rubores, grimiz, G. III 
307; Tgrii, stanovnici Tira, IV 321; 
stanovnici Kartage, I 574. 

Tgrrhenus — Etruscus = Tuscus, I 
66; Tgrrhenus —Mezentius , X 796; = 
Orngtus, XI 686. 

Tgrrhus, čuvar stada Latinovih, VII 
485; Tgrrlndae, sinovi Tira, VII 
484. 


TJlixes, II 7. 

Umber, lovački pas izUmbrije, XII753. 
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V. 

Varius — L. Varius Rufus, prijatelj Vesper = "Eazspo?, zvijezda Večer- 
Vergilijev, izdao je Eneidu, spjevao njače, G. IV 186. 
je dramu lhyestes , P. IX 35, vidi Vesta = 'Earia božica kućnoga i 
Dodatak, str. 330. 333. državnoga ognjišta, I 6, II 296. 

Var us = P. Alfenus Varus, P. IX Victoria, XII 187. 

26, vidi Dodatak, str. 321. 332. 334. Viridomarus , VI 858, vidi G-allus i 

Velinus, iz grada Velia = ! EXsa u Marcdlus. 

Lukaniji, VI 366; Velinus, pritok Volcens, Latinin, vođa konjanika, IX 
rijeke Nara, VII 517. 370. 

Venulus, Latinin, XI 742. Volsci, pleme u Laciju, XI 801. 

Venus, I 618; Veneris nurus — Vulcanus = "Hsatato?, muž Venerin, 

Creusa, II 787; nepos Veneris = bog ognja, kovač, VIII 729; = ignis, 
Ascanius, IV 163. I II 311; Vulcanius, X 408. 

X. 

Xantkus, rijeka u Troadi, V 634; rijeka u Liciji, IV 143, vidi Lycia. 

z. 

Zepkgrus, zapadnjak, I 131; rod vjetrova, I 132: 

OSpavo? + T-ij + Ilovtoc 

. - _i__i 

Kp sto? -j- Eopoflsa 



